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			Poznámky k fotografiím:

			Původní fotografie z průběhu Djatlovovy výpravy, z vyšetřování, z trestních

			spisů… jsou publikovány s laskavým svolením Nadace Djatlovovy výpravy

			(povolení 3106 vydané prezidentem nadace Jurijem Kuncevičem 22. července

			2016 v Jekatěrinburgu).

		

	
		
			PROLOG

			POHOŘÍ SEVERNÍ URAL, SSSR, 1959

			Poslední den života

			Byl to zatím nejchladnější den, jaký expedice zažila. Silný západní vítr jim pronikal vrstvami oblečení a odhalené tváře měli zmrzlé na kost. S hlavami skloněnými k zemi čelila Djatlovova skupina běsnění živlů a v sevřeném útvaru pokračovala na lyžích po nedotčeném povrchu masy nejmíň metr hlubokého sněhu. Pohyb v protivětru byl tak namáhavý, že navzdory polárním teplotám byli za chvíli zbrocení potem. Igor každou chvíli zastavoval, což neměl ve zvyku. Igor totiž jen málokdy odpočíval. Bylo tudíž jasné, že to je jen záminka, aby mohl pozorně sledovat cestu, kterou přišli, a aby se ujistil, že nejsou sledováni. Zolotarjov mu chtěl říct, ať už toho nechá. Podrývalo to morálku celé skupiny. Držel však jazyk za zuby. Byl mezi těmihle studenty tak trochu outsider, vzali ho s sebou na poslední chvíli. Cítil, že mu nepřísluší zpochybňovat Igorovo vedení, obzvlášť před ostatními ne. 

			Zastavili, aby si udělali přestávku na oběd a pořídili ještě pár fotografií, ale typické úsměvy a energické pózy vystřídaly výrazy zaryté odhodlanosti na pozadí drsné krajiny svědčící o tom, že se všech devět členů výpravy pohybuje na hranici sil. 

			Další hodinu cesty se kolem nich rozprostíral jehličnatý sibiřský les, který sváděl do poslední chvíle nerovný boj s velkým převýšením a drsným klimatem, dokud ho zcela nevystřídaly zakrnělé břízy a vyzáblé borovice vykukující jen sporadicky z bílé sněhové krusty. Mnoho stromků se naklánělo na stranu v různých opilých a pokroucených úhlech. Záviselo jen na duševním rozpoložení člověka, jestli je bude vnímat jako obrazy vznešené krásy, nebo pekelné ohavnosti. 

			Náhle dal Igor pokyn a celá skupina zastavila. Zolotarjov vzhlédl od svých lyží pokrytých ledovou krustou. Skrz mlžný opar sněhových vloček toho moc neviděl. Shodil ze zad batoh a chtěl klesnout do závěje vedle Ziny a Ljudy, když si všiml, že Igor a Rustem spolu o něčem tiše, ale vzrušeně hovoří a živě přitom gestikulují. 

			Dojel k nim. „Co se děje?“ zeptal se a zabrzdil lyžařskými hůlkami. 

			Rustem si odfrknul. „Igor nás vede mezi horu 1096 a horu 805. Chce, abychom vystoupali na hřeben.“ 

			Zolotarjov se zamračil. Pokud se chtěli dostat na horu 1096 nebo horu 805, čekal je asi stometrový výstup po velmi strmém svahu. Kdyby vystoupali na hřeben, mohli by se dostat do horského sedla vedoucího k hoře Otorten, která je za ním. Předchozí plán byl nicméně takový, že se utáboří na hoře 611, kde jsou stromy, jež je ochrání před větrem, a kde budou moci nasbírat dřevo na oheň. 

			„Igore, slunce zapadá v pět hodin,“ řekl. „Brzy bude tma. Nemůžeme jet na lyžích ve tmě.“ 

			„Přesně to mu říkám!“ ohradil se Rustem. 

			„Pokud vyrazíme teď hned,“ nedal se Igor, „stihneme to na severovýchodní svah vrcholu 1096.“ 

			„Tam ale není žádný úkryt,“ namítl Zolotarjov. 

			„Máme kamínka. Ráno jsem nasbíral dřevo. Můžeme se ohřát.“

			„Ale proč prostě nejít na vrchol 611?“ zeptal se Rustem skoro naříkavým hlasem. Zolotarjov si všiml, že když nebylo po jeho, hned ztrácel nervy. 

			„Je to sice nejlepší místo pro tábor, na druhou stranu, jestli nás tam najde…“ 

			Otočili se a dívali se do mlhy, která se před nimi tyčila jako neprostupná stěna. 

			„Tak bychom měli přestat debatovat a vyrazit,“ řekl Igor. 

			Rustema prostě ignoroval. Otočil se ke zbytku výpravy a hlasitě jim oznámil: „Je čas vyrazit! Za mnou!“ 

			Skutečně vyrazil a s bradou skloněnou na prsa si chránil tvář proti nelítostnému protivětru. 

			Ostatní se zase postavili na lyže. Někteří dost dobře nechápali, co má v úmyslu, ale poslušně ho následovali. Všichni Igora respektovali a nikdo z nich nezamýšlel zpochybňovat jeho úsudek.

			Do průvodu lyžařů se zařadil i reptající Rustem a nakonec i Zolotarjov, jenž procesí uzavíral. 

			Chůze byla nesmírně náročná, a jakmile dosáhli hřbetnice, museli otočit lyže a stoupat po svahu úkrokem stranou. Během stoupání neviděli nic než vysoké závěje sněhu a z nich trčící kusy skal. Jen co stanuli na vrcholu, už tak drsné počasí se ještě drasticky zhoršilo. Temné bouřkové mraky zahrazovaly cestu zapadajícímu slunci. Čelní vítr byl dvakrát silnější než předtím a chrlil víry čerstvého bílého prášku do podoby neprostupné bílé zdi, takže nebylo možné odlišit, co je země a co obloha. 

			I přes tyto obtíže pokračoval Igor na severovýchod a těsně před setměním v pět hodin dal ostatním signál, aby zastavili na místě vypadajícím jako nekonečná pustina plná sněhu. Zolotarjov neviděl žádné orientační body, podle kterých by mohl určit směr. Ta zatracená vánice snížila viditelnost na nulu. Neměl ponětí o tom, jak daleko se vlastně dostali a kde se zrovna nacházejí. Velmi zhruba tušil, že jsou někde v západní části nechráněného horského sedla. 

			Igor se otáčel kolem dokola, obhlížel nehostinné okolí a mhouřil oči před mrazivými krystalky, které zraňovaly jeho obličej. Vzápětí vydal rozkaz, že se utáboří právě tam, kde stojí. 

			Rustem začal okamžitě protestovat: „To je šílenství! Musíme se vrátit do údolí a počkat tam do rána.“ 

			„Nemůžeme!“ odsekl Igor. „Ztratili bychom celý den cesty! Chceš snad zítra opakovat ten výstup znovu?“ 

			„Má pravdu, Igore,“ ozval se Zolotarjov. „Ta bouře je hrozná. Měli bychom se vrátit…“ 

			„Ne!“ zařval Igor. „Utáboříme se tady!“ 

			Dorošenko, Kolevatov a Zina byli na hádky příliš vyčerpaní a hned rezignovaně shazovali batohy ze zad. Za chvíli už všichni pomáhali stavět stan na západním svahu hory 1096 neboli Cholat Sjachyl – jak je označována v jazyce domorodého kmene Mansijů – Hory mrtvých.

			* * *

			Zatímco skupina připravovala v podmínkách doby ledové tábořiště, přešlo denní světlo do přízračného stmívání, až se zcela vzdalo úplné tmě. Teprve tehdy si uvědomili, že postavili stan vchodem proti větru, nezbyly jim už ale síly na to, aby svou chybu napravili. Byli vlastně tak udření, že se ani nenamáhali postavit vařič a ohřát si večeři. Místo toho pojedli studené maso a suchý chleba. Seděli přitom mlčky při svíčkách. Nikdo nezpíval. Nikdo se nepouštěl do obvyklých diskusí o lásce, poezii a vědě.

			* * *

			Bouřlivý vítr bičující bez ustání stěny jejich plátěného příbytku byl palčivou připomínkou, že jsou uvězněni na svahu hory uprostřed děsivé sněhové bouře. Někteří členové skupiny, možná dokonce drtivá většina, obviňovala za tuto bezútěšnou situaci především Igora. Ačkoli nikdo z nich nevyslovil nahlas jedinou výčitku, nevraživost doutnající pod povrchem byla zcela zřejmá. Zolotarjov cítil jedovatou atmosféru ve stanu stejně zřetelně jako palčivý mráz, který mu pronikal až do morku kostí. 

			O den dřív tomu tak ještě nebylo. Všichni byli zkušení turisté a horolezci. Věděli dobře, do čeho jdou, co je v sázce a jaká jsou rizika spojená s výpravou do vzdálené divočiny. Věděli, že příroda se může bez varování obrátit proti nim. Věděli, že každý občas udělá nějakou chybu, s níž se později musí vyrovnat. 

			Teď šlo však o úplně jinou situaci. Igor už nebyl tím Igorem, kterým byl před čtyřiadvaceti hodinami. Byl stažený do sebe, neustále si pohrával se svým cepínem a něco si pro sebe mumlal. Odmítl společnou večeři. Místo ní se rozhodl hlídkovat na prahu vchodu do stanu atakovaného větrem. Raději bude zírat do noci decimované sněhovou bouří. 

			Když Rustem poznamenal, že Igor nechává ze stanu unikat tělesné teplo, které se tu akumuluje, Igor se na něj jen zamračil. Potom beze slova uzavřel a zajistil chlopně stanu, nonšalantně vyřízl ve stěně stanu otvor a pokračoval v hlídkování. 

			Tehdy se obavy změnily v nepřátelství a uvnitř skupiny začaly pomalu klíčit zárodky vzpoury. Byli uprostřed ničeho, efektivně izolovaní jako galéra plující oceánem. Nemohli přece Igora vykázat ven do bouře, znamenalo by to pro něj jasný rozsudek smrti. Nemohli dělat nic jiného než vydržet jeho paranoidní kašpařiny do rána a možná se ho pokusit přivést trochu k rozumu. 

			Po večeři, když se všichni chystali spát, Igor prohlásil: „Musíme držet hlídky.“ 

			Jeho slova vyvolala kolektivní zabučení. 

			„Igore,“ napomenula ho Zina, „nevíme, jak daleko na sever jsme došli. Musíme monitorovat počasí, doufat, že se to zlomí, abychom se mohli soustředit na horu 611. Podle azimutu a mapy zjistíme, kde jsme.“ 

			„Proč nepočkat do rána?“ zeptal se Dorošenko. 

			„Pokud se počasí neumoudří, tak co?“ 

			„Budeme čekat…“ 

			„Prostě o tom nebudeme diskutovat! Každý bude mít hodinu hlídku. To snad není taková zátěž, nebo ano? Budu ji mít první.“ 

			Vyšel ven ze stanu. 

			„Kdo je na řadě, aby psal deník výpravy?“ poznamenal Rustem. 

			„Já,“ přihlásil se Zolotarjov. „Ale myslím si, že dnes se na to můžeme klidně vykašlat.“ 

			Všichni připustili, že postavení tábora na svahu hory uprostřed sněhové bouře je spolehlivě diskvalifikovalo v získání horolezeckého certifikátu III. třídy. 

			Rustem zašeptal: „On to na nás pořád hraje, a snaží se, aby…“

			„To stačí!“ okřikl ho Zolotarjov. „Dobře, tak prostě vystoupáme na vrchol zítra a pak se budeme vracet zpátky. Zapomeňte na tuhle noc a jděte si odpočinout.“ 

			A to taky udělali. Igor se po skončení hodinové hlídky vrátil do stanu. Kolja si obul boty a vrchní ošacení a vydal se udatně do zimy. Zolotarjov nemohl spát a rozhodl se, že si půjde dát cigaretu. Zrovna si nazouval boty, když Kolja vykřikl.

			Igor, který spal v přední části stanu, sebou trhnul a probudil se. Odhrnul chlopně a vystrčil ven hlavu. Zolotarjov se prodíral k východu přes těla ostatních členů výpravy, kteří se mátožně probouzeli, a také vykoukl ven. 

			To, co uviděl, ho naplnilo neskonalou hrůzou.

			* * *

			Ve chvíli, kdy nad Severním Uralem vycházelo slunce, bylo všech devět členů lyžařské expedice již po smrti. Někteří zemřeli na děsivá zranění, která utrpěli. Oficiální vyšetřování jejich smrti trvající několik měsíců nakonec nedospělo k žádnému finálnímu vysvětlení toho, co se Igoru Djatlovovi a jeho přátelům tu noc stalo, a bylo uzavřeno s tím, že podlehli „neznámé síle, které se nedokázali ubránit“. Sovětské úřady následně celou oblast na tři roky uzavřely a vyšetřovací spis byl uložen do tajného archivu. 

			Tento incident zůstává dodnes jednou z nejděsivějších nevyřešených záhad dvacátého století.

		

	
		
			ČÁST PRVNÍ

			„Když jste vyloučili nemožné, pak to, co vám zůstane, ať už je to jakkoli nepravděpodobné, musí být pravda.“

			— Sir Arthur Conan Doyle —

			 			                                   		 	


	 

[image: hline]


		
			KAPITOLA 1

			SOUČASNOST

			„Váš pas,“ požádal mě úředník pasové kontroly za přepážkou. Jeho zubatý sestřih blond vlasů rámoval kulatý obličej s mírně šilhavýma očima, které připomínaly cvrnkací kuličky zasazené hluboko do těsta. Štítek na jeho uniformě sděloval, že se jmenuje Ivan Suslov. 

			Položil jsem pas a migrační kartu na vysokou přepážku imigrační budky. Úředník přejel identifikační stránku elektronickou čtečkou, podíval se na monitor počítače a pak na mě. 

			„Turista,“ řekl a znělo to spíš jako sdělení než jako otázka. 

			„Přesně tak,“ odpověděl jsem. 

			„Jak dlouho se chcete zdržet v Rusku?“ 

			„Deset dní.“ 

			„Co děláte?“ 

			„V Rusku?“ 

			„Jaké je vaše zaměstnání?“ 

			„Jsem učitel,“ odpověděl jsem mu a opakoval tak to, co jsem napsal do žádosti. Nebyla to pravda. 

			„Co učíte?“ 

			„Co učím?“ Pokrčil jsem rameny, protože mě ta otázka trochu překvapila. „Všechno.“ 

			Výraz ve tváři Ivana Suslova se najednou změnil. Připomínal teď výraz policejního ohaře, který zavětřil pachovou stopu. 

			„Jsem suplující učitel,“ dodal jsem. „Učím na střední škole, na základní škole, různé předměty.“ Pokrčil jsem znovu rameny a předstíral nezájem. „Prostě všechno.“ 

			Ivan si mě ještě chvíli prohlížel. „Kde budete bydlet?“ 

			„V hotelu Hyatt,“ odpověděl jsem. 

			Do kolonky, kterou jsem při vyplňování evidentně přehlédl, dopsal tlustou černou fixou HYATT. 

			„Budete tam po celou dobu pobytu?“ 

			„Ano,“ odpověděl jsem, přestože to byla další nepravda. 

			„Jste sám?“ 

			„Ne, s kamarádem.“ Ukázal jsem palcem na jednu z vedlejších řad. „Je támhle.“ 

			Ivan Suslov se ani neobtěžoval pohlédnout směrem, kterým jsem ukazoval. Místo toho zalistoval mým pasem, úmyslně přehlížel ošoupané stránky pokryté zažloutlými inkoustovými razítky, až se konečně dostal na prázdnou stranu. Úderem gumového razítka do ní vyrazil svůj vlastní otisk, načmáral přes něj aktuální datum a podal mi pas. 

			„Příjemný pobyt v Rusku,“ řekl.

			* * *

			Mezi imigračními budkami se dalo volně procházet, a tak jsem se vrátil o tři přepážky zpět, kde se můj kámoš Disco zrovna vybavoval s imigrační úřednicí s opravdu úctyhodným ohonem krásných lesklých vlasů. Oficiálně se jmenoval Richard Brady, pokud ale pocházíte z městečka v Louisianě jménem Disco a přestěhujete se do velkého města, jako je L. A., abyste se stali hercem, je poměrně pravděpodobné, že vám začnou říkat Disco. 

			Na monitoru imigračního úředníka byla zrovna otevřená Discova fotografie. Štíhlý, černá pleť, vlasy tak rovné a dokonalé, jako by je někdo nakreslil tužkou, přimhouřené, ale velmi výrazné kaštanové oči, monumentální lícní kosti a široká ústa prozrazující permanentní sklon k úsměvu, jako kdyby dokázal najít na každé minutě života něco humorného, což v jeho případě celkem odpovídalo realitě. 

			Teď tu čněl nad imigrační budkou a vypadal jako naprosto cizorodý prvek – něco jako hlasitý výkřik na tiché klášterní chodbě. Nebylo to ale rozhodně tím, že to byl jediný Afroameričan v homogenním davu bělochů, ani tím, že měl i bez bot skoro dva metry. Důvodem byl jeho oblek z česané příze se vzorem žraločí kůže a sakem na dva knoflíky. Tenhle ohoz byl křiklavý i na poměry losangeleského letiště, nicméně zde na pomezí Sibiře, kde největším módním výstřelkem bylo pro většinu obyvatel maximálně tak obléct si montérky a sundat si přes rameno jednu nebo dokonce obě kšandy, nutil místní, aby se za žraločím mužem bezděčně otáčeli, a vyvolával epidemii kradmého úsměvu. 

			Disco konverzoval s úřednicí pasové kontroly ještě dobrou minutu, pak zablýskal svými sněhobílými zuby, přehodil si přes rameno jeden popruh své válcovité tašky Roman Duffle a kolem budky ke mně vykročil. 

			Plácnul mě po zádech ohromnou rukou a zahalasil: „Viděl jsi ji, kámo?“ 

			Jeho cajunský dialekt chudých starofrancouzských usedlíků z Louisiany byl autentický mix quebecké francouzštiny a jižanské mluvy. Místo anglického „this“ a „that“ na vás chrlil přehršel „dis“, „det“ a pro celkové zmatení nepřítele také fůru francouzských a slangových výrazů. 

			„Koho?“ zeptal jsem se, aniž bych sdílel jeho euforii. 

			„Je sexy! Sexy!“ 

			„A může tě poslat nejbližším letadlem domů.“ 

			„Možná bych ji měl pozvat na kafe.“ 

			„Imigrační úřednici?“ 

			„Jsou to taky jen lidi, Bělouši. Ostatní je jen nechápou.“ 

			Ačkoli jsem si, stejně jako Disco, tuto přezdívku nezvolil a ani jsem s ní nesouhlasil, označení Bělouš celkem vystihovalo můj zevnějšek – se zelenýma očima a pokožkou poznamenanou chronickým nedostatkem vitamínu D jsem byl běloch jako poleno. 

			Na rozdíl od Disca jsem nebyl oblečen tak, abych ohromoval své okolí. Po většinu svého života jsem se udržoval v celkem slušné kondici. Pracoval jsem na sobě, jedl zdravě a vůbec se o sebe celkem dobře staral. Během posledních sedmi měsíců to ale se mnou šlo z kopce, kouřil jsem jak fabrika, chlastal první ligu a na všechno kašlal. A jak to asi mohlo dopadnout? Zanedlouho jsem měl pytle pod očima, a pokud bych se objevil v policejních hlášeních, určitě by tam zazněla fráze „muž zanedbaného vzhledu“. Zanedbaně jsem musel působit i dnes. Stál jsem tu rozcuchaný, v ošuntělém kostkovaném triku s dlouhým rukávem, zmačkaných džínách a ošmajdaných teniskách Converse. Mé blond vlasy sahající až na ramena byly umaštěné, a dokonce jsem i trochu zapáchal, což se snad dalo omluvit nevyhovujícími hygienickými podmínkami během třicetihodinového letu. 

			Vmísili jsme se s Discem do davu pasažérů procházejících bezpečnostní prohlídkou a ocitli jsme se ve velkém sále se sloupy pastelových odstínů. Vydali jsme se k jedinému funkčnímu zavazadlovému pásu. Můj černý batoh byl jedním z prvních zavazadel, která se objevila v malém otvoru ve zdi. Bylo těžké si nevšimnout malé americké vlajky, kterou jsem nažehlil na kapsu, když jsem odjížděl z L. A. Nikdy jsem nebyl příliš velký vlastenec. Jakmile ale ze všech stran slyšíte, že nemáte při pobytu v cizině příliš vytrubovat, že jste Američan – jinak vám teroristi useknou hlavu nebo se na vás bude váš francouzský číšník dívat spatra – vychutnal jsem si tuhle drobnou výstřednost a radost z toho, že budu tu idiotskou radu ignorovat. 

			Ačkoli jsme se s Discem odbavili skoro současně, jeho batoh, stejně jako můj šedesátilitrový – to byl minimální objem k tomu, aby pojal vybavení, které budeme potřebovat během naší túry do hor – se objevil na pásu až jako poslední. 

			„No vidíš, i ten tvůj batoh musí vyčnívat z davu,“ řekl jsem mu, když ho zvedal ze zavazadlového pásu. 

			„No, ještě ty začínej, Bělouši. V nouzi poznáš přítele.“ 

			Za pár minut už jsme vycházeli z budovy letiště Koltsovo, aby do nás hned před vchodem udeřil ostrý mráz a sněhová vánice, kterou zažili naposledy vojáci během Blitzkriegu. 

			Zakrýval jsem si dlaní obličej, skenoval pohledem celou oblast a snažil se objevit stanoviště taxíků, když jsem zaznamenal prošedivělého chlapíka středního věku s mobilním telefonem na krku, který se k nám právě blížil. 

			„Potřebujete taxi?“ zeptal se. 

			„Ne,“ odsekl jsem rezolutně. 

			„Jsi blázen, kámo?“ vyděsil se Disco a zkřížil ruce na prsou. Obrátil se k muži a zeptal se: „Kde jsou taxíky?“ 

			Muž se na něj zamračil, protože evidentně nedokázal dešifrovat jeho přízvuk. 

			„De sou tacíky?“ opakoval jsem a dal jsem si záležet na tom, aby byla moje výslovnost ještě ledabylejší. 

			Disco na mě zíral, muž ale porozuměl, sdělil nám základní informace a dovedl nás k autu, které parkovalo očividně nelegálně v zóně určené pro autobusy. Zcela evidentně se nejednalo o regulérní taxík. Žádná žlutá karosérie, žádná svítící cedulka na střeše. Jenom starý sedan v barvě zelených zvratků, který měl své nejlepší dny dávno za sebou. 

			„Za kolik?“ zeptal jsem se ho. 

			„Kam chcete?“ 

			„Hotel Hyatt. Je to u…“ 

			„Já vím, já vím. Pět set.“ 

			Neměl jsem ponětí, jestli to je férová cena, nebo ne. Intuice mi říkala, že spíš ne. Nadhodil jsem: „Dvě stě padesát.“ 

			Muž zavrtěl hlavou. „Čtyři sta.“ 

			„Tři sta.“ 

			Zafrkal. „Čtyři sta.“ 

			Byla příliš velká zima na to, abychom se hádali, a tak jsme s Discem hodili své batohy do kufru a posadili se na zadní sedadlo. Když jsme vyjeli na přecpanou silnici pokrytou šedivou břečkou, Disco mě dloubnul loktem a pokynul hlavou směrem k volantu. 

			„Co je?“ zeptal jsem se. 

			„Chybí taxametr.“ 

			„To je pirátskej taxík,“ vysvětlil jsem mu. Po zhroucení Sovětského svazu se celkový počet taxíků snížil na minimum, bylo jich jenom pár, operovaly na příliš velkém území, a kromě toho byly strašně drahé. Podnikaví občané čerstvě se rodící Ruské federace, kteří vlastnili auto, ale chyběly jim peníze, si proto často přivydělávali jako meloucháři v oboru taxislužby a byli ochotní odvézt každého, kdo na ně na ulici zamával. 

			„Mám pocit, jako když stopujeme,“ řekl Disco. 

			„Akorát, že to budeme muset zaplatit,“ podotkl jsem. „Je to něco jako Uber, kde policajti nemůžou na řidiče.“ 

			Zaměřil jsem pozornost na zasněženou scenérii, která se míhala za okénkem vozu. Jekatěrinburg bylo velké město uprostřed země nikoho. Soudil jsem, že bude v tomhle asi dost podobné všem ruským metropolím. Patřil mezi největší města v Rusku – třetí největší za Moskvou a Petrohradem – možná před ním bylo ještě nějaké třetí město. Už v dávné historii to bylo centrum průmyslu, něco jako ruský Manchester. V posledních letech se vzmohl a stal se i turistickým střediskem díky velkému množství divadel, muzeí a také díky zdejší alternativní hudební scéně, kde se dařilo temným experimentálním projektům. 

			Sledoval jsem všehochuť starých a nových budov – klasické kostely a kaple, moderní obchody a restaurace i olezlé bytové domy ze sovětské éry – a nemohl jsem nemyslet na Igora Djatlova a jeho přátele. Právě odtud se všichni v roce 1959 vypravili na tragickou expedici, aniž by tušili, že nikdy nevystoupí na vrchol hory Otorten a že je čeká nepříjemná, pro některé děsivá smrt, která bude i po půl století živit ponuré konspirační teorie. 

			Najednou mi přejel mráz po zádech a nebylo to poprvé od chvíle, kdy jsem se rozhodl vypravit se do Ruska. Musel jsem se znovu ptát, proč tohle celé, sakra, dělám. 

			Výzkum, to tak! Už jsem nashromáždil o Djatlovově výpravě kupu informací – z internetu i jiných zdrojů, jak v angličtině, tak v ruštině. Stačilo by to na celou knihu, možná i na víc knih. Nebylo tak trochu bláznovství vypravit se po stopách těchto zasvěcenců smrti? Nevystavoval jsem sebe i Disca neúměrně velkému nebezpečí? Ať tak či onak jsem věřil v Murphyho zákon a byl si vědom toho, že se chystáme na několik dní do velmi odlehlé a velmi chladné oblasti. Pokud se nám stane něco nepředvídatelného, jsme v pěkném průseru. 

			Řidič si něco mumlal rusky pod fousy. 

			„Něco v nepořádku, šéfe?“ zeptal jsem se. 

			„Slyšíte?“ 

			„Co máme slyšet?“ 

			„Problém s autem.“ Zabočil prudce k chodníku a zařadil neutrál. „Počkejte tady, zkontroluju to.“ Oběhl dokola auto a dostal se dozadu k motoru. Otočil jsem se, abych ho mohl sledovat zadním okénkem, dokud mi kapota nezablokovala výhled. 

			„Ten týpek mě fakt vytáčí,“ řekl Disco. 

			„Co tě na něm štve? Ten mobil na krku?“ 

			„Všechno mě na něm štve. Připadá mi jako nějakej padouch z Bondovky.“ 

			„Možná už někde loví montážní páku na pneumatiky. Vlítne sem na nás a rozmlátí nám hlavy.“

			„Já si nedělám srandu. Co tam vzadu vlastně dělá? Pokud je něco s motorem, co dělá v kufru?“

			„A kurva!“ zařval jsem, protože mi to došlo. Prudce jsem otevřel dveře, vyskočil ven a pospíchal k zadní části vozu. Horní část řidičova těla byla hluboce ponořená do otevřeného kufru. Rychle se narovnal. 

			„Nějaký problém, šéfe?“ oslovil jsem ho znovu. 

			Muž pokrčil rameny. „Byl tam hluk. Tik, tik, tik.“ 

			„Z kufru?“ 

			Přikývl, rychle uchopil kapotu a chtěl ji zabouchnout. Stačil jsem ji ještě podržet. 

			Disco se objevil na opačné straně vozu. Mračil se. 

			„Co se tady děje?“

			Volnou rukou jsem ukázal na jeho zavazadlo, respektive na jeho rozepnutou kapsu. „Ten sráč se nám hrabal ve věcech.“ 

			„Do píči!“ 

			Vyndal jsem svůj batoh z kufru a hodil ho na silnici pokrytou špinavou břečkou. 

			„Vezmi naše věci ze zadního sedadla,“ přikázal jsem. 

			Disco ze sebe sypal jednu francouzskou nadávku za druhou a spěchal ke dveřím. 

			„Čtyři sta,“ řekl mi řidič a nastavil dlaň. 

			„Vy si snad, kurva, děláte srandu,“ užasl jsem. 

			„Tři sta.“ 

			„Buď rád, že nezavolám policajty.“ 

			Rozzlobeně se na mě podíval, evidentně přesvědčený o tom, že je to on, kdo má právo být naštvaný. Prudkou chůzí vyrazil, vlezl do auta a zabouchl za sebou dveře. Disco mezitím vylezl ven z auta a nesl hromadu našich věcí. Když jsem se sklonil do kufru pro jeho batoh, pneumatiky taxíku zakvílely a vůz vystřelil do ulice. 

			„Arrête!“ zařval Disco. 

			„Hej!“ zakřičel jsem já. 

			Pirátský taxík ale jen zrychlil a zmizel v temné noci protkané závojem sněhových vloček. 

			* * * 

			Když se Disco trochu uklidnil – jeho jedinou útěchou bylo, že předtím nacpal pas i peněženku do své cestovní tašky a nikoli do ukradeného batohu – strávili jsme dalších deset minut čekáním v bláhové naději, že se objeví nějaký regulérní taxík. Žádný se však neobjevoval, a tak jsme začali mávat na auta, která projížděla kolem nás. Ačkoli jsme rozhodně nechtěli chytit další pirátský taxík, museli jsme se dostat dál. Navíc bylo pod nulou a my byli stále oblečení v původním oblečení z L. A. 

			Za chvíli nám naštěstí zastavila stříbrná Lada. Nasedli jsme na zadní sedadla tohoto malého auta ruské výroby – tentokrát jsem si nechal batoh na klíně – a teprve potom jsme si všimli, že auto řídí žena. Měla čepici s kožešinou, takže jsem mohl jen letmo spatřit její tvář, když se na nás otočila a zeptala se, kam jedeme. Bylo jí asi pětatřicet, nebyla to žádná krasavice, ale byla docela hezká. 

			Během jízdy jsme mlčeli, nebo skoro mlčeli, protože Disco si stále brumlal pod fousy nějaké pohrdlivé komentáře na adresu pirátského taxikáře. 

			Žena nás vyložila na parkovišti s obsluhou u hotelu Hyatt a řekla si o sto dolarů. Dal jsem jí dvě stovky. Pokud měla z toho dýška radost, rozhodně to nedala najevo. 

			Hotelová hala byla moderní a tichá. Z vysokého stropu visely lustry připomínající vejce a tenký recepční pult zase evokoval interiér kosmické lodi Hvězdné flotily. Během přihlašování nás recepční, krásná blondýna dávající okázale najevo svůj chlapecký sestřih á la Taša Jarová ze Star Treku, informovala, že lázně a sauna jsou mimo provoz. Jako kompenzaci nám dala každému poukaz na masáž zdarma. To neznělo špatně, uvážil-li člověk, že do sauny vůbec jít nechtěl. 

			Typický uniformovaný zřízenec zavalitější postavy naložil můj batoh na klecový vozík a oznámil mi svou angličtinou se silným akcentem, že ho odveze do mého pokoje. 

			Disco i ve výtahu pokračoval v lamentaci nad ztraceným zavazadlem, což jsem komentoval slovy: „Alespoň nebudeš muset dávat Igorovi spropitný.“ 

			Zvedl ruku. „Asi ti dám přes držku, Bělouši.“ 

			„Tady.“ Podal jsem mu svůj poukaz na masáž. „Můžeš si dát dvě hodiny místo jedný.“ 

			Výtah cinknul, dveře se otevřely a my jsme nesměle vykročili do chodby pokryté kobercem vedoucím k našim pokojům. Ty byly hned vedle sebe. 

			„Zaklepu na tebe v devět ráno?“ zeptal jsem se ho. 

			„Možná budu ve městě,“ odvětil. „Musím si nakoupit, však víš.“ 

			„Musíme včas vyrazit.“ 

			„Pirátský taxíky,“ zabručel už nejmíň posté. „Doufám, že mi nebude zítra v pokoji krámovat nějaká pirátská pokojská.“ 

			Otevřel jsem si kartou pokoj a vešel do temné chodbičky. Světla se automaticky rozblikala a objevil se prostorný a čistý pokoj s nádechem art deca. Vysoká okna od podlahy až ke stropu nabízela výhled na řeku Iseť a také na Chrám Na krvi, pojmenovaný tak proto, že byl postaven na místě někdejší rezidence posledního ruského cara, jenž byl i se svou rodinou a služebnictvem zavražděn bolševiky během revoluce v roce 1918.

			Shodil jsem batoh na královskou postel a zamířil rovnou k minibaru. Během letu na trase L. A.–Moskva se mi před usnutím podařilo zbouchnout pět piv a na lince do Jekatěrinburgu ještě jedno, takže jsem byl už dost otupělý a na hotelu vypil už jenom jedno. 

			Obrátil jsem do sebe ale ještě jednu dost předraženou miniaturu láhve whisky a s příjemným teplem v útrobách jsem si na ergonomickou pracovní desku stolu postavil dvě láhve Heinekenu. Otevřel jsem notebook, abych si před zítřejší ranní schůzkou se zástupci Nadace Igora Djatlova ještě prošel pár poznámek. 

			Kliknul jsem na notepad a našel složku mého výzkumu, kterou jsem předtím pojmenoval Mexiko 2010 s cílem odvést pozornost ruských úředníků v případě, že by nespolkli i s navijákem historku o účelu mé návštěvy. Agent 007 by byl asi mazanější, avšak i malá lest může zafungovat. 

			Otevřel jsem soubor označený číslem jedna. Byl to první ze třiadvaceti souborů obsahujících skoro pět set stránek vyšetřovacího spisu z roku 1959 týkajícího se tragédie Djatlovovy výpravy. Sovětské orgány tehdy spis zařadily do sekce tajných dokumentů sverdlovského oblastního archivu trestních spisů, kde byl uložen až do devadesátých let, kdy mohly být některé jeho části okopírovány a poskytnuty k nahlédnutí veřejnosti. Od té doby se dostávaly postupně na světlo i zbylé části, ačkoli se někteří noví Snowdenové domnívali, že klíčové stránky se stejně ztratily. Já jsem vlastnil zřejmě jediný anglický překlad spisu, který jsem si objednal u jednoho profesora ruských studií z Kalifornské univerzity. 

			Zběžně jsem listoval překladem deníku Djatlovovy výpravy a musel jsem přitom obdivovat odvahu a odhodlání, s nimiž se vydávali na poměrně nebezpečnou cestu, z níž pro ně nakonec nebylo návratu. Mezi řádky bylo patrné anarchistické vzrušení, třeba když polemizovali o tom, jestli se smí ve vlaku hrát na mandolínu, jestli si s sebou někdo vzal sůl, měřítko nebo kam se poděl jejich společný nůž. Bylo to právě jejich nadšení pro dobrodružství, co na mě už v dětství hluboce zapůsobilo a motivovalo mě k mým vlastním cestám – třebaže zimní výlet do mrazivé ruské divočiny zrovna neodpovídal mé představě o dobré zábavě. Tito mladí turisté však žili v úplně jiné době než my. Vrcholila studená válka a v Sovětském svazu ovládala komunistická strana téměř každý aspekt života jednotlivce. Mnoho občanů v důsledku toho hledalo útěchu ve sportu a řada z nich holdovala „turistice“, ačkoli tento výraz neodpovídal tradičním představám dnešního západního člověka o významu tohoto slova. Termín označoval organizované venkovní aktivity, jako jsou túry, výlety, táboření, horolezectví nebo rekreační běžkování. Tato záliba byla mezi lidmi stále populárnější, protože umožňovala partě kamarádů uniknout každodenní dřině a trochu se odvázat, aniž by je přitom sledovaly zvědavé oči a uši státních orgánů. 

			Vůdcem této lyžařské výpravy se stal právě Igor Djatlov. S řídnoucími vlasy, očima posazenýma široko od sebe a mezírkou mezi předními zuby to sice nebyl předobraz atraktivního vůdce výpravy, byl ale velmi inteligentní, bystrý a měl zvláštní velitelské charisma, díky němuž ho druzí lidé přirozeně respektovali. Protože podnikl na Severní Ural už tři výpravy, znal tuto oblast lépe než kdokoli jiný. Byl také puntičkář a detailista a během výprav do hor trval na tom, aby se všichni řídili jeho pokyny. 

			Na základě různých indicií se můžeme domnívat, že byl tajně zamilovaný do jedné ze dvou členek výpravy, Zinajdy Kolmogorovové, jejíž fotografii našli v jeho soukromém zápisníku. Zina, jak jí její přátelé říkali, byla krásná černovláska s tmavýma očima, která předtím chodila s jiným členem skupiny, Jurijem Dorošenkem.

			Jurij Krivoniščenko, Rustem Slobodin a Nikolaj Thibeaux-Brignolles byli absolventi Uralského polytechnického institutu (UPI) a kvalifikovaní inženýři. Krivoniščenkovi ale ve skupině říkali spíše „Georgij“, aby ho odlišili od ostatních dvou Jurijů, zatímco Thibeaux-Brignolles byl prostě „Kolja“, protože se jim jeho příjmení, které zdědil po svém otci, francouzském komunistovi popraveném Stalinem, obtížně vyslovovalo. Kolja slíbil své ovdovělé matce, že to bude jeho poslední horská výprava – svůj slib svým způsobem dodržel. 

			Každá skupina mívá nějakou černou ovci a zde tuto funkci plnil Alexandr Kolevatov. Předtím, než vystudoval nukleární fyziku na Uralském polytechnickém institutu, pracoval v Moskvě v tajné laboratoři organizované v rámci 9. oddělení NKVD, Stalinovy tajné policie, předchůdce KGB. Kolevatov si na každé expedici velmi pečlivě vedl své vlastní zápisky, a nebylo proto jasné, proč v opuštěném stanu nebyl nalezen jeho deník. 

			Druhou ženou v expedici byla Ljudmila Dubininová. Tato přímočará žena se silnou vůlí byla známá jako neochvějná komunistka, která s velkou oblibou a zcela upřímně používala fráze jako „Za Stalina!“ či „Za vlast!“. Svými slámovými vlasy a prostým zevnějškem připomínala propagandistický plakát z roku 1941, na němž žena s rudým šátkem a s hradbou bajonetů za zády deklaruje heslo: „Vlast tě volá!“ 

			Semjon Zolotarjov se stal členem výpravy až na poslední chvíli, s nikým z výpravy se neznal a z nevysvětlitelných důvodů se ostatním představil pod falešným jménem Saša. Byl starší než oni a byl veteránem z druhé světové války, během níž získal hodnosti seržanta a čtyři válečná vyznamenání. Sloužil ve speciální jednotce vojenských techniků, kterou bychom mohli klidně nazvat sebevražednou jednotkou, neboť jejím úkolem bylo likvidovat obranné pozice nepřátel, což bývalo provázeno intenzivní palbou. V bitvách o Kaliningrad a Berlín zahynulo již v prvních dnech bojů osmdesát procent členů těchto útvarů. Asi bychom řekli, že měl Zolotarjov štěstí, jako člena Djatlovovy výpravy ho ale jeho štěstí opustilo – smrt ho zastihla v ranních hodinách přesně v den jeho jednatřicátých narozenin a nebyla ani rychlá, ani milosrdná.

			Posledním členem Djatlovovy výpravy byl dvaadvacetiletý Jurij Judin. Byl to právě on, kdo se kvůli bolestivému záchvatu revmatické artritidy musel od výpravy v polovině cesty odpojit a vrátit se do Sverdlovsku. Stal se tak jediným přeživším členem expedice.

			Dal bych všechno na světě za to, abych ho mohl vyslechnout, zemřel však v roce 2013 ve věku pětasedmdesáti let. Jeho ostatky byly uloženy na hřbitov Michajlovskoje vedle ostatků jeho sedmi kamarádů. Ať už věděl cokoli, vzal si to s sebou do hrobu. 

			* * * 

			Igor Djatlov byl jako student radiotechniky expertem na navrhování a výrobu vlastních rádií a vysílaček. Na expedici k hoře Otorten s sebou ale žádnou nevzal. V padesátých letech tato zařízení totiž vážila třeba padesát kilo, což zcela znemožňovalo jejich použití na tak namáhavé výpravě. Jediným způsobem, jak se spojit se Sverdlovskem, byl telegraf, a podle plánu měli členové expedice na zpáteční cestě 12. února poslat z vesnice Vižaj telegrafem zprávu do Uralského polytechnického institutu, v níž potvrdí, že jsou v pořádku a na cestě zpět. 

			Když žádný telegram nepřicházel, rodiny členů expedice volali pracovníkům Uralského polytechnického institutu, kteří zaslali do Vižaje telegram s dotazem. Na druhý den obdrželi odpověď: „Djatlovova výprava se nevrátila.“ Pátrací skupina složená z dobrovolníků z řad studentů se okamžitě vydala do uralských hor, aby zahájila pátrání po zmizelých turistech, zatímco ředitel univerzitního sportovního klubu letěl letadlem a pak vrtulníkem. Do pátrací akce se brzy zapojili i dozorci z gulagů, nacházejících se v blízkosti města Ivděl, místní obyvatelé z kmene Mansijů, policisté a specialisté z Moskvy. 

			Za čtyři dny pak studenti Boris Slobcov a Michajl Šaravin objevili na západním svahu Cholat Sjachyl stan. Slobcov ho okamžitě identifikoval jako Djatlovův stan, protože před rokem pomáhal Igorovi s jeho výrobou sešitím ze dvou menších stanů. 

			Podpěrné tyče a vchod stanu otočený na jih dosud stály, zatímco zbytek stanu se zbortil pod vrstvou sněhu. Šaravin použil cepín, který našel pohozený ve sněhu, a rozřízl jím plátno stanu. Interiér připomínal palubu lodi Mary Celeste. Po členech výpravy ani stopa, jejich věci tu ale ležely zcela neporušené. Batohy a svrchní oblečení poházené po zemi, jako kdyby se připravovali ke spánku, osobní věci vyrovnané vedle dek, boty u vchodu. Člověk se mohl stěží ubránit představě, že si jenom odskočili na ranní procházku a každou chvíli se vrátí. 

			V následujících dnech se ke stanu dostavilo několik pátracích týmů. Profesionální vyšetřovatelé tu ale ještě nebyli a nikdo nemyslel na to, aby se místo zachovalo v nedotčeném stavu nebo aby se fotograficky zdokumentovalo. Jednou z velkých chyb bylo zničení původních stop v okolí stanu. Níže ve svahu se však našly stopy osmi nebo devíti lidí, kteří neměli boty. Ty pak pokračovaly ve dvou organizovaných řadách do údolí řeky Lozva, asi po osmi stech metrech však úplně zmizely. 

			Absence dalších stop nasvědčovala, že se nevraceli zpátky.

			* * *

			Asi kilometr a půl odtud prováděli dva studenti průzkum údolí. Hledali vhodnou rovinu, na níž by mohl vzniknout tábor, který by sloužil jako základna pro pátrací skupiny, jejichž počet se neustále zvyšoval. Kolem půlnoci objevili poblíž vysokého cedru dvě mužská těla částečně pohřbená pod sněhem. Muži leželi vedle sebe, byli bosí a svlečení skoro do prádla. Nedaleko od nich se nacházely ohořelé zbytky táboráku a zcela nevysvětlitelně i hromádka suchého dřeva. Bylo jasné, že oba muži umrzli – popáleniny na jejich rukou naznačovaly, že je strkali do plamenů v zoufalé snaze se zahřát. Proč ale nespálili i zbytek dokonale suchého palivového dřeva? 

			Studenti identifikovali mrtvé jako Jurije „Georgije“ Krivoniščenka a Jurije Dorošenka. 

			* * *

			Další den se pátrací a záchranné skupiny přesunuly ze svahů hory Cholat Sjachyl do údolí řeky Lozva. Asi tři sta metrů od cedru objevil jeden příslušník kmene Mansijů tělo Igora Djatlova ukryté pod zhruba třiceticentimetrovou vrstvou sněhu. Ležel na zádech a zmrzlýma rukama si zakrýval obličej, jako kdyby se těsně před smrtí před někým nebo něčím chránil. Byl oblečený lépe než oba Jurijové – měl kožešinovou vestu bez rukávů, svetr, lyžařské kalhoty, neměl však čepici, rukavice ani boty. Jeho náramkové hodinky se zastavily v 5:31, což ale nic neznamenalo. V padesátých letech se hodinky musely ještě natahovat a mohly se zastavit klidně po jeho smrti nebo i před ní, protože si je zapomněl natáhnout. 

			Podle místa nálezu i orientace Igorova těla to vypadalo, jako kdyby se snažil vrátit ke stanu. Záchranáři se později pokusili ověřit hypotézu, že se i ostatní členové výpravy vydali zpátky ke stanu, a rozhodli se pročesat celou oblast směrem od cedru ke stanu. Tato strategie se vyplatila. Asi tři sta padesát metrů od Igorova těla objevil policejní německý ovčák pod patnácticentimetrovou vrstvou sněhu tělo Igorovy tajné lásky Zinajdy Kolmogorovové. Měla na sobě čepici, dva svetry a lyžařské kalhoty. Také ona postrádala rukavice a boty. 

			Několik členů pátrací skupiny se rozhodlo zabalit těla mrtvých lyžařů do celty a odnést je k velké skále, jež svým tvarem připomínala botu a také se jí tak říkalo – Kamenná bota. Zde měla být těla uložena, aby neustále nepřipomínala tragické události, k nimž došlo. Mezitím ostatní účastníci pátrací akce pročesávali oblast od cedru ke stanu a s pomocí ocelových tyček hledali další zasypaná těla – bylo už totiž zcela jasné, že cílem operace není záchrana živých, ale nalezení těl mrtvých. 

			K 1. březnu převzal vedení vyšetřování sverdlovský oblastní prokurátor Lev Ivanov, jehož jméno bylo od té chvíle nerozlučně spojeno s tragédií Djatlovovy výpravy. Ta je nadále posuzována jako trestněprávní případ. Druhý den ráno se několik dobrovolníků z řad studentů frustrovaných bezvýsledným sedmidenním hledáním vrátilo do Sverdlovsku, aby pokračovali ve studiu. Odjeli také specialisté z Moskvy. Na konci své stručné zprávy dospěli k závěru, že jde o jednoznačný případ typické nehody ve sněhové bouři, ačkoli nedokázali vysvětlit, proč členové výpravy opustili stan bez oblečení, třebaže vládly tak nepříznivé povětrnostní podmínky. 

			Dne 3. března byla těla Krivoniščenka, Dorošenka, Igora a Ziny převezena do márnice v Ivdělu. Patolog Ivan Laptěv, který prováděl jejich pitvu, došel k závěru, že Krivoniščenkovo a Dorošenkovo oblečení bylo z jejich těl sejmuto až po smrti, a vyloučil možnost paradoxního svlékání, k němuž dochází ve smrtelných případech hypotermie. V takové situaci si extrémně podchlazený člověk těsně před smrtí sám svlékne všechno oblečení. Na Dorošenkově tváři byl nalezen také šedý pěnovitý výměšek, který Laptěv spojoval se zraněním, k němuž došlo velkým tlakem na jeho dutinu hrudní. Ačkoli o tom nebyla v pitevní zprávě pochopitelně ani zmínka, právě k těmto zraněním docházelo při násilných výsleších tajné policie NKVD. 

			Při ohledání Igorova těla byly v první třetině předloktí jeho pravé ruky a na obou dlaních objeveny tmavě rudé škrábance. Byly to typické rány, k nimž dochází během souboje oběti s útočníkem. Modřiny se nacházely i v metatarzofalangeální oblasti čili na kloubech pravé ruky, což bývá opět typickým příznakem pěstního souboje. 

			Nashromáždění krve na určitých místech těla po jeho smrti způsobilo skvrnité zbarvení ve tváři a na hrudníku, což znamená, že musel zemřít čelem k zemi. Paradoxně byl ale nalezen v poloze na zádech. 

			Zina měla odřeniny a modřiny na tváři, rukou a dlaních a také dlouhou rudou podlitinu v bederní oblasti, jako kdyby ji někdo přetáhl obuškem nebo ji velmi silně stiskl v objetí. Jeden z jejích dvou svetrů byl roztržený, lyžařské kalhoty měla stažené. S ohledem na její výjimečnou krásu bych se nedivil, kdyby se ji někdo snažil svléknout. Ať už se o to ale někdo pokusil, nebo ne, nepodařilo se mu to, nebo od svého pokusu upustil. Podle Laptěva zemřela jako panna.

			* * *

			Právě když probíhaly tyto čtyři pitvy, dva členové pátrací skupiny našli tělo Rustema Slobodina. Bylo nalezeno na téže spojnici mezi cedrem a stanem, asi dvě stě metrů před Igorem a sto padesát metrů za Zinou. Měl čepici, svetr, lyžařské kalhoty, několik párů ponožek a plstěné boty neboli válenky. 

			Při ohledání těla byly zjištěny odřeniny obličeje, krvácení z nosu, oteklé rty a odřené klouby na obou rukou. To vedlo vyšetřovatele k otázce, zda mezi ním a Igorem nedošlo náhodou před jejich smrtí ke rvačce. Nebo bojovali s někým jiným? Vyšetřovatelé konstatovali i frakturu lebky. Stejně jako v Igorově případě bylo i Rustemovo tělo někým obráceno z původní polohy. 

			Působilo to na mě dojmem, že někdo prohlížel a kontroloval jejich těla. 

			Ale kdo? A proč? 

			Navzdory zraněním a velkému množství nezodpovězených otázek stanovil vyšetřovací tým jako příčinu smrti všech pěti lyžařů hypotermii. 

			* * *

			V polovině března vypovídal v Ivdělu před vyšetřovací komisí respektovaný absolvent UPI Jevgenij Maslennikov, který vedl operace pátracích skupin. Popsal tehdy obtíže provázející záchranné akce – především silný nárazový vítr a minimální viditelnost – a doporučil, aby bylo další hledání odloženo na duben, kdy dojde alespoň k částečnému roztání sněhové pokrývky. Komise Maslennikovovu radu nejen ignorovala, ale nečekaně se rozhodla, že ho v čele pátrací akce nahradí armádní činitel – plukovník Georgij Ortjukov. 

			Poté se snažili přesvědčit rodiče členů výpravy, aby své děti nepochovávali ve Sverdlovsku, nýbrž ve společném hrobě v Ivdělu. To rodiny pochopitelně rozzuřilo, protože chtěly hroby svých dětí pravidelně navštěvovat. Státní orgány nakonec pohřbení ve Sverdlovsku povolily, ale pouze za podmínky, že pohřeb nebude jeden, ale bude se jednat o dva obřady v různé dny, a že průvod z márnice na hřbitov nepůjde kolem problematických míst, zejména kolem univerzity. 

			Záměr orgánů státní moci bagatelizovat události, k nimž došlo v horách, se však nezdařil. Jednak se na pohřeb dostavilo ohromné množství truchlících a pozůstalých, a navíc se rozkřikly zprávy o divných změnách v barvě těl členů výpravy – mluvilo se o hnědém či cihlovém odstínu. Dohady podpořily i výpovědi stovek svědků, kteří v průběhu února pozorovali nad horou Otorten a nad Cholat Sjachyl podivná oranžová kulovitá světla. Domněnky zesílily natolik, že si lidé brzy sdělovali i velmi odvážné interpretace vysvětlující celý incident nejrůznějšími teoriemi od tajného vojenského cvičení až po přistání UFO. 

			Tato vysvětlení sledoval při svém vyšetřování i Lev Ivanov. Poté, co se vrátil z Moskvy, kam byl povolán z důvodů, o nichž s nikým na prokuratuře nehovořil, byl z něj úplně jiný člověk. O tajemných světelných jevech na obloze se už ani slovem nezmínil. 

			* * * 

			Další těla pátrači nalezli pod pětimetrovou vrstvou sněhu v hluboké soutěsce asi sedm set padesát metrů od cedru. Nacházela se v různých fázích rozkladu a byla proto urychleně transportována do márnice v Ivdělu. Pitvu Rustema Slobodina prováděl tentokrát kolega Ivana Laptěva, doktor Boris Vozrožděnnyj. Podle jeho pitevní zprávy tři z těchto čtyř členů výpravy – Nikolaj Thibeaux-Brignolles, Ljudmila Dubininová a Semjon Zolotarjov – NEZEMŘELI na podchlazení. 

			Nikolaj Thibeaux-Brignolles byl kompletně oblečený a měl dokonce boty, což naznačovalo, že byl připravený opustit stan, nebo byl už mimo něj, když došlo k oné nevysvětlené události. Bylo také jasné, že si pouze neodskočil na záchod, ale musel být chvíli venku. Utrpěl řezné rány, zhmožděniny na rukou a několik fraktur lebky. 

			Ljudmila Dubininová měla na sobě Krivoniščenkův hnědý svetr. Měla také čepici, lyžařské kalhoty sežehnuté ohněm a ponožky, nikoli boty. Utrpěla rozsáhlá zranění – masivní poškození hrudníku, devět zlomených žeber, vnitřní krvácení a poškození pravé strany srdce. Jedním z nejděsivějších zranění byl ovšem chybějící jazyk. Sražená krev v jejím žaludku indikovala, že při ztrátě tohoto orgánu byla živá, její srdce bilo a tělem jí proudila krev, což vylučovalo, že by původcem mohly být myši, ptáci nebo mikrofauna přítomná v pomalu se rozpouštějící závěji. 

			Veterán Semjon Zolotarjov měl na sobě dvě čepice, šátek, košili s krátkým rukávem, černý bavlněný svetr, flanelovou bundu, vestu z ovčí kůže, podvlékačky, dvoje kalhoty, lyžařské kalhoty, vlněné ponožky a teplé kožené boty zvané burky. Jinými slovy tenhle chlapík nemohl zemřít na podchlazení. Příčinou jeho smrti bylo masivní zranění hrudníku natolik závažné, až se mu zkrvavená žebra propíchla kůží ven. Podle jednoho z členů pátrací skupiny držela na kost zmrzlá Zolotarjovova mrtvola v jedné ruce zápisník a v druhé tužku. Při jeho nalezení plukovník Georgij Ortjukov deník okamžitě zabavil a pročetl, aby následně pronesl nadávku adresovanou Zolotarjovovi. „Nic tam nepíše,“ prohlásil prý tehdy. 

			Říkal však pravdu? Nebo jen nechtěl prozradit tajemství, které Zolotarjov svému deníku svěřil? 

			Čtvrtým a posledním členem expedice, jehož tělo bylo nalezeno v rokli, byl Alexandr Kolevatov. Musel nějak uniknout stejně násilné smrti, která potkala jeho přátele, a byl pravděpodobně posledním, kdo zemřel. Je zvláštní, že se nepokusil svléknout ze Zolotarjova nebo Thibeaux-Brignollese po jejich smrti teplé oblečení nebo jim zout boty. Místo toho si naopak rozepnul svou vlastní bundu. Věděl, jakou smrtí zahynuli ostatní, a rozhodl se proto raději spáchat sebevraždu než se stát obětí téhož krutého osudu? 

			* * *

			Ačkoli doktor Boris Vozrožděnnyj nedokázal odpovědět na otázku, kdo nebo co bylo původcem smrti Nikolaje Thibeaux-Brignollese, Ljudmily Dubininové a Semjona Zolotarjova, naprosto jistě mohl prohlásit, co příčinou jejich smrti nebylo. Zcela totiž vyloučil pád do rokle nebo napadení jiným člověkem. Ani v jednom z těchto dvou případů by nemohla být vyvinuta síla dostatečná na to, aby způsobila natolik závažná zranění. K obdobným zhmožděním a zranění mohlo podle jeho slov dojít pouze s nasazením takového množství energie, které odpovídá například nárazu automobilu jedoucího velmi vysokou rychlostí. 

			Tento závěr vyvolal ve vyšetřovateli Lvu Ivanovovi další pochybnosti a navzdory oficiálnímu zákazu sledovat souvislost s podivnými světelnými úkazy na obloze pokračoval zcela na vlastní pěst v šetření této verze a čtyři dny před pohřbem členů výpravy nařídil provést ještě radiologický test jejich orgánů a oblečení. Rozhodně se nejednalo o standardní proceduru, protože potřebný nástroj – Geiger-Müllerův počítač – nepatřil tehdy, a dokonce ani dnes, mezi běžné přístroje používané při vyšetřování. O jedenáct dní později ovšem hlavní městský radiolog potvrdil, že orgány lyžařů nesly stopy radioaktivní látky, draslíku-40 a že Krivoniščenkův hnědý svetr vykazoval dvojnásobek běžné kontaminace částicemi beta záření. 

			Tato zjištění ale nakonec na závěry Djatlovova případu neměla žádný vliv. Tehdejší trestní řád totiž umožňoval prokuratuře provádět šetření pouze dva měsíce. Prokurátor sverdlovské oblasti pak mohl prodloužit šetření o jeden měsíc. Hodiny začaly odměřovat čas 26. února. Příslušný termín vypršel 27. května a 28. května, den po dokončení radiologických experimentů, uzavřel Lev Ivanov případ trestného činu jako nevyřešený. Nebyli zde totiž žádní pachatelé, které by bylo možné z činu obvinit.

			* * *

			Za dvě hodiny stálo na stole vedle mého počítače šest prázdných plechovek – vojáci stojící na stráži. Prošel jsem si pak ještě jednou všechny otázky určené Vasiliji Popovovi, které jsem si zapsal a hodlal mu je druhý den položit. Potom jsem sebou plácnul jak široký, tak dlouhý na postel, pomalu se propadal do hlubin spánku a poslední myšlenka, která mi prolétla hlavou, byla:

			Co se, sakra, těm lidem mohlo stát?

			 			                                   		 	


	


		
			KAPITOLA 2[image: sdot]


			POHOŘÍ SEVERNÍ URAL, SSSR, 1959

			Devět dní do konce života

			Teď se můžeme konečně uvolnit, pomyslela si Zina s úlevou, když se vlak konečně vyhrabal ze Sverdlovsku a pomalu se šinul k hornickému městu jménem Serov. Nechali bohužel balení až na ráno a závěrečné přípravy proběhly v horečném spěchu a pod bedlivým dohledem šéfa distribuce proviantu, který se je snažil popohnat slovy: „Rychle! Rychle! Rychle!“ Cestou z univerzity na nádraží pak ještě ke všemu uvízli v dopravní zácpě a museli dobíhat vlak, který už se pomalu rozjížděl. Zina si znovu rekapitulovala vše, co koupili, a v duchu doufala, že na nic důležitého nezapomněli. Brzy budou totiž odříznutí od civilizace. Nedostatečná zásoba cukru nebo chybějící cepín by samozřejmě nebyla žádná katastrofa, ale určitě by to nebylo ideální. 

			A i kdyby snad něco zapomněli, nechtěla se tím příliš trápit. Teď už bylo zbytečné řešit něco, co nemohou změnit. Byla už na několika expedicích a věděla, že pokud urazí každý den naplánovanou trasu, bude všechno v pořádku. Kromě toho – jestli zapomněli něco opravdu důležitého – řekněme třeba baterie do svítilny – Igor, v jehož vůdcovské schopnosti měla neotřesitelnou důvěru, jistě dokáže vymyslet nějaké řešení. Na univerzitě byste nenašli člověka, který by dokázal přežít v obtížných podmínkách lépe než on. 

			A když už jsme u Igora – kde vůbec je? 

			Seděli namačkaní v místenkovém kupé třetí třídy, což byla o třídu nižší kategorie cestování vlakem než čtyřmístné kupé a o třídu vyšší než tvrdé kovové sedadlo. Vzhledem ke stísněným podmínkám zde platila čtyři nepsaná pravidla. Neopijte se a nehulákejte, nebo přijde bábuška a vynadá vám. Nejezte čpavá a aromatická jídla, jinak na vás začnou ječet děti. Zkontrolujte, zda sedíte skutečně na sedadle, na které máte místenku, jinak přijde pasažér, který na něj má právoplatný nárok, a vynadá vám. A konečně – neprďte, nebo vám vynadají všichni. 

			Zinin pohled spočinul na Juriji Dorošenkovi. Seděl přímo proti ní a koukal se stoicky z okna. To byl celý on. Dokázal sledovat z okénka zasněžené scenérie celou cestu a neříct ani slovo. Ne snad proto, že by s druhými nevycházel, jen byl prostě od přírody rezervovaný a ke spokojenosti mu stačilo mlčet. Když spolu ještě chodili, tahle klidná síla byla jednou z vlastností, které na něm vždycky strašně obdivovala. 

			Zina stále nechápala, proč se vlastně rozešli. Měla totiž pocit, že jim to spolu skvěle klape. Vzala ho už dokonce do svého rodného města Kamensk-Uralskij, aby ho představila rodičům. Byl tak milý! Když kráčeli ulicí k domu jejích rodičů, byl hrozně nervózní. Stále dokola si opakoval jejich jména, aby je nezapomněl, otíral si zpocené ruce o kalhoty a ptal se jí, jestli vypadá ve svém ošoupaném kabátě alespoň trochu přijatelně. V tom kabátě se cítil vždycky sebevědomě. Měl ho ale už několik let a šlo to na něm dost poznat. Otec mu ale zemřel v roce 1954, rok před jeho maturitou, a matka neměla moc peněz. Stále šetřila, aby mu mohla koupit nový kabát. Doufal, že by ho mohl mít už příští zimu. 

			Zina přemýšlela, jestli nechodí s nějakou jinou dívkou. Zlomilo by jí to srdce. Samozřejmě, bylo to trochu šílené. Neměli spolu pochopitelně žádnou dohodu, že nebudou s nikým chodit. A ona sama chodila s Igorem. Pravda – tajně. Nechtěli nikomu říkat, že spolu teď tráví většinu volného času v obavě, aby nezranili Dorošenkovy city. 

			Stejně jí ale Dorošenko moc chyběl. Byl vysoký a hezký, také inteligentní a přemýšlivý, milý a dokázal druhým naslouchat. A samozřejmě – úžasně líbal! To byl důvod, proč se nedokázala rozhodnout, kdo je lepší, jestli Dorošenko, nebo Igor, protože Igora políbila zatím jenom párkrát, zatímco s Dorošenkem se líbali… ach, nedokázala to ani spočítat. 

			Zina potlačila vzpomínky. I když bylo příjemné na jejich vztah vzpomínat, bylo to i bolestivé. Dorošenko ji už nikdy nepolíbí. 

			Na opačném konci vozu se objevil Igor doprovázený mužem nejmíň o deset let starším než oni. Muž měl toporné držení těla, očima těkal sem a tam a Zinu hned napadlo, zda není voják. Zároveň z něj ale vyzařovala určitá nenucenost a sebevědomí. Měl hnědé vlasy a navoskovaný, vzhůru nakroucený knírek téže barvy. 

			Georgij přestal hrát na mandolínu. Jurij Judin se probudil z lehké dřímoty a šťouchnutím loktem probudil i vedle sedícího Kolevatova. Ljuda odložila stranou plechovku s penězi, které už bůhví po kolikáté přepočítávala. Dokonce i Dorošenko se odtrhl od svého okna a všichni hleděli na nově příchozího. 

			„To je Semjon Zolotarjov,“ sdělil jim Igor. „Je místním průvodcem. Připojí se k naší expedici.“ 

			Muž se usmál a odhalil tak dvě řady zlatých zubů. „Říkejte mi Saša,“ řekl. 

			* * * 

			Zina si zakryla rukou ústa před zívnutím. Bylo už pozdě, nebo spíš velmi brzy. Otevřela deník výpravy na první straně. Napsala tam pár vět už na koleji ve svém pokoji. Chvíli přemýšlela, kde skončila a jak bude pokračovat. Jsme ve vlaku, napsala. Přezpívali jsme už všechny písničky, které jsme znali, a naučili se nové. Jsou tři hodiny ráno a všichni spí. Přemýšlím, co nás čeká na naší cestě. Potká nás něco nového? Kluci slavnostně slíbili, že nebudou kouřit. Jsem zvědavá, jak silnou budou mít vůli. Všichni spí a uralská tajga se rozprostírá všemi směry. 

			Aby si právě napsaná slova potvrdila, podívala se okénkem na ruskou divočinu. 

			Kromě přízračného odrazu své vlastní tváře ve skle a hluboké temnoty za ním toho moc neviděla, ale ta prázdnota ji fascinovala a musela ji stále sledovat. A pak se najednou přistihla, že myslí na své rodné město a na rodiče, kteří ji budou postrádat, na Dorošenka a na Igora, na své zmatené city k nim a na tajemného muže s knírkem… Přitahoval ji? Deník jí vypadl z rukou na klín a její příliš těžká víčka se zavřela. Ponořila se do neklidného a bezesného spánku. 
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			Zinajda „Zina“ Kolmogorová
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			Uralský polytechnický institut (UPI), kde studovali členové Djatlovovy výpravy.

		

	
		
			KAPITOLA 3 

			Dal jsem si horkou sprchu a vydal se do hotelové haly, kde jsem se měl v devět sejít s Discem. Recepční nám zavolala taxík, který nás nabral a vyložil na naší první zastávce, jíž byl velký obchod s vojenským a námořnickým vybavením. Minulý týden jsem strávil hodiny času na internetu a snažil se najít vše potřebné pro pobyt v horách. Nyní jsem přecházel s jistotou od jednoho regálu ke druhému a podle připraveného seznamu bral už najisto konkrétní vybavení, zatímco Disco si vybíral nový šedesátilitrový batoh, termo prádlo, rukavice, čepici a další výstroj, o kterou přišel kvůli nenechavému taxikáři. Obchod ale bohužel nenabízel lyžařskou kombinézu v jeho velikosti, a jelikož jsme se měli sejít s Vasilijem Popovem a už tak jsme šli pozdě, nákup kombinézy jsme prozatím odložili. 

			Nastoupili jsme opět do taxíku, projeli kolem Jelcinova prezidentského centra, zabočili doprava a pokračovali podle řeky Iseť. Silnici lemovaly nezajímavé budovy a obnažené stromy, zatímco vedle nás se špinavou břečkou přesouvala houkající auta a trolejbusy. Chodci rázovali po chodnících pokrytých blátem nebo ledovkou se skloněnými hlavami a charakteristickým výrazem chmurné odhodlanosti ve tvářích. Jediný náznak barev v onom šedohnědém zimním ránu bylo možné spatřit na semaforech a vývěsních štítech obchodů psaných v azbuce. 

			Rozepnul jsem zip své polární bundy s ovčím rounem, vytáhl stříbrnou láhev, odšrouboval uzávěr a dopřál si doušek Jacka Danielse, kterého jsem získal díky pohostinnosti hotelu Hyatt a jeho minibaru. 

			Disco na mě s úžasem koukal. 

			„Co je?“ zeptal jsem se ho. 

			„Říkal jsem snad něco?“ 

			„Ale odsuzuješ mě za to, co?“ 

			Podíval se z okna vozu. „Vůbec, tohle já nedělám.“ 

			Nabídl jsem mu láhev. 

			„Jdi s tím někam. V deset ráno nechlastám.“ 

			„Není nad dobrej základ, od kterýho se můžeš odpíchnout.“ 

			„Teď už vím, proč lidi nemají rádi spisovatele.“ 

			„Kdo nemá rád spisovatele?“ 

			„Ten chlápek, co se s ním máme setkat – co dělá?“ 

			„Jmenuje se Vasilij Popov,“ vysvětlil jsem mu. „Byl to kamarád Igora Djatlova. Byl mladší než on. Vyslechl dobrovolníky, co se účastnili těch záchranných akcí a několik úředníků, co se podíleli na vyšetřování. Založil nadaci, jejímž cílem je připomínat památku devíti členů expedice. Nevěří tomu, že se dostal na veřejnost kompletní trestní spis Djatlovova případu, a žádá už několik let úřady, aby odtajnily i zbytek.“ 

			„Podařilo se mu to?“ 

			„Říkají, že už není co odtajňovat.“ 

			„Ty tomu věříš?“ 

			„Právě to bych chtěl zjistit.“ 

			Z reproduktorů autorádia se ozval John Lennon přerušovaný výboji statické elektřiny a my jsme chvíli jen mlčky seděli a poslouchali Hey Jude, které se mísilo s neartikulovanými elektrickými zvuky. V dálce se proti ponuré obloze rýsovala obrovská, ale nedokončená televizní věž. Její stavbu přerušilo zhroucení Sovětského svazu a honosila se teď díky tomu pejorativním titulem nejvyšší opuštěná stavba na světě. Někdy se jí také říkalo Věž sebevrahů, protože řada nešťastníků ukončila svůj život skokem z jejího vrcholu. 

			Moje přítelkyně Denise, jež mě měla původně do Ruska doprovázet, aby se zúčastnila rozhovoru s Vasilijem Popovem, se zmínila o Věži sebevrahů, když si na internetu zjišťovala informace o Jekatěrinburgu. Ihned navrhla, že bychom se na ni mohli při prohlídce města jít podívat. Během plánování cesty prožívala extázi, rozplývala se nad různými restauracemi a muzei, které je možné ve městě navštívit. Obzvlášť ji vzrušovala návštěva baletu působícího v jednom z nejstarších divadel v zemi. 

			Teď byla ale mrtvá. Zemřela před sedmi měsíci. 

			Neuplynul jediný den, kdy bych se nevinil z její smrti. 

			„Jsou ještě hnusnější, než bejvaly dřív,“ prohlásil Disco a měl na mysli dlouhou řadu prefabrikovaných sídlištních bloků v barvě cigaretového popela, které vyskakovaly všude kolem nás. „Vypadá to jako jedna velká obecní ubytovna.“ 

			„Tehdy to tak skutečně bylo,“ vysvětlil jsem mu a dal si další hlt whisky. „Komunismus, pamatuješ?“ 

			„Nevypadá to, že by se něco změnilo.“ 

			Měl pravdu. Vážně to skoro vypadalo, jako kdyby od pádu režimu neuplynulo celých těch pětadvacet let a jako kdyby byla celá země stále uvězněná ve dvacátém století a úpěla pod těžkým břemenem pochybné ideologie. 

			„Hele… là-bas,“ vyjekl Disco a ukázal z okénka na vysokou blondýnu s bílou kožešinovou čepicí v bílém kožichu a kozačkách až ke kolenům. Stála před napůl zhroucenou budkou a kupovala si praženou kukuřici od nějakého bezzubého muže. „Kde jinde na světě bys mohl tohle vidět?“ 

			„Myslíš, že je jiná než nějaká vysoká blondýna, co si kupuje v New Yorku od pouličního prodavače párek v rohlíku?“ 

			„No jasně, že jo.“ 

			„Můžu ti věřit?“ 

			„Věř mi.“ 

			Taxík projížděl meandry úzkých uliček v dezolátním stavu – nebyly opravované nejmíň od sovětských dob. Řidič nakonec zpomalil, zamžoural z předního okénka a snažil se přečíst čísla domů. Asi po pěti metrech zastavil před předrevolučním domem s drolící se omítkou. 

			Zasunul jsem láhev zpátky do kapsy, zaplatil za jízdu a vystoupil. Stáli jsme s Discem na chodníku a vzhlíželi skrz stěnu líných sněhových vloček na dům, který se tyčil před námi. Kdysi mohl působit celkem velkolepě, možná tu bydlel nějaký bohatý obchodník, továrník nebo funkcionář komunistické strany. Od těch dob se o něj ale nikdo pořádně nestaral. Kromě toho pojal kdosi v dávné minulosti podivný nápad vyzdobit fasádu v úrovni prvního patra nástěnnou malbou s esteticky nepříliš libým námětem továrních komínů na pozadí zatažené oblohy. 

			„Hmm,“ zamručel Disco, čímž mi četl myšlenky. 

			Hned vedle vchodu vyčníval ze zdi domovní telefon. Jediný text, který nebyl v azbuce, bylo jméno VASILIJ POPOV a dovětek DJATLOVOVA NADACE. Stiskl jsem příslušné tlačítko. 

			„Da?“ zachrčel v reproduktoru drsný hlas. 

			„Zdravím, tady je…“ 

			„Číslo dvě. Přízemí, vlevo.“ 

			Ozvalo se nepříjemné zabzučení. 

			„Přátelskej chlapík,“ poznamenal Disco, opřel se do odemčených dveří a otevřel je. 

			Vešli jsme do kdysi velkolepé chodby. Malba na čtyři metry vysokém stropě i ozdobné prvky byly ošuntělé a loupaly se. Mramorová podlaha byla ošoupaná a popraskaná a jemně propracované zábradlí vedoucí do prvního patra zoufale potřebovalo nový nátěr. Tahle rozpadající se nádhera propůjčovala ale celému interiéru zvláštní nádech jakéhosi zlovolného šarmu, jako kdyby nastal konec světa a já a Disco bychom byli posledními lidmi, kteří stojí na kdysi grandiózních základech někdejší civilizace. 

			Řídili jsme se pokyny Vasilije Popova a prošli až na konec úzké chodby, kde už nás tento muž – vysoký a ramenatý, i když trochu shrbený – očekával na zápraží svého bytu. Temné jestřábí oči skryté za kulatými brýlemi herce Bena Franklina sledovaly pozorně náš příchod. Vlasy v barvě pepř a sůl sčesané dozadu a neudržované strniště vousů rámovaly poněkud koňský obličej, orlí nos a povislé rty. Měl na sobě nepadnoucí černý oblek, košili s rozepnutým límečkem rubínové barvy a mokasíny z jelenice. Podal jsem mu ruku. „Pan Popov? Já jsem Corey Smith.“ Na svůj věk měl překvapivě pevný stisk. „Toto je můj přítel, Disco Brady.“

			Ostražité oči Vasilije sklouzly na Disca. „Neříkal jste, že někoho přivedete,“ řekl a jeho přízvuk byl prošpikovaný drsnou přísností. 

			„Nalepil se na mě na letišti,“ zavtipkoval jsem. 

			Vasilij Popov na mě nechápavě zíral, očividně nepochopil můj vtip a mě na okamžik napadla bizarní varianta, že by nás mohl vyhodit. Pozval nás ale dál do obývacího pokoje s dřevěným obložením. Šlo o velkou místnost s vysokým stropem, která díky velkým knihovnám plným knih a koženému nábytku však působila poněkud stísněně. Impozantně působil masivní dubový stůl pokrytý hromadami knih, papírů a šanonů. Z velkého děleného okna byla vidět ulice pokrytá ledovou námrazou. Vzduch čpěl zatuchlým cigaretovým kouřem. 

			„Sedněte si,“ řekl Popov a pokynul rukou ke kožené pohovce s knoflíkovým čalouněním. 

			Posadili jsme se. 

			Sám se s atletickou elegancí, která se k jeho věku vůbec nehodila, uvelebil v křesle z tmavého dřeva a sebral z popelníku stojícího na nízkém stolku mezi ním a námi zpola vykouřený doutník. Zažehl zápalku a otáčel doutníkem, dokud nezačal hořet. Rychle zabafal a tichou místností se ozvalo zapraskání hořícího tabáku. 

			„Můžete mi říkat Vasilij,“ prohodil a vyfoukl z úst dávku čpavého kouře. 

			„Děkuju, že jste souhlasil s naší schůzkou,“ promluvil jsem. 

			„Trvalo vám to dlouho, než jste přijeli do Ruska. A já už nemám moc času nazbyt.“ Zamyšleně se odmlčel a zaťukal si na hlavu. „Glioblastom. Dávají mi šest měsíců života. Jestli vydržím rok, budu mít štěstí.“ 

			„To je mi líto,“ zamručel jsem, nic jiného než tahle fráze mě v tu chvíli nenapadlo. Už v naší e-mailové korespondenci mi prozradil, že trpí nějakou vážnou chorobou, nikdy ale nezmínil žádné detaily. 

			„Je mi sedmdesát tři,“ řekl Vasilij trochu pohrdavě. „Jsem šťastný, že jsem mohl žít tak dlouho. Každý nemá to štěstí. Můj kamarád Igor zemřel tři týdny před svými třiadvacátými narozeninami.“ Opět se dramaticky odmlčel, jako by o svých slovech přemýšlel. Pak vyfoukl další oblak dýmu. 

			Vytáhl jsem z kapsy diktafon a seznam otázek, které jsem si připravil předchozí večer. Ukázal jsem muži diktafon. „Nevadilo by vám, kdybych náš rozhovor nahrával?“ 

			„Zvěčněte mě, prosím.“ 

			Stiskl jsem tlačítko nahrávání a položil přístroj na nízký stolek. Podíval jsem se na Vasilije a najednou nevěděl, jak začít. Hleděl na mě, čekal. Rozbalil jsem papír s otázkami, žádnou z nich jsem ale nepoložil, protože jsem usoudil, že mu bude lépe vyhovovat přirozená konverzace. 

			„Během několika let jste mluvil s rodinnými příslušníky členů výpravy,“ začal jsem. „Ta doba, kdy probíhaly záchranné akce a následné vyšetřování, pro ně musela být velmi těžká.“ 

			„Věděli prakticky jen to, že jejich děti jsou mrtvé,“ řekl, „a státní orgány jim neřekly nic, co by dávalo smysl.“ 

			„Co jim říkaly?“ vmísil se do rozhovoru Disco. 

			Vasilij ho studoval skrz závoj safírového kouře. „Odkud jste, pane Brady?“ 

			„Z Louisiany,“ odpověděl hrdě. „Narodil jsem se tam a vyrostl.“ 

			„V New Orleansu?“ 

			„V malém městě jménem Disco.“ 

			Vasilij pozdvihl chomáčovité obočí. „Takže se jmenujete podle svého rodného města?“ 

			„Moje pravé jméno je Richard. Re-shard.“ 

			„Parlez-vous français?“ 

			„Mais oui, bien sûr!“ 

			„Moje žena byla z Francie,“ prozradil nám Vasilij. „Rusové ji moc nezajímali, proto jsme mluvili většinou anglicky nebo francouzsky.“ 

			„Žili jste v cizině?“ 

			„V Anglii. Oba jsme učili na Cambridgi, asi deset let.“ V jeho tmavých očích se náhle objevil smutek, stejně rychle však zase odešel. „O čem jsme to mluvili…?“ 

			„O státních orgánech,“ odpověděl jsem. 

			„Správně, státní orgány,“ přikývl. „Jádro jejich teorie bylo následující: jeden z členů výpravy vylezl ze stanu, aby se vymočil nebo si dal cigaretu, pravděpodobně Nikolaj Thibeaux-Brignolles, protože měl na sobě skoro všechno oblečení, včetně plstěných bot, a nápor nějakého opravdu silného větru ho prý srazil dolů ze svahu hory. Ostatní slyšeli jeho výkřiky a prořezali se stanovou plachtou, aby mu pospíchali na pomoc. Drsné podmínky sněhové bouře jim ale zcela znemožnily vystoupat zpět nahoru a najít stan.“ 

			„To nezní moc přesvědčivě,“ namítl Disco. 

			„To opravdu ne,“ přitakal Vasilij. „Členové Djatlovovy skupiny byli zkušení horalé. Kdyby jednoho z nich srazil vítr dolů ze svahu, určitě by za ním všichni takhle bezhlavě nevyrazili, obzvlášť polooblečení a bez bot. Nicméně… právě tohle napsal vedoucí záchranné akce do Ivdělu v jednom ze svých radiogramů. Na téhle verzi byla také postavená první publikovaná kniha o tomto případu s názvem Nejvyšší stupeň obtížnosti.“ 

			„To je zvláštní název,“ poznamenal Disco. 

			„Do angličtiny se to špatně překládá,“ objasnil Vasilij. „Ale je to vlastně označení stupně obtížnosti trasy, po které Djatlovova skupina postupovala k hoře Otorten. Patřila do kategorie III, což byl tehdy nejvyšší stupeň obtížnosti. Není ale divu, že autor knihy Jurij Jarovoj přičítal tragický konec výpravy právě silnému větru. Státní orgány ho totiž donutily přepsat celý rukopis tak, aby vyhovoval jejich interpretaci událostí.“ 

			„A jak vysvětloval jejich smrt v té první verzi rukopisu?“ zeptal se Disco. 

			„To nikdo neví,“ odpověděl jsem. „Jarovoj zemřel v roce 1980 při autonehodě. Všechny jeho materiály a poznámky se ztratily.“ 

			„Ztratily,“ opáčil Vasilij, „nebo je někdo záměrně zničil?“ 

			Zamračil jsem se. „Co tím myslíte?“ 

			„Jarovoj byl oficiálním fotografem během celé pátrací akce a následně i při vyšetřování případu. Musel mít z první ruky všechny indicie a velmi přesný vhled do toho, co se tam mohlo potenciálně stát. Podle jeho kolegů ho extrémně štvalo, jak se úřady snaží všechno ututlat a zakamuflovat, takže ten původní rukopis prodal před smrtí nějakému zahraničnímu vydavatelství.“ 

			„Chcete říct, že ho mohl někdo zavraždit?“ 

			„Proč ne?“ Vasilij uhasil doutník v popelníku. „Tohle není Amerika, pane Smithi. Lidé, kteří tu vládnou, jsou schopní zabíjet novináře, kritiky režimu nebo kohokoliv, kdo pro ně představuje nějaké riziko.“ 

			„Jarovoj musel mít ale nějakou citlivou informaci. Co to mohlo být? Státní orgány to nakonec uzavřely tím, že v roce 1990 zveřejnily trestní spis. A v tom nic podezřelého nebylo.“ 

			Vasilij si odfrkl. „Myslíte si, že udržovali ten spis čtyřicet let pod zámkem jen tak, bez důvodu? Samozřejmě, že tam muselo být něco podezřelého.“ 

			„Já jsem ten spis ale četl. Celý. Tedy pokud tam nějaké stránky nechybí…?“ 

			„Posledních dvacet let se snažím přimět vládu k tomu, aby uvolnila právě těch pár chybějících stránek, pane Smithi. Usiloval jsem o to, aby zveřejnili skutečný trestní spis.“ 

			„Skutečný trestní spis?“ Zavrtěl jsem hlavou. „To nechápu…“ 

			„Po pádu Sovětského svazu, v období tak zvané glasnosti, byla otevřena velká část Stalinových archivů a lidé, kteří byli tehdy u moci, museli veřejnosti předhodit alespoň něco o Djatlovově expedici. Byl to ale ten původní, skutečný trestní spis? Ne.“ Vstal, přešel k přeplněnému pracovnímu stolu a vrátil se s velkou složkou, která svou tloušťkou připomínala Bibli. „Toto je trestní spis, který máte vy, já a celá veřejnost. Podívejte!“ Ukázal na datum napsané na deskách. „Tohle datum specifikuje, kdy začalo vyšetřování kriminálního případu – 6. února 1959. Ani ne týden po smrti výpravy a více než týden předtím, než někoho napadlo, že se ztratili nebo že s nimi není něco v pořádku.“ 

			* * *

			Nebyl jsem si jistý, jestli jsem se nepřeslechl. „Můžete to ještě jednou zopakovat?“ 

			„Nikdo nečekal, že Djatlovova skupina pošle z Vižaje telegram o tom, že jsou v pořádku a na zpáteční cestě domů, dřív než 12. února. Teprve po 12. únoru se začali přátelé a rodiny strachovat o jejich osud a dožadovali se, aby byla spuštěna záchranná akce.“ Vasilij znovu ukázal na složku. „Tenhle trestní spis byl ale založený 6. února 1959, což znamená, že orgány začaly vyšetřovat smrt výpravy dávno předtím, než kohokoli napadlo, že se ztratili nebo že s nimi není něco v pořádku.“ 

			„Třeba se někdo přepsal,“ namítl jsem. 

			„To by bylo snad možné, kdyby k té chybě došlo jednou. Ve složce je ale záznam rozhovoru s velitelem policejní stanice ve Vižaji, který se členy Djatlovovy skupiny mluvil. Ten rozhovor proběhl 6. února. Na tom případu pak pracoval jediný vyšetřovatel Vladimir Korotajev, ale pouze dva dny, do 28. února, kdy případ převzal hlavní prokurátor Lev Ivanov. O mnoho let později se však Korotajev v jednom rozhovoru zmínil o tom, že se tehdy podílel na vyšetřování už dvacet dní. Což znamená, že se případem zabýval už od…“ 

			„…6. února,“ doplnil jsem, protože mi to konečně došlo. „Takže Korotajev prováděl oficiální vyšetřování ještě předtím, než bylo oficiálně zahájeno?“ 

			„Jak jinak by se to dalo vysvětlit? Tady je to černé na bílém.“ Otevřel složku, vytáhl stránku ležící úplně navrchu a položil ji na konferenční stolek. 

			Naklonili jsme se s Discem nad stůl, abychom si přečetli obsah papíru, byl ale v ruštině. 

			 „Je to telegram z 9. května 1959,“ řekl Vasilij, „který zaslal zástupce moskevského generálního prokurátora Lvu Ivanovovi. V něm žádá o zaslání spisu ‚případu 3/2518-59 týkajícího se smrti skupiny studentů‘. Spis, který byl dán k dispozici veřejnosti, tedy tenhle spis,“ píchnul prstem do desek složky, „neměl nikdy jednací číslo. Což znamená, že existují dva spisy. Ten původní a ten zfalšovaný, který máme my.“ 

			„A jaká informace, kterou by bylo nutné utajit před veřejností, by tam mohla být?“ zeptal jsem se. 

			„Pravda o tom, kdo zabil členy Djatlovovy skupiny, samozřejmě.“ Do nastalého ticha se rozezněl elektrický bzučák domovního zvonku. „Ach,“ hlesl Vasilij a vstal. „Nechápu, kdo by to mohl být.“
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			POHOŘÍ SEVERNÍ URAL, SSSR, 1959

			Osm dní do konce života

			Tři sta kilometrů dlouhá cesta vlakem ze Sverdlovsku trvala přes deset hodin. Brzy ráno, kdy slunce ještě nevyšlo, dorazila Djatlovova skupina do chladného a neuspořádaného hornického města Serov. Když vyložili z vagónu svá neforemná zavazadla a neskladné lyže, protahovali se a zívali. Muselo být tak dvacet pod nulou. 

			„Tak co teď?“ zeptal se Kolja a sledoval, jak se nástupiště plní dalšími pasažéry vystupujícími z vlaku. Vlak do Ivdělu měl přijet až pozdě odpoledne. 

			„Musí tady být nějaké muzeum,“ navrhla Zina, která vypadala navzdory nedostatku spánku na stísněném sedadle celkem čile a nabitá energií. „Nebo nějaký metalurgický závod.“ 

			„Děláš si legraci?“ zabručel Rustem. „Chce se mi tak spát, že bych usnul vestoje. Musíme si někde na pár hodin odpočinout. Myslím opravdový odpočinek, místo, kde se člověk může alespoň natáhnout.“ 

			Odpovědí mu bylo souhlasné mručení zbytku výpravy. 

			Igor zkusil otevřít skleněné dveře stanice. Byly zamčené. Uviděl uvnitř nějakého zaměstnance, zabouchal na sklo a položil si hlavu na složené ruce, aby tímto gestem naznačil, že by se potřebovali vyspat. Pracovník ale zavrtěl hlavou a šel dál. 

			„Skvělá práce, Igore,“ řekl Rustem. „Tím svým ošklivým obličejem jsi ho musel pěkně vyděsit.“ 

			„Myslím, že tady počkáme,“ řekl Kolja. Opřel lyže o zeď nádražní budovy, odložil k nim batoh a svezl se hned vedle něj. 

			Zbytek skupiny následoval jeho příkladu, kromě Georgije, který jako hlavní bavič skupiny vytáhl mandolínu a neodpustil si malou show. Díky úzkému obličeji a zvláštním uším připomínajícím satelity působil směšně. Kolemjdoucí lidé se na něj usmívali a přikyvovali. 

			„Jestli už ze sebe chceš dělat blázna,“ řekla Ljuda svým typicky pragmatickým tónem, „tak alespoň vyber nějaké peníze.“ 

			„Máš pravdu!“ přisvědčil Georgij, položil na zem svůj plstěný klobouk a předstíral, že je pouliční muzikant. 

			Nikdo kromě Blinova mu ale nic nehodil. Blinov a jeho skupina cestovali ve vagónu na opačné straně soupravy a došli právě doprostřed nástupiště. Vypravili se na podobnou výpravu jako Djatlovova skupina, jen ne tolik na sever. 

			„Díky, Blinove,“ poděkoval mu Georgij a shýbnul se do klobouku pro jednu drobnou kopějku. „Ale nech si ji. Kup něco svýmu klukovi.“ 

			Všichni se rozesmáli. Blinov poplácal Georgije přátelsky po zádech a řekl: „Chlapi, jak to tady chcete přečkat do odpoledne?“ 

			„No dovolte!“ ohradila se kousavě Ljuda. 

			„Chlapi a dámy,“ opravil se Blinov. 

			„Chceme najít místo, kde by se dalo prospat,“ odpověděl Igor. „A co vy?“ 

			„Třeba najdeme nějakou otevřenou hospodu.“ Otočil se na svou skupinu. „Dobrej nápad, chlapi?“ 

			Zakřenili se a horlivě přikyvovali, ačkoli Kolja četl v jejich očích únavu a touhu odpočinout si na nějakém teplém místě. 

			„Šli bychom s vámi, ale dali jsme slib, že na túře nebudeme ani pít, ani kouřit,“ řekl Igor. 

			Blinov zvedl nechápavě obočí. „K čemu to?“ Pak ale zaznamenal pronikavé pohledy Ljudy a Ziny a pochopil. „Ach, ano. Jde přece o celou výpravu, že? Máš pravdu, Igore,“ dodal. „Potkáme se tady v půl sedmé. Až budete hledat přístřeší, neveď své kamarády příliš daleko. Jestli umrznete, bude to na mně, abych ty vaše zmrzlé zadky dopravil zpátky do Sverdlovsku.“ 

			* * *

			Zatímco se všichni pokoušeli alespoň na chvíli usnout, vytáhl Georgij opět mandolínu a zpíval své rozverné písně, tedy až do chvíle, kdy se objevil policista – muž středního věku se ztrhaným obličejem. 

			Kolja se hned probudil z dřímot a postavil se. „Dobré ráno, soudruhu. Můžeme vám nějak pomoci?“ 

			Policista ho zjevně ignoroval a obrátil se přímo na Georgije. „Co tady děláš?“ 

			„Snažím se v tomhle mrazivém ránu povznést ducha mých kamarádů, soudruhu,“ odpověděl Georgij mile. 

			„Narušuješ veřejný pořádek,“ řekl policista. 

			Georgije se to dotklo. „Cožpak je trestné hrát na mandolínu?“ 

			„Článek 2.3 vnitřního řádu zakazuje cestujícím, aby na nádraží rušili ostatní pasažéry.“ 

			Georgij se rozhlédl po prázdném nástupišti. „Promiňte, ale koho přesně tady ruším, staršino?“ 

			„Nebuď drzý, synku. Chceš snad, abych tě zavřel?“ 

			„A máte tam v té cele nějakou postel?“ 

			„Varoval jsem tě,“ vyštěkl na Georgije policista, popadl ho za límec bundy, silou ho postrčil a chystal se ho odvést kamsi po nástupišti. 

			Všichni byli okamžitě vzhůru. Igor rychle vyskočil. 

			„Kam ho vedete?“ dožadoval se odpovědi. 

			Policista neodpověděl.

			Georgij vykřikl teatrálně zpěvavým hlasem: „Zachraňte mě, moji milí přátelé!“ 

			Zolotarjov si hodil na jedno rameno svůj batoh, na druhé Georgijův a vykročil za policistou a Georgijem. 

			Kolja a s ním i ostatní posbírali své saky paky a následovali je. Nemuseli jít daleko. Malá policejní stanice byla přilepená přímo k hlavní budově nádraží. Policista držel Georgije za límec i poté, co referoval staršímu policejnímu důstojníkovi, který přitom kouřil cigaretu. Pozoroval Georgije nelítostnýma očima, které viděly už příliš mnoho krutých zim. 

			Zolotarjov k nim sebejistě došel a představil se jako „Seržant Semjon Zolotarjov“. Podal staršímu muži ruku. 

			Policista se zarazil, ale pak s ní potřásl. „Seržant?“ 

			„Sloužil jsem od října 1941 do května 1946. Jednotka vojenských techniků.“ 

			„A to ještě žijete?“ 

			„Naštěstí ano.“ Pokynul hlavou ke Georgijovi. „Vypadá to, že můj kamarád v neznalosti porušil jedno z vašich pravidel.“ 

			„To nejsou moje pravidla.“ 

			„Ne, samozřejmě, jsou to pravidla strany. Mohu vás ale ujistit, že to neudělal z neúcty. Pokud ho propustíte, zaručuju se, že už nebude dělat žádné potíže.“ 

			Policejní velitel naposledy zadumaně potáhl z cigarety, načež ji uhasil podrážkou svých galoší. Oslovil Georgije. „Chovej se slušně. Jestli uslyším, že sis na téhle stanici nebo v jejím okolí zase prozpěvoval, nechám tě zavřít na den do cely a počítej s tím, že budeš mít k obědu akorát tak česnekový chleba.“ 

			Georgij se rozzářil a už se chystal něco říct, když ho Zolotarjov chytil za ramena, otočil ho a postrčil silou k ostatním. 

			[image: ]

			Semjon „Saša“ Zolotarjov
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			Zolotarjov a zbytek skupiny
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			Zůstali jsme s Discem sedět na kožené pohovce. Vasilij Popov vyšel do haly bytu a říkal něco do domovního telefonu. O chvíli později jsme uslyšeli otevírání dveří a hovor vedený v ruštině. Vasilij se pak vrátil do obývacího pokoje s jakousi ženou oblečenou v kožené bundě, pod níž měla dlouhou bílou halenku. Dalšími prvky její garderoby byly těsné černé kalhoty a vysoké semišové boty karamelové barvy. 

			Já a Disco jsme vstali a Vasilij nás představil. 

			„Olivie, tohle je ten spisovatel, Corey Smith, a jeho přítel Disco Brady.“ 

			„Disco?“ V jemně řezané tváři jí zářily kobaltově modré oči a já odhadoval, že musí mít něco přes třicet a že bude o pár let mladší než já. Měla blond vlasy, načerněné řasy, vyšpulené rty a její rozčepýřený půvab byl zvláštním způsobem atraktivní a sexy. „Máš rád hudbu?“ 

			„Mais oui,“ řekl Disco a jeho ohromná ruka pohltila její ohebnou dlaň. „Bonjour, Olivie! Ou-líív.“ 

			Pak jsem jí podal ruku já. „Rád tě poznávám, Olivie.“ 

			„Potěšení je na mé straně, Corey.“ Její hlas byl chraplavý, bez stopy ruského přízvuku. 

			„Američanka?“ zeptal jsem se. 

			„Jsem původně z Kanady, z ostrova Vancouver.“ 

			„Olivie vás doprovodí na vaší výpravě do hor,“ oznámil mi Vasilij. 

			„Cože?“ zeptal jsem se zcela zaskočen tímto sdělením. 

			„Ještě nikdy jsem nebyla v Djatlovově průsmyku,“ řekla. „Chtěla bych ho konečně vidět na vlastní oči.“ 

			„Ale my nejdeme na nedělní procházku do parku,“ namítl jsem, „jsou to čtyři dny cesty odlehlou divočinou.“ 

			„Olivie je odolnější, než vypadá,“ vysvětlil mi Vasilij. „Nepochybuji, že to zvládne. Vidíte v tom nějaký problém, pane Smithi?“ 

			Žádný problém jsem v tom neviděl. „Čím víc lidí, tím líp,“ prohlásil jsem. 

			„Skvěle!“ zaradovala se Olivie. „Jsme všichni připravení?“ 

			„No, to úplně ne,“ řekl Disco. „Taxikář mi včera ukradl batoh.“ 

			„V chodbě jsem ale viděla dva batohy…“ 

			„Tenhle jsem si koupil teprve ráno. Mám oblečení, taky boty a všechno, ale potřebuju lyžařskou kombinézu.“ 

			„Není problém,“ řekla. „Vím, kde se dá koupit. Po cestě se můžeme zastavit v jednom nákupním středisku. Tam…“ 

			„Ne, ne, ne,“ přerušil ji Vasilij a přeměřil si Disca pohledem od hlavy až k patě. „Vezmete si mou starou kombinézu. Jste možná trochu větší, ale bude vám sedět.“ 

			Disco zavrtěl hlavou. „Non, merci…“ 

			„Trvám na tom. Už ji nebudu k ničemu potřebovat.“ Zmizel ve vedlejší místnosti a vrátil se s lyžařskou bundou a oteplovačkami v pestrých technicolorových barvách, za které by se nemusel stydět žádný otrhaný ruský superhrdina. 

			Disco zvedl obě ruce v defenzivním gestu. „Myslím, že se zastavím v tom nákupním centru.“ 

			„Nebuďte blázen,“ obořil se na něj Vasilij. „Tohle je nejlepší kombinéza, jakou seženete.“ Hodil ji Discovi, který ji jen velmi zdráhavě přijal. 

			„Co je tohle?“ zeptal se a ukázal na světle modrou nášivku s obrázkem letadla na levé ruce. 

			„Tu kombinézu jsem dostal od Moskevského leteckého ústavu,“ řekl hrdě. „Svůj první akademický titul jsem získal z aplikované matematiky a ten druhý z bezpečností a záchranné techniky pro letectvo a kosmické lety. Tuhle kombinézu jsem navrhl ve spolupráci se Sportovní federací SSSR. Je to jeden z dvaceti šesti vyrobených kusů a měli je i členové sovětské horolezecké expedice, která vystoupala na vrchol Mount Everestu. Ačkoli jsem tehdy nebyl členem týmu, měl jsem ji na sobě na asi dvaceti záchranných výpravách na poloostrově Kola, na polárním Uralu i v Arktidě. Takže mi věřte, pane Brady, že jste v dobrých rukách.“ 

			* * * 

			Za deset minut už jsme všichni seděli nacpaní v desítky let starém SUV Vasilije Popova a prodírali se závějemi pokrytými ulicemi Jekatěrinburgu. Disco se nacpal na sedadlo spolujezdce, zatímco já a Olivie jsme sdíleli zadní sedadlo. 

			Vytáhl jsem z tašky láhev a napil se. 

			Olivie na mě mrkla. „Ty se snad bojíš jezdit autem?“ rýpla si do mě. 

			„Co?“ 

			„Není na pití trochu brzy?“ 

			„Žádné velké dobrodružství nezačalo pitím vody.“ 

			Disco zaúpěl. 

			Olivie se natáhla po láhvi. „Můžu si čuchnout?“ 

			„Ruce pryč,“ řekl jsem a plácnul ji lehce přes ruku. 

			„Dej mi to.“ 

			„Co to děláš?“ 

			„Chci se podívat, jestli to je jablečnej džus.“ 

			„Proč bych pil jablečnej džus ve flašce od whisky?“ 

			„A já zase nechápu, jak může člověk pít v tuhle dobu.“ Vytrhla mi láhev z ruky a přičichla k hrdlu. „Ach, panebože!“ vyjekla a zašklebila se. „Je to fakt chlast!“ 

			„Neperte se tam vzadu,“ napomenul nás Disco. „Nebo zastavíme a vlítnu tam na vás…“ 

			„Corey pije whisky!“ 

			„To je u něj normální,“ odvětil Disco. 

			„Ale je teprve dopoledne!“ 

			Vzal jsem si zpátky láhev. Vasilij řekl něco rusky, Olivie mu odpověděla a pokyvovala při tom hlavou. 

			„Já vím, že mluvíte o mně,“ poznamenal jsem. 

			„Vasilij říká, že bys byl dobrý Rus, kdybys přešel na vodku.“ 

			Cestu našeho SUV zkřížil stříbrný hatchback. Vasilij prudce zabrzdil a udeřil rukou do klaksonu. 

			„Lidi tady jezděj jak blázni!“ poznamenal Disco. 

			„To je proto, že je nikdo nekontroluje,“ řekla Olivie. „Policii to nezajímá. Je to jako divoký západ pod sněhem.“ 

			„Jak dlouho už jsi tady?“ zeptal jsem se jí. 

			„Už pár let.“ 

			„Líbí se ti tady?“ 

			„Počasí je na prd,“ odpověděla, „a obchody tady moc nefungujou. Je tu korupce, byrokracie, vysoká kriminalita…“ 

			„Takže odpověď je záporná?“ 

			„Život není jednoduchej.“ 

			Vasilij zabočil doprava a ocitli jsme se na širokém bulváru přeplněném pomalu jedoucími auty. V zácpě jsme jenom popojížděli. Vasilij zapnul rádio a Disco si půjčil můj telefon a sluchátka, aby radši poslouchal vlastní hudbu. Usrkával jsem whisky za nesouhlasných pohledů Olivie, které jsem se snažil ignorovat. 

			„Takže co děláš?“ 

			„Jsem artistka.“ 

			Nechápavě jsem se na ni podíval. „Jako umělkyně? Malířka?“ 

			„Ne, akrobatka na hrazdě.“ 

			Zíral jsem na ni. „Jak to myslíš?“ 

			„Co jak myslím?“ 

			„Chceš říct, že jsi artistka v cirkuse?“ 

			„Jsou snad artistky ještě někde jinde?“ 

			Zasmál jsem se. 

			„Co je?“ 

			„Dostala jsi mě. Takže jsi utekla s cirkusem?“ 

			„Nemusíš s nikým utíkat. Začneš tam prostě pracovat. Je to práce jako každá jiná.“ 

			„Vždycky jsem chtěl jezdit s cirkusem, miláčku,“ prohlásil Disco na předním sedadle. „Plivač ohně nebo krotitel lvů, to by se mi líbilo. Ale nemohl bych dělat nic ve vejšce. Bojím se vejšek.“ 

			„Dělala jsem gymnastiku,“ vysvětlila mu Olivie. „A nedávno mě vzali do týmu akrobatů na čínských tyčích.“ 

			„Nežongluj se mnou,“ neodpustil jsem si rýpavou slovní hříčku, protože jsem si nebyl jistý, jestli si ze mě nedělá legraci. 

			„Jsi v pohodě?“ 

			„Ty fakt pracuješ v cirkuse? Nevěděl jsem, že cirkusy ještě existujou.“ 

			„Cirkusy jsou čím dál populárnější. Podívej se třeba na Cirque du Soleil.“ 

			Minuli jsme Burger King. Plakát v jednom z oken znázorňoval tři sněhuláky, kteří se chystali zakousnout do tří velkých hamburgerů, což mi připomnělo, že bych si měl dát nějakou větší snídani, protože jsem poslední čtyři dny vlastně neměl žádné opravdové jídlo. Ignoroval jsem škrundání v žaludku a pokračoval v konverzaci. „Takže kvůli tomuhle jsi v Rusku? Jsi vlastně na turné s ruským cirkusem?“ 

			„Přišla jsem sem s mým kanadským souborem, bylo to v létě, před několika lety. Po jedné show mě kontaktoval jeden ruský oligarcha, který vlastní moskevské cirkusy, a nabídl mi, abych pro něj pracovala.“ 

			„Hodil ti lano?“ 

			„Dal mi nabídku, kterou jsem nemohla odmítnout.“ 

			„Vlastní jednokolku?“ 

			„Víš, Corey, že se chováš jako idiot?“ 

			„No, ta ti to nandala, borče,“ zasmál se Disco. 

			„Tvůj přítel je Rus?“ zeptal jsem se jí. 

			„Byl. Ale jestli se zase chystáš utrousit nějakou sarkastickou poznámku, tak prosím zadrž. V září se se mnou rozešel. Pořád nad tím truchlím.“ 

			Zamračil jsem se. „Ale nezemřel přece?“ Před očima mi vystupoval obraz Denise, kterou jsem nepodpořil tak, jak jsem měl. Snažil jsem se ho vytěsnil z mysli. 

			„Už jsem ti to řekla,“ odpověděla. „Rozešel se se mnou.“ 

			„Proto říkáš, že truchlíš? To jsi zvolila zvláštní výraz.“ 

			„A co bys teda chtěl slyšet? Že to pořád bolí?“

			„A co takhle: ‚Ještě jsem se s tím nevyrovnala.‘“

			„Můžu hádat, Corey? Ty jsi single.“ 

			„Proč to říkáš?“ 

			„Protože si nedovedu představit, že by s tebou někdo dokázal vydržet.“ 

			* * * 

			Vyjeli jsme z Jekatěrinburgu a pokračovali po dálnici směrem na sever. Míjeli jsme řady stále zelených stromů a keřů pokrytých koberci sněhu a monotónní vzhled krajiny narušovaly jen elektrické stožáry vysokého napětí nebo osamělý billboard. Olivie i já jsme mlčeli a mé myšlenky sklouzly k Denise. Ona se mnou dokázala vydržet. Pomyslel jsem si, že když byla ještě naživu, nebyl jsem samozřejmě takový alkoholik, jako jsem teď, a určitě jsem nebyl takový sráč. Ten chlapík, mé staré já, mi začínal opravdu chybět. Vzpomínky na něj byly den ode dne matnější a neurčitější, až se jeho podoba a obrysy zcela vytratily a nedaly se rozpoznat, takže jsem na něj jednoho dne úplně zapomněl. 

			S Denise jsem se seznámil asi před dvěma lety, na začátku října. Disco mě tehdy pozval na premiéru svého nového filmu. Už jsem na jedné jeho premiéře kdysi byl a celá akce mi byla v podstatě odporná. Hnusilo se mi vcházet do kina po červeném koberci, třebaže nikdo nevěděl, kdo vlastně jsem, a cítil jsem trapnou povinnost smát se každému pronesenému vtipu, ačkoli se pokusy o humor v Discových rozverných komediích místy míjely účinkem. Když si pak po skončení projekce dělal Disco selfie s fanoušky a rozdával autogramy, cítil jsem se dost bezprizorní. Netřeba zdůrazňovat, že druhé pozvání jsem odmítl. Později večer jsem se ale stavil v jeho domě, kde pořádal menší after-party. 

			Byl nádherný letní večer. Bugenvilea na zahrádce před domem překypovala barvami a nádherná dalbergie byla plná purpurových květů. Při mém příjezdu už tam Denise byla. Disco nás představil, kromě svých jmen jsme si ale nic nesdělili. Chodil jsem pak po jeho španělskými prvky inspirovaném domě, který se nacházel v oblasti Mar Vista, prohodil jsem pár slov s několika známými, ale pokukoval jsem přitom po očku po Denise. Když jsem si všiml, že stojí sama na nádvoří a kouří, šel jsem k ní. 

			„Sametové,“ řekl jsem. „Ty listy…“ 

			Vzhlédla ke mně od rostliny, kterou si právě prohlížela. Dítě japonských rodičů, jež emigrovali do Spojených států na konci sedmdesátých let. Byla do bronzova opálená, skořicové oči a rovné vlasy černé jako smola. Tu noc na sobě měla bílé šaty, dokonale obepínající štíhlou postavu a diamantové náušnice formované do zvláštních spirál. 

			„Jsou úžasné, strašně hebké,“ odpověděla. „Nevíš, jak se ta rostlina jmenuje?“ 

			„Buddhovo břicho.“ 

			Zasmála se, až kostky ledu v jejím drinku zachrastily. „Opravdu?“ 

			„Říká se jí tak kvůli stonku ve tvaru láhve.“ 

			„Ty rozumíš kytkám?“ 

			„Je to můj koníček. Disco mi říkal, že děláš v PR.“ 

			„Vy jste se o mně s Discem bavili?“ 

			„Jenom krátce, když jsme se představili a ty jsi šla pryč.“ 

			„Šla jsem pryč?“ 

			„Dost rychle.“ 

			Vytáhla ze svého drinku párátko a ústy z něj stáhla jednu z napíchnutých oliv. „Proč jsi za mnou přišel?“ 

			„Já…“ Zavrtěl jsem hlavou. 

			„Spisovatel a nedostává se mu slov?“ 

			Nikdy jsem nebyl odborník na flirtování, i když bych o sobě neřekl, že vypadám špatně. Mezi nablýskanou losangeleskou smetánkou jsem se ale opravdu necítil ve své kůži. 

			„Právě jsem přijel.“ 

			„Docela ti trvalo, než jsi mě našel. Přijel jsi… tak před dvěma hodinami? Teď jsou dvě hodiny ráno.“ 

			„Odkud znáš Disca?“ 

			„Kdo by ho tu neznal? Spíš by mě zajímalo, odkud ho znáš ty? Doufám, že se tě tím nedotknu, ale jste tady dneska večer jenom čtyři bílí chlapi.“ 

			„V Discově partě patřím vždycky mezi menšiny.“ 

			„To je důvod, proč ti říká Bělouši?“ 

			„Někdy mi říká Bělouš Lord. Lord je moje druhé příjmení.“ 

			„Takže už se znáte dlouho?“ 

			„Když jsme se poznali, točil ještě televizní reklamy.“ 

			„On si tě asi docela váží.“ 

			„To je zvláštní, ještě mi to nedal nikdy najevo.“ 

			„Než jsi přišel, docela o tobě bájil.“ 

			„Nevěř všemu, co říká.“ 

			„Říkal, že seš slavnej spisovatel, seš single a že hledáš holku.“ 

			„Fakt?“ 

			„Je to pravda?“ 

			Pokrčil jsem rameny. „Tak možná dvě věci z těch tří, maximálně.“ 

			„To znamená, že seš slavnej autor a single, ale nehledáš holku, což zase znamená, že předstíráš něco, co není pravda. Nebo seš slavnej autor a hledáš holku, ale nejseš single, což znamená, že seš slizoun. Nebo nejseš slavnej autor a seš prostě jenom single a hledáš holku.“ 

			„Což znamená?“ 

			„Že jsi úplně obyčejný člověk. Já ale náhodou vím, že jsi slavný. Disco má v knihovně všechny tvoje knihy. A na zadní stránce několika bestsellerů jsem viděla reklamy na tvoje knihy. To znamená, že to musí být taky bestsellery. Takže zbývají dvě možnosti: předstíráš nebo jsi slizoun?“ 

			„To se mi ještě nestalo, aby mě někdo sejmul takovým sylogismem.“ 

			„Odpověz na otázku.“ 

			Pokrčil jsem rameny. „Myslím, že asi předstírám. To ale neznamená, že nechci vztah. Ale prostě zrovna nikoho nehledám.“ 

			Na dvorek vstoupila vrávoravým krokem jakási opilá bruneta. Sklenici se šampaňským sotva udržela v ruce a vyštěkla na Denise něco o nějaké jejich kamarádce, která je na jiném večírku, z něhož nemůže odejít. Denise jí odpověděla, ať chvilku počká, a řekla mi: „Jdu zítra na basket, hrajou Clippers. Jestli chceš jít taky, zavolej mi. Můžu sehnat lístek. Disco má moje číslo.“ 

			Pak se vydala ke své netrpělivé kamarádce, ještě se ale otočila a přes rameno prohodila poslední větu: „Mimochodem, já taky nikoho nehledám. To jen tak pro informaci.“ 

			* * * 

			Asi za hodinu jsme zastavili v jakémsi hornickém městě, abychom natankovali. Lidé, které jsme tu potkávali, se tvářili naprosto chladně, v očích měli zvláštní kovový výraz, byli zamlklí a nikdo z nich se neusmíval. Když muž, který prodával na čerpací stanici BG občerstvení, zjistil, že mluvím s Discem anglicky, upřel na nás uhrančivý a zlý pohled. Jinak se to nedalo nazvat a bylo zřejmé, že desítky let staré předsudky z dob studené války v této odlehlé a mrazivé části země dosud neroztály. 

			Krátce po páté hodině odpolední, skoro sedm hodin poté, co jsme opustili byt Vasilije Popova, jsme dorazili do zchátralého města Ivděl. Na konci krátkého zimního dne se ve slábnoucím světle daly jen stěží rozeznat siluety nuzných dřevěných staveb a nakřivo stojících dřevěných sloupů telefonního vedení. 

			„Byl jste tady už někdy?“ zeptal jsem se Vasilije, když jsme zabočili na silnici působící dojmem hlavní třídy. 

			Přikývl. „Před dvěma lety. Dělal jsem tu rozhovor s bývalým dozorcem, který se účastnil záchranné akce a hledal Djatlovovu skupinu.“ 

			„Tady bylo vězení?“ podivil se Disco. 

			„V éře Josefa Stalina a ještě desítky let poté byla v téhle oblasti skoro stovka pracovních táborů.“ 

			„Lev Ivanov prošetřoval ze začátku i možnost, že by za smrt výpravy mohli být zodpovědní uprchlí vězni,“ řekl jsem. 

			„A?“ otázal se Disco. 

			„Pane Brady, kdybyste uprchl z vězení,“ vysvětlil mu Vasilij, „vydal byste se bez jídla a bez základního vybavení nutného pro přežití daleko na sever do neobydlené divočiny, kde je teplota hluboko pod nulou?“ 

			„Co když se ztratili?“

			„To by byla samozřejmě taky možnost. Pokud by ale narazili na tak dobře zásobený stan, určitě by sebrali lyže, teplé oblečení a peníze. Nic z toho ale nechybělo.“ 

			„Kromě toho,“ řekl jsem, „neexistují žádné zprávy o tom, že by právě v té době z okolních táborů někdo uprchl.“ 

			Vasilij znovu odbočil. Byla to o něco užší ulice. „Už tam budeme,“ řekl. 

			„Vasiliji, co vlastně víte o tom průvodci, za kterým jedeme?“ zeptala se Olivie. Poslední hodinu cesty prospala a právě se probudila. 

			„Jmenuje se Fjodor. Byl jsem s ním před mnoha lety v Djatlovově průsmyku. Bylo to v létě. Zná tu oblast jako své boty. Už jsme tady… támhle.“ 

			Přijeli jsme k příjezdové cestě, která se klikatila mezi nízkým porostem stromků. Vasilij na ni vjel a jeho SUV začalo poskakovat po dírách a výmolech. Zaplétali jsme se do hubených končetin zakrslých stromů. Vypadalo to, jako kdybychom projížděli tunelem. Světlomety auta ozařovaly pouze úzkou výseč před námi, takže byly vidět pouze bledé, štíhlé kmínky a ebenově černá prázdnota mezi nimi. 

			„Mož… možná by bylo fajn někde přenocovat,“ řekl Disco. „A sem přijet až ráno.“ 

			„Viděl jsi tady snad nějakej hotel?“ zeptala se Olivie. 

			„Cítím tady negativní vibrace, miláčku.“ 

			Porost stromů byl stále řidší a za chvíli se před námi otevřela malá mýtina, uprostřed níž stála dřevěná bouda. Za okny nebylo vidět žádné světlo ani poblikávání televizní obrazovky. 

			I já jsem najednou začal cítit negativní vibrace. 

			Vasilij zaparkoval hned vedle starého sedanu, napůl pohřbeného ve sněhu, a vypnul motor. Někde za budovou se rozštěkal pes, pak další a po chvilce to vypadalo jako štěkot celé smečky. 

			Vystoupili jsme z auta a do obličeje nás udeřil chlad. Měl jsem pocit, jako by mě někdo polil tekutým dusíkem. Cítil jsem řezavou bolest v nose i plicích a klouby mi ztuhly na kost. 

			„Sakra,“ vydechl jsem a otřásl se zimou. 

			„Vítejte na Sibiři,“ pronesla Olivie. 

			Vyndali jsme z kufru věci, vystoupali po zledovatělých schodech na dřevěnou verandu a zaklepali na dveře. 

			Nikdo se neozýval. 

			„Kde je?“ zeptal se Disco a přeskakoval netrpělivě z nohy na nohu. 

			„Necítím vůbec obličej,“ postěžoval jsem si. Každé slovo, které jsem vyslovil, provázela oblaka vodních výparů z mých úst. 

			Vasilij se starou puškou přes rameno zkusil dveře. Otevřely se bez sebemenších protestů. 

			„Ou! Co to děláte?“ bránil se Disco. 

			„Tady nemůžeme zůstat.“ 

			„Ale nemůžeme se tam přece vloupat.“ 

			„Má tady auto, pane Brady. Musí být někde poblíž.“ 

			Vstoupili jsme dovnitř a ocitli se v předsíni plné různého harampádí. 

			„Je někdo doma?“ zvolala Olivie. 

			Žádná odpověď. 

			„Mám jeho číslo,“ řekl Vasilij. „Zavolám mu.“ Vytáhl mobil a vyťukal na displej prstem číslo. 

			„Co když měl infarkt?“ napadlo Disca. 

			„Možná máš pravdu,“ řekl jsem. Infarkt nebo nějaká podezřelá nehoda. Tady, na tomhle izolovaném místě, koho by to překvapilo? 

			Dveře vedoucí do dalších prostor dřevěné boudy zakrýval těžký závěs – zřejmě opatření proti ledově chladnému průvanu. Odhrnuli jsme ho a vešli do místnosti, kde byla tma jako v pytli. Zastavil jsem se na prahu a čekal, až se mé oči přizpůsobí tmě. Psi venku za budovou začali štěkat s ještě větším nasazením než předtím. Těžké pižmo se mísilo s odérem starého dřeva, kouřem z krbu, a navíc ještě s kyselým tělesným zápachem. 

			„Haló?“ houkl jsem do tmy. 

			Překvapené zabručení, pak pohyb. Rychlý. Ozvala se ruština. 

			„Haló?“ opakoval jsem a ustoupil trochu znepokojeně o krok zpátky. Nevěděl jsem, co jiného bych měl říct. 

			Ozval se drsný mužský hlas: „Amerikanski?“ 

			„Jsem tady s Vasilijem – Vasilijem Popovem.“ Zvedl jsem ruce v gestu, jímž jsem dával jasně najevo, že mu ode mě nehrozí žádné nebezpečí, ačkoli bylo jasné, že mě nemůže vidět. „Djatlovův průsmyk?“ 

			Vasilij odhrnul závěs a vešel do místnosti za mnou. Světlo z jeho mobilu slabě ozářilo asketickou místnost. Muž, s nímž jsem mluvil, seděl vzpřímeně na opačné straně místnosti na nějakém miniaturním polním lůžku a obrysy jeho postavy byly rozsekané na proužky protkané stíny. Měl divoký plnovous a flanelový kabátek. Na klíně měl pušku, jejíž hlaveň mířila přímo na mě. 

			Vasilij řekl rychle něco rusky. Muž brumlavě odpověděl a lehl si zpátky na postel zády k nám. 

			„Zapomněl, že máme dneska přijet,“ vysvětlil mi Vasilij. „Říkal, že máme jít spát. Vyrazíme za svítání.“
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			KAPITOLA 6

			POHOŘÍ SEVERNÍ URAL, SSSR, 1959

			Osm dní do konce života

			Deset členů Djatlovovy skupiny se s námahou vleklo po zasněžené ulici lemované dřevěnými boudami. Jakmile se ocitli mimo doslech policistů, začal Georgij opět šaškovat. 

			„Máš štěstí, že tě nezavřeli,“ vyčinila mu Zina, „večer by ti ujel vlak.“ 

			Rustem zavrávoral a málem upadl. „Ty zatracené ulice, všude je tu led,“ stěžoval si. Pak se podíval podezíravě na Zolotarjova. „Takže ty jsi bojoval ve válce, co?“ 

			„Dostal čtyři vyznamenání,“ informoval ho Igor. 

			„To je úžasné,“ řekla Zina. 

			Zolotarjov se najednou cítil nesvůj. „Ano, no…“ 

			„Musel jsi být odvážný…“ 

			„Takže kam teď vlastně vůbec jdeme?“ zeptal se, aby změnil téma. „Myslím, že na téhle ulici určitě nenajdeme místo, kde bychom si mohli odpočinout.“ 

			„A co tamhle?“ navrhl Kolja a ukázal na velkou dvoupatrovou budovu s okny v červených rámech a modrým plotem. 

			„Není to škola?“ řekla Zina. „Ano, je to škola. Je tam nějaká cedule. Škola číslo 41.“ 

			„Zajímalo by mě, jestli je tady nějaká škola 42,“ poznamenal Rustem. 

			„Bude zavřená,“ řekl Igor skepticky. „Je moc brzo.“ 

			„Třeba tam už bude nějaký učitel a dělá si přípravu na vyučování,“ řekla Zina. „Zkusím to.“ 

			Postavila se do čela jejich průvodu a po zameteném chodníku je dovedla až ke škole, kde zaklepala na hlavní dveře. Otevřela školnice s šátkem na hlavě, oblečená v těžké kazajce. Vypadala jako typická místní babička. 

			„Ano?“ podivila se a zvědavě si prohlížela jejich lyže. 

			Igor jí vysvětlil situaci a požádal ji, zda by si nemohli někde na pár hodin odpočinout. Zavolala na ředitele, který přišel za pár minut. Byl to vysoký, elegantní muž s perfektně učesanými vlasy a hladce oholenou tváří. Po krátké diskusi se domluvili, že výprava může strávit dopoledne v náhradní třídě – za předpokladu, že udělají odpoledne pro žáky přednášku o turistice. 

			Jakmile se ocitli ve svém improvizovaném příbytku, Kolja a ostatní si rychle našli každý své místo na podlaze. Igor a Zolotarjov však zůstali stát. Oba se totiž ležérní chůzí vydali k volnému místu vedle Ziny a oba k němu došli současně. 

			Byla to trapná situace a Zina je pozorovala trochu s pobavením a trochu se zvědavostí, co udělají. Igor pak něco zabručel a usadil se vedle Rustema, zatímco usmívající se Zolotarjov zaujal místo vedle Ziny. 

			Po teplém obědě odvedl ředitel Djatlovovu skupinu do třídy, kde se shromáždilo asi pětatřicet žáků od sedmi do devíti let, kteří se zájmem čekali na to, co se dozvědí. Ředitel představil členy skupiny. Když už se Igor chystal vystoupit před děti a mluvit, Zolotarjov ho opět předběhl a ujal se slova. Kolja postřehl temný výraz v Igorově obličeji, zatímco se řadil zpátky mezi ostatní. 

			„Dnes si, děti,“ začal Zolotarjov nahlas, „povíme něco o turismu a o tom, proč se tomuto přínosnému a důležitému koníčku věnujeme.“ Navzdory jeho sebevědomí byl projev poněkud toporný a nezajímavý, protože žongloval se slovy a myšlenkami, kterým tak malé děti ještě nemohly rozumět. 

			V jednu chvíli Dorošenko hlasitě zívl. 

			Zolotarjov se na něj podrážděně podíval. „Nudím tě, soudruhu?“ 

			Igor využil příležitosti a řekl: „Vsadím se, děti, že byste chtěly vidět, co máme v našich ruksacích, viďte?“ 

			Odpovědí mu byl vzrušený a souhlasný pokřik, načež nechal Igor kolovat mapy, fotoaparáty Zorkij, konzervy s jídlem, baterky i další vybavení. 

			Poté, co Igor skončil se zábavnou hrou, při níž děti určovaly, k čemu co slouží, si vzala slovo Zina – a děti se do ní okamžitě zamilovaly. Kolju to vůbec nepřekvapilo. Byla to nejen krásná dívka s pronikavým pohledem, z níž vyzařovala zároveň síla i ženskost, ale také zajímavá osobnost. Její srdečný smích dokázal rozehřát všechny lidi kolem. 

			Když pak později nastupovali na ivdělském nádraží do vlaku, řekl Kolja Zině: „Ty děti tě mají opravdu rády. Nemůžu uvěřit, že nás vyprovodily až na nádraží.“ 

			„Já děti miluju,“ řekla Zina. „Chtěla bych mít jednou třeba čtyři nebo pět dětí.“ 

			„Měla bys…“ 

			Někdo chytil Kolju za rameno. Otočil se a spatřil, jak na něj zírá jakýsi agresivní tělnatý muž s krvavýma očima a odulým opileckým nosem. 

			„Ano?“ vyhrkl Kolja a zamračil se. 

			„Tys mi vzal moji vodku. Vrať mi ji!“ osočil ho neprávem muž. 

			„To jste si mě musel s někým splést…“ 

			„Ukrad jsi mi ji z kapsy!“ Udeřil Kolju silně pěstí do hrudníku. 

			Ostatní už se mezitím usadili na tvrdých lavicích s tenkým čalouněním a vyděšeně vykřikli. Zolotarjov okamžitě vyskočil a několika rychlými, přesnými pohyby otočil opilce a vytlačil ho do uličky, kde začal naříkat, ať ho pustí. 

			Zolotarjov mu ale zkroutil ruku ještě víc, takže opilec nahlas vykřikl. 

			„Sašo!“ usměrnil ho Kolja. „To stačí.“ 

			Zolotarjov ho stále nepouštěl, opilec naříkal a chrlil ze sebe omluvy, když se objevil policista. 

			„Hej, vy tam!“ zavolal na Zolotarjova. „Co to tam děláte? Nechte ho být!“ 

			Zolotarjov pustil opilce, postavil se do pozoru a nakrucoval si konečky svého navoskovaného kníru. „Ten muž napadl mého kamaráda,“ vysvětloval, „obvinil ho z toho, že mu ukradl láhev vodky, ačkoli nic takového neudělal.“ 

			Následně celá výprava i další cestující dosvědčili, že to proběhlo právě takhle, policista zvednul opilce silou ze země a eskortoval ho pryč z vlaku. 

			Zolotarjov se posadil zpátky na své místo, opřel se a zavřel oči. 

			Kolja sledoval tváře svých kamarádů a četl v nich údiv, jako kdyby si v tu chvíli kladli všichni tu samou otázku. 

			Kdo je ten voják, který tu s nimi cestuje a o kterém nic, ale vůbec nic nevědí?

			[image: ]

			Igor s mandolínou Jurije „Georgije“ Krivoniščenka nad hlavou
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			Probudil jsem se uprostřed noci, všude kolem byla tma jak v pytli a srdce mi bušilo v krku. Utřel jsem si z čela vrstvu potu a posadil jsem se. Spát na podlaze v téhle dřevěné boudě byla noční můra, před kterou jsem se nedokázal schovat ani v nejzapadlejších výklencích své mysli. 

			V okně zablikalo světlo. 

			Zamračil jsem se a rozhlédl se po místnosti. V té tmě jsem ostatní neviděl, ale slyšel jsem je. Olivie jemně oddychovala po mé pravé straně, Disco a Vasilij poněkud hlučněji po mé levici. Náš hostitel chrápal nejhlučněji v rohu. 

			Kdo tedy mohl být venku? Bouda byla prakticky uprostřed pustiny. Pokud jsem si dobře vzpomínal, nebyli kolem žádní sousedé. 

			Ještě asi minutu jsem sledoval okno, světlo se však už neobjevilo, takže jsem začal pochybovat, jestli jsem ho opravdu viděl. 

			Lehnul jsem si a zavřel oči. Poslouchal jsem, jak vítr otlouká stěny budovy postavené z kmenů stromů a lomcuje s okenními tabulemi. V nose, uších a na tvářích jsem cítil bodavý chlad a přál jsem si zase usnout a vzbudit se až ráno, moc jsem ale nevěřil, že to je možné. Mé vnitřní tělesné hodiny byly nespolehlivé a byly stále nastavené na časové pásmo z opačného konce světa. Pravděpodobně už neusnu a budu až do svítání počítat ovečky. 

			A kolik hodin do svítání ještě zbývá? Šli jsme do postele už před šestou. Může být klidně teprve půlnoc. 

			To tady budu ležet jako špalek a trpět několik hodin? 

			Začal se ozývat i můj močový měchýř. Cítil jsem, že musím vstát a jít si odskočit… 

			Musel jsem zase upadnout do polospánku, protože se dostavil další sen – docela obyčejný sen, který se odehrával doma v L. A. a v němž jsem se hádal se svým přítelem z dětství o nějakou prkotinu. Najednou jsem uslyšel kroky těžkých bot na podlaze. Dveře se s rachotem otevřely. 

			Zamžoural jsem a spatřil bledé světlo pronikající filtrem zamrzlé okenní tabulky. 

			Svítá, díky bohu! 

			Posadil jsem se a protáhl si záda. Vasilij a Olivie ještě spali. Disco už si ale protíral oči. 

			„Jak se spalo? Jaká byla noc?“ zeptal jsem se ho. 

			„Nejhorší v mým životě,“ zamumlal. 

			„Pro mě druhá nejhorší,“ řekla Olivie zastřeným hlasem. Utáhla si šňůrku u kapuce spacáku tak, až jí z úzkého otvoru v syntetickém materiálu čouhal jenom nos. 

			„Vypadáš jako píďalka.“ 

			„Hele, abych tě nechytla za slovo.“ 

			„Potřeboval bych si odskočit.“ 

			„Splachovací tady určitě nebude,“ řekla. „Jestli ale budeš mít štěstí, na dvorku za domem bude kadibudka.“ 

			„A když nebudu mít štěstí?“ 

			„Tak můžeš vyčůrat své jméno do sněhu.“ 

			* * * 

			Za domem byla skutečně kadibudka a měl jsem štěstí, že tu zůstala dokonce i půlka role toaletního papíru. Musel jsem čůrat asi do metr a půl až dva metry hluboké díry v zemi a má ospalá imaginace uvažovala o tom, jestli se moč před dopadem mění v ohromné rampouchy. Když jsem se pak vrátil do boudy, náš vousatý hostitel Fjodor právě zapaloval propanbutanový hořák na primitivním sporáku postaveném z cihel a betonu. Navzdory velmi chladnému vzduchu vzplál plamen velmi silně a energicky. 

			Fjodor řekl Olivii něco rusky. Přikývla a pak mi anglicky vysvětlila, co zamýšlí. „Jdu s Fjodorem pro sněžný skútr. Budeme hned zpátky.“ 

			„A co snídaně?“ zeptal jsem se jí. 

			„Něco mi nechte.“ 

			V ešusu jsme rozpustili sníh a připravili vodu na instantní kávu a instantní nudle se sušenou zeleninou. Disco si do nich přidal ještě lžíci arašídového másla a prohlásil: „Podávají se nudle Pad Thai!“ 

			Usadili jsme se na židle pokryté kůží z polárního soba rozestavěné kolem zjizveného dřevěného stolu, rychle jsme jedli a skoro nemluvili. 

			Když jsme dojedli, zeptal jsem se: „Neviděli jste v noci venku světlo?“ 

			„Světlo?“ podivil se Vasilij a zvědavě se na mě podíval. 

			Kývnul jsem hlavou k východnímu oknu. „Měl jsem dojem, že jsem tam viděl světlo, jako z baterky. Bylo pozdě v noci. Dlouho po tom, co jsme šli spát.“ 

			„To se vám muselo zdát.“ 

			„Jsem si jistej, že se mi to nezdálo.“ 

			„Kdo by tam mohl v tuhle dobu být, pane Smithi?“ 

			„To vůbec netuším.“ 

			„Možná malí zelení mužíčci,“ prohodil Disco. 

			„Jo, možná že jo.“ 

			„Nebo ten, kdo povraždil celou Djatlovovu výpravu.“ 

			„Stalo se to před šedesáti lety,“ připomněl jsem mu. 

			„Zombie neumíraj. Už jsou mrtvý.“ 

			„Mimozemšťani a zombie, to jsou nápady,“ odfrkl si Vasilij. Došel ke svému batohu a vytáhl z něj trestní spis, který nám ukazoval ve svém bytě. Hodil ho na stůl. „Tady jsou fotografie členů výpravy, které nebyly nikdy zveřejněné. Možná by vás mohly zajímat.“ 

			Odsunul jsem stranou svou prázdnou misku, otevřel jsem složku a zalistoval stránkami psanými azbukou, až jsem narazil na několik balíčků fotografií svázaných gumičkou, z nichž bylo cítit nějakou starou chemikálii. Vyndal jsem jeden soubor a podal ho Discovi. 

			Na první fotografii z hromádky, kterou jsem si vybral já, byla sedící Zina. Měla kostkovanou košili a vlněnou šálu omotanou kolem hlavy jako šátek. Vzhledem k jejímu překvapenému pohledu a mírně pootevřeným ústům se dalo soudit, že ji někdo vyfotil nečekaně, když se otočila tváří k objektivu. Rukou psané označení Krivoniščenko, film č. 6, snímek 11 naznačovalo, že snímek pocházel z Krivoniščenkova fotoaparátu a že to je v rámci katalogizace snímků provedené vyšetřovateli jedenáctá fotografie z šestého filmového svitku. 

			I další fotografie byla z Krivoniščenkova fotoaparátu. Připomněla mi obraz Madona ve skalách od Leonarda da Vinciho, místo Panny Marie tu však byl Igor. Nekoukal se do objektivu, ale trochu doleva. Jeho tvář se sklopenýma očima prozrazovala určitou zralost, kterou by člověk u mladíka jeho věku úplně nečekal, přemýšlivou inteligenci a odhodlání. Musel jsem stále přemýšlet o tom, jaká osobnost by z něj vyrostla, kdyby během oné noci roku 1959 nezemřel. 

			Další záběr byl jakási všehochuť snímků zachycujících komplikované a dynamické vztahy ve skupině. Lyžaři chtiví dobrodružství na korbě nákladního automobilu při odjezdu z Vižaje do sektoru 41, všichni zabalení do nejteplejšího oblečení. Zolotarjov, Zina a Ljuda okounějící kolem jakýchsi dřevěných konstrukcí, sloužících zřejmě k sušení ryb. Zolotarjov a Zina v družném hovoru, oba se na sebe usmívají. Rozesmátý Nikolaj Thibeaux-Brignolles ležící na zemi poté, co zakopl o kozu na řezání dřeva, jeho lyžařské hůlky trčí k nebi. Zina objímající Jurije Judina před nějakou dřevěnou chatou před jeho návratem do Sverdlovsku. Zolotarjov je zde zachycen za Judinem, jeho pozornost je ale jasně zaměřena na Zinu. Fotografie Igora a Zolotarjova, kteří se o něčem hádají, Kolevatov je sleduje, ostatní se drží stranou. Devět temných postav na lyžích v jednom útvaru stoupajících nad vrcholky stromů a mizejících v mlze sněhových krystalků při výstupu na Cholat Sjachyl. 

			Disco nesouhlasně zabručel. Prohlížel si právě fotografii, na níž byla dvě mrtvá těla ležící vedle sebe ve sněhu tvářemi k zemi, zmrzlá na kámen a skoro nahá. 

			„Jurij Krivoniščenko a Jurij Dorošenko,“ řekl jsem mu. 

			„Kde mají oblečení?“ 

			„Museli tak vyběhnout ze stanu. Když umrzli, ostatní si vzali jejich oblečení.“ 

			„Proč mají tak oranžovou kůži?“ 

			„Ve skutečnosti byla spíš nahnědlá až cihlová. Ty fotografie už mají něco za sebou. Ty sépiové pigmenty zestárly.“

			„D’accord, ale jak může mít běloch uprostřed zimy hnědou kůži?“ 

			„Mimozemšťani,“ neodpustil si Vasilij uštěpačnou poznámku od kuchyňského dřezu, kde myl nádobí od snídaně. „Záření.“ 

			Raději jsem mu to vysvětlil sám. „Ta těla ležela několik dní na slunci, teprve po několika dnech je přikryl sníh. Jejich kůže byla spálená, nebo spíš opálená. Omrzliny ten proces ještě urychlily.“ 

			Disco přešel k další fotografii. Zina ležela na nějaké dřevěné desce s vlasy slepenými krví a temnými skvrnami hyzdícími její tvář, drobné ruce sevřené v křeči na prsou, nohy ohnuté v kolenou a natočené na stranu v posmrtné strnulosti. Tento obraz děsivě kontrastoval s předchozími fotografiemi, na nichž se usmívá, směje se a vyzařuje z ní krása a vlídnost její duše. 

			Disco vytáhl z balíčku další snímek. Znovu tělo na dřevěném stole, spíš mumie než lidská postava, štětinaté a na některých místech chybějící vlasy, ohyzdně otevřená ústa odhalující horní řadu zubů. Oběť byla skoro neidentifikovatelná, já ale věděl, že to je Ljuda. Hlavní příčinou stavu mrtvého těla byl rozklad. Nebylo divu, že její otec, který chtěl před pohřbem ještě naposledy spatřit tělo své dcery, při pohledu na něj omdlel. 

			„Co se jí stalo?“ zeptal se Disco. 

			„Její tělo bylo objeveno jako jedno z posledních. Několik měsíců byla pohřbená pod pětimetrovou vrstvou sněhu. Když začal tát…“ Otřásl jsem se odporem. 

			Vasilij dokončil mytí nádobí a vrátil se ke stolu. Při pohledu na fotografie pokýval hlavou a vážně řekl: „Viděl jsem je už tolikrát a vždycky mě to znovu rozruší. Člověk nepochopí, jak mohlo být těch devět lidí na některých fotkách plných vitality a mládí a na dalších tak… na dalších jsou mrtví. Stejně bych dal ale všechno na světě, kdybych mohl vidět i ty ostatní.“ 

			„Ostatní?“ zeptal jsem se překvapeně. „Copak existují ještě další nezveřejněné fotografie?“ 

			„Tohle jsou všechny, co jsem získal z archivu Lva Ivanova v roce 2009. Ale ano, je to tak. Vím jistě, že je jich víc a že je někdo stáhnul z oběhu.“ 

			„Jak to můžete vědět?“ 

			„Dedukce, pane Smithi,“ zněla jeho prostá odpověď. „Při prohlídce věcí nalezených ve stanu na Cholat Sjachyl byly nalezeny tři fotoaparáty. V březnu se dostal do evidence i čtvrtý fotoaparát. Nalezl ho jeden z členů záchranné skupiny, mladý ambiciózní student, který chtěl případ vyřešit sám na vlastní pěst. V každém případě oficiální verze zní, že tam byly celkem čtyři fotoaparáty. Patřily Juriji Krivoniščenkovi, Nikolaji Thibeaux-Brignollesovi, Rustemu Slobodinovi a Semjonu Zolotarjovovi. To původní tvrzení o třech fotoaparátech bylo nakonec zpochybněno, protože Zolotarjov byl nalezen s fotoaparátem na krku. Na jedné z těch fotografií je to jasně vidět,“ ukázal na balíček, který držel v ruce Disco. „Film z něj se však nikde neobjevil.“ 

			Disco přeskočil několik fotografií. 

			„Tahle,“ řekl Vasilij a ukázal na fotku. 

			„Bon dieu,“ užasl Disco. 

			Fotografie zachycovala Zolotarjovovo tělo ležící v rokli na sněhovém lůžku, s povislým obličejem a s tmavými otvory místo očí. Vasilij měl pravdu. Bylo zcela zřejmé, že mu na krku visí fotoaparát. 

			„Celá skupina opustila stan očividně v hrůze a panice,“ řekl Vasilij. 

			„Je možné, že by v tom shonu popadnul omylem nějaký cizí foťák?“ zeptal jsem se. 

			Pokrčil rameny. „Otázka, kterou bychom si měli položit, pane Smithi, není, proč si vzal cizí foťák, ale spíš, proč si ho vůbec bral! Musel chtít něco strašně zoufale vyfotografovat. Proč by jinak ztrácel cenné sekundy hledáním fotoaparátu ve tmě a zmatku, když ostatní neměli ani čas si obout boty?“ 

			* * * 

			„Ta světla na obloze?“ řekl jsem po chvilce, kdy zavládlo ticho a všichni usilovně přemýšleli. 

			„Jaký světla?“ zeptal se Disco. 

			„V jednom telegramu, který poslal do Ivdělu vedoucí záchranné akce, je zmínka o jiné turistické skupině, která postupovala v tu samou dobu o pár kilometrů dál podél řeky Auspia a pozorovala na obloze nad Severním Uralem ‚nebeské úkazy‘.“ 

			„Jejich vůdcem byl Vladislav Karelin,“ potvrdil Vasilij má slova. „Dobře jsem ho znal. Byl to dobrý člověk a okamžitě se připojil k dobrovolníkům v první záchranné skupině.“ 

			„A dá se na jeho tvrzení spolehnout?“ 

			„Ach, určitě. A svědectví, které poskytl vyšetřovatelům, bylo naprosto detailní. Probudily ho výkřiky kolegů, kteří připravovali snídani, vylezl tedy rychle ze stanu a uviděl na obloze světlo. To se stále zvětšovalo a pohybovalo se ze severovýchodu na jihozápad. Nejprve ho napadlo, že to je měsíc, bylo ale ráno a měsíc by musel být tím pádem na opačné straně oblohy.“ 

			„To světlo viděli i dozorci v táboře v Ivdělu,“ řekl jsem Discovi. 

			„Neříkej mi, že to je to světlo, co jsi viděl dnes v noci.“ 

			Zavrtěl jsem hlavou. „Jak jsem řekl, tohle bylo silnější než baterka. Šlo o pomalu se pohybující kosmické těleso, které pulsovalo několik minut na obloze.“ 

			Vasilij přikývl. „Není pochyb o tom, že na obloze nad severním Uralem byly pozorovány jisté světelné úkazy. Úřad ivdělského prokurátora byl zaplaven informacemi od očitých svědků, kteří podávali zprávy o podobných jevech. Tyto jevy ale podle všeho nemohly souviset s osudem Djatlovovy výpravy, protože byly pozorovány buď 17. února nebo 31. března, tedy přesně ve dnech, kdy Sovětská armáda testovala bojové rakety R-7 a odpalovala je z kosmodromu Bajkonur, tedy z kosmického střediska, odkud o dva roky dříve odstartoval Sputnik 1. Nejsou však žádné záznamy o tom, že by někdo tato světla spatřil 1. února, ani o tom, že by onu noc startovala nějaká raketa.“ 

			Tohle jsem už velmi dobře věděl. „Oba dny, 17. února a 31. března, bylo prý jasné počasí, ale 1. února byla silná sněhová bouře, která mohla zcela znemožnit pozorování oblohy. A armáda sice nepotvrdila žádný start rakety, což ale ještě nic neznamená. Pokud došlo při testu rakety k selhání a pokud třeba explodovala nad stanem výpravy a vyděsila je k smrti, přiznala by to armáda? Zvlášť v případě, kdy by se jednalo o jinou raketu než o R-7. Třeba zkoušeli něco tajného, nějakou jadernou raketu? To by vysvětlovalo onu radiaci.“ 

			„Radiaci?“ podivil se Disco. 

			„U dvou nebo tří členů výpravy byla zjištěná dvojnásobná nebo trojnásobná hodnota radiace, zatímco u ostatních nebylo zjištěno nic.“ 

			„Pokud by došlo k jadernému výbuchu, pane Smithi,“ pokračoval Vasilij, „těla by byla kontaminována radioaktivitou. Členové výpravy by se totiž nadýchali radioaktivních izotopů. Radiolog nicméně zjistil pouze povrchovou radiaci, nikoli její proniknutí do těla. Kromě toho, jaderná exploze by způsobila kontaminaci oblečení všech členů skupiny, ne pouze některých a ne pouze několika kousků jejich oděvu.“ 

			„Nicméně to byla radiace.“ 

			„Ano, ano, ale mluvil jsem s mnoha odborníky a ti mi na základě aktuálních poznatků o úrovni radiace a rozpadu částic potvrdili, že úrovně radiace nebyly rozhodně výrazně nad normálem. Mírně nadprůměrné hodnoty radiace na jejich oblečení by se daly vysvětlit působením specifických svítilen používaných při táboření. Jejich pláště tehdy obsahovaly thorium, které je mírně radioaktivní. Ty svítilny byly křehké, a pokud se s nimi nezacházelo opatrně, mohl se z nich drobit prach a tento prach se mohl dostat snadno na jejich oblečení.“ 

			„To jsou ale jenom spekulace…“ 

			Vasilij pokrčil rameny. „Pak alespoň jeden fakt. Sovětský svaz, Velká Británie a Spojené státy se dohodly, že od listopadu 1958 do září 1961 budou dodržovat moratorium na testy jaderných zbraní. Dodržování této dohody bylo přísně monitorováno všemi třemi participujícími zeměmi. Je vyloučeno, aby Sovětský svaz provedl v tom roce odpálení jaderné bomby.“ 

			„Třeba to byl úplně jiný typ zbraně, nějaká přísně tajná…“ 

			Vasilij mávl přezíravě rukou. „Pokud by tam došlo k explozi, pane Smithi, k jakékoli explozi, byla by tam nějaká prohlubeň ve sněhu, poškození v důsledku výbuchu, trosky a podobně. Nic z toho se tam ale nenašlo. Květnové tání neodkrylo jediného mrtvého ptáka, hlodavce nebo lišku, jenom poslední čtyři nešťastníky z výpravy.“
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			POHOŘÍ SEVERNÍ URAL, SSSR, 1959

			Sedm dní do konce života

			Vlak vjížděl do Ivdělu krátce po půlnoci. Když Djatlovova skupina vystoupila se ztuhlými klouby a zíváním z vlaku, jejich dech se jim před obličejem měnil v chladnou vodní páru. Na rozdíl od železniční stanice v Serově byla tahle otevřená po celou noc, výprava tedy ani chvilku nezaváhala a spolu s Blinovovým týmem zaujala místo u stěn, aby si odpočinula. 

			Dorošenko spal špatně. Podlaha byla tvrdá a chladná. Snad polovinu noci probděl, zíral do tmy a přehrával si v hlavě, co je čeká během příštích dvanácti dní. 

			Nestěžuj si, řekl sám sobě v duchu. Tohle je luxus ve srovnání s tím, co nás čeká ve stanu za chladných sibiřských nocí. 

			Za svítání se všichni vzbudili. Na další cestě museli bohužel oželet relativní komfort vlaku, protože trať se za Ivdělem stáčela směrem na východ, což znamenalo, že do Vižaje se budou muset dostat autobusem. Posbírali tedy batohy, lyže a vydali se tramvají na autobusové nádraží v centru města. 

			Když si kupovali lístky, dozvěděli se, že autobus odjíždí až v poledne, takže měli v nevytápěné čekárně spoustu volného času. 

			Igor a Blinov ho využili k tomu, že porovnávali své mapy a tabulky, zatímco ostatním šlo jen o to najít klidné místo k další chvíli spánku. Zina a Ljuda se připojily k Blinovově skupině a očividně si užívaly pozornosti jejích členů. 

			Dorošenko, který seděl poblíž, slyšel, jak Zina iniciovala diskusi o lásce a romantických vztazích. Zaskřípal zuby. Měl pocit, že to je jediné téma, o němž dokázala v posledních měsících uvažovat. Všude jenom láska, láska a zase láska, bla bla bla. 

			Nebyl to ani tak její přehnaný zájem o toto téma, co Dorošenka iritovalo. Bylo to spíš její pokrytectví. Když spolu chodili, dokázala o těch věcech mluvit s každým, kdo jí byl ochotný naslouchat – s Igorem, Georgijem, Rustemem, prostě s každým. Dokázala jim recitovat romantické verše a prolévat nad nimi slzy. Navzdory svému nadšení pro lásku a všem řečem a gestům ji sama nechtěla prožívat. 

			Zina a Dorošenko spolu tehdy chodili skoro rok a ona mu stále nedovolila nic víc než líbání. Dorošenko rozhodně nezaměňoval lásku za sex. Věděl, že to jsou dvě strany jedné mince – ale byla to pořád jedna a táž mince. 

			Hlavní důvod jejich rozchodu nespočíval v tom, že by chtěl sex. Ano, chtěl ho, ale spokojil by se klidně s předehrou. Chtěl cítit její ňadra nebo ji třeba hladit pod oblečením. Anebo ještě líp – cítit její ruku ve svých kalhotách. 

			K ničemu takovému ale nedošlo. Zina přitom nebyla plachá ani stydlivá. Nebyla vůbec stydlivá. Byla spíš příliš puritánská. A pokrytecká. Právě to byl důvod, proč nakonec jejich vztah ukončil. 

			Jednou si ji vzal na UPI stranou a řekl jí, že nejlepší bude dát si na chvíli pauzu. Překvapení v její tváři ho naplnilo uspokojením. Plakala a přemlouvala ho, ať si to ještě rozmyslí. V tu chvíli byl opravdu na vážkách. Měl ale plán. Nechá ji několik týdnů smažit ve vlastní šťávě. Až si pak uvědomí, co pro ni znamená, jak moc ho potřebuje, vezme ji zpátky a ona bude natolik vděčná, že se snad konečně uvolní. 

			Zina se ale s jejich rozchodem smířila dřív, než očekával. Vlastně ji za několik dní potkal a byla to stejně srdečná a veselá dívka jako dřív. Vypadalo to, jako by jí ani trochu nechyběl. Nebo to alespoň nedávala najevo. 

			A pak se začaly šířit klepy o tom, že v sobě našli s Igorem zalíbení. 

			Pro Dorošenka to byla těžká rána, se kterou se nedokázal vyrovnat. Nejenže ztratil Zinu, ale odloudil mu ji právě Igor, jeden z jeho nejlepších přátel. 

			Dorošenko začal propadat zoufalství. Nemohl přitom Igora z ničeho obviňovat. Zina byla krásná žena a všem včetně Igora bylo dobře známo, že se s Dorošenkem rozešli. 

			Igor byl ale každým coulem gentleman a Dorošenko věděl, že své city k Zině skrývá, aby ho neranil. 

			Co mohl teď dělat? Mlčet a kvůli přátelství s Igorem předstírat, že je všechno v pořádku? Nebo dát najevo, že Igorovo dvoření se Zině neschvaluje, a sledovat, jak se s tím Igor vyrovná?

			Nevěděl. Opravdu nevěděl, jak z toho ven. 

			Začínal nicméně tušit, že připojit se k téhle expedici nebyl dobrý nápad. 

			* * *

			Krátce po poledni přihrkal na autobusové nádraží GAZ-651, autobus střední velikosti s dřevěnou kostrou osazenou tlustými železnými plechy. Do kabiny vybavené lavicemi se vešlo asi pětadvacet cestujících. Bylo ale zcela vyloučeno, aby se do něj vešlo deset členů Djatlovovy skupiny, stejný počet členů Blinovovy skupiny, a ještě asi desítka místních obyvatel, zvlášť s tak ohromným nákladem batohů a lyží. 

			Řidič proto odmítal povolit Igorově skupině, aby nastoupila – tedy alespoň předtím, než si ho vzal Zolotarjov stranou. Dorošenko by velmi rád věděl, co přesně Zolotarjov řidiči v ústraní řekl, protože řidič nakonec změnil názor. Nemohl popřít, že tomu bývalému vojákovi nedůvěřoval, a hlavně nechápal, proč se k nim vůbec připojil. 

			Vzhledem k omezené kapacitě míst v kabině museli Dorošenko a jeho kumpáni sedět jeden druhému na klíně. Dorošenko se posadil na klín nejprve Juriji Judinovi, Judin byl ale menší, a tak si po chvíli vyměnili místo. Dorošenko si také s nevolí všimnul, že se Zina usadila na klíně Igorovi. 

			Georgij, namačkaný někde v zadní části vozu, vytáhl ihned mandolínu a snažil se jim jejich dvouhodinovou jízdu zpříjemnit. Nakonec se ukázalo, že Zolotarjov znal víc písniček než všichni ostatní dohromady. Naučil Georgije jednu novou a za chvíli už si ji s nimi prozpěvovali i všichni ostatní. Dodávalo jim to kuráž. 

			Všem kromě Dorošenka. Ten nezpíval. 

			Asi za hodinu zabrzdil řidič u krajnice a pasažéři si mohli odskočit – jak bylo zvykem, muži na jednu stranu a ženy na druhou. Při druhé zastávce nakoupila Ljuda, pokladnice výpravy, pro všechny malou svačinu, kterou si spravedlivě rozdělili. 

			Když autobus znovu vyjel, Judin řekl: „Hej, kde je Alex?“ 

			Dorošenko se zamračil a rozhlížel se po kabině přecpané pasažéry. 

			„Není tady,“ řekl Rustem. 

			Dorošenko vystrčil hlavu z okénka do mrazivého vzduchu. Uviděla Kolevatova, jak regulérně sprintuje za autobusem. 

			„Zastavte!“ zakřičel na řidiče. „Zapomněli jsme tam kamaráda!“ 

			Řidič zastavil u kraje silnice. Teď už se vykláněli z okének skoro všichni, bavili se na Kolevatovův účet, povzbuzovali ho, aby přidal, nebo se smáli, když ho sledovali, jak se supěním dobíhá autobus, aby v závěru ještě uklouzl na namrzlé břečce. 

			Jen co nastoupil, musel si vyslechnout řidičovu ostrou domluvu. Zaujal pak své původní místo na hromadě batohů, potil se a byl vyděšený, protože představa promeškaného autobusu nebyla v této pustině nijak lákavá. 

			„Kam jsi šel?“ chtěla vědět Ljuda. Člen jejich disciplinované výpravy by se rozhodně neměl dopustit takové pošetilosti, jako nechat si ujet autobus, což bylo u Kolevatova, který byl jinak přesný jako hodinky, poněkud nezvyklé. 

			„Já…“ Pokrčil rameny. „Byl jsem se jenom porozhlédnout kolem.“ 

			„Ty jsi kouřil dýmku, že jo?“ obvinila ho. Kolevatov měl totiž starou dýmku, kterou před jejich cestou skoro pořád kouřil. 

			„Já, ne… no jo, kouřil,“ pronesl skoro stydlivě. „Omlouvám se.“ 

			„Uzavřeli jsme přece dohodu, Alexeji,“ přidala se Zina. 

			„Omlouvám se,“ opakoval znovu Saša. „Už nebudu kouřit. Tady ji máte.“ Vyndal z kapsy dýmku – černý dřevěný troubel, náustek z beraního rohu, stříbrná dutinka – nikdo ji ale od něj nechtěl přijmout. 

			„Sakra, Alexeji,“ řekl Igor a vrtěl nechápavě hlavou. „Kdyby si Jurij tak rychle nevšimnul, že ses ztratil, museli bychom se pro tebe vrátit. A další autobus jede až zítra. Ztratili bychom celý den.“ 

			„Už jsem se vám přece omluvil, ne? Co ještě chcete?“ 

			Igor jen něco zabručel a díval se z okna. 

			Zina se naklonila dopředu a pošeptala něco Kolevatovovi. Usmál se a přikývl. Georgij na zádi autobusu začal znovu hrát na mandolínu a opět se rozproudila čilá konverzace. Zolotarjov zazpíval novou písničku a celý incident byl zapomenut. 

			[image: ]

			Ljudmila „Ljuda“ Dubininová

			[image: ]

			Jurij Dorošenko
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			Poté, co jsme se uprostřed chladné místnosti svlékli do prádla, oblékli jsme si konečně několik vrstev oblečení určeného pro polární klima. V mém případě to byly dva páry vlněných ponožek, termo podvlékačky a jejich horní díl, tričko z látky odvádějící vlhkost a svetr. Přes flísovou mikinu Patagonia, kterou jsem měl na sobě už včera, jsem si oblékl svou úplně novou silnou polární bundu. Když jsem se pak soukal do zimních bot Baffin určených pro extrémní teploty – koupil jsem si záměrně o číslo větší, aby se mi do nich vešla ještě jedna vrstva ponožek –, uvědomil jsem si, že se potím jako vrata od chléva. Mé vybavení bylo naprosto špičkové a já se najednou cítil zahanbeně a tak trochu jako podvodník. Chtěl jsem zažít na vlastní kůži totéž, co prožívala Djatlovova skupina v roce 1959, nebo se jejich zkušenosti alespoň přiblížit. Členové výpravy ale tehdy neměli k dispozici dnešní luxusní vymoženosti, jako je Gore-Tex nebo Polartec. Měli jen pletené vlněné svetry a ručně šité chrániče na obuv. 

			Měkkost. Tak bych v tu chvíli vyjádřil svůj pocit. 

			Vasilij měl podobně profesionální oblečení jako já, zatímco Disco ve svém oranžovo-modrém oděvu vypadal jako nějaký přízrak z osmdesátek. 

			Předpažil ruku a rukávy se scvrkly dobrých šest centimetrů za jeho zápěstí. Zamračil se a řekl: „Vypadám jak Steve Urkel.“ 

			„V klidu, nejdeme na módní přehlídku,“ opáčil jsem. 

			„Věděl jsem, že si mám koupit novou kombinézu.“ 

			„Alespoň vypadáš vyšší.“ 

			„Kámo, rozhodně netrpím napoleonským komplexem, mám jenom komplex z toho, že mám na sobě uprostřed Sibiře kombinézku jak pro myšáka Mickeyho.“ 

			„Tak už si nestěžujte,“ přerušil ho Vasilij ostře. „Důležité je, že je teplá.“ 

			Disco si ještě něco mumlal pod fousy, když se však sklonil k zapínání batohu, jeho kalhoty se s hlasitým trhavým zvukem rozpáraly v celé délce postranního švu. 

			* * *

			Dalších patnáct minut pak Vasilij poučoval mě a Disca o zásadách přežití v polární pustině. První a nejdůležitější zásadou je mít u sebe kapesní nůž, dvě DD baterie a krabičku voděvzdorných zápalek. Účel nože a zápalek byl jasný. Baterie byly záložní zdroj pro naše svítilny. Další opatření spočívalo v přeorganizování batohů tak, že lehčí věci byly dole a těžší nahoře. Intuice by člověku sice napovídala opak, ale Vasilij nám vysvětlil, že se pak větší díl váhy rozkládá na popruhy, které jsou na hrudníku a kolem pasu, zatímco popruhy na ramenou jsou pak volnější a batoh se tolik nezařezává do lopatek. Hrnce, misky a další těžší předměty, které by se mohly na karabinách nepříjemně houpat, jsme tedy naskládali na oblečení a jiné lehké věci. Potom mi Vasilij nařídil, ať se projdu několikrát s batohem na zádech kolem místnosti a ať si vyzkouším, jestli je váha rozložená rovnoměrně tak, abych neztrácel rovnováhu. 

			Všechno bylo v pořádku, takže jsem po chvíli vypadl ven na opožděnou první cigaretu. Zamračená obloha s nízkými mraky působila depresivně a vypadala, jako když se snaží utlačovat změť dřevěných staveb pokrytých jinovatkou, potácejících se plotů, telefonního vedení s velkými rampouchy i na kost zmrzlou vegetaci. 

			Kromě jestřába kroužícího líně ve velké výšce a kouře stoupajícího z několika komínů se v téhle neúprosné krajině vůbec nic nehýbalo, dokonce ani nefoukal vítr. Ticho a klid mě ale vůbec neuklidňovaly – naopak. Zvláštním, nedefinovatelným způsobem mi to vadilo. Věci by neměly být nikdy takhle nehybné. 

			Bylo to nepřirozené, skoro to působilo dojmem něčeho dravého, predátorského. 

			Zapálil jsem si cigaretu a nalil si do vlažného kafe malého zdravotního panáčka whisky. „Na konec světa, Denny!“ řekl jsem a pozdvihl hrnek v imaginárním přípitku. 

			Přál jsem si, aby mé vzpomínky na čas strávený společně s Denise byly jenom pozitivní a všechno bylo tak, jako během prvních šesti měsíců našeho vztahu. Nevzpomínám si, že bychom se v tomto období jedinkrát pohádali či se cítili špatně. Ostatní páry na nás žárlily, protože jsme se k sobě bezvadně hodili – byli jsme jako dvě jehly v kupce sena, které se náhodou našly. 

			Během jednoho letního víkendu 2016 se to ale navždy změnilo. 

			V této fázi našeho vztahu u mě Denise pobývala asi tak tři dny v týdnu. Měla svůj zubní kartáček v mé koupelně a ve skříni oblečení a různé další věci, které bývají indikátorem už poněkud vážnějšího vztahu. Objednali jsme si oběd z čínské restaurace (oba jsme milovali jejich sladkokyselé vepřové maso s pořádnou porcí glutamátu sodného), smáli se nad předpověďmi čínských koláčků štěstí, koukali se na filmy, milovali se a usnuli pod jednou dekou na mé velké manželské posteli zmámení vlnou vlhkého vedra, která zachvátila L. A. 

			Druhý den ráno odjela Denise ještě před šestou hodinou ranní do nemocnice Cedars-Sinai, kde pracovala jako rentgenologická laborantka. Nedávno byla povýšena a dostala místo v kardiologické laboratoři, což znamenalo, že dělala dlouhé hodiny různé záznamy, podílela se na všemožných procedurách, při nichž zachraňovala život pacientům… a měla jakousi perverzní zálibu v demonstrativním nošení pravěkého pageru. 

			Kolem osmé mi zazvonil telefon. Ještě v polospánku jsem to zvednul a nejprve mě napadlo, že to je Denise, která má zrovna přestávku a chce mě vytáhnout z postele. 

			Žena, jejíž ochraptělý hlas se ozval ze sluchátka, se představila jako sestra Cindy z Cedars-Sinai a sdělila mi, že hledá „Coreyho Gorda“. Opravil jsem ji, že se jmenuju Lord. Řekla mi, že Denise uvedla mé kontaktní údaje pro případ nouze. „Ach, nebojte se, Denise je v pořádku,“ ujistila mě sípavým hlasem. V nemocnici ale došlo k jakémusi „incidentu“ a já bych měl proto okamžitě přijet. Víc mi neřekla. 

			Když jsem konečně dorazil do recepce v Severní věži, čekal na mě už obtloustlý muž středního věku s vlasy po ramena, který se představil jako Merv. Sdělil mi, že je zástupce firmy NewStart, personální agentury, která našla Denise místo v Cedars-Sinai. Bez jakéhokoli úvodu či vysvětlení mě vybídl, abych s ním šel ven, na chodníku si nervózně zapálil a bylo vidět, že nedokáže postát na místě. Mluvil poměrně hloupě a jeho pečlivá výslovnost připomínala dospělého člověka, který se snaží sdělit dítěti nějakou špatnou zprávu. Vysvětlil mi, že jeden laborant našel Denise zhroucenou na záchodě v šatně zaměstnanců a že jí hlava a ruka vykukovaly zpod dělící stěny. Laborant začal volat o pomoc a poskytl zatím Denise kardiopulmonální resuscitaci. Denise se ale prý nakonec probrala sama. 

			Merv uhasil cigaretu podrážkou ošoupaných, laciných mokasín a podíval se na mě, jako kdyby čekal, až mi všechno docvakne. 

			„Omdlela?“ zeptal jsem se. 

			Merv si zapálil další cigaretu. „Ne, neomdlela.“ 

			„Tak proč byla sakra na zemi?“ vybuchl jsem, protože mě jeho tajnůstkářství naštvalo. Proč mi nikdo nedokáže jasně a na rovinu říct, co se stalo? 

			Merv potáhl zhluboka z cigarety a vyfouknutý dým nasměroval k mlžné obloze. „Ten laborant našel vedle ní na podlaze injekční stříkačku.“ 

			„Injekční stříkačku?“ zeptal jsem se nechápavě. 

			„Bylo na ní napsáno fentanyl.“ 

			„Fentanyl?“ Myšlenky mi vířily hlavou. „Co je fentanyl?“ 

			„Prostředek proti bolesti.“ 

			„Chcete mi říct, že Denise se chtěla sjet prostředkem proti bolesti?“ 

			„Ne. Tak to úplně nebylo. Podívejte, ona si pravděpodobně myslela, že jde o prostředek proti bolesti. Na stříkačce byla ale zřejmě špatná nálepka. To narkotikum bylo ve skutečnosti velmi silné paralytikum, které se jmenuje sukcinylcholin.“ 

			Zíral jsem nechápavě na toho zavalitého nervózního muže, který se ve vlhkém ranním vzduchu začínal slušně potit. 

			„Tu aplikaci ale nedokončila a přerušila ji v polovině vstřiku,“ pokračoval Merv. „Pravděpodobně ucítila mravenčení v rukách a nohách a uvědomila si svou chybu. Větší dávka by pro ni byla osudná.“ 

			„Denise ale nejede v drogách,“ sdělil jsem mu rozhodně. „Chci říct, občas si dá třeba jointa. Ale nikdy by si… nevzala takovou sračku.“ Zavrtěl jsem hlavou a chtěl jsem říct ještě něco dalšího. Nakonec jsem ale zjistil, že o svých slovech sám pochybuju. 

			Našli ji na chodbě a vedle ní byla stříkačka. 

			Co jinýho tam, sakra, mohla dělat? 

			„Nebyla to třeba nehoda?“ zeptal jsem se s nadějí v hlase. „Neměla tu stříkačku třeba v kapse a nepíchla se?“ 

			Merv si dal několik pořádných šluků, odhodil nedopalek a udusil ho patou hned vedle toho prvního. „Ten laborant říkal, že se Denise snažila spláchnout tu stříkačku do záchodu.“ Pokrčil rameny, jako kdyby byl tento detail důkazem její odpovědnosti a já neměl jinou možnost než to akceptovat. 

			Zavřel jsem oči a v hlavě se mi začal objevovat nezřetelný obraz Denise, jak si otírá polštářkem své bledé předloktí, jak je nacpaná v záchodové kóji, napichuje si nabobtnalou žílu na levé ruce, vstřikuje do ní pomalým pohybem tekutinu a čeká, až fentanyl zaplaví její mozek. 

			Je snad feťák? ptal jsem se sám sebe. 

			To znělo neuvěřitelně… akorát, že to nebylo vyloučené. Teď už ne. Ne poté, co mi Merv sdělil to, co mi sdělil.

			Otevřel jsem nevěřícně ústa, zavrtěl hlavou. 

			Merv řekl: „Je teď na personálním oddělení s papaláši z vedení nemocnice. Někdo zavolal i policajty. Byli tady krátce před vámi.“ 

			„Ach, do prdele.“ 

			„Ne, zas bych se toho až tak nebál. Viděl jsem už hodně podobných incidentů – personál nemocnice zneužívající drogy. Tohle se děje po celé zemi a nemocnice to skoro nikdy neřeší trestním stíháním ani přehnaně nespolupracují s policií. Veřejnost si totiž v takových případech klade příliš mnoho otázek, je kolem toho příliš publicity. Půjdu teď vaši dívku zkontrolovat. Hned se vrátím.“ 

			Merv se vrátil s Denise asi za hodinu. Vysvětlil jí, že někdo z personálního oddělení s ní bude v kontaktu, možná přímo personální manažer, pak nám zamával a to gesto vypadalo skoro jako kdyby salutoval. Nakonec zmizel na silnici lemované palmami. 

			Podíval jsem se na Denise. Stále na sobě měla svou naškrobenou nemocniční uniformu. Černé vlasy měla svázané do koňského ohonu, který v práci vždy nosila. Její tvář byla ale mnohem bledší než obvykle, asijské oči měla utrápené, ústa jako tenkou linku a v nemilosrdném denním světle jsem spatřil i vrásky táhnoucí se z koutků úst na obě strany. Nedívala se mi do očí, ale koukala kamsi za mě. 

			„Jsi v pořádku?“ zeptal jsem se. 

			Přikývla. 

			„Chceš odvézt domů?“ 

			„Mám tu auto.“ 

			„Můžeš řídit?“ 

			Konečně se na mě podívala. „Jestli můžu řídit? Co to je za otázku? Co ti Merv vlastně řekl?“ 

			„Jenom to, co se stalo.“ 

			„A sice?“ 

			„Že sis šlehala fentanyl.“ Ta věta mi připadala najednou strašně komická. 

			Denise se zase koukala někam za mě. 

			„Takže je to pravda?“ naléhal jsem na ni. 

			„Dala bych si drink. Setkáme se v Garden Clubu?“ 

			Do tohohle podniku, který se jmenoval The Garden Club, jsme chodili na drinky celkem často, ačkoli nikdy ne před polednem. Měl strategickou polohu uprostřed města, zhruba na půl cesty mezi jejím a mým bytem, takže to pro nás bylo ideální místo k setkávání. 

			Souhlasil jsem a jel jsem do toho baru svým vlastním autem. Vzhledem k časné hodině nebylo vůbec narváno. Denise dorazila za několik minut a přisedla si k mému stolu u okna. Každý jsme si objednali pivo. Já jsem se toho mého ani nedotkl. Denise pomalu usrkávala to své. 

			„Já tě nesoudím, Denny,“ řekl jsem nakonec a snažil se ze všech sil, abych vypadal alespoň navenek klidně, navzdory hněvu a pocitu zrady, který jsem cítil uvnitř. „Chci jen vědět, co se vlastně stalo.“ 

			Denise mi řekla vše, co přede mnou během těch šesti měsíců našeho vztahu tajila. Úplně se v tu chvíli otevřela, dala průchod potlačeným emocím, a když se mi ke všemu přiznala, její hlas náhle přestal mít onu zvláštní zamlklost a rezervovanost. Tekly jí při tom po tvářích slzy a já najednou věděl, že znám všechna tajemství, která ji předtím tak sžírala. 

			Její závislost začala asi rok nebo rok a půl předtím, než jsme se seznámili. Dokončila tehdy na Kalifornské univerzitě dvouleté studium radiologie. Ve třiceti se totiž vrátila do školy, aby si doplnila vzdělání. Pracovala už několik týdnů v Cedars-Sinai. 

			„Můj praktik mi tehdy předepsal Percocet na Crohnovu chorobu,“ řekla mi. 

			Zamrkal jsem. „Ty máš Crohnovu chorobu? To jsi mi nikdy neřekla!“ 

			„Styděla jsem se za to,“ vysvětlila mi prostě. „Každopádně, ta bolest v břiše byla někdy tak nepříjemná, že Percocet už nezabíral. Tehdy jsem se seznámila s tou sestrou. Jmenovala se Kalisha a pracovala na operačním sále. Řekla jsem jí o těch bolestech a zeptala se, jestli by se nedal někde sehnat další Percocet. Řekla mi, že ví o něčem lepším, a dala mi měsíční dávku Oxycodonu. Ten prášek dělal zázraky.“ 

			„Ale proč ti ho nepředepsal tvůj doktor?“ 

			„Doktoři jsou někdy strašně tajemní. Protože je Oxycodon silnější? Protože u něj hrozí větší riziko zneužití? Když člověk spolkne tabletu, uvolňuje se ta účinná látka postupně, ale když ji žvýkáš, dostaneš najednou celou dávku.“ Pokrčila rameny. „Další týden jsem pak měla auto v servisu a Kali mi nabídla, že mě hodí domů. Když jsme zaparkovaly před mým bytem, vytáhla z kabelky škrtidlo, injekční stříkačku a lahvičku tekutého fentanylu, kterou sebrala v nemocnici. Jak jsem řekla, ten Oxycodon v tabletách účinkoval, ale stejně… já nevím… byla jsem hloupá. Myslela jsem si, že to bude jednorázová záležitost, tak jsem ji neodmítla.“ 

			Do prdele, Denise, chtělo se mi říct. Nechtěl jsem ji ale ještě víc rozrušit nebo demotivovat, aby mluvila dál, a tak jsem raději mlčel. 

			„Nevěděla jsem ani, jak se píchá injekce,“ pokračovala. „Kali mi to musela píchnout. Další den si mě v práci vzala stranou a řekla mi, že mi nechá po operaci na úrazové ambulanci jednu lahvičku, abych si ji tam vzala.“ 

			„Fentanylu?“ 

			Denise přikývla. „Kali měla neomezený přístup ke skříni, kde se skladovala narkotika. Právě ona by ale byla první podezřelou, kdyby se něco ztratilo a přišlo se na to. Já jsem neměla oprávnění pro práci s opiáty, takže jsem podezřelá nebyla. Takhle jsme se staly spolupachatelkami a bylo to stejně jednoduché jako si objednat pizzu. Než jsem šla do práce, zavolala jsem jí a řekla, jaké drogy potřebuju. Dala mi vždycky stranou jednu lahvičku, stačilo po ní sáhnout. Byla často připravená ještě předtím, než jsem přijela do nemocnice. Tehdy jsem se chytila a získala na tom závislost. Ty drogy byly strašně snadno dostupné.“ 

			„Takže ta… ehm… sestra, Kalisha, ti dnes ráno dala špatnou lahvičku?“ 

			Denise zavrtěla hlavou. „Přestěhovala se do Oklahomy za jedním chlápkem, co se s ním seznámila před několika měsíci. V tu samou dobu mě ale povýšili a na kardiologii jsme dělali i výkony, při nichž se proti bolesti používal fentanyl. V láhvi těch pár miligramů obvykle vždycky zbylo. Sestry si zapsaly objem, který se spotřeboval, a pak vyhodily lahvičku se zbytkem látky do koše. Vždycky jsem je sbírala.“ 

			Denise dopila pivo. Rozhlédla se kolem a pokynula servírce, že si dá ještě jedno. 

			Řekl jsem: „Jak často jsi byla sjetá, když jsi byla se mnou?“ 

			Ta věta jí vehnala do očí slzy. „Corey…“ 

			„Řekni mi to.“ 

			„Nedělej z toho, prosím tě, takovou vědu. Udělala jsem pár chyb, jo, já vím, ale nejsem nějakej pouliční feťák, co něco pokoutně kupuje někde v postranních uličkách. Nejsem z těch, co jsou v tom až po uši a zničí si kvůli tomu život. Chodím třikrát týdně na gymnastiku, jím zdravě, mám hypotéku a auto. Snažím se dělat všechno dobře…“ 

			„Jo, a dneska ráno si píchneš do žíly paralyzující drogu,“ připomněl jsem jí. 

			„Byla tam špatná nálepka. A měla jsem strašnou kliku, že jsem to přežila. Občas se člověku prostě něco nepovede. Na nějaký věci se zkrátka nemůžeš připravit nebo jim zabránit. To je život.“ 

			„Hlavně by se to nestalo, kdyby sis to nešlehala.“ 

			„Nešlehala?“ podivila se uštěpačně. 

			„Dala bys přednost výrazu nitrožilní aplikace?“ 

			„Vlastně jo, určitě.“ 

			„A co takhle zneužívání léku nebo drogová závislost?“ 

			Její obočí se zkřivilo v zamračený výraz. „Drogová závislost, dobře. Brát si léky na recept, které nepotřebuješ, je určitě zneužívání léku nebo drogová závislost, Corey. Já mám ale chronickou nemoc. Moje bolest je reálná.“ 

			„Ten fentanyl ti ale nikdo nepředepsal. Máš snad na něj recept?“ 

			„Recept je jenom kousek papíru.“ 

			„Jo, ale vystavuje ho lékař na základě své odborné lékařské kvalifikace.“ 

			„Já pracuju taky ve zdravotnictví. Co se týče poskytování medicínských konzultací, mám skoro stejnou kvalifikaci jako lékař. Ale jestli ti jde o tohle… o recept? Dobře, půjdu za svým praktickým lékařem a řeknu si mu o recept. Spokojen?“ 

			„Nejde o to, jestli jsem spokojen, Denny. Jde o tvé zdraví.“ 

			„Já ale jsem zdravá.“ 

			Zavrtěl jsem frustrovaně hlavou. Motali jsme se v kruhu. „A co tvý zaměstnání? Merv říkal, že nemocnice tě pravděpodobně z ničeho neobviní, tak by sis mohla dát pauzu nebo změnit místo. Ale rozhodně si nemyslím, že bys tam mohla zítra ráno nakráčet a dělat, že se nic nestalo.“ 

			„Neříkali nic o tom, že bych měla být propuštěná. Ale máš pravdu. Měla bych si najít jiný místo. Hned zítra ho začnu hledat.“ 

			„A co… léčení?“ nadhodil jsem opatrně. 

			„Léčení?“ zatřásla okamžitě hlavou. „To nepřipadá v úvahu.“ 

			„Denny, to ti přece nijak neuškodí. Můžeš třeba měsíc někam chodit, cokoliv. Dát si chvíli pauzu, než začneš zas chodit do práce.“ 

			„Já na léčení nepůjdu, Corey, rozumíš? Já nejsem narkoman. Na ten fentanyl se můžu klidně vykašlat. Během týdne budu zase zpátky na původní preskripci. Dej mi jenom šanci a zkus o mně nepochybovat, ano?“ 

			Byl jsem tehdy hlupák. Souhlasil jsem. 

			* * * 

			Dal jsem si doušek irské kávy a bezmyšlenkovitě, už zcela automaticky, ho zapil trochu větším douškem whisky z láhve. Šikmý paprsek vycházejícího slunce se prodral šedivě špinavými mraky a zbarvil obzor na západě do ruda. V dálce jsem uslyšel vrčení motoru, které připomínalo motorový člun na jezeře, pak jsem si ale uvědomil, že všechna jezera široko daleko musí být zamrzlá. 

			Zvuk byl stále silnější a silnější, až se z nízkého porostu sněhem pokrytých stromů lemujících příjezdovou cestu vynořily dva sněžné skútry. Zastavily se za Vasilijovým SUV. Slezli z nich tři lidé: Fjodor v bundě s kožešinou, Olivie v růžovo-bílé kombinéze a třetí muž s kožešinovou ušankou na hlavě. Dobrou minutu si něco povídali rusky. Onen neznámý muž se pak vydal šouravou chůzí kamsi pryč, zatímco Fjodor a Olivie se prodírali závějemi směrem ke mně. 

			Čekal jsem, až se přiblíží. „Co se děje?“ 

			„Bavili jsme se o počasí,“ řekla Olivie. 

			Podíval jsem se na oblohu. „Počasí je v pohodě.“ 

			„Ne tady. Na severu, v horách.“ 

			„Neříkejte mi, že to budeme muset odložit.“ 

			„V těchhle zeměpisných šířkách se počasí nedá moc předpovídat. Mění se příliš rychle. Vědí jenom, že se ochladí.“ 

			„Tohle jako není chladno?“ 

			„Fjodor říká, že právě teď je tak mínus třicet stupňů. Může to prý klidně klesnout až na mínus pětačtyřicet. Chce vědět, jestli jsme na to připravení.“ 

			Podíval jsem se na něj. Sledoval mě s trochu apatickým výrazem ve tváři a jeho zvláštní lesklé oči měly v ranním slunci fialový nádech. Podobaly se očím dítěte. Jeho ryšavý plnovous byl pokrytý sněhovými vločkami. 

			„Jo, já jsem připraven,“ řekl jsem, ačkoli jsem o tom v tu chvíli trochu pochyboval. 

			Fjodor připravený byl, to bylo jasné. Byl to evidentně jeden z těch šílených horalů, kteří jsou připravení na všechno. A Olivie na tom byla pravděpodobně stejně. Žila v Rusku už několik let a na nehostinné prostředí byla aklimatizovaná. Já jsem naopak pocházel ze slunné losangeleské kotliny. Mínus třicet stupňů pro mě bylo dosud jenom číslo, nikoli reálná teplota, kterou bych kdy zažil. Minulou noc jsem ale zjistil, že je to po čertech velká zima, dokonce i když si člověk zaleze do špičkového termo spacáku. Dvojnásobný pokles teploty pro mě byl tedy zcela nepředstavitelný. 

			Chtěl jsem ale změnit téma, kývnul jsem proto na cizího muže, který byl už v polovině příjezdové cesty, a řekl jsem: „Kam jde?“ 

			Olivie pokrčila rameny. „Asi domů.“ 

			Zamračil jsem se. „Domů? A kdo pojede na těch skútrech?“ 

			„My.“ 

			„My?“ 

			„Já pojedu s tebou na jednom a Disco na druhém.“

			„Ještě jsem na tom nikdy v životě nejel,“ podíval jsem se na Fjodora. „A co vy, šéfe? Na čem pojedete vy?“

			Jako v odpověď na moji otázku se v tu chvíli rozštěkali psi, které jsme slyšeli štěkat už minulou noc, a jejich bafání a vytí gradovalo do disharmonického crescenda.

			„No to si ze mě děláte srandu,“ vydechl jsem.

			* * *

			Fjodor naši malou karavanu nakonec vedl skutečně na saních ze dřeva a železa zapřažených do psího spřežení složeného z nesourodé smečky neidentifikovatelných míšenců labradorů, ovčáků a malamutů. Směřovali jsme do starých lesů, které se táhly do daleka na sever od jeho boudy, a postupovali jsme po stopách vyšlapaných ve sněhu. 

			Řídit sněžný skútr bylo nakonec snazší, než jsem očekával. Stroj měl naštěstí plně automatickou převodovku, takže stačilo, když jsem přidával plyn nebo snižoval rychlost bržděním, což se provádělo buď pravým nebo levým palcem. I zatáčení šlo hladce a já se dokonce naučil naklánět v zatáčkách. 

			Rozený showman Disco se navíc naučil řídit v podřepu na bobku, což mu umožňovalo převažovat kyvadlovitě váhu ze strany na stranu. Mohl díky tomu využít účinku páky a mít saně lépe pod kontrolou. Uvažoval jsem, zda to taky nezkusit, ale s ohledem na pasažérku sedící za mnou jsem se rozhodl radši to neriskovat, protože by určitě neocenila mé pozadí před svým obličejem. 

			Stopy nás vedly k řece Lozva, mrazivě ledovému, ale životně důležitému spojujícímu článku, který dovedl v roce 1959 Djatlovovu výpravu až k řece Auspia. Djatlov a jeho přátelé se po cestě zastavili ve vesnici Vižaj a ve dřevařské osadě pojmenované Sektor 41. Doufal jsem, že tato místa navštívíme, Vasilij mě ale informoval, že vesnice Vižaj v roce 2010 do základů vyhořela a Sektor 41 byl z nařízení příslušných orgánů srovnán se zemí již před desítkami let, což byla u podobných zařízení běžná praxe, pokud fungovala více než pět let. Vasilij nám ale u Fjodora domluvil určitou kompenzaci v podobě návštěvy vesnice Mansijů, která se nacházela asi sedm a půl kilometru po proudu řeky od Sektoru 41. Byl to určitý kompromis, ale nebylo to ideální, protože mým původním záměrem bylo zkopírovat přesně a do puntíku celou trasu Djatlovovy výpravy. Nakonec však šlo o nejlepší alternativu. 

			Fjodorův psí tým sjel poněkud riskantně dolů na říční břeh, aniž by zpomalil, a pokračoval dál na severozápad po rovince, která vypadala jako zamrzlá hladina řeky. Ubral jsem plyn, nasměroval čumák skútru dolů po svahu skrz předivo sněhové tkáně a chystal jsem se ho následovat. Olivie se mě chytila pevněji kolem pasu, protože jsme poskakovali po kamenech skrytých pod závějí, zakrátko jsme se ale i my ocitli na hladkém ledě. Podíval jsem se do zpětného zrcátka, abych zjistil, jak je na tom Disco. Byl v závěsu hned za námi. 

			Měli jsme teď k dispozici široký a rovný úsek cesty. Šlápnul jsem na plyn. 

			Během pár dalších hodin jsem periferním pohledem sledoval, jak se kolem nás míhá jakýsi pravěký les tvořený hustým porostem vysokých, bíle malovaných stromů, které se tyčily k blankytně modré obloze jako bdělí strážci. Byla to velmi výstižná metafora, jelikož to byl přesně můj pocit – cítil jsem, že jsem sledován. Nevěděl jsem proč. V lesích totiž nebyla vůbec žádná zvěř. Ani jediný los, wapiti, ptáček nebo jelen. Zvláštní pocit či tušení něčeho neblahého byl vyvolán zřejmě hlubokým tichem, které se vznášelo nad zimní krajinou a které kvílení motoru skútrů paradoxně ještě umocňovalo. Byl to stejný klid, jaký jsem zažíval před Fjodorovou boudou. Jak jsem ten pocit tehdy pojmenoval? Predátorský? Ano, predátorský. Evokovalo to něco prapůvodního, něco hrozivého a zároveň trpělivého. Něco, co si nerozumí s moderní kakofonií klaksonů aut, s tlacháním v kavárně, s televizními zprávami a řešením každodenních problémů, s rozhlasovým dýdžejem, který referuje o tom, kdo se dostal do top desítky. Bylo to místo, kde je… nic… jenom prázdno. A tohle existenciální prázdno bylo nepřátelské, hrozivé a… ano, predátorské. Věstilo smrt a neustále zdůrazňovalo prostou skutečnost – nepatříme sem. Ani Disco, ani Olivia, ani Vasilij a ani já. Dokonce ani Fjodor ne. Bylo to prostředí vůči člověku z podstaty nepřátelské, jako zabiják lidí – jediný chybný úkon, nesprávný odhad nebo jakákoli jiná chyba mohly znamenat smrt. 

			Nejnázornějším příkladem byl právě osud Djatlovovy výpravy. 

			Fjodor v čele naší výpravy obrátil psí spřežení směrem ke břehu a dal psům pokyn, aby zastavili. Vystoupil ze saní a popošel ke stromu, zřejmě si potřeboval ulevit. Vasilij ležel na saních zakrytý prošívanou přikrývkou až po špičku nosu. 

			Disco a já jsme na skútrech zpomalili, zastavili u udýchaných psů a nechali běžet motory naprázdno. Posunul jsem si sluneční brýle Oakley na čelo a užíval si pohled na krajinu bez žlutavého filtru. 

			Tichý vítr vířil mezi porostem stále zelených rostlin, zatímco tlusté sněhové vločky se snášely na zem jako popel. 

			„Podívej, támhle,“ řekl jsem a ukázal na břeh, kde stál zvláštní pahýl stromu vytesaný do tvaru velké, hranaté hlavy. Neuměle vydlabané oči a ústa, obočí připomínající obrácené rty, které se stáčely ve dvou paralelních linkách do středu tváře, kde přecházely v křivku nosu. Připomnělo mi to trochu artefakty amerických indiánů – syrové, energické. Byl to letmý pohled na zapomenutou kulturu zapomenutých dob. 

			„Je to jedna z model Mansijů,“ vysvětlila mi Olivie. „Ta vesnice, kam jedeme, už nebude daleko.“

			„A kdo jsou vlastně ti Mansijové?“ zeptal se Disco.

			„Původní obyvatelé této části Ruska,“ objasnila. „Žili na západní Sibiři po víc než tisíc let. Ve třicátých letech popravili Sověti mnoho mansijských kmenových náčelníků a šamanů, sebrali jim děti a posílali je do ruskojazyčných internátních škol. Jejich počty se začaly od té doby dramaticky snižovat.“ 

			„Takže mluví rusky?“ 

			„Mluví mansijsky, což je řeč podobná maďarštině. Ale ano, vzhledem k sovětskému a ruskému vlivu mluví dnes samozřejmě plynně rusky.“ 

			Fjodor se vrátil k saním a prohodil pár slov s Vasilijem. Pak uchopil otěže, vykřikl příslušný povel a štěkající psi pokračovali dál po zamrzlé hladině řeky. Disco otočil svůj skútr a následoval ho. 

			Využil jsem příležitosti a vyklopil do sebe trochu whisky. 

			„Ach, můj Bože!“ vzdychla Olivie a plácla mě do zad. 

			Vyplivl jsem leknutím celý hlt z pusy. „Hej! Co to děláš?“ 

			„Ty jsi fakt alkoholik!“ vytkla mi. 

			„Na to jsi přišla až teď?“ 

			„Říkala jsem si, že jsi měl včera třeba jenom špatný den nebo tak něco.“ 

			„Ani náhodou,“ řekl jsem, spolkl další lok a schoval láhev. 

			„Co máš za problém, že nedokážeš vydržet bez alkoholu?“ 

			„Proč tě to zajímá?“ 

			„Vážně, Corey…“ 

			„Obraťme list, Olivie.“ 

			„Jenom se ptám.“ 

			„Na co se ptáš?“ 

			„Co je s tebou?“ 

			„Nic se mnou není.“ 

			„Tak proč teda…“ 

			Přidal jsem plyn a rozjeli jsme se. 

			* * * 

			Po několika kilometrech začal les řídnout a objevila se mýtina, na níž stálo asi deset chalup postavených z kmenů. Všechny byly staré a poškozené vlivem povětrnostních podmínek, se sedlovými střechami pokrytými snad metrem sněhu. 

			Fjodor zaparkoval psí spřežení hned vedle břehu řeky. Ze saní slezl tentokrát i Vasilij. Disco a já jsme zastavili u nich a vypnuli motory. 

			Olivie seskočila z polstrovaného sedadla a v tu ránu uklouzla na ledě, karambol ale vybalancovala brilantní bruslařskou holubičkou. 

			„Vypadá to opuštěně,“ řekla. 

			„Z komínů se kouří,“ podotkl jsem a ukázal na střechy chalup. 

			„Slyšeli nás přijíždět?“ 

			Pokrčil jsem rameny. Chtěl jsem se chovat příjemně, nebo alespoň předstírat, že se můj předchozí výlev vůbec neodehrál nebo že jsem se nade vše povznesl. Byl jsem na ni ale pořád naštvaný. Proč neprojevila trochu taktu? Copak ji nenapadlo, že když má člověk problém s alkoholem, je to kvůli nějakému kostlivci ve skříni? 

			Olivie mě upřeně sledovala. Otočil jsem se zpátky ke skupině dřevěných staveb. 

			„Co budeme dělat?“ zeptal se Disco. 

			„To, kvůli čemu jsme sem přijeli,“ zabručel Vasilij nevlídně. „Půjdeme je pozdravit.“ 

			* * *

			Vasilij vyrazil vzhůru po strmém břehu, my ostatní jsme ho následovali. Vypadalo to, že Fjodor s námi nejde a zůstává u svých psů. 

			Závěje nedotčeného sněhu nám sahaly až po kolena a ztěžovaly nám postup kupředu, po chvíli jsme se ale dostali na vyšlapanou cestičku, která nás dovedla k malé osadě. 

			„Vypadá to jako město duchů,“ pronesl směrem ke mně Disco. 

			„Určitě jsou doma,“ odpověděl jsem. 

			„Možná nás tady nechtějí.“ 

			Přikývl jsem. „Určitě jim dojde, že tu jsme kvůli Djatlovově výpravě.“ 

			„A to je špatně?“ 

			„Třeba na to mají špatný vzpomínky, kdo ví.“ 

			„Lovci z kmene Mansijů byli jednu dobu podezřelí. Úřady si myslely, že za to zmizení devíti členů výpravy můžou právě oni,“ vmísila se do naší debaty Olivie. „Několik z nich zatkli a vyslýchali je. Vyšetřovatelé se domnívali, že výprava neúmyslně překročila hranice nějakého posvátného území.“ 

			„Ty jsi o tom něco četla,“ poznamenal jsem. 

			„Samozřejmě,“ odpověděla. „Dělám si domácí úkoly. Vím o tom určitě všechno, co o tom víš ty.“ 

			„To pochybuju.“ 

			„Takže ti Mansijové,“ pokračoval nezasvěcený Disco, „oni zabili členy výpravy proto, že jim vstoupili na posvátnou půdu?“ 

			Přikývl jsem. „Tak zněla jedna z verzí v úvodní fázi vyšetřování.“ 

			„Domnívali se, že je donutili svléknout si oblečení a vyhnali je do sněhové bouře,“ vmísila se Olivie znovu do mého výkladu, takže jsem měl pocit, jako by se mě snažila trumfovat. „Ten, kdo nezemřel rychle vlivem špatného počasí,“ dodala, „toho jejich bojovníci vzali a hodili do rokle.“ 

			„Proč jsi mi tohle nikdy neřekl?“ obrátil se na mě Disco. 

			„Rozhodně to není tajemství,“ řekl jsem. „Jenom nebyl sebemenší důvod téhle verzi věřit. Mansijové jsou…“ 

			„Jsou prokazatelně mírumilovní lidé,“ doplnila mě opět Olivie. „Kolem stanu nebyly nalezeny žádné stopy lidí z kmene. A patolog tehdy konstatoval, že zranění členů skupiny byla tak rozsáhlá, že je nemohl způsobit ani pád do soutěsky, ani jiná lidská bytost.“ 

			Loupnul jsem po ní výhrůžně očima. Hrdě se usmívala. 

			Disco pokračoval: „A co když je třeba mansijský šaman nějak začaroval?“ 

			Olivii zamrzl úsměv na rtech. 

			„Kletba,“ vysvětlil jsem. 

			„Prosím vás,“ opáčila. 

			„Černá magie je skutečná, miláčku. Je všude kolem nás.“ 

			„Já těmhle hokusům pokusům nevěřím. Ale ať už to bylo jakkoliv, kletba nevysvětluje jejich zranění.“ 

			„Jestli použili panenku vúdú, tak jo.“ 

			„Ty věříš, že šamani píchali špendlíkem do figurky Igora a ostatních?“ 

			„Nebo do nich bili hůlkou. Proto neměli žádný stopy na kůži, ale zničilo jim to vnitřnosti.“ 

			Věděl jsem, že to Disco myslí vážně, nebo skoro vážně. Vúdú se běžně praktikuje v celé Louisianě a je to svým způsobem regulérní náboženství s vlastní vírou a rituály, mezi něž patří posedlost duchem, různé lektvary a vúdú panenky. To vše je pro vyznavače tohoto kultu stejně reálné jako Vzkříšení pro křesťana. 

			„Vúdú panenky se používaly všude na světě, miláčkové,“ pokračoval. „Hlavně v Evropě, když potřebovali sejmout nějakou čarodějnici a tak.“ 

			Zastavili jsme se u zápraží nejbližšího domu. Okenice byly otevřené, možnost nahlédnout dovnitř ale zcela sabotovaly tlusté a nevkusné záclony. Vasilij zaklepal na těžké dřevěné dveře. Nastalo ticho a já se nemohl ubránit myšlence na roztrhaný stan Djatlovovy výpravy, jehož obsah zůstal z nějakého přízračného důvodu zcela nedotčený, a znenadání mě zasáhla znepokojivá předtucha, že k podobným nevysvětlitelným událostem došlo i v téhle vesnici – že tu najdeme prázdné chalupy, stoly prostřené k obědu, hořící ohně, boty srovnané u dveří, nikdo ale nebude doma… 

			Ozvalo se klapání bot. Dveře se pootevřely. Vykoukla malá žena v neforemných šatech barvy růžové žvýkačky. Na hlavě měla vyšívaný květinový šátek, jehož barevné růžičky kontrastovaly s jejím hnědým obličejem, který připomínal kůru stromů ošlehanou vichrem. Obsidiánové oči pod hustým obočím si nás zkoumavě prohlížely. 

			Vasilij oslovil ženu rusky. Se stoickým klidem mu naslouchala, pak řekla něco, co znělo jako něčí jméno. Vasilij odpověděl úsměvem a žena po poměrně dlouhém uvažování o krok ustoupila a gestem nás pozvala dál. 

			Čekal jsem, že interiér srubu bude podobný sterilnímu staromládeneckému příbytku, v němž přebýval Fjodor, byl jsem ale velmi příjemně překvapen jeho útulností. Zvláštní skloněný strop, azurově modré okenní parapety a obložení, bílé stěny zdobené zvířecími kožešinami, sněžnicemi, fotografiemi v rámečcích a dalším harampádím. Oheň planoucí v krbu sálal velmi příjemným teplem. Nad plameny visel velký hrnec, ve kterém něco pobublávalo, a místností se linula intenzivní vůně zvěřiny. 

			Žena nám pokynula, abychom se posadili k malému stolku pokrytému ošumělým plastovým ubrusem. 

			„Nemáme si zout boty?“ zeptal jsem se diskrétním šepotem, jímž se hovoří v knihovnách. Ten sto let starý dům na mě působil skoro jako chrám – posvěcený, nadčasový, jako kdyby jeho dveřmi nevstoupil nikdy čas se svou tendencí všechno měnit. 

			„Jenom seďte,“ poručil mi Vasilij. 

			Zatímco jsme seděli na bílých, rozvrzaných židlích, žena popošla k ohništi a chvíli štrachala kolem kotlíku s jídlem. S pomocí zubů jsem si sundal tlusté vlněné svrchní palčáky a pak i slabší goretexové rukavice, které jsem měl pod nimi. Snažil jsem se rozhýbat ztuhlé klouby a třel rukama o sebe, abych si je promasíroval a prohřál. Pomohlo to, zároveň jsem si ale uvědomil, jak prochladlé mám nohy. 

			Žena postavila před každého z nás misku naplněnou hnědým dušeným masem. Sama se posadila s pátou miskou na druhý konec stolu, něco řekla a pobídla nás rukou, abychom jedli. 

			Olivie si strhla z hlavy růžovou čepici a zatřásla ohonem svých blond vlasů. „Voní to úžasně.“ 

			Disco píchnul do svého masa a zabručel něco o mločích očích a žabích stehýnkách. Vytáhl jsem vidličkou kousek masa a zeptal se: „Co to je?“ 

			„Kančí maso,“ odpověděl Vasilij. „S bylinkami a bobulemi.“ 

			Měl jsem mnohem větší hlad, než obvykle mívám, nebylo ale divu, protože naše instantní nudlová snídaně nebyla příliš sytá. Svou porci jsem proto snědl velmi rychle. Disco spolkl své poslední sousto současně se mnou a ohlédl se na kotlík visící nad ohněm. 

			„Myslíš, že bych mohl dostat ještě?“ nadhodil. 

			„Ne,“ odpověděl jsem. 

			„Vasiliji, mohl byste se zeptat la vieille?“

			„Ta stařenka se jmenuje Raja Anjamovová,“ řekl. „A myslím, že ne. Nebudu se jí ptát.“ 

			Raja Anjamovová z ničeho nic promluvila. Mluvila velmi pomalu a uvolněně, jako kdyby měla neomezené množství času na to, aby si skládala z různých slov všelijaké věty. 

			Vasilij a Olivie kladli ženě střídavě otázky. Žena na každou z nich odpověděla. To pokračovalo tak dlouho, dokud si Olivie neuvědomila, že já a Disco nemluvíme rusky. Teprve pak se k nám obrátila a řekla: „Ona ví, proč jsme tady. Lidé navštěvují tuhle vesnici z jediného důvodu, a to je Djatlovova skupina. Když k nim někdo přijede, obvykle se všichni místní sejdou ve velkém sále, aby se s návštěvníky setkali. Role vítat hosty v tomto kmeni připadá tradičně mužům, ti jsou prý ale momentálně na lovu. Její syn je mezi nimi.“ 

			„A co mladší děti?“ zeptal jsem se. „Kde jsou?“ 

			„Oni už tu děti nemají,“ řekl Vasilij. „Počet příslušníků jejich kmene rok od roku klesá a momentálně je tak nízký, že už jsou všichni příbuzní. Muži nemohou najít nevěsty. Poslední dítě se tu narodilo před sedmnácti lety. V okolí jsou sice i jiné kmeny, jejich příslušníci ale odmítají smíšená manželství.“ 

			Vytáhl jsem digitální diktafon a ukázal ho Raje Anjamovové. „Oukej?“ 

			Stará žena přikývla. „Ó-ká!“ pronesla, stydlivě se usmála a ukázala své prořídlé zuby. 

			Postavil jsem nahrávací zařízení na stůl a řekl Vasilijovi: „Můžete se jí zeptat na Djatlovovu skupinu?“ 

			Vasilij a Raja Anjamovová spolu začali obšírně rozprávět, a ačkoli jsem nerozuměl tématu jejich diskuse, předpokládal jsem, že se jedná o něco důležitého, protože Olivie jim neustále skákala do řeči a evidentně se snažila něco objasnit. 

			Pak pro mě a Disca shrnula obsah rozhovoru: „Někteří lovci z vesnice se podíleli na pátrací a záchranné akci, která hledala na jaře Igorovu výpravu. Ta akce se pak stala důležitou součástí historie jejich kmene – to je ostatně celkem vedlejší, ale poslechněte si tohle.“ 

			Udělala dramatickou pauzu a její oči se v matně osvětlené místnosti rozzářily. „Vědí totiž naprosto přesně, co zabilo všechny členy výpravy.“ 

			Naklonil jsem se k ní a najednou mě ovládla zvláštní nervozita. 

			„Říkají tomu lesní obr,“ řekla. 

			„Co to, sakra, je, lesní obr?“ zeptal jsem se. 

			„Podle Raji je to napůl obr a napůl démon.“ 

			„Říká, že jejich lidé vědí o těchto bytostech už po staletí,“ vysvětlil nám Vasilij klidně. „Prý se s nimi už mnohokrát setkali. Obvykle to zřejmě nebývá nic významnějšího než letmé setkání, v roce 1959 ale nezkušený mladý lovec jednu z těch bytostí postřelil. Tehdy sice unikla, za několik dní však uprostřed noci něco zahubilo stáda patřící zdejším vesničanům. Mansijové věří, že to tehdy udělala ta zraněná bytost.“ 

			„Jako odplatu?“ zeptal jsem se. 

			„Očividně ano.“ 

			„Odkdy může člověk postřelit démona?“ 

			„Napůl démona,“ opravila mě Olivie. 

			„A ten poloviční démon byl tak rozběsněný, že pak při setkání s výpravou povraždil všechny její členy, jo?“ 

			„Její lid tomu věří.“ 

			„A ty tomu taky věříš?“ 

			„Já zatím nic neuzavírám.“ 

			Podíval jsem se na Disca. Ve tváři se mu opět rozhostil jeho typický úsměv. „Tohle je tvoje kniha, Bělouši,“ řekl. „Mě do toho netahej.“ 

			„Vasiliji?“ 

			„Jestli věřím na démony? Ne, samozřejmě, že ne. Zcela určitě se tam ale setkali s něčím mimořádným. Z jakého důvodu by nám o tom Raja Anjamovová lhala? A mohlo to teoreticky napadnout i Djatlovovu výpravu? Proč ne?“ 

			„Byl to prostě medvěd,“ řekl jsem pohrdlivě. „Ten lovec postřelil medvěda.“ 

			„A co ti mrtví sobi?“ namítla Olivie. „Raja říká, že je něco zabilo, ale nesnědlo je to. Jaká bytost zabíjí a nesní ani kousek masa?“ 

			„To zní jako nějaká hádanka.“ 

			Její oči měly chladný a tvrdý výraz. 

			„Nemoc?“ navrhl jsem odpověď. „Chlad?“ 

			„Nemoc nezabila devět členů lyžařské výpravy, Corey. Všichni navíc zemřeli v ten samý den. Ani mráz je nezabil, nebo alespoň ne všechny.“ 

			„Podívej, nechci sabotovat vaše nadšení. Já jsem z vás ale jediný, kdo o tom bude psát knihu. Dávám v sázku svou reputaci. Potřebuju racionální vysvětlení.“ 

			Vasilij nic neříkal. Olivie pokrčila rameny. 

			„Mají nějaký důkaz, že se něco takového stalo? Můžete se zeptat Raji?“ zkusil jsem to po chvíli. 

			Olivie se stařenou znovu zapředla konverzaci a dobrou minutu naslouchala jejímu na první pohled vzrušenému a chaotickému vyprávění. Pak se na mě usmála. 

			„Ona tu věc viděla,“ prohlásila. 

			Opětoval jsem jí úsměv. „Ona viděla lesního obra?“ 

			Olivie rychle zrekapitulovala, co Raja řekla. 

			Několik let před Djatlovovým incidentem se Raja Anjamovová, tehdy ještě malá holčička, vypravila se svými rodiči na lov do lesa, který leží mezi jejich vesnicí a Cholat Sjachyl. Když večer seděli u ohně a večeřeli, ozvalo se dlouhé zahvízdnutí, jehož ozvěna se drahnou chvíli rozléhala mezi stromy. Později v noci se probudila a spatřila, jak se za stromem schovává něco obrovského a temného, žhnuly tomu oči a pozorovalo ji to. Vykřikla, probudila rodiče a její otec objevil obrovské stopy ve sněhu na místě, kde ta bytost stála. Otec byl muž, který skolil několik medvědů, považovali ho za jednoho z nejstatečnějších lovců ve vesnici, tohle však bylo poprvé, co ho viděla takhle vyděšeného. Na jeho pokyn museli nechat ulovenou zvěř na místě a vyrazit okamžitě ještě za tmy zpátky domů. 

			V hrobovém tichu, které se rozhostilo po této poněkud fantastické historce, jsem se opřel o opěradlo vrzající židle, zkřížil ruce na prsou a studoval Raju Anjamovovou. Dojídala své dušené maso a přitom ucucávala, někdy i hlasitě usrkávala, malinké doušky vývaru. 

			Nevěděl jsem, co si mám o jejím vyprávění myslet. Rozhodně nešlo jen o folklór, který se předává z generace na generaci. Bylo vidět, že to je skutečná vzpomínka. Ať už se jednalo o cokoli, tvrdila, že viděla na vlastní oči obra-démona. 

			Vzpomněl jsem si na Vasilijova slova: Z jakého důvodu by Raja Anjamovová lhala? 

			„Viděla jeho tvář?“ zeptal se Disco náhle. „Jak vypadala?“ 

			Vasilij položil otázku stařeně. 

			Aniž by zvedla oči, odpověděla jedním slovem: „Zlo.“

		

	
		
			KAPITOLA 10

			POHOŘÍ SEVERNÍ URAL, SSSR, 1959

			Šest dní do konce života

			Ve dvě hodiny odpoledne zastavil vibrující GAZ-651 na autobusové zastávce uprostřed Vižaje. Tato dřevařská osada právě pulsovala čilým ruchem, bylo tady hodně mladých mužů, většinou dozorců z okolních táborů. Blinovova skupina sehnala velmi rychle dopravu do Sektoru 105. Cíl Djatlovovy výpravy, Sektor 41, byl ale na opačné straně, takže se mladí přátelé museli rozloučit. Všichni přitom sršeli humorem a dobrou náladou a slíbili si, že až se za pár týdnů vrátí zpátky na UPI, budou si vyprávět zážitky. 

			Igor a Zolotarjov pak odešli, aby vyhledali ředitele osady a pokusili se získat na noc ubytování, zatímco ostatní se šli mezitím zahřát do kantýny. Igor a Zolotarjov se vrátili s dobrou zprávou – ředitel trval na tom, aby strávili noc v jedné z místních ubytoven, což byl nakonec velký obytný dům, který byl tak prostorný a luxusní, že každý z nich dostal svůj vlastní pokoj s měkkou postelí a čistým povlečením. 

			Toho večera si uvařili v kuchyni ubytovny na prostorném sporáku opulentní večeři a Zina pak přesvědčovala Ljudu, aby se praštili přes kapsu a šli do kina na Symphonie in Gold, rakouský muzikál z roku 1956. Všichni ho už sice viděli, to ale neznamenalo, že by ho nemohli vidět podruhé. 

			Ljuda se nechala obměkčit – měla pro muzikály slabost –, a nakonec šli i všichni ostatní s výjimkou Kolevatova a Dorošenka, kteří dostali na starost mytí nádobí. 

			Jakmile osaměli, Dorošenko nadhodil: „Co si myslíš o Zolotarjovovi?“ 

			„Co máš konkrétně na mysli?“ 

			„Co si o něm myslíš?“ 

			Kolevatov pokrčil rameny. „Vypadá jako sympatický chlapík.“ 

			„Nepřijde ti na něm něco divného?“ 

			Kolevatov se zamračil. „Jako co například?“ 

			„Igor o něm říkal, že to je válečný hrdina, prý má čtyři vyznamenání. Ptal jsem se ho na to. Říkal, že jedním z těch vyznamenání je Řád rudé hvězdy.“ 

			„A?“ 

			„A proč teda není v armádě? Člověk s tímhle vyznamenáním by neměl mít problém stát se důstojníkem. Proč se rozhodl pracovat jako turistický průvodce?“ 

			„Možná ho to baví?“ 

			„Tak proč nezůstane v jedné turistické oblasti? Tak to přece dělá většina průvodců. Igor ale říká, že cestuje po celé zemi z jednoho místa na druhé. A navíc je svobodný,“ pokračoval Dorošenko. „Všimnul sis toho? Nemá žádný snubní prsten. Je mu už sedmatřicet – navíc je to kozák z jihu – a je starý mládenec? Proč se neoženil? A proč nemá děti?“ 

			„Možná jen nepotkal tu pravou…“ 

			„To jsou kecy, Alexeji! A to tetování a zlaté zuby…“ Zavrtěl hlavou. 

			Kolevatov se na něj zpříma podíval. „Čeho se chceš dopátrat, Juriji?“ 

			„Já nevím,“ přiznal Dorošenko a odložil utřený talíř. „Jenom mu ty jeho historky nevěřím.“ 

			„Proč by se nás snažil obelhat?“ 

			„Nevím, ale něco není v pořádku. Myslím, že bychom ho měli sledovat.“ 

			„No, dobře, myslím…“ 

			„A nikomu se o tomhle našem rozhovoru nezmiňuj. Ujednáno?“ 

			„Jasně, Juriji, myslím, že ano.“ Pokrčil rameny. „Jak si přeješ.“ 

			* * * 

			Dorošenko se probudil uprostřed noci a šel na záchod. Tiše otevřel dveře svého pokoje a kráčel opatrně po chodbě tak, aby minimalizoval vrzání prken na podlaze. Když vykonal na záchodě potřebu a vracel se po chodbě zpátky do svého pokoje, otevřely se náhle dveře na opačném konci chodby. Dorošenko ztuhl překvapením. Objevil se temný stín – Zolotarjov. 

			Proč byl vzhůru? 

			Šel taky na záchod? 

			Zolotarjov šel ale překvapivě na opačnou stranu a zmizel tiše v dalším pokoji. 

			Dorošenko se zamračil a vykročil ke dveřím, do nichž Zolotarjov vešel. 

			O stěnu vedle dveří byly opřené Zininy lyže. 

			Soptící hněvem se vrátil do svého pokoje, nedokázal ale znovu usnout. Nedokázal přestat myslet na to, jestli se Zina a Zolotarjov v zšeřelém pokoji objímají nebo jestli spolu třeba nedělají ještě něco víc. 

			* * *

			Ředitel osady přišel na ubytovnu už za svítání, aby Djatlovově skupině oznámil, že pro ně zajistil u dřevařů dopravu do Sektoru 41. Nákladní automobil měl ale vyjet až po poledni. To se Igorovi hodilo, protože chtěl vyhledat nějakého lesníka a vyptat se ho na místní terén. 

			Jak se přesvědčili minulý večer, dřevo v kuchyni bylo natolik vlhké, že rozdělat oheň ve sporáku trvalo několik hodin. Jurij Judin proto navrhl, že si zase dojdou na snídani do místní kantýny. Místnost byla plná nesourodé společnosti dřevorubců, vězeňských dozorců a obchodních zástupců. Sedli si k jednomu ze stolů u okna a Ljuda jim objednala guláš, chleba a čaj. Judin měl na sobě bundu a klepal se zimou – zapomněl v noci zavřít okno a ve spánku pořádně prochladl. Když pak konečně přinesli čaj, spolu se svými kamarády shledal, že už je skoro vystydlý. 

			Dorošenko odstrčil naštvaně šálek a prudkým pohybem vylil skoro polovinu jeho obsahu na kostkovaný ubrus. 

			„Hej, v klidu Juriji,“ napomenul ho Rustem. „Snad to zvládneš, ne?“ 

			„To ten čaj nemůžou ohřát?“ zavrčel. 

			„Jdi si ho vypít ven,“ vystřelil si z něj Igor. „Budeš mít pocit, že je teplejší.“ 

			Všichni se zasmáli, jenom Dorošenko se kabonil. 

			Judin přemýšlel o tom, co ho asi trápí. Dorošenko byl vždy stoicky klidný, jen zřídkakdy dával najevo emoce a bylo tedy docela překvapivé, že se nechal vykolejit studeným čajem. 

			Judin si předsevzal, že si musí s kamarádem později promluvit, a pak zaměřil svou pozornost na jídlo, které právě přinesli. Alespoň že maso a omáčka byly horké. Všichni zhltli svou porci, a ještě vytřeli misky chlebem. Když dojedli, zeptal se Igor vedoucího kantýny, jak se dostane k domu lesníka, a dostal od něj příslušné pokyny. Byl to jen kousek cesty od kantýny. 

			Otevřel jim urostlý muž oblečený v kožichu. Měl živé oči, široký obličej a prošedivělý vous. „Dobré ráno, přátelé,“ oslovil je a vypadalo to, že návštěvou deseti mladých lidí není vůbec překvapen. 

			„Dobré ráno, soudruhu,“ pozdravil Igor. „Jsme studenti Uralského polytechnického institutu a přišli jsme…“ 

			„Ano, ano, dovedu si představit, proč tady jste,“ řekl jim s lehce německým přízvukem. „Jsem Ivan Rempel. Pojďte, prosím, dál.“ 

			Výprava následovala muže do útulného obývacího pokoje. Stěny zdobily olejomalby a na několika poličkách byla vystavená sbírka džbánků s různými miniaturními výjevy. Judin se naklonil a prohlížel si detaily těchto miniatur – malé betlémy, Děda Mráz, vánoční stromeček, sobi a další náboženské a zimní motivy. 

			„To je nádherné!“ zajásala Zina, která stála vedle Judina. „Jak se vám to povedlo vyrobit tak malé?“ 

			Ivan se usmál. „Kdybych vám to řekl, má drahá, asi by se vám to už tolik nelíbilo. Takže kam se naši mladí dobrodruzi chystají?“ Obrátil se k Igorovi. „Hádám správně, že na sever?“ 

			„Naším cílem je hora Otorten,“ přikývl Igor. 

			Ivan Rempel se zamračil. „Hora Otorten říkáte?“ 

			„Je na tom něco špatného?“ zeptal se Zolotarjov a velmi pozorně lesníka sledoval. 

			„Ano,“ odpověděl Ivan Rempel. „Hřebeny Uralu jsou příliš nebezpečné na to, aby se daly přejít uprostřed zimy. Je tam spousta roklí a propastí. Pokud do nějaké spadnete, můžete si zlomit nohu nebo se vám může stát i něco horšího. A říká se, že větry na hřebenech jsou tak silné, že vás můžou klidně odfouknout.“ 

			„Zažil jste to někdy na vlastní kůži?“ zeptal se Zolotarjov. 

			„Já?“ podivil se Ivan Rempel a zavrtěl hlavou. „Nikdy bych si netroufl jít v zimě tou trasou, kterou jste si naplánovali. Ale několik místních lovců se tam párkrát vypravilo.“ 

			„A?“ 

			„Podruhé už tam radši nešli.“ 

			„Můžu vás ujistit,“ řekl Igor, „že jsme všichni zkušení turisti.“ 

			„O tom samozřejmě vůbec nepochybuji. Ale stejně bych vám radil, abyste to ještě uvážili.“ 

			„Už jsme se rozhodli.“ 

			Ivan Rempel si prohlédl postupně jednoho člena výpravy po druhém. Z každého vyzařovala odvaha a odhodlání. 

			„Je tu ještě jedna věc,“ řekl konečně. „Existují příběhy, nebo… vy byste možná použili spíš výraz legendy… o hoře Otorten a taky o Cholat Sjachyl vedle ní.“ 

			„Myslíte mansijské legendy?“ zeptal se Igor. 

			Lesník přikývl. „Většinou mansijské. Oni věří, že…“ 

			„Promiň, soudruhu,“ přerušil ho Igor. „My jsme naši expedici velmi pečlivě naplánovali. Všechno jsme prošli s ředitelem Sportovního klubu UPI. Je to velmi zkušený turista a horolezec a celou trasu nám schválil. Takže my o té trase nepochybujeme. Jsme připravení na všechno. Nebojíme se skrytých propastí, silného větru ani legend Mansijů.“ 

			Z tváře Ivana Rempela vyzařovalo napětí. „Moji mladí přátelé, jestli nechcete mou radu, proč jste tedy za mnou přišli?“ 

			„Napadlo mě, že byste mohl mít nějaké podrobnější mapy terénu v dané oblasti. Říkal jsem si, že by bylo zajímavé do nich nahlédnout. Budou určitě detailnější než ty moje.“ 

			Lesník neodpověděl hned a Judin už očekával, že Igorův požadavek odmítne. Pak ale rezignovaně pokýval hlavou a odešel pro mapy.

			[image: ]

			Djatlovova skupina s několika obyvateli Vižaje

			[image: ]

			Nákladní automobil dřevařů, jímž se Djatlovova skupina dopravila z Vižaje do Sektoru 41.
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			Když jsme se vrátili zpět k řece Lozva, Fjodor se skláněl nad vůdcem své psí smečky, černým labradorským retrívrem s bílou lysinkou mezi očima, a česal mu srst kovovým hřebenem. Prohodili s Vasilijem několik ruských vět a pak jsme se vydali znovu na cestu. 

			Během následujících hodin se nad hlubokými lesy vznášelo vytrvalé burácení našich sněžných skútrů a narušovalo tak nepřirozené ticho zasněžené krajiny. Na chvíli jsme opustili Lozvu a pokračovali po cestě vedoucí více na západ k řece Auspia, kterou zřejmě Mansijové běžně používali. 

			Pozoroval jsem tichý balet vloček snášejících se k zemi všude kolem nás. Studený vítr mi bičoval tvář, zalézal pod čepici, proudil mi kolem uší a zátylku. Prsty na rukou a na nohou jsem měl už dávno ztuhlé zimou, plíce se mi s každým nádechem plnily mrazivým vzduchem, takže jsem měl pocit, že promrzám i zevnitř. Těmto nepříjemným vjemům jsem ale nevěnoval příliš pozornosti. Přemýšlel jsem stále o tom, co nám řekla Raja Anjamovová, a v hlavě mi zněla Vasilijova otázka: Z jakého důvodu by nám lhala? A pravdou bylo, že jsem ji nepodezříval ze lži. Ona opravdu neměla důvod nám lhát. Neměla žádný motiv a její odpovědi byly očividně autentické. Byla skutečně přesvědčená o tom, že Igora a jeho skupinu zabil lesní obr. Bylo mi jasné i to, že věří pevně tomu, že ho jako dítě na vlastní oči spatřila. 

			Jak jinak by se dalo její vyprávění vysvětlit? 

			Prvoplánové vysvětlení bylo samozřejmě velmi snadné. Mansijové byli primitivní kmen, pověrčivý národ, který si vybájil souvislost mezi zabitými soby a smrtí Djatlovovy výpravy, aniž by pro to měl dostatečné důkazy. Byla to prostě myšlenková úvaha podobného typu, jako když si spojíte zvířecí oběť bůžkům a dobrou úrodu. Tento příběh se pak po mnoho let tradoval, až každý, kdo ho vyprávěl, v něj sám uvěřil, protože měl své místo v historii kmene. Náhoda se stala faktem. 

			Byl to folklór, nic víc. 

			A co se týče tvrzení té stařeny o tom, že viděla jako dítě tohoto obra-démona na vlastní oči, je rovněž problematické – byla ještě dítě. Děti mívají velmi živou představivost. Ve tmě uprostřed lesa se pak snadno stává z každého stínu příšera. A stopy? Kdo ví, jak to ve skutečnosti bylo? Třeba to byly medvědí stopy, nebo stopy rosomáka, a třeba to nebylo uprostřed noci, ale za svítání, takže se její otec rozhodl, že už nemá cenu spát a že bude lepší, když se vydají na zpáteční cestu domů. 

			Byla zde celá řada možných racionálních vysvětlení toho, co viděla ve tmě, a vůbec se nemusí opírat o pochybnou existenci nějaké mytické postavy, která se právě rozhodla sledovat jejich rodinu. 

			* * *

			Bičující vítr proudil kolem mé tváře, sněhové vločky mi narážely do brýlí a nekonečné řady jehličnanů probleskovaly po obou stranách řeky a mizely za našimi zády, a já upadl do jakéhosi hypnotického, meditativního stavu. Mé myšlenky kroužily znovu kolem Denise a před očima se mi začal odvíjet kontinuální sled nostalgických vzpomínek. Viděl jsem ji, jak stojí nahá před zrcadlem v ložnici a líčí se před odchodem do práce. Viděl jsem ji, jak se v lycrovém úboru vrací zrudlá a zpocená z tréninku Kenpa. Jak triumfálně drží obrovskou dýni, kterou si vybrala na jednom pozemku, aby z ní nakonec vyřezala lucernu na Halloween. Jak běží kukuřičným polem na té samé farmě, otáčí se mým směrem a popichuje mě, abych ji chytil. Jak zatíná svaly a klečí přitom před Muscle Beach, ikonickou venkovní posilovnou ve Venice Beach. Jak na Den nezávislosti stojí na konci mola v Santa Monice, má rozpažené ruce a imituje pozici Lea a Kate ve známém filmu Jamese Camerona. 

			Denise nakonec dodržela své slovo a hned následující den po našem rozhovoru v létě 2016 v Garden Clubu si začala hledat novou práci. Přepracovala svůj životopis a poslala ho do pěti různých nemocnic. Věděla, že její aféra s fentanylem zůstane tajemstvím, protože nemocnice Cedars-Sinai zásadně neposkytovala informace o důvodech odchodu svých bývalých zaměstnanců. 

			Na konci týdne jí nabídli práci na radiologickém oddělení Zednářské dětské nemocnice v Pasadeně. Oproti své předchozí pozici si o stupeň pohoršila, především platově, nechtěla ale o to místo přijít. Ještě ten týden jí její praktický lékař předepsal další recept na Percocet, trochu silnější než ten předchozí. 

			Několik týdnů bylo všechno v pořádku, můj vztah s Denise fungoval zcela normálně, a ačkoli jsem někde v koutku své mysli stále řešil její závislost na fentanylu, s každým dalším dnem se z ní stávala dávno vyřešená, minulá záležitost. 

			Zhruba měsíc poté, co mě sestra Cindy zavolala do Cedars-Sinai, jsem strávil jeden páteční večer na oslavě čtyřicátých narozenin kamaráda, která se konala v jakémsi baru ve východním Hollywoodu. Ve tři hodiny jsem si zavolal taxík a dal řidiči Denisinu adresu ve Frogtownu, protože to bylo trochu blíž než můj byt ve Venice Beach. Měl jsem klíče od zadního vchodu jejího bungalovu a bylo normální, že jsem k ní přicházel bez ohlášení. Nikdy jsem ji sice nepřekvapil v tak časných ranních hodinách, ale měl jsem pocit, že by to pro ni mohlo být příjemné překvapení. Už jsme si totiž domluvili snídani v jedné z nových kaváren, které vyrůstaly jako houby po dešti podél řeky Los Angeles. 

			Vešel jsem do kuchyně a zavřel za sebou tiše dveře. Všude bylo zhasnuto, v zásuvkách ale bylo tu a tam zapojené noční světlo, takže bylo dost světla na to, aby se člověk orientoval. 

			Interiér bungalovu byl nacpaný zhruba na šedesáti metrech čtverečních, Denise z něj ale díky bohémské výzdobě dokázala vytvořit velmi útulné místo. Minul jsem hlučně vrčící lednici a vstoupil do obývacího pokoje, kde byla vždycky cítit příjemná vůně levandulové vonné tyčinky. 

			Na skleněném toaletním stolku, který stál uprostřed rudého koberce s vysokým vláknem, jsem našel sadu potřeb pro narkomany – pytlíček s několika gramy kokainu, Denisinu zlatou kartu do fitness centra a srolovanou bankovku. Vedle stála lahvička s modrým štítkem a nápisem Fentanyl. Injekční stříkačku jsem nikde neviděl. 

			Udělalo se mi špatně. Pak jsem se rozzuřil. Odsunul jsem stranou perlový závěs, který namísto dveří odděloval Denisinu ložnici od obývacího pokoje. Zavolal jsem na ni, ale nikdo se neozval. Hlasitěji. Nic. Rozsvítil jsem lampičku na toaletním stolku. Denise ležela na boku v poloze embrya, měla na sobě saténové pyžamo a objímala si kolena, byla otočená zády ke mně. Znovu jsem ji oslovil a ona se probudila, byla ospalá. Když mě uviděla, rychle se posadila, byla zamračená a zmatená… a tehdy začala nejdelší noc mého života. 

			Na rozdíl od našeho rozhovoru v Garden Clubu už nikdo nepředstíral zdvořilost. Hádali jsme se, chodili po pokoji, křičeli, obviňovali se. Dvakrát jsem jí pohrozil, že náš vztah ukončím, nedokázal jsem ale odejít. Nakonec jsem jí řekl, že musí jít na léčení. Odmítla to. Připomněl jsem jí její slib, že už se nikdy nesjede. To ji ještě víc rozzuřilo. Rozčilený na nejvyšší míru jsem odešel. 

			Svítalo, obzor na východě se barvil do ruda a do oranžova. Potřeboval jsem čas a prostor, abych si všechno urovnal v hlavě. Došel jsem pěšky až do Mid-Wilshiru, teprve pak jsem si zavolal taxík. Když jsem se konečně dostal do svého bungalovu na pobřeží, věděl jsem, že můj vztah s Denise skončil. Třebaže mi na ní záleželo, nebyl jsem schopen mít vztah s holkou závislou na drogách, a už vůbec ne s takovou, která si odmítá připustit, že má problém. 

			Druhý den jsem se snažil za každou cenu rozptýlit myšlenky tím, že budu něco dělat. Šel jsem si zaběhat, jel na nákup, umyl jsem auto, pracoval na zahradě – mé myšlenky ale utíkaly neustále zpátky k Denise. Večer jsem pak vypil šest piv, koukal se přitom na Netflixu na dokumenty o zvířatech a nakonec jsem usnul na pohovce. 

			Jak dny plynuly, byl jsem neustále v pokušení zastavit se u Denise doma, omluvit se za ostrá slova, která jsem pronesl, a pokusit se vše urovnat. Má hrdost či pýcha mi neumožnily, abych k ní přišel s olivovou ratolestí. Nebyl jsem to přece já, kdo udělal chybu. Nebyl jsem to já, kdo vedl dvojí život. Byla to Denise. Ona měla přijít ke mně, ne já k ní. 

			Myslím, že uplynul asi měsíc, než jsem ji znovu spatřil. Tehdy jsem už náš vztah vnímal jako minulost. S nikým jiným jsem nechodil. Tolik času ještě neuplynulo. Ani jsem o tom neuvažoval. Život jde ale dál a ten můj plynul i bez Denise docela uspokojivě. 

			Jednou o víkendu, jak jsem měl ve zvyku, jsem hrál s partou několika známých v Grand Parku baseball. Měl jsem jít zrovna pálkovat, když jsem ji spatřil, jak stojí s několika dalšími diváky u postranní čáry. Měla na sobě bavlněné letní šaty, brýle proti slunci a slamák. Odběhnul jsem okamžitě ze hřiště a snažil se tvářit, že je mi úplně ukradená. Šel jsem ale přímo k ní a srdce mi prudce bušilo. Usmál jsem se na ni a ona se taky usmála. Znal jsem její tvář tak dokonale, každou její linii, důlek, každou drobnou vadu na kráse. Když jsem jí ale po tak dlouhé době znovu spatřil, bylo to, jako kdybych ji viděl poprvé, a já si znovu uvědomil, jak je krásná. 

			Během naší trapně neohrabané, ale příjemné konverzace jsem musel přemýšlet o tom, proč si dala tu práci, aby mě znovu vyhledala – a byl jsem stále víc přesvědčen, že mi chce říct, že s někým chodí, a že mi to chce říct sama a ušetřit mě trápení, kdybych se to dozvěděl od někoho jiného, nebo tak něco. 

			Jakmile mi to pak prozradila, byl jsem překvapený – ale nanejvýš příjemně. Byla to bomba. Přihlásila se na dlouhodobou odvykací kúru do nějakého centra pro drogově závislé a příští týden nastupovala. 

			Po konci zápasu – v prodloužení jsme vyhráli 7:6 – jsem vzal Denise na oběd do jednoho populárního židovského lahůdkářství a pak jsme společně strávili celý zbytek dne. 

			Když jsme se museli za soumraku rozloučit, objali jsme se, popřál jsem jí hodně štěstí a navrhl, že bych ji mohl v odvykacím centru navštívit, tedy jestli chce. Řekla mi, že chce. 

			Tu noc jsem po dlouhé době zase dobře spal. 

			* * *

			Disco odbočil prudce doleva, pak zpomalil a počkal, až ho dojedeme. Obrátil se ke mně a snažil se překřičet hluk motorů: „Dáme si závod!“ 

			„Ne!“ odpověděl jsem a jen pomalu se dostával z říše vzpomínek. 

			„Vrrrr, vrrr, vr, vr, vr, vrrrrr!“ 

			Akceleroval a vyrazil kupředu. 

			„Nenech se vyprovokovat!“ zaječela mi Olivie do mého odhaleného ušního lalůčku. 

			„Nebudu s ním přece…“ 

			Disco, který měl už značný náskok, najednou zmizel pod ledem. 

			V jednu chvíli tam ještě byl, stál v podřepu na stupačce sněžného skútru a nakláněl se dopředu přes řídítka, a v následujícím okamžiku byl i se skútrem pryč. Prostě zmizel. 

			Zatočil jsem prudce ke břehu, vyskočil ze sedadla ještě předtím, než skútr úplně zastavil, a běžel jsem na místo, kde Disco zmizel. Olivie na mě něco křičela. Neposlouchal jsem ji. Nedokázal jsem vnímat nic jiného něž krev bušící ve spáncích a zvířecí hlas řvoucí v mé hlavě: Kde je? Proč nevyplaval? Musí se přece nadechnout! 

			Jen co jsem se přiblížil k díře v ledu, sklouznul jsem na břicho. 

			„Disco!“ zakřičel jsem. 

			Plížil jsem se k díře a odstrkoval se rukama a lokty. 

			„Disco!“ 

			„Corey!“ 

			Ohlédl jsem se a spatřil Olivii, jak ke mně pomalu kráčí po kluzkém ledu s rukama roztaženýma, aby udržela rovnováhu. 

			„Vrať se zpátky! Ten led je strašně slabej!“ 

			Otočil jsem hlavu zpátky a pokračoval v plížení k díře. Kolem ní se všemi směry šířila síť drobných i větších prasklin. 

			Vydrží to? 

			Mělo by. Stačí, když to unese mou váhu. Disco a skútr mohli dohromady vážit víc než půl tuny. 

			Cítil jsem zlost. Zlost na Fjodora. Jak ho sakra mohlo napadnout, že pojedeme po řece? On evidentně neznal tloušťku ledu, nikdy ten led nevyzkoušel. Byl to průvodce pod psa. Měl mít přece informace. 

			A kde byl, do prdele, Disco? Proč nevyplaval na hladinu? Umí přece plavat. Byli jsme spolu tolikrát surfovat v oceánu, nebo se jen tak potloukat po pláži. Viděl jsem ho, jak mocnými tempy brázdí vlny a vypadal při tom jako obratná ryba. Tak co se stalo? Chytil v té mrazivé vodě křeč? Selhalo mu srdce? Klesl na dno řeky jako kámen? 

			Viděl jsem popraskané, místy až zubaté okraje díry a začal vážně uvažovat o tom, jak daleko se ještě můžu plížit, aniž bych se sám propadl, když tu se náhle pode mnou zhmotnila Discova tvář a ruce. Led tu musel být tak sedm až deset centimetrů tlustý, přesto jsem ho viděl, ačkoli to byl spíš jakýsi nejasný symbol než přesné obrysy a barvy. Vypadalo to, že má vyvalené oči a že má ústa přitisknutá ke zmrzlé hladině. Pěstí pravé ruky bušil nehlučně do ledu a snažil se ho rozbít. 

			„Disco!“ zakřičel jsem. Musel být dezorientovaný, že nepostřehl díru, která byla maximálně metr od něj. Ukázal jsem směrem k ní. „Tam!“ Bez ohledu na nebezpečí jsem se plazil dál. 

			Disco pod ledem kopíroval můj směr, jako kdyby se stal mým dvojníkem za zrcadlem zmrzlé vodní hladiny. 

			Na okraji otvoru jsem strčil pravou ruku do mrazivé vody. Chlad okamžitě prostoupil mou rukavici a rukáv bundy a spaloval mi kůži jako tisíce horkých jehliček. 

			Za okamžik už Disco sevřel mou ruku a zatáhl za ni tak silně, až jsem skoro sklouzl do díry za ním. Potom, jako kdyby stoupal po žebříku, jednu příčku za druhou, se chytil mého lokte, pak bicepsu a ramene, načež se konečně jeho hlava objevila nad temnou hladinou. 

			„Disco!“ 

			Z posledních sil se nadechl a vzápětí začal hyperventilovat, nadechoval se a vydechoval v tak krátkých periodách s občasnými delšími poryvy, že to připomínalo vynechávající spalovací motor. Zároveň se na mě začal sápat ve snaze najít lepší záchytný bod. 

			Sevřel jsem pevně jeho vlající ruku za zápěstí a zatáhnul tak silně, jak jen to bylo možné, ale účinek byl skoro nulový. Neměl jsem patřičnou oporu, abych ho mohl vytáhnout zpátky na led. 

			Olivie pevně sevřela mé lýtko. 

			„Držím tě!“ zvolala. „Tahej!“ 

			„Je moc těžkej!“ 

			„Pomoc!“ vykřikl Disco a jeho slova se změnila v úpěnlivou prosbu. 

			Otočil jsem se zpátky k němu. Vypadalo to, že jeho nekontrolovaná panika poněkud odezněla. Začal už normálně dýchat a přestal zuřivě zápasit, přestože mu z očí vyzařovala hrůza. 

			„Musíš dostat horní část těla nad led,“ řekl jsem. „Zkus kopat nohama.“

			„Zkouším to!“ 

			„Musíš se dostat do horizontální polohy.“ 

			Podařilo se mu přesunout lokty nahoru na led. Klátil pak celým tělem tam a zpátky. Byl ale příliš těžký a ledová plocha tak kluzká, že sklouzl pokaždé zpátky do vody. 

			Frustrovaně jsem zaklel. Kdyby byla ve vodě Olivie, určitě bych ji bez problémů vytáhl. Disco ale představoval asi tak sto patnáct kilo živé váhy. 

			Mé sevření začalo ochabovat. Disco začal zmatkovat, vztáhl ke mně druhou ruku a chtěl se o mě zachytit, přitom mě ale omylem praštil pěstí do brady. 

			Uviděl jsem hvězdičky před očima, sevřel jsem znovu, silněji jeho paži a zatáhl nejsilněji, jak jsem mohl. Přitom jsem se sám posunul k díře. Discovo tělo se dostalo na led. 

			Prask! 

			Ztuhnul jsem a čekal, že led pode mnou praskne a že i já se ponořím do mrazivé vody. 

			To se však nestalo a já zdvojnásobil své úsilí. 

			Prask! 

			„Corey!“ vykřikla Olivie. „Pusť ho! Nebo tam spadneš taky!“ 

			Věděl jsem, že má pravdu. Led se tříštil dál na kusy. Nemohl jsem v tom ale Disca nechat. Nemohl jsem dopustit, aby se utopil před mýma očima. 

			Olivie zahulákala něco rusky. Za okamžik jsem periferním zrakem zaznamenal, že se kolem nás mihl Fjodor na saních. Měl jsem pocit, že uplynula strašně dlouhá doba, a pak jsem spatřil, jak do ledu vedle mě šlehnul konec jeho koženého biče. 

			Fjodor na mě zakřičel, abych se chytil za konec biče. V tak zoufalé situaci jsem skoro nepostřehl, že mluví anglicky. Chytil jsem se biče kousek nad spleteným koncem. 

			„Omotej si ho kolem zápěstí!“ zavolal na mě. 

			Udělal jsem to a sevřel zároveň pevně Discovo zápěstí. 

			„Připraven?“ 

			„Jo!“ 

			Ucítil jsem v rameni bolestivé trhnutí, pak jsem se ale pohnul, Disco se pohnul a za praskavých zvuků se ocitl na ledové ploše. Řítili jsme se čím dál větší rychlostí a zanechali za sebou zubatou tlamu, která mě i Disca skoro pozřela. 

			* * *

			Na břehu mi Fjodor pomohl vytáhnout Disca na pevnou zem. Olivii jsme pověřili, aby rozdělala oheň, zatímco já s Vasilijem jsme se snažili sundat z Disca jeho mokré oblečení. Když se nám ho podařilo dostat do boxerek – na jeho snědém a ztuhlém těle naskákala taková husí kůže, že to vypadalo jako akutní kožní infekce –, sundal jsem ze skútru svůj batoh a postavil ho k němu. Ukázalo se, že svléknout mokré oblečení z jeho ztuhlých a nekoordinovaných končetin bylo mnohem lehčí než ho obléknout do suchého. Potřeboval jsem Vasilijovu pomoc, abych dokázal manipulovat s Discovýma rukama a nohama. Jakmile měl na sobě své oblečení, navlékli jsme ho ještě do několika mých náhradních svršků. Když jsme takto vrstvili jeden kus oblečení na druhý, švy byly napnuté až k prasknutí, aby se přizpůsobily nadměrné velikosti jeho postavy. 

			„Jak ti je?“ zeptal jsem se ho. Stále se třásl a jeho jinovatkou pokryté rty úplně zmodraly. 

			Letargicky se na mě podíval: „Cože?“ 

			„Jak ti je?“ 

			„Mdlo.“ 

			„Víš, kde jsi?“ 

			„V pekle.“ 

			„V pekle je teplo.“ 

			Chabě se usmál, což bylo dobré znamení. Snažil jsem se mu na zápěstí nahmatat puls. Zdál se mi v pořádku. Z kmínků mladých stromků jsem postavil nad ohněm jakousi trojnožku, zavěsil na ni kotlík naplněný sněhem a roztátou vodu nechal vařit. 

			„Takže vy mluvíte anglicky?“ zeptal jsem se Fjodora, který stál vedle mě a štípal větve na menší kousky. 

			„Da,“ přikývl a jeho hlas byl hluboký a chraplavý. 

			„To znamená ano.“ 

			„Da.“ 

			Podíval jsem se na Vasilije. „Vy jste to věděl?“ 

			„Samozřejmě,“ přisvědčil. 

			„Proč jste mi to neřekl?“ 

			„Proč bych vám to měl říkat?“ 

			„Protože starý Fido taky předstíral, že nerozumí anglicky.“ 

			Fjodor se zamračil. „Fido?“ 

			„To je v Americe označení pro psa,“ pomohla mi Olivie. 

			Fjodorovo mračení přešlo v zachmuřený výraz zdůrazněný jeho divokým vousem. „Já nic nepředstírám.“ 

			„Tak proč nemluvíte anglicky?“ 

			Podíval se na mě. „A proč vy nemluvíte rusky?“ 

			„Kdy jste tady byl naposled?“ 

			„Proč?“ 

			„Protože jste náš průvodce a říkal jsem si, že byste mohl mít představu o tom, jak tlustý ten led je, než nás na něj vezmete.“ 

			„Včera jsem ho kontroloval. Měl skoro dvacet centimetrů.“ 

			„Doufám, že ten skútr máte pojištěnej.“ 

			„Nět,“ odpověděl. „Vy ho zaplatíte.“ 

			„Já?“ 

			„Váš přítel.“ 

			„Já žádnej skútr platit nebudu,“ zabručel Disco. 

			„Da, zaplatíte.“ 

			„Ani náhodou.“ 

			Fjodor řekl Vasilijovi něco rusky. Ten mu něco odpověděl a vrtěl přitom hlavou. 

			Všiml jsem si, že voda v kotlíku už se vaří. Sundal jsem kotlík z ohně, nalil vodu do hliníkového hrnku a do něj hodil sáček s čajem. Podal jsem nápoj Discovi, který uchopil hrnek oběma rukama. Pak jsem naplnil zahřívací láhev a dal mu ji do klína. 

			„Au, au, au,“ řekl a najednou se probral. „Co to sakra děláš, Bělouši?“ 

			„Máš tam hlavní arterie. Rychleji se ti zahřeje krev.“ Přestaly se mu sice třást ruce, jeho rty byly ale stále silně promodralé. „Ještě je ti na omdlení?“ 

			„Už je to lepší.“ 

			„Ještěže seš tak velkej. Trvá to dýl, než takový velký tělo zmrzne.“ 

			„To máš kurva pravdu.“ 

			„Co chceš teď dělat?“ 

			„Jak to myslíš?“

			„Fjodor tě může vzít na saních zpátky do Ivdělu. Za pár dní se setkáme.“ 

			Disco zavrtěl hlavou. „Nebudu se přece vracet, kámo.“ 

			„Za pár hodin bude tma,“ řekl jsem. „A nemáš ani stan ani spacák.“ 

			„Může si půjčit můj,“ navrhla Olivie. 

			„Pak nebudeš mít stan a spacák ty.“ 

			„Budu ho s tebou sdílet,“ prohlásila. 

			Discovo nadšení se projevilo mohutným astmatickým kašlem. 

			„Myslím to vážně,“ řekl. „Disco je příliš velký, aby sdílel stan s tebou nebo Vasilijem. Já jsem ale malá.“ 

			„Ale ne tak malá, aby ses vešla se mnou do jednoho spacáku.“ 

			„Rozepneme ho a použijeme jako přikrývku.“ 

			Podíval jsem se na Discovu mokrou kombinézu. Ležela zašmodrchaná na hromádce ve sněhu s rukávy a nohavicemi obrácenými naruby. 

			„Pověsíme ji u ohně,“ řekla Olivie. „Zítra bude suchá.“ 

			„Přišli jsme taky o jeho zásoby jídla,“ poznamenal jsem. 

			„Rozdělíme zbytek na příděly. Máme spoustu jídla.“ 

			„A my s Fjodorem máme pušky,“ řekl Vasilij. „Můžeme něco ulovit.“ 

			Přemýšlel jsem o tom. Věděl jsem, že pokud to nebude nezbytně nutné, nechci se s Discem rozloučit, slyšel jsem už ale o lidech, kteří byli po nějaké nehodě nebo zranění v pohodě, druhý den ale třeba v důsledku různých komplikací padli na zem a byli mrtví. Právě z těchto důvodů hospitalizují nemocnice pacienty ještě další den, aby je tam měli na pozorování. 

			Pokud budeme pokračovat na Cholat Sjachyl a Disco dostane horečku nebo chytí zápal plic nebo bude potřebovat akutní lékařské ošetření, tak daleko od civilizace budeme bezmocní. 

			Při rozhodování o tom, jak dál, jsem se Discovi musel zmínit i o této eventualitě.

			„Vážím si tvýho zájmu, Bělouši,“ řekl. „Jsem si toho vědom, ale cítím se dobře, fakt dobře. Teď se nebudu rozhodně vracet zpátky. Konec diskuse.“ Zeširoka se usmál a dodal: „A co máme vlastně k jídlu? Mám už docela hlad?“
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			POHOŘÍ SEVERNÍ URAL, SSSR, 1959

			Šest dní do konce života

			Krátce po poledni se výprava usadila na korbě dřevařského nákladního automobilu, který je měl odvézt do Sektoru 41. Jurij Judin věděl, že tato tříhodinová cesta bude nejen velmi chladná, ale že to bude o dost víc drncat. Tyto drobné obtíže by ho za normálních okolností nemohly ani trochu rozladit. V posledních hodinách ho ale trápilo pokašlávání a posmrkávání a během jejich návštěvy v kantýně mu bylo již jasné, že se nachladil. Ještě ke všemu se začala ozývat jeho revmatická artritida, zřejmě v důsledku oslabeného imunitního systému. Klouby ho bolely víc než obvykle. 

			Začalo ho to vážně znepokojovat. Kdyby totiž došlo ke zhoršení těchto symptomů, zdržoval by kamarády v chůzi, stal by se pro ně přítěží a zbývala by jediná možnost – vrátit se zpátky do Sverdlovsku. 

			Teď ale tyhle myšlenky zaplašil, zkřížil ruce na prsou, sklonil hlavu, aby na něj nefoukal vítr, a na svém místě na korbě se snažil zachumlat co nejhlouběji do kabátu. 

			Ostatní si jeho obtíží zřejmě nevšimli. Byli zaujatí zpěvem a intelektuálními debatami. V jednu chvíli si ale Ljuda všimla, že Jurij kašle, a přesunula si svůj batoh tak, aby mohla být vedle něj. Zeptala se ho, jestli je v pořádku, a když jí sdělil, že se necítí dobře a nejspíš na něj něco leze, rozbalila stanovou plachtu a rozprostřela ji přes něj jako deku. Hned se cítil líp. Pak Ljuda, k jeho velkému překvapení, vlezla za ním pod plachtu a v důsledku nadskakování nákladního automobilu ležela za chvilku vedle něj tak, že se ho dotýkala ramenem. 

			„Co tvé klouby?“ zeptala se něžně. 

			Stejně jako ostatní totiž věděla o jeho zdravotních potížích. 

			„Bolí,“ připustil. 

			„Až budeme v Sektoru 41, bude ti líp. Budeš v teple. Můžeš si zatím lehnout.“ 

			Náklaďák zrovna vjel do výmolu, divoce nadskočil a Jurij se zamračil. „Všechno bude lepší než tahle cesta.“ 

			Ljuda ho vzala za ruku a stiskla ji. Toto gesto, skryté před ostatními pod stanovou plachtou, vyznělo spíš intimně než pouze přátelsky. Judinovi poskočilo srdce. Vždycky po Ljudě tajně pokukoval, ale nikdy ho nenapadlo, že i ona k němu něco cítí. 

			Nedělal ale trochu předčasné závěry? 

			Bylo to skutečně něco víc, než jen snaha utěšit nemocného kamaráda? 

			Otočil hlavu na stranu a podíval se na ni. Usmívala se. Usmál se taky a pak odvrátil pohled. 

			Potom, navzdory chladu a špatnému zdraví, ucítil Judin příliv energie, pramenící ze skutečnosti, že je mladý a je naživu. 

			Tohle byl tehdy jeho život. Tohle byli jeho přátelé. Věděl, že právě sem patří. 

			* * *

			Náklaďák dorazil do Sektoru 41, když zduřelé rudé slunce sestupovalo za západní horizont. Západ prodlužoval purpurové stíny asi desítky dřevěných srubů tvořících osadu. Před největší z chatrčí se shromáždila skupinka dřevorubců očekávajících zvědavě příjezd vozu. Nebyli zvyklí na návštěvy. 

			Mladí muži byli oblečeni do kožešinových ušanek a prošívaných bavlněných bund, které byly původně navržené pro Rudou armádu. Tvářili se sveřepě, měli vypracovaná těla a jejich pohledy se soustředily na Zinu a Ljudu, protože nikdo z nich neviděl ženu celé měsíce. 

			Ljudě jejich pozornost naháněla spíš strach, zároveň jí ale lichotila. Věděla, že není tak krásná jako Zina. Na rozdíl od své kamarádky, která vypadala exoticky, měla Ljuda pouze slámově hnědé vlasy a docela tuctový obličej. Nebyla zvyklá na to, že by probouzela v mužích žádostivost. Na téhle expedici měli Igor, Dorošenko, Georgij a možná i Zolotarjov oči jen pro Zinu, přestože to nikdo z nich otevřeně nepřiznal a ze své náklonnosti se nevyznal, protože každý dobrý komunista ví, že by se neměl zajímat pouze o jednoho člověka. Nikdo z nich ale Ljudě nevěnoval jako ženě soustavnější pozornost. Byla pro ně prostě jen „jeden z kluků“. 

			Teď to však bylo úplně jiné. Ve společnosti dřevařů se cítila zcela opačně. 

			Vnímali ji jako ženu, možná dokonce atraktivní ženu. 

			Neubránila se lehkému úsměvu. 

			Jeden z dřevorubců vystoupil z řady a promluvil: „Jmenuji se Jevgenij Venediktov,“ představil se žoviálním tónem. „Vítejte v našem malém ráji.“ Na rozdíl od svých soudruhů měl přes prošívanou kazajku natažený ještě sportovní kabát a na nohou volné kozácké jezdecké kalhoty zastrčené do bot. 

			Igor mu potřásl rukou a také se představil: „Jsem Igor Djatlov. Jsme studenti z UPI ve Sverdlovsku. Nevěděli byste o nějakém noclehu? Nepotřebujeme moc místa, my totiž…“ 

			Jevgenij ho gestem ruky přerušil a autoritativně prohlásil, že sedm mužů z výpravy může spát v jednom ze srubů, zatímco dívky budou ve druhém. 

			Ljuda i ostatní členové výpravy přijali tuto pohostinnost s vděčností, šli si hned odložit batohy a lyže na ubikaci a vrátili se do hlavní boudy. Právě tam se totiž zdržovala většina dřevorubců. Kouřili cigarety a popíjeli pivo. 

			Jevgenij neboli „Vousáč“, jak mu jeho přátelé říkali, šel připravit večeři, jejíž součástí byl i čerstvě pečený chléb. Po jídle si posedali na zem kolem velké pece, protože v místnosti nebyl nábytek. Členové výpravy se pokusili bavit s dřevorubci a tuto snahu projevili i dřevorubci, jejich konverzace byla ale nucená a spíše trapná. Dřevorubci pocházeli z chudých, venkovských rodin. Nechodili nikdy na univerzitu a literatura, sociální filosofie nebo věda je příliš nezajímaly. 

			S výjimkou Vousáče. 

			Poté, co se Zina naivně zeptala jednoho dřevorubce, kde mají knihy (a její otázka vyvolala velmi rozpačité ticho), Vousáč jasným a silným hlasem zarecitoval: „Sbohem, můj příteli, sbohem, lásko má. V mém srdci navždy zůstáváš. Že odloučit se máme, bylo předurčeno. I že čas nás jednou spojí zas.“ 

			„Vy znáte Jesenina?“ užasl Igor. 

			Vousáč přikývl. „Můj otec měl v mém rodném domě malou knihovnu. Velmi si své sbírky vážil. Nedovolil mi ani, abych na ty knihy vůbec sahal. Já jsem byl ale už tehdy darebák a vždycky, když šli s matkou spát, propašoval jsem nějakou do svého pokoje.“ 

			„Četl jste Alexandra Sergejeviče Puškina?“ zeptala se Zina. 

			„Čarovný ten okamžik, kdy jsem oči zvedl a vy jste stála tam, prchavý obraz, tresť všeho krásného a vzácného, já navždy uchovám.“ 

			„Ano!“ rozplývala se Zina. „To je jedna z mých nejoblíbenějších básní. Je tak nádherná, viďte? Jak dokáže několika slovy vystihnout podstatu lásky…“ 

			Dorošenko zakašlal. Všichni se k němu otočili. 

			Seděl trochu stranou opřený o zeď s rukama zkříženýma na prsou. „Alergie,“ zamumlal. 

			„Jsi alergický na lásku, Juriji?“ zeptal se Rustem a smál se. 

			Dorošenko odvrátil pohled. 

			„Tak mi něco řekněte o té vaší výpravě,“ vybídl Vousáč Igora. „Zůstanete u nás jenom jednu noc?“ 

			Igor mu vysvětlil, jakou trasou se chystají jít, co je čeká a kam by chtěli dojít. 

			„To musí být skvělé být turista,“ spekuloval Vousáč. „Mít dost času a peněz a nemuset do práce.“ 

			„Jsme všichni členy univerzitního sportovního klubu. Ten financuje celou naši výpravu.“ 

			„Ano, samozřejmě. Ale stejně – poflakovat se čtrnáct dní po lesích?“ 

			Ljuda se zamračila. „Poflakovat se?“ 

			„My se nepoflakujeme,“ ohradil se Igor rezolutně. „Není to jen poflakování nebo lyžování v lese. Je to velmi náročná expedice…“ 

			„Určitě náročnější než kácení a svážení dřeva od rána do večera, sedm dní v týdnu.“ Vousáč se sice přátelsky usmíval, nedokázal ale zastřít určité pohrdání, které z jeho slov vyznívalo. „A až skončíte s tímhle poflakováním po lesích,“ pokračoval, „vrátíte se zpátky na univerzitu a budete zase studovat. Je mi jasný, že to je taky velmi náročné. Sedět ve vytopených třídách a číst si knihy. Ano, musí to být velmi náročné být studentem.“ 

			Igor vypadal poněkud rozladěně. „Možná vám nepřipadá, že to tak je, ale je to práce jako každá jiná. A nejsme všichni studenti. Georgij pracuje v závodě na zpracování plutonia. Kolja a Rustem jsou inženýři. A Saša…“ Zolotarjov ho gestem ruky zastavil. Posadil se vedle Ziny a výraz v jeho tváři byl jen obtížně interpretovatelný. 

			„Semjon Zolotarjov, jestli se nepletu?“ řekl Vousáč a jeho zelené oči se nebezpečně zaleskly. „Musím říct, že by mě zajímalo, co vy tady mezi těmi studenty děláte. Jste očividně příliš starý na to, abyste byl taky student.“ 

			„Jsem průvodce,“ zněla Zolotarjovova prostá odpověď. 

			„Průvodce? Ne, tak tomu teda nevěřím. Něco mi říká, že jste něco víc. Možná ten bláznivej knírek, co nosíte?“ 

			Rozhostilo se hrobové ticho. Ljuda nemohla uvěřit, jak rychle a radikálně se zhoršila nálada. Chtěla něco říct, aby situaci alespoň trochu urovnala, ale nevěděla co. 

			Zolotarjov se usmál. „Můj knírek nemůže soutěžit s tvým plnovousem, soudruhu, protože ten je opravdu nádherný. Je to vlastně celkem škoda, že tady nemáš nikoho, kdo by ho mohl obdivovat, ovšem s výjimkou tvých kolegů dřevorubců. Tedy, samozřejmě… pokud s tím plnovousem nechceš okouzlovat zrovna chlapy, že?“ 

			Vousáč podrážděně vyskočil. Zolotarjov byl taky hned na nohou. Pak už stáli všichni a mluvili jeden přes druhého. 

			„Sašo,“ usměrnil ho Igor prudce. „To stačilo. Jsou to naši hostitelé.“ 

			Zolotarjov ho ignoroval, podhrnul kabát a z pochvy, kterou nosil neustále připnutou k opasku, vytáhl svůj velký lovecký nůž. 

			Ljuda rozčileně vydechla. Dřevorubci, kteří stáli nejblíž u něj, mimoděk o krok ustoupili. 

			Velmi obratným a zřejmě nacvičeným grifem chytil Zolotarjov nůž za čepel a podal rukojeť Vousáčovi. „Tohle je velmi dobrý nůž,“ řekl. „Věřím, že muž jako ty, soudruhu, by s ním dovedl zacházet.“ 

			Vousáč o krok popošel a uchopil nůž. Vypadalo to, že zkouší jeho hmotnost a vyváženost. „Ty mi ho dáváš?“ zeptal se a podezřívavě se zamračil. 

			„Jenom pokud si ho zasloužíš,“ řekl Zolotarjov. Sebral ze stolu červenou svíčku a šel k nejbližší stěně. Vyšplouchl trochu vosku na borovicovou kládu. „Ty a já jím teď hodíme. Jestli se trefíš blíž ke značce, můžeš si ten nůž nechat. Nebude pro tebe přece problém porazit takového obyčejného turistu, ne?“ 

			Vousáč se srdečně usmál. „A pokud se trefíš blíž ty? Co za to budeš chtít?“ 

			„Omluvu pro mého kamaráda Igora. Za to, co jsi mu řekl.“ 

			„To není vůbec nutné,“ ohradil se Igor. 

			„Ujednáno!“ prohlásil Vousáč. „Kdo hází první?“ 

			„Tu čest přenechám tobě.“ 

			Zolotarjov a Vousáč se postavili na pomyslnou linii a mezi přihlížejícími se rozproudila vzrušená debata. Po malé fanfáře vrhnul nůž jako první Vousáč. Bylo to rychlé. V jednu chvíli ještě držel ostří v ruce a v dalším okamžiku už byl nůž zapíchnutý do stěny asi dva palce od ztuhlé voskové značky. Dřevorubci propukli v halasný jásot. 

			Kolja nůž sebral a podal ho Zolotarjovovi. Všichni ztichli. 

			Zolotarjov napřáhl ruku, ohnul loket, zamířil a hodil. 

			Nůž se s charakteristickým zvukem zapíchl do stěny. 

			Během pauzy plné očekávání doběhl jeden z dřevařů ke stěně, aby porovnal výsledky. Muž radostně vykřikl: „Vousáč vyhrává!“ 

			* * * 

			Na oslavu svého vítězství přinesl Vousáč několik láhví samohonky, všem nalil, pronesl přípitek sportovcům a zároveň se Igorovi omluvil za „nezdvořilé chování“ a „nevhodné poznámky“. Členové výpravy museli udělat protentokrát výjimku a porušit svůj slib, že nebudou pít alkohol, a nijak se v pití neomezovali. Georgij hrál na mandolínu a jeden z dřevorubců se k němu přidal na kytaru. Brzy se nocí nesl smích a další zvuky prozrazující, že společnost je v dobré náladě. Dokonce se i tancovalo. 

			O několik hodin později Ljuda a Zolotarjov jako poslední dva členové výpravy, kteří se udrželi na nohách, klopýtali závějemi každý do své boudy. Ljuda pochválila Zolotarjova za záchranu celého večera, ačkoli ji zároveň mrzelo, že kvůli tomu přišel o nůž. 

			„Chce-li člověk vyhrát, musí občas něco obětovat,“ odpověděl a pokýval na ni se zvláštně vědoucím výrazem. Když se pak o pár minut později ukládala na lůžko, ještě předtím, než upadla do tvrdého opileckého spánku, si uvědomila, co znamenal jeho tajemný výrok a pokývnutí. 

			Ten starý lišák se toho nože zbavil zcela záměrně!

			[image: ]

			Djatlovova skupina odjíždí z Vižaje do Sektoru 41.

			[image: ]

			Jevgenij „Vousáč“ Venediktov – loučení s obyvateli Sektoru 41

		

	
		
			KAPITOLA 13

			Celou další půlhodinu jsme strávili stavěním tábora na břehu řeky, na místě vzdáleném asi 70 kilometrů vzdušnou čarou od Hory mrtvých. Očekával jsem, že horal, jako je Fjodor, musí nocovat ve vlastnoručně vyrobeném iglú, nakonec měl ale jako všichni ostatní úplně normální stan, který si postavil v rekordně krátkém čase. Já tak zběhlý nebyl. Nebyla to vůbec sranda zapíchnout tenké kovové tyčky do tvrdého permafrostu. Když jsem je zatloukal do země kamenem, několikrát jsem je ohnul. Jakmile se mi je konečně podařilo zarazit do zmrzlé půdy tak hluboko, abych k nim mohl připevnit stan, nevěděl jsem zase, jak na ně navléknout sklolaminátové opěrné tyče. 

			Nakonec se mi přece jen podařilo stan vztyčit, a tak jsem se připojil k ostatním členům naší expedice, kteří už seděli u ohně. Disco mezitím posbíral několik hromad dřeva a přikládal do ohně tak intenzivně, že vzplál až nebezpečně vysoko. Napadlo mě, zda to není pro naše potřeby trochu zbytečné, ale uprostřed zimy alespoň nehrozilo, že dojde k lesnímu požáru. 

			Zjistil jsem také, že Fjodor mezitím kamsi zmizel. Netušil jsem, kam by tak mohl jít, a ani mě to nezajímalo. 

			Udělal jsem inventuru zásob, které jsem vzal s sebou, a poté, co jsem vyrovnal jednotlivé pokrmy na sníh, jsem vybídl Disca: „Dneska jsi skoro umřel, tak si myslím, že máš právo volby z našeho menu.“ 

			„Řekl bych, že gumbo s želvíma vajcema tam asi mít nebudeš, co?“ 

			Olivie se zasmála zvláštním koketním smíchem, kterého jsem si u ní všiml už několikrát. 

			„Co je?“ 

			„Z želvíma vajcema,“ napodobila jeho výslovnost. 

			„Neska to bude bez vajcí,“ řekl jsem a napodoboval také jeho akcent. „Všechny nám je vykutali před čumákem.“ 

			 „To bylo dost věrný,“ uznala Olivie.

			„Teda, takhle já vůbec nemluvím,“ ohradil se Disco. 

			„A co ten tvůj přízvuk?“ zeptala se ho. „Ten je francouzskej?“ 

			„Cajunskej,“ odpověděl. 

			„Zní mi to jako francouzština.“ 

			„Mě to zní jako cajunština.“ 

			„Co to vlastně je? Pokud vím, Cajunové jsou potomci Akaďanů.“ 

			„Když oblast Akádie obsadili Britové,“ vysvětlil jsem a hrabal se přitom v batohu, abych našel otvírák na konzervy, „vykopli odtamtud Francouze, co tam předtím bydleli. Je pro to speciální výraz…“ 

			„Le Grand Dérangement,“ doplnil mě Vasilij, který seděl hned vedle mě s tlustým trestním spisem Djatlovova případu na klíně. 

			„Velký odsun,“ potvrdil jeho slova Disco. „Odešli na jih a usadili se v Louisianě.“ 

			„Takže Cajuni jsou Akaďané?“ zeptala se Olivie. 

			„Jo, Cajuni jsou Akaďani. Ale ne všichni Akaďani jsou Cajuni. Chápeš?“ 

			„Ty jsi taky spisovatel?“ 

			„Dělám ve filmovým průmyslu.“ 

			Zakuckal jsem se. „Ve filmovým průmyslu?“ 

			„Co je, kámo?“ 

			„Ta skromnost ti nesluší. Jen jí to řekni.“ 

			„Co jí mám říct?“ 

			„Že jsi filmová hvězda. Vždyť to slovo miluješ nade vše.“ 

			„To jsou dvě slova,“ podotkla Olivie. 

			„Hele, neber ho vážně. Bělouš prostě jen žárlí. Prodal jsem víc lístků do kina než on knih.“ 

			„Takže jsi opravdu filmová hvězda?“ 

			„Jedna z největších.“ 

			Zase jsem se zakuckal, tentokrát kvůli nedostatku skromnosti. 

			„Mohl bys mi dát autogram?“ 

			Disco se rozzářil jako sluníčko. „Jasně, Olivie. Bělouši, máš někde tužku?“ 

			Vyndal jsem z batohu tužku a hodil mu ji. Olivii jsem řekl: „Nepřijde ti trapný žádat někoho o autogram, když ani nevíš, kdo to je?“ 

			Ignorovala mě a posteskla si: „Nemám tady nic, na co by se dalo psát. Ach, vlastně počkej…“ Vytáhla z batohu nějakou paperbackovou knihu a podala ji Discovi. „Třeba někam dovnitř na desky.“ 

			„To si děláš srandu?“ zavyl jsem, jakmile jsem tu knihu poznal. Byla to totiž kniha, kterou jsem napsal. 

			„Nic jinýho nemám.“ 

			„Ty chceš, aby ti Disco podepsal mou knihu?“ 

			„Vadí ti to?“ 

			„Vlastně nechápu, jak to, že máš jednu z mejch knih.“ 

			„Vasilij mi ji půjčil, abych si ji přečetla.“ 

			Vasilij zvedl oči od trestního spisu. Studoval zrovna geologickou mapu s detailními poznámkami o tvarech terénu, převýšení a dalších důležitých údajích. Měl jsem tu samou mapu u sebe v počítači. Na té jeho ale někdo, zřejmě Vasilij sám, označil červenými křížky důležité body – místo v oblasti Cholat Sjachyl, kde byl nalezen Djatlovův stan, další X označovalo místo v lese jižně od stanu, kde byla nalezena těla. „Já jsem četl všech šest knih, které jste napsal, pane Smithi,“ prohodil. „Byly zajímavé a faktograficky dobře zpracované, což byl také důvod, proč jsem souhlasil s naším setkáním.“ 

			Disco otevřel paperback – byla to moje v pořadí třetí kniha, pojednávající o nechvalně známém sériovém vrahovi, kterého nikdy nechytili – a pokusil se do ní napsat autogram. Zamračil se, ťukal perem a zkoušel psát. „Je to zmrzlý.“ 

			„No vidíš, to je trest shůry,“ řekl jsem a začal připravovat jídlo. Udělal jsem pro všechny sendviče s rajčaty a sýrem a nechal je na kameni vedle táboráku trochu opéct. Netrvalo to dlouho a za chvíli jsem je už mohl servírovat, zatímco Olivie nám nalévala do hrnků horkou vodu. Když jsme se najedli a uklidili nádobí, choulili jsme se kolem ohně a spokojeně mlčeli. 

			Mohlo být tak pět hodin odpoledne. Slunce už zapadlo za obzor a země se začínala nořit do tmy. Perleťová obloha krvácela v pruzích růžové a broskvové barvy, osvětlovala pruhované mraky, vykreslovala v barvách jejich okraje a zdůrazňovala rozfoukané vlny cákanci fialové barvy a rumělky. 

			Zrovna, když jsem se chystal vyjádřit nahlas své nadšení z tohoto uklidňujícího výjevu, otřásl mým klidem ostrý, matně artikulovaný zvuk výstřelu z pušky. 

			„Ach,“ usmál se Vasilij. „Možná budeme mít dnes nakonec i nějaké opravdové jídlo.“ 

			* * *

			Fjodor se vynořil z lesa na východní straně s puškou přes rameno a v ruce držel za uši kymácejícího se zajíce. Nejprve se zastavil u svých psů, kteří začali hned štěkat jeden přes druhého, aby získali jeho pozornost, a vrtěli přitom ocasy. Fjodor vykuchal zajíce anglickým nožem, pak odřízl přední tlapky, vyvrhl část vnitřností a hodil je psům. 

			„Chudák zajíček,“ posteskla si Olivie. 

			„On je jak Bear Grylls,“ poznamenal obdivně Disco. 

			Fjodor došel až k nám, oddělil od zaječí kostry svaly, blány a šlachy, a dalším čištěním zbavil ušáka hlavy a zbylých vnitřnosti, které hodil do ohně. To, co zbylo, pak napíchl na klacek a opékal nad ohněm, jako kdyby pekl marshmallow. 

			„Takže vy asi většinou jíte to, co ulovíte, viďte?“ zeptal jsem se. 

			„Da,“ zachroptěl, aniž by se na mě podíval. 

			Jakmile zajíc zkřehnul a místy dokonce trochu zčernal, Fjodor stáhl klacek z ohně a zapíchl jeho konec do sněhu, takže stál jako svislá tyč. Pak vytáhl menší nůž, odřízl ze hřbetu kousek masa a rovnou z nože ho snědl. Rychle žvýkal a hltavě polykal, až mu tuk tekl po bradě. Pak odřízl další kousky masa a nabídl nám je. 

			„Ne, děkuji,“ odmítla zdvořile Olivie. „Právě jsme jedli.“ 

			Disco a Vasilij přijali. 

			„Zkuste.“ Fjodor ke mně napřáhl nůž s kusem masa. „Budete silný.“ 

			Ignoroval jsem potenciální sarkasmus ukrytý v jeho slovech a sundal kousek masa z čepele. Vůně a textura masa byly podobné jako u kuřecího, chuť byla ale zcela specifická, šťavnatá, ale zároveň s výrazným odstínem zvěřiny. 

			„Dobrý?“ zajímal se Fjodor. 

			„Dobrý,“ odpověděl jsem. 

			„Fjodore, vám ten život tady asi vyhovuje, co?“ zeptala se Olivie. „Chci říct, že je docela izolovaný.“ 

			Fjodor utrhl zajíci zadní stehno a hlasitě mlasknul. „Vyhovuje,“ přisvědčil. 

			„A necítíte se osamělý?“ 

			„Nět, já nikdy osamělý.“ 

			„Ale nechybí vám tady lidi?“ 

			„Já mám manželku,“ řekl. 

			„Ach. To jsem nevěděla. Ve vaší chatě jsem ji nikde neviděla.“ 

			„Je s rodinou v Ivdělu,“ odpověděl Vasilij. „Je tam spokojená.“ 

			„Drobné problémy v ráji?“ rýpnul jsem si. 

			„Fjodor se na mě podíval skoro nepřátelsky. „Já jsem šťastný. Ona je šťastná. Žádné problémy.“ 

			„A co dělá?“ 

			„Je lovec, jako já.“ 

			„Měl jste ji pozvat na tuhle výpravu.“ 

			Fjodor se podíval na Vasilije a jemný úsměv kolem jeho rtů prozradil, že mezi nimi proběhla jakási sotva postřehnutelná komunikace, ačkoli jsem netušil, jaké skryté tajemství by mezi nimi mohlo být. 

			Olivie si tohoto gesta také všimla a řekla: „Je v pořádku? Myslím vaše žena.“ 

			„Da, je v pořádku,“ řekl Fjodor. 

			„Není nemocná?“ 

			„Nět, ne nemocná.“ 

			„Nemáte ji zavřenou někde ve sklepě nebo tak něco?“ nadhodil jsem. 

			Fjodor se chrchlavě zasmál, až se mu z krku uvolnil hlen. Odplivl ho do sněhu. 

			„Přátelé, to má být nějaká hra na otázky a odpovědi?“ zeptal se Vasilij. 

			„Netajíte před námi něco?“ zeptal jsem se. 

			„Co bychom před vámi, proboha, tajili, pane Smithi?“ 

			To jsem tedy opravdu nevěděl. Ani Olivie to nevěděla a tím jsme naši diskusi prozatím uzavřeli. 

			* * * 

			Jak se slunce nořilo hlouběji za obzor, obloha tmavla do odstínů krvavých modřin a jedovatých purpurů. Stíny lesa houstly a rozšiřovaly se, a oheň se tak stával výraznějším a důležitějším coby maják v nastupující noci. 

			Fjodor šel spát jako první a krátce po něm i Disco. Zapálil jsem si cigaretu a oslovil Vasilije: „Zmínil jste se mi, že jste znal Igora Djatlova. Znal jste taky Jurije Judina?“ 

			Přikývl. „Všichni ho znali. Když vystudoval Uralský polytechnický institut, stal se z něj samotář. Ale znal moji práci. Během těch let mě v nadaci několikrát navštívil.“ 

			„Mluvil o Igorovi a ostatních?“ 

			„Občas ano. Jejich smrt ho zasáhla. Představte si, že jste jediný člověk, který přežil nějakou tragédii, že musíte identifikovat věci svých přátel, určit, co komu patřilo, a pak ještě cestovat ve stejném vrtulníku s jejich ostatky. To se mu skutečně stalo. Byl to klasický symptom, kdy cítíte vinu za to, že jste přežil.“ 

			„Neměl nějakou vlastní teorii, která vysvětlovala, co se jim stalo?“ 

			„Určitě. Byl přesvědčený o tom, že za to mohla sovětská vláda.“ 

			Zamračil jsem se. „Musel ale přece vědět, že ta světla na obloze mohly být rakety R-7.“ 

			„On si jejich smrt nespojoval s nějakými raketami. Domníval se, že výpravu někdo umlčel, protože viděla něco, co vidět neměla.“ 

			Tuhle teorii jsem ještě neznal. „Jako například co?“ 

			Vasilij pokrčil rameny. „Něco, co mělo pro armádu tak velkou důležitost, že se kvůli tomu nezdráhala zavraždit devět sovětských občanů.“ 

			Zamyslel jsem se. „Měla Sovětská armáda na severním Uralu nějaké základny?“ 

			„Velké množství pozemních vojsk bylo soustředěno na západ od Uralu, kde měli čelit silám Severoatlantické aliance, ale ano, různé ozbrojené jednotky byly v podstatě rozptýlené po celém území SSSR, včetně Uralského vojenského okruhu.“ 

			„Igor ale dostal oficiální povolení od Sverdlovského turistického klubu. Nemluvě o tom, že oblast pravidelně využívali Mansijové pro lov i pro pasení sobů. Nezdá se, že by to byla oblast vhodná pro tajné experimenty nebo něco podobného. Nevybrali by si spíš nějakou oblast, která je plně pod kontrolou? Něco podobného jako je v Americe Oblast 51?“ 

			„Severní Ural je velmi vzdálená a rozlehlá oblast, a pokud by se výprava ztratila a odchýlila se od naplánované trasy…“ 

			„Všichni byli velmi zkušení turisti…“ 

			„Nikdo ze skupiny ale nezískal certifikát III. třídy. Každý člověk se může splést. Mohlo se taky stát, že viděli něco neobvyklého z dálky a šli to prozkoumat.“ 

			„Jejich těla byla ale nalezena v oblasti Cholat Sjachyl.“ 

			„NKVD je tam mohla přesunout, aby zakryla skutečnou příčinu a místo smrti.“ 

			„Jako že kamuflovali jejich smrt?“ 

			„Bylo přece zjištěno, že Rustemovo a Igorovo tělo po smrti někdo obrátil, původně leželi v jiné poloze, než ve které zemřeli, což by také znamenalo, že s nimi někdo manipuloval.“ 

			„A co záznamy v denících? Popisují přece přesnou trasu, kudy šli.“ 

			„To mohl být taky falzifikát. Ta potenciální existence druhého trestního spisu by tohle všechno umožňovala. A nezapomeňte, že se nepodařilo nikomu vysvětlit, proč se Igor rozhodl utábořit na odhaleném svahu hory ve sněhové bouři, když byly stromy, které jim mohly poskytnout ochranu, tak blízko. Nemluvě o tom, že stan nebyl postaven správně. Vchod směřoval na jih, přímo proti větru, což mohlo způsobovat velmi chladný průvan, který jim mohl velmi znepříjemnit celou noc. Nejasnosti jsou i kolem uložení zásob ve spižírně. Je evidentní, že je uložili ve velkém spěchu, do díry ve sněhu, místo aby zvolili standardní praxi a zavěsili je na strom, aby je ochránili před dravou zvěří.“ 

			„A Jurij Judin těmhle alternativním výkladům věřil?“ 

			„Byl o tom přesvědčený. Sám upozorňoval na další nekonzistence. Pátrací skupina objevila ve stanu třeba láhev alkoholu, Jurij ale až do své smrti trval na tom, že si s sebou na expedici nebrali žádný alkohol a že žádný nezískali ani po cestě. On i Zina si jako zdravotníci výpravy stěžovali mnohokrát na to, že nemají žádný alkohol pro případnou sterilizaci. Chyběla taky všechna čokoláda.“ 

			„Čokoláda?“ podivila se Olivie, která celou dobu pozorně poslouchala.

			„Lyžování je energeticky náročné, slečno Joostenová. Čokoláda má více než dvojnásobný kalorický podíl sacharidů a proteinů. Skupina si s sebou brala opravdu velké množství čokolády a tyto zásoby byly rozvrženy tak, aby jim vystačily i na zpáteční cestu do Vižaje. Ani ve stanu, ani ve spižírně nebyl nalezen jediný kousek čokolády. Někdo ji prostě vzal a zřejmě snědl.“ 

			„Takže Judin se domníval, že Sověti snědli čokoládu a alkohol tam nechali?“ namítl jsem. 

			„Další věc byly onuce, které se našly před stanem.“ 

			„Onuce?“ podivila se Olivie nezvyklému slovu. 

			„Bývala to součást výbavy vojáků,“ odpověděl Vasilij. „Je to dlouhý a úzký pruh látky, který si tehdy vojáci omotávali od kotníků po kolena jako ochranu a oporu. To, co však Jurije Judina přesvědčilo o tom, že na místě operovala armáda, byla skutečnost, že Ljudě chyběl jazyk. Nevěřil, že jí ho ukousla nějaká zvířata, protože…“ 

			„O něj přišla, ještě když byla živá.“ 

			Vasilij přikývl. „Přesně tak. Na druhou stranu, Ljuda byla nejupřímnější člen skupiny, byla dost výřečná a říkala věci bez obalu… a její chybějící jazyk mohla být daň za případnou hubatost.“ 

			„Co si o tom myslíte vy?“ zeptal jsem se Vasilije. „Souhlasíte s Judinovou teorií?“ 

			„Ach, mnohokrát jsme o tom spolu diskutovali. Ale má odpověď zní: ne. Nikdy jsem jí nevěřil. Předně – vojáci po sobě nezanechali žádné stopy. Jurij Judin trval na tom, že je po sobě zahladili, zároveň ale uskutečnili všechno, co bylo potřeba na zakamuflování – vyrobili spíž, postavili stan. Přitom by po sobě samozřejmě zanechali spoustu stop. Zamést je by bylo velmi obtížné. A pak je tu další neoddiskutovatelný fakt – pod tělem Rustema Slobodina byla takzvaná smrtelná postel. Jinými slovy, když Rustem padl na zem a nevstal, teplo z jeho těla rozpustilo sníh, který byl pod ním. Musel být v tu chvíli ještě živý. Poté, co zemřel, rozteklý sníh zmrznul v led a vytvořil tak jakýsi otisk nebo lůžko. To by se nestalo, kdyby byl zavražděn na nějakém jiném místě a jeho tělo by bylo následně přesunuto.“ 

			Namítl jsem: „Ale jak mohl Jurij Judin věřit své teorii, když tu byla tahle prokazatelná věc s otiskem?“ 

			„On se jen tak snadno nevzdával, pane Smithi. Byl to tvrdohlavý člověk, tvrdý chlap. Přesně tohle jsem mu říkal. Za několik týdnů po naší debatě mi pak volal, mluvili jsme o té smrtelné posteli a on naznačil, že je Sověti nezabili na nějaké tajné základně. Prý je dopravili do hor ještě živé. Poté, co postavili falešný stan a spíž, donutili je, aby se svlékli a vyhnali je do závějí. Prvních pět zemřelo na podchlazení. Ti ostatní v rokli ale přežili, tak je vojáci museli dorazit.“ 

			„To zas není úplně nepravděpodobné.“ 

			„Zapomínáte ale na rozsah jejich zranění. Vojáci, včetně příslušníků speciálních jednotek, nedokáží způsobit tak rozsáhlá poškození vnitřních orgánů bez toho, aby nechali četné stopy na kůži.“ 

			„A co ty onuce?“ zeptala se Olivie. „Jak by se daly vysvětlit?“ 

			„Ty se používaly ještě za druhé světové války. Proto si myslím, že patřily Zolotarjovovi, který v ní bojoval.“ 

			Tady je každá rada drahá, pomyslel jsem si. Tohle byl typický model, s nímž jsem se setkával od chvíle, kdy jsem se začal zabývat Djatlovovým incidentem. Každá nová teorie, která se objevila a působila hodnověrně, se nakonec tváří v tvář faktům a rozborům ukázala jako neudržitelná. Měl jsem pocit, že skládám nějakou začarovanou Rubikovu kostku, která vám umožňuje složit jenom pět stran a ta šestá zůstane vždycky rozhozená. 

			„To nechápu,“ řekl jsem. „Sověti se očividně snažili něco ututlat. Kdyby tomu tak nebylo, asi by se nesnažili podvrhnout ten trestní spis. Jestli to ale nebyla nějaká kontroverzní zkouška rakety nebo nějaké pozemní zbraně, co to mohlo být?“ 

			„To je, pane Smithi,“ usmál se Vasilij, „otázka za milión dolarů.“
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			POHOŘÍ SEVERNÍ URAL, SSSR, 1959

			Pět dní do konce života

			Druhý den se snažili přebít kocovinu snídaní sestávající z ovesné kaše a čaje. Djatlovova skupina netoužila po ničem jiném než se vydat na cestu. Do jejich příštího cíle, opuštěné geologické osady, jim zbývalo ještě padesát kilometrů a v této fázi cesty se již nemohli spolehnout na motorizovaný transport. Od této chvíle měli už jen lyže. 

			Vousáč ale Igorovi sdělil, že do této osady pojede mimořádně jeden z místních pomocníků, aby odtamtud přivezl jakési železné trubky. Má prý sáně tažené koňmi. Nemůže sice vézt je, může ale odvézt těžké batohy, čímž jim značně ulehčí při lyžování. 

			Domluvili se tedy, že s odjezdem ještě počkají. Igor se neuměl s kocovinou příliš vypořádat – neuměl to tak jako ostatní, protože skoro nepil –, a každý odklad náročné cesty mu přišel vhod. 

			Uplynula hodina marného čekání, pak dvě a všem už začala docházet trpělivost. Jen jednu věc nesnášeli víc než nepřesnost – čekání. Půlku cesty ke geologické osadě už mohli mít za sebou. Pokud budou dále čekat, budou muset lyžovat potmě, dorazí na místo pozdě a nebudou mít tolik času na spánek. 

			Nastala doba oběda a povozník se stále neobjevoval, Igor tedy oznámil Vousáčovi, že vyrazí bez něj. Vousáč se ale nedal odbýt a trval na tom, že muž tu bude co by dup. Vzhledem ke křehkému míru, který mezi nimi panoval, nechtěl Igor svého horkokrevného hostitele znovu urazit a nepřel se s ním. 

			Vypadalo to totiž, že si Vousáč tuhle neočekávanou návštěvu nesmírně užívá – popíjel pivo, pokuřoval cigarety a dělal na Zinu a Ljudu dojem svým vyprávěním o různých dobrodružstvích, která prožil. Igor začal najednou pochybovat o tom, jestli nějaký povozník vůbec existuje a jestli si ho Vousáč třeba jen bohapustě nevymyslel jako součást nějakého zločinného podvodu, jehož cílem bylo pozdržet výpravu v Sektoru 41 pro pobavení dřevorubců. 

			Pak se konečně z lesů vynořil na první pohled utahaný clydesdalský kůň táhnoucí sáně, na nichž seděl neméně unavený starý muž. 

			„Díky bohu,“ zabručel Igor a opustil své hlídkové stanoviště u okna, aby svolal ostatní. 

			Když vyšel ven, trval Vousáč na tom, aby si udělali ještě několik fotografií. Trval také na tom, aby byl na každé on. Před fotografováním si ale uhladil vlasy a zapálil si cigaretu, kterou si pak nechal viset rebelsky z úst. Zina chtěla trochu zbagatelizovat včerejší hádku, a tak nabídla Vousáčovi, že mu dá jako dárek na rozloučenou jednu ze svých knih. Vousáče to dojalo a prohlásil, že kdykoliv sem přijedou, budou vítáni. Pak udělal něco nemyslitelného – políbil Zinu přede všemi na rty. Zina zrudla jako pivoňka, zatímco dřevaři, kteří se shromáždili kolem, propukli v ryk a hulákání. 

			S tváří skoro stejně rudou, jako měla Zina – v jeho případě se ale jednalo o horkost ze zuřivosti – se Igor obrátil zády ke shromáždění, nasadil si lyže a pomalu odjížděl tak, aby nechal Sektor 41 a toho ničemu Vousáče daleko za zády. 

			* * * 

			Vydali se na sever podél řeky Lozva, což byla nejrychlejší a nejsnadnější cesta skrz jehličnatý les. Velmi rychle se snesla noc, tříčtvrteční měsíc a ohromné množství hvězd na arktické obloze ale osvětlovaly krajinu natolik, že bylo docela dobře vidět. 

			Při jedné ze zastávek jejich starý soudruh na saních – Litevec jménem Stanislav Velikjavichus, kterého Zina překřtila na „dědečka Slavu“ – řekl: „Cítíte to?“ 

			Igor začenichal a napadlo ho, jestli si třeba někdo neuprdnul. 

			„Co bychom měli cítit?“ 

			„Tohle.“ 

			Igor ale nic necítil. Zmatené výrazy na tvářích ostatních napovídaly, že ani oni nic necítí. 

			„Můžeš to nějak popsat, soudruhu?“ řekl Georgij. 

			„Přece tohle,“ opakoval a zhluboka se nadechl. „Ty stromy, sníh, noc.“ 

			Zina řekla: „Myslíte tajgu?“ 

			Velikjavichus přikývl. „Tohle je vůně svobody – vychutnávejte si ji, kdykoliv můžete. Nikdy nevíte, kdy vám ji seberou.“ 

			Igor chápavě přikývl. „Vy jste trestanec.“ 

			„Bývalý trestanec, daragój moj. Byl jsem úspěšně ‚rehabilitován‘,“ řekl, a protože mu to přišlo zábavné, nahlas se zachechtal. 

			„Co jste… co jste udělal?“ vmísila se do hovoru Zina. 

			„Co jsem udělal? Jakého zločinu jsem se dopustil?“ Velikjavichus potáhl zhluboka z cigarety, kterou kouřil. „Podle NKVD jsem byl členem podzemní protisovětské organizace. Ale nebyla to pravda. Přijel jsem do Ruska studovat na jedné z nejprestižnějších vojenských akademií. O politiku jsem se nestaral.“ Pokrčil rameny. „Mým jediným zločinem byla moje národnost, takže jsem skončil jako většina cizinců během stalinských čistek.“ 

			„Ne,“ pohoršila se Ljuda. „Oni byli zatčeni, protože osnovali pikle proti Matce Rusi. Oni…“ 

			„Nejsou to žádní zločinci,“ oponoval Velikjavichus klidně. „Kdyby za něco mohli, tak ať s nimi vedou regulérní soudní proces a ať je na základě trestního práva odsoudí. U nich se ale žádné procesy nekonaly. Byly jenom rozsudky. ‚Stanislav Velikjavichus,“ napodobil řeč soudce překypujícího vlastní důležitostí, „se ve jménu Sovětského svazu – bla bla bla – odsuzuje k odnětí svobody v délce šesti let a nasazení v pracovním táboře!‘ A bylo to. Šoupli mě do vlaku a poslali sem, do Sektoru 2, do osmého oddělení nápravně výchovného zařízení.“ Natáhl kouř z cigarety a vyfoukl ho nosem. „Moje milující žena ani nevěděla, kam jdu. Myslela si, že jsem ji opustil. Když jsem byl v kriminále, spáchala sebevraždu.“ 

			„To je mi líto, soudruhu,“ řekl Igor. 

			Velikjavichus pokýval hlavou. „Alespoň můžu říct, že jsem to přežil. Krmili nás tam bramborovýma šlupkama a špinavou šlichtou, to bylo všechno, co jsme dostávali k jídlu. Mnoho z těch, co jsem znal, zemřelo hlady, a pokud ne, tak na zápal plic nebo na úplavici. Byla to loterie.“ Další šluk. „A pak – nejšťastnější den v mém životě. Z ampliónu hlásili, že Stalin zemřel. Všichni byli zmatení, šokovaní. Nikdo nevěděl, co má dělat. Ani dozorci ne. Nakonec nám řekli, abychom se shromáždili a vzdali mu úctu.“ Odplivl si do sněhu. 

			V členech výpravy by se krve nedořezal. Ještě nikdy v životě neslyšeli, aby někdo mluvil o Josifu Stalinovi s takovým pohrdáním. 

			Ljuda vybuchla: „Nemůžete našeho velkého vůdce takhle očerňovat!“ 

			„Náš velký vůdce,“ odfrkl si opovržlivě Velikjavichus. „Lenin byl ruský řezník číslo jedna. Stalin byl číslo dvě. Velký vůdce? Nebyl nic jiného než krvavý pes.“ 

			„Tohle nebudu poslouchat!“ 

			„Když budeš předstírat, že to tak není, nic tím nezměníš. Tohle je skutečnost. Taky jsem kdysi věřil ve stranu a v komunismus. Ale po tom, co jsem viděl…“ Zavrtěl hlavou a odhodil oharek cigarety do sněhu. „Jednou, až budeš třeba v Gulagu, daragája moja, pak určitě změníš názor, tím jsem si jist.“ 

			[image: ]

			Ljuda, Georgij, Nikolaj „Kolja“ Thibeaux-Brignolles a Rustem „Rustik“ Slobodin na řece Lozva

			[image: ]

			Dorošenko, Zina, Ljuda, dědeček Slava na saních, Jurij Judin daleko vzadu
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			Mezitím už se úplně setmělo. Bledý měsíc a záplava hvězd vrhaly na zmrzlý a tichý les strašidelné světlo. Vasilij zalezl před několika minutami do svého stanu a na odchodu nám ještě uštědřil otcovskou radu, ať příliš neponocujeme. 

			Chvíli jsme jen tak tiše seděli a pozorovali poskakující, praskající a pomalu uhasínající oheň. Cítil jsem čadivou vůni páleného dřeva. Připomnělo mi to starožitný krb z kampeškového dřeva v obývacím pokoji v mém domě na pláži. Obvykle jsem v něm topil každý večer, bez ohledu na to, jaké teplo bylo venku, jenom kvůli té vůni dřeva. Připomínalo mi to Vánoce, když jsem byl ještě kluk a moji rodiče zatopili vždycky jednou do roka ve velkém cihlovém krbu v našem domě. 

			Strávili jsme s Denise u toho malého krbu hodiny a hodiny, z rádia nám k tomu hrál tichý jazz, na stole ležel tác exotických sýrů, společná láhev Shirazu a k tomu ještě všudypřítomné šumění oceánu a úžasný západ slunce nad L. A., který k nám pronikal velkým oknem směřujícím na pláž. Během těch večerů jsme hráli Scrabble nebo jinou společenskou hru. Možná to zní příliš všedně, ale právě tohle byla činnost, která mě na světě bavila nejvíc. 

			Ty čtyři týdny na podzim 2016, kdy byla Denise v léčebně, mi strašně chyběla. Než jsem ji tam poprvé navštívil, představoval jsem si, že to bude sterilní budova s labyrintem chodeb vymalovaných pastelovými barvami, s ohromnými dveřmi a zamřížovanými okny. Nakonec se ukázalo, že to je velmi hezky zrekonstruovaná zemědělská usedlost s hospodářským zvířectvem a nádhernou vyhlídkou na Malibu i na Tichý oceán. 

			Přivítal mě Denisin kurátor, přátelský, čistě oblečený muž jménem Lockie, a vysvětlil mi, že by bylo lepší, kdybych přišel za několik dní, protože Denise zrovna bojuje se silnými abstinenčními příznaky a není v úplně nejlepší kondici. Trval jsem nicméně na tom, že ji chci vidět, a Lockie mi jen velmi nerad ukázal její pokoj v prvním patře severního křídla usedlosti. 

			Denise ležela na velké manželské posteli, stočená do klubíčka jako hlemýžď, ztrhaná a zelená v obličeji. Na podlaze vedle postele ležela hromádka prázdných plechovek od energetických nápojů, pytlíky od ovocných bonbonů, tři krabičky cigaret, zapalovač a sklenice plná cigaretových špačků. 

			Byl jsem s ní asi hodinu. Střídavě přitom vzdychala, třásla se a dvakrát odběhla na záchod zvracet, aby se vrátila do postele se slinami na bradě a hlenem na nose. Pokud se zrovna silně netřásla, mumlala něco o nějakých broucích, kteří prý jí lezou po nohách a které se snažila zaplácnout, ačkoli žádní brouci neexistovali. 

			Lockie se nakonec vrátil a řekl mi, že by bylo nejlepší, kdyby měla zase soukromí. Souhlasil jsem a s pocitem provinilé úlevy odešel. Měl jsem náladu pod psa a nedokázal myslet na nic jiného než na Denise a její žalostný stav. Slyšel jsem děsivé historky o abstinenčních příznacích, které provázejí odvykací kůru na opiáty, viděl jsem filmy jako Trainspotting a Rekviem za sen, nic z toho mě však nepřipravilo na realitu, v níž sleduji, jak tohle zažívá člověk, kterého miluju. 

			Vrátil jsem se do léčebny za dva dny. K mé velké úlevě Denisiny nejhorší abstinenční příznaky už vymizely. Vypadala sice stále bledá a slabá a trochu se potila, jako kdyby měla chřipku, dokázala si se mnou ale alespoň sednout a konverzovat. 

			„Víš, jaký je to pocit, když jsi pod vodou?“ promluvila ke mně tiše, když jsme seděli na okraji postele, a její chování bylo nezvykle drsné a přitom emocionální, jako by se měla každou chvíli rozpadnout na kousky. „A potřebuješ se vynořit a nadechnout? Ale na hladinu je to ještě strašně daleko? Znáš ten pocit, že ti dochází kyslík? Že máš celé tělo v plamenech? Právě tohle jsem tady cítila, akorát to bylo ještě mnohem horší. Omlouvám se, že jsi mě tu takhle viděl.“ 

			Při mé třetí návštěvě jsem cítil radostné vzrušení, Denise totiž vypadala, že je na nejlepší cestě k vyléčení. Nebyla to už sice ta Denise, kterou jsem znal dřív – vypadalo to, jako kdyby se nad ní stále vznášel jakýsi oblak melancholie –, ale usmívala se, klábosila a zcela evidentně ji těšilo strefovat se do různých zvláštností zaměstnanců léčebny, včetně „pošahaného“ psychoterapeuta, kterého přirovnala ke kačerovi Daffymu s lékařským diplomem, „ospalého“ vedoucího léčebného programu a „excentrického“ německého kuchaře, jenž se v rámci léčby staral o „neslanou a nemastnou“ dietu pro zdejší klienty. 

			Později mě Lockie doprovázel k autu a důrazně mi kladl na srdce, že Denisiny akutní symptomy se sice výrazně zlepšily, její předchozí závislost na fentanylu byla ale poměrně dlouhá, a mohou se proto objevovat dlouhodobější symptomy, například malátnost nebo mírné deprese. „Tahle léčba není všespasitelná a nemusí závislost spolehlivě odstranit,“ vysvětloval. „Vždycky hrozí riziko recidivy, a proto je potřeba žít…“ 

			„Tady a teď,“ doplnil jsem otřepanou frázi sdružení anonymních alkoholiků. 

			Přikývl. „Tedy pokud si dokáže představit, že může žít šťastně, aniž by se potřebovala znovu sjet…“ Pokrčil rameny. „Já sám vám můžu jako bývalý narkoman říct jedno – vyléčený člověk nikdy neuvěří, že by mohl být ještě někdy šťastný. Pořád bude cítit smutek, úzkost nebo osamělost. Ona teď bude potřebovat vaši pomoc.“ 

			„Jo, samozřejmě. Pomůžu jí.“ 

			Během mé čtvrté a poslední návštěvy mě jeden andělský sociální pracovník hned po příjezdu upozornil, že Denise má strašnou náladu a nikdo vlastně neví, co ji způsobilo. Našel jsem ji v jejím pokoji a při naší obvyklé procházce po statku jsem se vyptával, co se stalo. Vytáhla z kapsy kousek papíru a podala mi ho. Byl to vytištěný e-mail, který jí přišel. Rychle jsem si ho přečetl a sevřel se mi žaludek. Nějaký manažer z personální agentury NewStart napsal stížnost na Americký registr radiologických techniků (ARRT), v níž detailně popisoval, jak byla Denise nalezena na záchodě vedle špatně označené injekční stříkačky sukcinylcholinu. Etická komise ARRT teď po Denise žádala vysvětlení. 

			„Seberou mi licenci,“ hlesla Denise bezvýrazně. „Už nebudu moct nikdy pracovat v nemocnici.“ 

			„Proč to, sakra, ten manažer udělal?“ zeptal jsem se naštvaně. 

			Denise jenom zavrtěla hlavou. „Dva roky ve škole úplně nadarmo. Budu muset začít někde jinde.“ 

			„Jako kde?“ 

			„Nevím,“ řekla a rozplakala se. 

			Objal jsem ji a ujistil ji, že všechno bude v pořádku. 

			Ještě ten den se Denise rozloučila s personálem farmy, podepsala všechny potřebné papíry a při odchodu k nim přednesla projev: „Lidi, strašně vám všem děkuju, všechny vás miluju… ale doufám, že už se sem nebudu muset nikdy vrátit.“ 

			Vzal jsem Denise na slavnostní večeři, pak k sobě domů, kde jsme si rozdělali oheň v krbu a hráli onen příliš dlouho odpíraný Scrabble. Denise vyhrála díky několika kontroverzním neologismům, které jsem jí toleroval. Třeba blbka, tlemit se, nebo „koláčovné“, což měl být výraz pro poplatky, které vám restaurace naúčtuje, přinesete-li si svůj vlastní koláč. Později jsme leželi na pohovce, motala se nám hlava z šampaňského a já musel souhlasit, když Denise řekla: „Tuhle písničku mám fakt ráda.“ 

			Z reproduktorů stereopřehrávače se ozývalo Wish You Were Here od Pink Floyd. 

			„Já taky,“ přitakal jsem. „A proto jsem ji dal dneska na playlist.“ 

			„Hele, Corey?“ 

			„Jo?“ 

			„Jestli umřu, necháš mi ji zahrát na pohřbu?“ 

			Opřel jsem se o lokty a zamračil se na ni. „Ježíš, Denny. O čem to sakra mluvíš? Je ti třiatřicet. Nebudeš teď přece umírat.“ 

			„Jenom se ptám.“ 

			„Neptej se.“ 

			Umřela za osm měsíců a tahle neblahá otázka mě od té doby všude pronásledovala. 

			* * * 

			Ve skomírajícím, anemickém světle táboráku jsem si všiml Oliviina zkoumavého pohledu, tvář rozdělenou ohněm a stínem na dvě poloviny. „Nad čím přemýšlíš?“ zeptala se. 

			„Nad ničím,“ řekl jsem a snažil se odpoutat od vzpomínek na Denise. 

			„Ty pořád nad něčím přemýšlíš. Nikdy nepřestaneš. Jsi jako ryba.“ 

			„Jaká ryba?“ podivil jsem se. 

			„Jako zlatá rybička v akváriu. Je ponořená do sebe a nevadí jí, že je ve svém malém kulatém akváriu.“ 

			„Myslíš, že tahle zvířata vůbec myslí?“ 

			„Tak o čem jsi přemýšlel?“

			„Že to je trapný takhle tady s tebou sedět.“ 

			Povytáhla nechápavě obočí. „Cože? Proč?“ Pak se usmála. „Snad tě neznervózňuju. Nezamiloval ses do mě, Corey?“ 

			„Je to spíš pocit, jako když nastoupíš s někým cizím do výtahu.“ 

			„Mě už ale přece znáš,“ řekla. „Jsme přece dobří kamarádi.“ 

			„No, o tom teda nic nevím,“ opáčil jsem. 

			„Ty seš takovej morous, člověče! Chm!“ Prohrábla klackem oheň. „Hele, co si myslíš o tom, že Fjodor zabil toho zajíce? Nepřišlo ti to docela dost krutý?“ 

			Pokrčil jsem rameny. „Spousta lidí jí zajíce a králíky.“ 

			„V dětství jsem měla domácího mazlíčka, králíka s bílou srstí s černými fleky. Říkala jsem mu Dupík, podle Dupíka z Bambiho.“

			„Dupík měl ale hnědou srst.“ 

			„Na tom nezáleží, přijde mi krutý zabíjet králíky a zajíce.“ 

			„Kdybys měla za domácího mazlíčka slepici, odmítala bys jíst kuřecí maso?“ 

			„To je něco jinýho. Slepice jsou blbý.“ 

			„Králíci jsou taky pěkně blbý,“ namítl jsem. 

			„Lidi třeba nejedí psy,“ řekla. 

			„Třeba v Koreji je jedí.“ 

			„Vím, co říkám. Určitě by sis neupek třeba zlatýho retrívra.“ 

			„Zlatý retrívři jsou chytrý.“ 

			„Takže se řídíme podle inteligence, když se rozhodujeme, co zabijeme a co ne?“ 

			„Vypadá to tak.“ 

			„Kde by ale měla ležet ta dělicí čára? Proč je v pohodě zabít jelena, ale koně už ne? Nemyslím si, že koně jsou chytřejší než jeleni.“ 

			„Čemu chceš vlastně přijít na kloub?“ zeptal jsem se. 

			„Ničemu,“ odpověděla. „Chci jen říct, že pokud si jen tak zastřelíš krásnýho malýho zajíčka, nikdo po tom ani nevzdechne, jakmile ale zastřelíš psa nebo kočku, budou tě mít hned za úchyláka. No, a když zastřelíš souseda, jsi totální psychopat a zavřou tě za to na zbytek života do kriminálu.“ 

			„To je etika,“ řekl jsem. 

			„Etika je na hovno. Neexistují objektivní kritéria, co je dobře a co špatně. Je to jenom o tom, co je dovolený a co není dovolený. Což je čistě subjektivní, určujeme to my sami.“ 

			Zívnul jsem. „Promiň, to jsou ty změny pásem. U nás je teď šest ráno.“ 

			„Dej vařit vodu na čaj,“ řekla. „Mám tu vynikající čaj. Měl bys ho ochutnat. Dojdu pro něj, až se vrátím.“ Vzala si baterku a vstala. 

			„Kam jdeš?“ zeptal jsem se. 

			„Jdu čůrat, jestli to chceš vědět.“ 

			„Můžeš se při tom podepsat do sněhu.“ 

			„Holky tohle neumějí.“ 

			„Nechoď daleko.“ 

			„Neposlouchej.“ 

			Olivie zmizela ve tmě a šustění její kombinézy cestou do lesního porostu bylo stále slabší. 

			Naplnil jsem kotlík vodou a pověsil ho na trojnožku nad ohněm. Divil jsem se, že náš oheň ještě stále hoří a jak ta trocha tepla a světla dokáže pozdvihnout morálku člověka. Přemýšlel jsem o tom, jak se asi cítili kromaňonci, když se naučili používat pazourek a rozdělávat oheň. 

			Za táborákem bylo vidět ledově se lesknoucí řeku. V hlavě jsem si přehrával dramatickou scénu, ke které tu dnes došlo. Nemohl jsem uvěřit, že scházelo jen pár desítek centimetrů a Disco by přišel o život. Celý ten výjev mi připadal neskutečný, jako kdyby se nestal nebo se odehrál ve snu. Věděl jsem, že dávat vinu za ten incident Fjodorovi nebylo fér. Skoro celá řeka byla totiž pokrytá dostatečně silným ledem. Tohle byla zřejmě jen určitá anomálie. Fjodor to nemohl vědět. Mohlo se to stát každému. A byl to právě on, kdo Disca zachránil. Kdyby se nevrátil… 

			Na druhém břehu řeky se něco pohnulo. 

			Černý stín hned vedle jednoho stromu. Zíral jsem přímo na něj, ale všiml jsem si ho teprve tehdy, když se pohnul. 

			Vyskočil jsem a rozsvítil rychle svou baterku Maglite. Paprsek si proklestil cestu nocí a osvětlil hustý porost stromů na druhém břehu, jejich šedé kmeny a sněhem obtížené větve. Přejížděl jsem paprskem sem a tam. 

			Kde přesně to bylo? 

			Co to bylo? 

			Ozvalo se zapraskání větve, které v krystalicky průzračném tichu působilo velmi hlasitě. 

			Přejel jsem paprskem rychle doleva, pak nahoru do korun, pak dolů, a prohlížel pozorně terén u paty stromů. 

			Byl to sob? Los? 

			Medvěd? 

			Ještě jednou jsem všechno důkladně osvětlil a prohlédl, a nakonec dospěl k závěru, že to byl nejspíš výplod mé vlastní imaginace. 

			Posadil jsem se zpátky k ohni. 

			* * * 

			„Viděl jsem něco naproti na břehu,“ řekl jsem Olivii, jen co se vrátila. 

			„Něco jsi viděl?“ podivila se. „A co?“ 

			„Nevím. Nějakou temnou věc.“ 

			„Chceš mě vyděsit?“ 

			„Možná to nic nebylo.“ 

			„Třeba to byla Baba Jaga.“ 

			„Myslíš tu starou čarodějnici z ruskýho folklóru?“ 

			„Co lítá na hmoždíři a tlouk používá jako kormidlo.“ 

			„Hrůza.“ 

			„A co s oblibou žere děti.“ 

			„To už je trochu strašidelnější.“ 

			Olivie sundala kotlík z trojnožky a posadila se vedle mě. Nalila do dvou hrnků vodu a ze stříbřitě kovového sáčku do nich nasypala jakousi granulovanou směs. 

			„Podle legend zestárne o rok pokaždé, když se jí někdo na něco zeptá, což vysvětluje její neochotu pomoci prostým lidem, kteří třeba zabloudili v lese. Ale…“ Olivie mi podala kouřící hrnek, „…může omládnout, pokud vypije speciální čaj z modré růže.“ 

			Přivoněl jsem k nápoji. „Tohle ale není modrá růže.“ Odložil jsem hrnek stranou a napil se raději ze své láhve. Whisky trochu otupila osten děsu, jenž jsem před chvílí pociťoval. 

			Olivie se na mě zamračila. „Myslela jsem, že jsi s tím už přestal.“ 

			„S čím?“ 

			„Alkoholem problémy nevyřešíš, Corey.“ 

			„A čajem teprve ne.“ 

			Dotkla se mého kolena.

			„Co tě trápí?“ 

			Pohnul jsem nohou a ruka jí sklouzla do sněhu. „Takže z čeho je ten čaj opravdu?“ zeptal jsem se a kývl hlavou k hrnku. „Má fakt zvláštní aroma.“ 

			Docela dlouho si mě prohlížela a pak řekla: „Je z Filipín. Při poslední návštěvě jsem si tam koupila celou krabici.“ 

			„Proč jsi byla na Filipínách?“ 

			„Abych se dostala odsud,“ řekla a udělala nejasné gesto, které mělo zřejmě naznačovat zdejší zimu. „Jsou tam nejlepší pláže na světě.“ 

			„Byla jsi tam sama?“ 

			Zavrtěla hlavou. „S přítelem.“ 

			„To byl ten, co ses s ním rozešla v září?“ 

			„Jo, přesně ten. Jmenuje se Sergej. A jak už jsem ti vyprávěla, dal mi kopačky.“ 

			„Proč mě to nepřekvapuje?“ 

			„To je jedno. Corey Smithi, nejsem to já, kdo se tady chová jako ožralej čurák. Kromě toho, každej má padesátiprocentní šanci dostat kopačky. A v tomhle případě mi to ani nezlomilo srdce. Prostě se se mnou stihl rozejít dřív, než jsem se rozešla já s ním.“ 

			„Můžeš mi klidně říkat Corey.“ 

			„Radši ti budu říkat Corey Smithi.“ 

			„Proč?“ 

			„Protože slavným lidem by se mělo říkat oběma jmény. To je etiketa.“ 

			„Ale ne, pokud se známe osobně.“ 

			Vítězně tleskla. „Takže uznáváš, že jsem tvá kamarádka!“ 

			„Jsi moje známá.“ 

			„A co přezdívka? Můžu používat nějakou přezdívku?“ 

			„Corey nemá žádnou přezdívku.“ 

			„Ale musí přece nějakou mít! Co třeba Choreo cookies, jako ta taneční skupina.“ 

			„Ne.“ 

			„Tak co Karí? Korea? Koriandr?“ 

			„Kdybych si mohl vybrat, tak Corey.“ 

			Najednou se v dálce rozezněla ozvěna zvláštního zvuku. Znělo to, jako kdyby někdo rychle za sebou mlátil klackem do kmene stromu. 

			„Co to sakra je?“ vyhrkl jsem a ucítil, jak mi na krku naskočila husí kůže. 

			Olivie zírala přes řeku na druhý břeh, zhruba ve směru, odkud zvuk přicházel. 

			Přitiskla si prst na ústa. 

			Poslouchali jsme. 

			Za dvacet sekund se to ozvalo znovu. 

			Klak… klak… klak… 

			„Panebože,“ zašeptal jsem. 

			„Pššššt!“ přerušila mě. 

			Uplynulo dvacet sekund. Čtyřicet. Dvě minuty. 

			Bylo ticho. 

			* * * 

			„Co to sakra bylo?“ zaklel jsem a měl nervy napnuté k prasknutí. 

			„To fakt netuším,“ odpověděla Olivie tichým šepotem. 

			„Někdo nás chtěl asi vyděsit.“ 

			„Jsme padesát kilometrů od Ivdělu, Corey! Kdo by tady asi běhal po lese a snažil se nás vyděsit k smrti?“

			„Nevzbudíme ostatní?“ zeptal jsem se a snažil se dostat trochu slin do svých náhle vyschlých úst. 

			„Počkej!“ řekla Olivie a zvedla ruku. 

			Poslouchali jsme další dvě minuty, ale už jsme nic neslyšeli. 

			„Možná je to už pryč.“ 

			„Co to ale sakra bylo?“ Má mysl horečně pátrala po vysvětlení, žádné se ale nenabízelo. Ten zvuk totiž nemohlo vyprodukovat žádné běžné zvíře, protože byl pravidelný, vypočítaný, skoro rytmický. 

			Kromě toho – jaké zvíře kromě člověka by mohlo mlátit klackem o kmen stromu? 

			A byl to skutečně tenhle zvuk? Klacek mlátící o strom? 

			Nebo to bylo něco úplně jiného? 

			„Bylo to hodně daleko,“ řekla Olivie. 

			„Na to se můžeme vysrat.“ 

			„Ty se bojíš?“ podivila se. 

			„Ty ne?“ odpověděl jsem. 

			„Jo,“ přiznala tiše. 

			„Měli bychom vzbudit ostatní.“ 

			„Proč?“ 

			„Protože tam, do prdele, něco je, Olivie!“ 

			„Myslím, že to šlo pryč.“ 

			„To nemůžeš vědět.“ 

			„A co budou dělat, až je vzbudíme?“ 

			„Fjodor a Vasilij mají pušky.“

			„A co by s nima asi tak stříleli?“ 

			 Sevřel jsem čelisti. Měla pravdu. Nebyl důvod, abychom je budili, zatím ještě ne. Vyvolali bychom akorát paniku. 

			„Jestli ten zvuk uslyšíme znovu,“ řekl jsem, „a bude se přibližovat, vzbudím Vasilije.“ 

			Olivie přikývla. 

			Seděli jsme v úplném tichu a poslouchali s nastraženýma ušima. Nevím, jak dlouho to trvalo. Pět minut? Deset minut? Adrenalin, který mi pulsoval v žilách, postupně slábnul, a vzrušení nahradila tupá bolest. Strach v útrobách opadl. Svaly se uvolnily. 

			Vytáhl jsem z kapsy láhev a dlouze si zavdal. 

			„Můžu se taky napít?“ zeptala se Olivie. Oči se jí leskly a doširoka roztažené zorničky svědčily o tom, že se opravdu bojí. Pokožku měla i v záři ohně alabastrově bledou, byla už ale o trochu klidnější. 

			Podal jsem jí láhev. Trochu se napila, zašklebila se a znovu se napila, tentokrát víc. 

			„To nebylo zvíře,“ řekl jsem. 

			„Cože?“ zeptala se. Evidentně jsem ji vytrhl ze zadumání. 

			„Že to nebylo zvíře, co vydávalo ten zvuk.“ 

			„Nebyl to vítr.“ 

			„Bylo to něco inteligentního.“ 

			„Něco?“ 

			„Nebo někdo,“ opravil jsem se. 

			„Ale tam nikdo není.“ 

			„Mansijové?“ 

			„Proč by uprostřed noci bouchali do stromu?“ 

			„Lovci?“ řekl jsem a samotného mě překvapilo, že mě to nenapadlo dřív. Formuloval jsem to jasněji. „Do prdele, jasně. Byli to jenom Mansijové na lovu. Možná takhle komunikujou ve tmě.“ 

			„Jak můžeš lovit ve tmě? Vždyť přece nic nevidíš?“ 

			„Museli to být oni. Raja Anjamovová přece říkala, že muži z její vesnice jsou na lovu. A nejsme moc daleko od vesnice. Třicet kilometrů maximálně. Museli to být oni.“ 

			„Třeba to byl lesní obr.“ Zírala do ohně s neurčitým výrazem ve tváři. 

			„Třeba to byl Santa Claus,“ odsekl jsem. 

			„Jsme kousek od severního pólu.“

			Vzal jsem si od ní zpátky láhev a dorazil zbytek whisky. Chutnala výborně. Nakoupil jsem si je do zásoby v jednom obchodě vedle obchodu s vojenským vybavením v Jekatěrinburgu a v batohu jsem měl ještě jednu láhev. 

			Olivie natáhla ruku. 

			„Co?“ 

			„Podej mi tu whisky.“ 

			„Už je prázdná.“ Schoval jsem láhev, sundal z ohně kotlík a nalil do jejího hrnku horkou vodu. „Kde je ten čaj, cos ho koupila na Filipínách?“ Vedle jejího batohu jsem našel sáček, otevřel ho a nasypal do hrnku dávku čaje. Měl jsem konečně lepší náladu. Zčásti díky tomu, že mi vnitřnosti zahřívala whisky. Z větší části, jak jsem se domníval, na tom měla zásluhu Oliviina společnost. Někdy nám přítomnost druhého člověka stačí k tomu, abychom zaplašili ze své mysli všechny ty rarášky vykukující zpod postele a viděli zase všechno normálně. 

			„Můžeš si taky udělat,“ připomněla mi. 

			Souhlasil jsem. Horký nápoj by mi skutečně přišel k duhu, a tak jsem si udělal nový čaj. 

			„A proč se s tebou rozešel?“ zeptal jsem se jí a byl rád, že můžeme obrátit list a nezatěžovat se starostmi, kdo tu kolem nás chodí po nocích a mlátí klackem do stromů. „Ten tvůj ex-partner…“ 

			„Protože je čurák,“ řekla. 

			„To jsem si mohl myslet.“ 

			„On není čurák jako ty. On je skutečnej čurák.“ Po chvilce váhání ze sebe vyhrkla vysvětlení: „Musela jsem s ním dělat trojku.“ 

			„On tě nutil, abys s ním dělala trojku?“ 

			„Spíš to tak nějak narafičil.“ 

			„No, musela jsi s tím asi souhlasit, ne?“ 

			„To bys musel znát Sergeje,“ řekla. „Je to jeden z těch chlápků se závislostí na sexu. Trpí mužskou verzí toho, čemu se u žen říká nymfomanie.“ 

			„Satyriáza,“ řekl jsem. 

			„Je to sexuální maniak,“ souhlasila. „Dokázal myslet jenom na sex. Chtěl to prostě pořád. A taky to chtěl dělat pořád někde na veřejnosti. V parku, v průchodu, v oceánu, tam, kde jsou kolem nějaký lidi.“ 

			„A tobě to nevadilo?“ 

			„Musím říct, že to bylo vzrušující. A s tím oceánem to bylo právě na Filipínách. Nebylo to zrovna místo, kde by mě někdo znal.“ 

			„Takže tenhle maník ti řekl, že chce mít sex s tebou a s nějakou jinou zároveň?“ 

			„Jmenuje se Sergej. A ne, tak to úplně nebylo. Byl zrovna na návštěvě u mě v bytě. Připravovala jsem mu večeři a moje spolubydlící…“ 

			„Ty máš spolubydlící?“ 

			Olivie přikývla. „Je o deset let mladší než já, pracuje v kavárně a já jí musím vždycky vyprávět o Kanadě. Skončili jsme tehdy tak, že jsme vypili hodně vína a hráli pak Vadí nevadí. Byl to Sergejův nápad. Postupně to gradovalo… víš, ty úkoly, co jsme si dávali. Člověk se snaží vždycky přetrumfnout toho, kdo byl před ním.“

			„Takže se tě Sergej zeptal, jestli by ti nevadilo dát si trojku s tvou spolubydlící?“ 

			„Ne, moje spolubydlící si měla dělat všechno, co on dělal mně. Stáli jsme v obývacím pokoji. Sergej se postaví přede mě a přejede mi rukama… nemůžu uvěřit, že ti to tady všechno vyprávím… hladí mi rukama ňadra. Moje spolubydlící si je začne taky hladit. Pak mi Sergej rozepne kalhoty a dotýká se mě zepředu. Moje spolubydlící napodobí jeho pohyb. A pak, víš… začne to být strašně vzrušující. Řekne jí, aby přišla blíž. Volnou rukou se jí začne dotýkat. Obejme mě a dotýká se i jí, sundá si kalhoty. Cítím, že ho má už strašně tvrdýho…“ 

			„Jo skvělý,“ řekl jsem, „tady bys to vyprávění mohla ukončit.“ 

			„Víš,“ řekla, „dělat to s někým třetím je jako být na drogách. Nejdřív je ti dobře, ale pak z toho máš depresi, připadáš si jako kus špinavýho hadru.“ 

			„Necítila ses druhej den před svou spolubydlící trapně?“ 

			„Vlastně ani ne. Já a Sergej jsme nebyli manželé a ona nebyla ani moje kamarádka, byla to jen spolubydlící.“ 

			„A proč ses cítila tak špatně?“ 

			„Prostě to tak bylo. Asi jsem se cítila jako děvka. Nevím. Každopádně jsem dělala, jako kdyby se to nestalo, a za několik dní jsem ten pocit skutečně měla. Pak jsme ale byli se Sergejem na obědě a on mi řekl, abych tu spolubydlící požádala, aby to s námi dělala znovu.“ 

			„Ten chlapík je teda borec.“ 

			„Není borec, Corey.“ 

			„Tak co jsi udělala?“ 

			„Odešla jsem z restaurace a šla domů. Věděla jsem, že to s ním budu muset ukončit. Nemůžeš přece chodit s někým, kdo chce mít pravidelně sex s tvou spolubydlící. Rozhodla jsem se, že mu to řeknu při nejbližší příležitosti, až se uvidíme. Pak mi ale přišla esemeska – dal mi kopačky přes esemesku! Psal, že se k sobě nehodíme tak, jak si myslel, a že to skončilo.“ 

			Chtěl jsem se napít ze svého hrnku čaje a uvědomil si, že už tam žádný nezbyl. „Vypadá to, že ti je bez něj líp.“ 

			„Tady.“ Vysypala do mého hrnku obsah dalšího stříbrného sáčku a zalila ho teď už pouze vlažnou vodou. „A na to si připijme.“ 

			Přiťukli jsme si hliníkem. Podíval jsem se vzhůru na oblohu na diamantovou síť hvězd pokrývajících černou nebeskou klenbu, byly jich milióny, miliardy. Asi nikdy v životě jsem neviděl tolik hvězd. 

			„A co ty?“ zeptala se mě. „Zkusil jsi někdy švédskou trojku?“ 

			„Ani náhodou.“ 

			„Proč ne?“ 

			„Nejsem takovej chlípník jako ty.“ 

			„Máš pravdu.“ 

			Periferním zrakem jsem zaznamenal, že si ke mně Olivie přisedla blíž. Otočil jsem se k ní – a políbila mě na rty. Odtáhl jsem hlavu, dotýkaly se jenom naše nosy. Viděl jsem její oči. Nebyl jsem si úplně jistý, co to všechno znamená, zda mám její polibek opětovat. Pak se naše rty dotkly znovu. Tentokrát jsem zareagoval. Museli jsme se líbat nejmíň minutu. Nemohl jsem si vzpomenout, kdy jsem se naposledy s někým takhle dlouho líbal. Připomínalo mi to teenagery, kteří při tom nedělají nic jiného, než že se drží za ruce, dva polárníci zabalení do mnoha vrstev tlustého oblečení toho ale nemohli dělat o moc víc. Byli bychom jako dva maskoti Michelinu, co si to spolu rozdávají. 

			Jako kdyby mi Olivie četla myšlenky, sundala mi z hlavy kulicha a rozepla zip u bundy. 

			„Nepůjdeme radši do stanu?“ uslyšel jsem svůj vlastní hlas. 

			A ona odpověděla: „Dobrej nápad.“ 

			* * * 

			Na hranici bdění a spánku jsem zůstal ležet ve tmě a poslouchal. Zase jsem to uslyšel. Vzdálené, lkavé zavytí vlka. Za okamžik se ozvala odpověď jeho souputníků – nebyli ještě o něco blíž? 

			Zvedl jsem se na loktech. V rohu stanu oranžově žhnul přenosný ohřívač. Pod spacákem jsem měl oblečení na spaní – vlněné ponožky, termo prádlo a flísový svetr – byla mi zima, ale nemrznul jsem. Olivie ležela vedle mě, její dech byl hluboký a pravidelný. 

			Další zavytí. 

			No a co, pomyslel jsem si. Tohle je Sibiř. Na Sibiři žijí vlci. My ale nebudeme jejich kořistí. Fjodorovi psi by nás určitě zburcovali, kdyby měl některý z nich tu drzost a zaútočil na nás. 

			Fjodor a Vasilij mají pušky. 

			Jsme v bezpečí. Jde se spát. 

			Lehnul jsem si a pokoušel se usnout. 

			Další vytí, tentokrát se ale nepřibližovalo. Nebo jsem se alespoň snažil si to vsugerovat. 

			Jsme v bezpečí. 

			Postupně mi těžkla víčka, má mysl byla stále lenivější, odpojovala se od světa a disharmonická vlčí symfonie sice zněla stále do noci, přestala mě však zajímat. A když mé smysly zachytily ještě jiný zvuk než vytí – křupání sněhu pod něčíma nohama někde napravo od stanu –, nevěnovaly pozornost ani jim. 
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			KAPITOLA 16

			POHOŘÍ SEVERNÍ URAL, SSSR, 1959

			Čtyři dny do konce života

			Cestou podél řeky Lozva v těsném závěsu za Igorem musela Zina stále myslet na dědečka Slavu a na to, co jim řekl o straně a komunismu. Nemohla se smířit s tím, že jsou komunisté tak zlí. Možná se za Stalina dělaly různé chyby, zároveň se ale spousta věcí podařila, zvlášť co se týče hospodářství a ženských práv. A těch pár let po Stalinovi, za vlády Chruščova, proběhla také spousta pozitivních změn. Ona i její spoluobčani teď mohli chodit na zahraniční filmy, číst zahraniční knihy, dokonce i americké, třeba od Ernesta Hemingwaye. Před dvěma lety se otevřel světu šestý Světový festival mládeže a studentstva a od minulého roku si mohli rodiče vybírat, jaký jazyk se jejich děti budou ve škole učit. 

			Ano, budoucnost jejich vlasti je určitě zářivá. Je jen potřeba trocha trpělivosti. 

			Zina přestala myslet na politiku a její myšlenky se vrátily k dřevorubci Vousáčovi. Už teď jí chyběla mužná společnost tohoto obra a musela mimoděk stále přemýšlet o tom, jak tráví dny v Sektoru 41. Určitě hodně pracoval. Každý den od slunka do slunka a byla to určitě těžká a nebezpečná práce. Co ale dělal za dlouhých zimních večerů? Byl jiný než ostatní dřevorubci. Ve svém nitru byl vzdělanec. Potřeboval evidentně duchaplnou konverzaci a intelektuální vyžití. Doufala, že se mu ta kniha, kterou mu věnovala, bude líbit. Šlo sice jenom o román, ale jeden z jejích nejoblíbenějších, a ačkoli se s knihou nelehko loučila, věřila, že mu poslouží víc než jí. 

			A možná, až ji bude číst nebo se podívá na obálku, si na ni vzpomene. 

			Zinino srdce se rozbušilo, protože si vzpomněla na polibek, který jí přede všemi vtiskl na rty. Na rty! Každý na jeho místě by se musel stydět. Bylo to zcela nevhodné – jí se to však líbilo. 

			Radši na to moc nemyslela. Už tak byla zmatená svými city k Dorošenkovi, Igorovi a Zolotarjovovi. Vůbec nepotřebovala, aby se do tohoto mixu dostal ještě čtvrtý muž. 

			Milovala Dorošenka pro jeho klidnou sílu a velké srdce, Igora pro jeho ostrý intelekt a ambice, které se nezastavily před ničím. Na Zolotarjovovi – toho samozřejmě nemilovala – ji přitahovalo sebevědomí, šarm a tajemná aura, jež se kolem něj vznášela. Onen šarm se ale nedal srovnávat s šarmem Vousáče. Ten muž byl učiněný Casanova! 

			Uvidí ho na zpáteční cestě? Pohroužena do vlastních myšlenek vrazila do Igora. Zastavil a díval se na ni. 

			Zina zčervenala, protože měla pocit, jako by Igor její úzkostné myšlenky četl. Pak si ale uvědomila, že se nekouká na ni, ale někam daleko za ni. 

			„Co se děje?“ 

			„Měli bychom udělat přestávku.“ 

			„Ale teď jsme jednu měli.“ 

			„Aby nás Jurij dojel.“ 

			Zina se ohlédla. Dorošenko a Zolotarjov byli hned za nimi, následovaní Ljudou a dědečkem Slavou na saních, za nímž jeli ostatní, v dálce ale spatřila v soumraku sotva viditelnou postavu, která za nimi ztrácela mnoho desítek metrů – Jurije Judina. 

			„Nejspíš to zítra už nezvládne. Myslíš, že bude schopen s námi pokračovat dál?“ 

			Igor zavrtěl hlavou. „Muselo mu to už dojít.“ 

			„Co když bude trvat na tom, že bude pokračovat?“ 

			„V tom případě s ním promluvím.“ 

			Ostatní je dojeli, shromáždili se kolem saní a několik minut čekali, než je dojel i Jurij. Zina jasně viděla, jak je jeho obličej zkřivený bolestí a jak sotva hýbe ztuhlými klouby. 

			„No, tobě to teda trvá,“ řekl Igor nahlas přede všemi, jeho záměrem přitom ale bylo Jurijovi pomoci. „Můžeme alespoň dojíst ten chleba. Ljudo?“ 

			Ljuda sundala ze zad batoh a vytáhla z něj poslední bochník chleba, který si přinesli ze Sektoru 41. Kousek si ulomila a podala bochník Zolotarjovovi. 

			Z nedalekého lesa se ozval zvláštní šramot. Znělo to jako šelestění větví. 

			Všichni se ohlédli směrem, odkud zvuk přicházel. Protože se stmívalo, viděla Zina jen pár nejbližších kmenů a za nimi jen černou tmu. 

			„Co to bylo?“ zašeptala.

			„Nějaké zvíře,“ řekl Igor. 

			„Zvíře?“ podivila se Zina. „Jaké zvíře?“ 

			„Pravděpodobně liška.“ 

			„Liška?“ zapochyboval Georgij. „Spíš něco většího.“ 

			„Tak to byl jelen.“ 

			„Že by jelen přišel tak blízko?“ nezdálo se Rustemovi. 

			Další zvuk, tentokrát zleva. 

			Zina chytla Igora vyděšeně za ruku. 

			„Nech toho, Zino!“ okřikl ji Igor. 

			„Co to bylo?“ 

			A pak další zvuk. To se Georgij zasmál. 

			„Ticho, Georgiji!“ napomenul ho Igor. 

			Georgij se však smál dál. 

			„Co se mu stalo?“ zeptal se Kolja. 

			„Asi mu přeskočilo,“ řekla Zina. 

			Georgij padl na kolena, přitom se stále smál. Pak sebral ze země hrst sněhu, uplácal z něj kouli a hodil ji mezi stromy. Ozval se tentýž zvuk, který slyšeli před chvílí. 

			„Georgiji!“ napomenula ho Zina. „Tohle není legrace!“ 

			„Ano…,“ vyhrkl a snažil se ovládnout svůj záchvat smíchu. „Ano…“ 

			„Tohle fakt není sranda,“ řekl Igor. 

			„Ano, to byl…“ 

			V tu chvíli ho trefila do hlavy sněhová koule. Okamžitě se přestal smát. Teď se smál pro změnu Rustem, který po něm kouli hodil. Pak se připojila i Ljuda, poté Zolotarjov a pak už se smála celá výprava. Jejich hlasitý a svobodný smích, spontánní radost a veselí se nesly chladnou a jasnou nocí. 

			* * * 

			Igor zaznamenal, že se v dálce mezi dvěma kůly z jedle a ze smrku objevil shluk sněhem pokrytých chatrčí. Zrychlil a za chvíli se před ním v chladném světle měsíce zhmotnila celá vesnice, táhnoucí se kam až oko dohlédlo. 

			Vedl svou výpravu po hlavní ulici a vyjížděl přitom stopu pokrývkou dosud nedotčeného sněhu. V žádném ze srubů, které míjeli, neplála jediná svíce ani oheň v krbu, protože vesnice byla už před mnoha lety opuštěna. Mnoho oken bylo rozbitých. Vyvrácené dveře visely na rozbitých pantech a několik střech se pod váhou sněhu zřítilo. 

			„Připomíná mi to město duchů,“ řekla Zina, která jela za ním, a její hlas působil v tom tichu strašně hlasitě. 

			„To je město duchů, Zino,“ odpověděl jí Rustem. 

			„V některých domech je pořád ještě nábytek,“ všiml si Kolja. 

			„Jako kdyby odsud před chvílí všichni utekli,“ řekl Georgij. 

			„Ale proč?“ nechápala Zina. „Proč odjeli tak rychle, že tu nechali nábytek?“ 

			„Třeba neodjeli,“ řekl Georgij. „Třeba vesnici přepadl nějaký uprchlý trestanec a celou ji vyvraždil.“ 

			Dědeček Slava pobaveně odfrkl. 

			„Myslím to vážně,“ trval na svém Georgij. „Vsadím se, že uvnitř najdeme mrtvoly, jak tam leží na podlaze, aniž by se jich někdo dotknul.“ 

			„Proč to nejdeš zjistit, Georgiji?“ pousmál se nad ním Rustem. 

			„Dobře.“ 

			„Prosím tě, Georgiji, nechoď tam,“ zakňourala Zina. 

			„Bojíš se?“ 

			„Ty domy nejsou stabilní,“ řekl Igor. „Mohla by ti spadnout na hlavu střecha.“ 

			„Změnila jsem názor,“ řekla Zina. „Georgiji, prosím tě, jdi dovnitř a zkontroluj to.“ 

			Za chvíli se zastavili před srubem, který byl podobný těm ostatním, jeho okna a dveře byly ale v pořádku a nepoškozené. Na ten srub je upozornil Vousáč, který jim v Sektoru 41 stačil vysvětlit, že ta bouda je konstrukčně v pořádku, a dokonce v ní je i funkční sporák. 

			Igor si sundal lyže a vstoupil dovnitř jako první. Za chvíli už se Zolotarjovem páčili z poškozených srubů prkna a dělali z nich dříví na zátop. O pár chvil později zahučely v bachratém sporáku první plameny a místnost se velmi rychle vyhřála. Rašeliník, jenž rostl mezi kládami, zabraňoval úniku tepla, takže si mohli všichni sundat kabáty a boty. Zina a Ljuda obsadily dvě volné postele, zatímco ostatní se naskládali na podlahu. 

			Ještě chvíli se pošťuchovali tím, že diskutovali o kladech a záporech komunismu – jeho nejsveřepějším obhájcem byla samozřejmě Ljuda, zatímco Rustem jí obratně nahrával na smeče. Kolem třetí hodiny ráno byli ale už všichni vyčerpaní celodenní túrou a upadli do tak hlubokého spánku, že je nevzbudilo ani děsivé chrápání dědečka Slavy. 

			* * * 

			Hned, jak Jurij Judin ráno otevřel oči, bylo mu jasné, že výprava pro něj skončila. Ještě včera v sobě choval bláhovou naději, že symptomy jeho revmatismu přes noc ustoupí, záda a nohy ho ale strašlivě bolely, nemohl se ani posadit. Dnes měla začít opravdová túra a neměl nejmenší naději na udržení tempa s ostatními. 

			S těžkým srdcem se rozhlédl po srubu. Viděl své spící kamarády a jeho pohled spočinul na Ljudě, na její tváři plné klidu a míru, s dlouhými vlasy splývajícími jí podél obličeje. Pak se pomalu postavil a vyšel ze srubu. Chladný vzduch provoněný čistým aromatem sněhu a borového jehličí ho udeřil jako rána pěstí a poněkud předčasně v něm vyvolal nostalgii nad tak brzkým návratem domů. 

			Celou hodinu se pak potuloval po bývalé geologické osadě a snažil se sebrat co nejvíc minerálů, které by mohl vzít domů jako suvenýry. Některé měl pro sebe a některé chtěl přivézt jako cenný dar pro své kamarády studující geologii. 

			Když se vrátil do srubu, všichni už byli vzhůru a balili si věci, zatímco dědeček Slava nakládal na saně železné trubky. Judin vysypal na saně z kapes kameny, které nasbíral – většinou to byly pyrity a různé křemeny –, a pak s odhodlaným výrazem sdělil svým kamarádům, že s nimi nemůže pokračovat dál. 

			Všichni byli z té zprávy smutní, ale bylo na nich zároveň patrné, že to očekávali. A tak se všichni objali a rozloučili se. 

			Ljuda ho doprovodila až k saním, aby mu mohla něco říct mezi čtyřma očima. Smála se, ale v jejích světle modrých očích ji pálily slzy. Jediné, na co dokázal myslet, bylo, jak ho pod plachtou po cestě z Vižaje do Sektoru 41 vzala za ruku. Později o tom často přemýšlel. 

			„To je tak smutné, že nás musíš opustit,“ řekla a tón jejího hlasu byl nezvykle plačtivý. 

			„Přál bych si, abych mohl jít s vámi,“ řekl, „ale…“ 

			„To je v pořádku. Já to chápu. Všichni to chápeme.“ Udělala pauzu a pak dodala: „Asi se budeme potkávat, až budeme zpátky ve škole, viď?“ 

			„Určitě budeme,“ přitakal. „Bydlíme přece vedle sebe na koleji…“ 

			„Myslela jsem… my dva. Já a ty.“ 

			„Ach,“ vydechl a nedokázal potlačit úsměv, kterým se rozzářil jeho obličej. „To bych moc rád.“ Vytáhl z kapsy opravdu pěkný drahokam, který našel, a dal jí ho. „Našel jsem ho dneska ráno.“ 

			„Je krásný. Bude to můj amulet pro štěstí.“ 

			Judin Ljudu naposledy obejmul, vyrazil na lyžích zpátky směrem k Sektoru 41 a snažil se sám sobě dodat optimismu. Jeho předčasný návrat přece neznamená konec světa a Ljudu i ostatní za deset dní zase uvidí, říkal si. 

			[image: ]

			Srub v opuštěné geologické osadě, kde Djatlovova skupina strávila noc.

			[image: ]

			Zina se loučí s Jurijem Judinem. Přihlíží Zolotarjov.

			[image: ]

			Ljuda se loučí s Judinem. Přihlíží Igor.
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			Žlutohnědé ranní světlo pronikalo stěnami stanu, v němž jsem, jak jsem po probuzení zjistil, ležel pouze já. 

			Venku před stanem někdo hlasitě zaječel. 

			Natáhl jsem se pro své zimní oblečení a boty a vyškrábal se ven. Studený vzduch byl ještě studenější než včera. Ostré aroma francouzské pražené kávy – vedle poklidně hořícího ohně stál hrnek s černou kávou – kontrastovalo se syrovostí neobydlené přírody v podobě kmenů borovic a bílých bříz. 

			Olivie stála tři metry od stanu zády ke mně vedle nějaké sněhové závěje a byla od pasu nahoru nahá. Nabírala si právě hrst sněhu, zvedla ruku a drhla se s ním v podpaží. 

			„Jééé!“ vyjekla přitom. 

			„Co to děláš?“ zeptal jsem se jí. 

			Obrátila se, takže jsem viděl její boubelatá ňadra drze se vystavující na odiv. „Co bys hádal?“ 

			„Není ti zima?“ 

			„Není to tak hrozný, jak to působí.“ 

			Když skončila se svou sněhovou lázní, natáhla si přes hlavu termo triko s dlouhým rukávem a přišla ke mně, zeširoka se usmívala a vázala si urousané dlouhé vlasy do ohonu. Neměla podprsenku a pod propylenovou textilií se zřetelně rýsovaly její bradavky. 

			„Dobré ráno, Corey Smithi.“ 

			„Co to děláš?“ 

			„Provádím ranní hygienu.“

			„Měla bys být trochu diskrétnější.“ 

			„Můj galantní rytíři,“ řekla a políbila mě na nos. 

			Skoro jsem ji odstrčil a tohle mimovolné vzedmutí hněvu mě samotného překvapilo. 

			Nechápavě se na mě podívala. „Co je?“ 

			„Ty jsi ten čaj něčím řízla?“ 

			„Chutnal ti?“ 

			„Co v něm bylo?“ 

			„Říká se tomu Líbánkový čaj,“ řekla. „Je to tak trochu afrodiziakum.“ 

			„To nosíš s sebou afrodiziakum pořád?“ 

			„Je to jenom ženšen a pár čínských bylinek.“ 

			„To jsi mi neřekla, že mi dáváš elixír lásky.“

			„Elixír lásky, jo?“ zasmála se. „Ne, byl to jenom čaj. Pomáhá mi s usínáním. Co je s tebou, Corey? Jsi ještě kousavější než obvykle.“ Stiskla rty a usmála se tajuplným úsměvem. „Jde o včerejší noc?“ 

			Zavrtěl jsem hlavou a odvrátil pohled. Nechtěl jsem o tom mluvit. 

			Už jsem se chtěl otočit, ale chytila mě za ruku. 

			„Nech mě,“ řekl jsem. 

			„Počkej – teď se spolu bavíme.“ 

			Držela mě, dokud jsem se na ni znovu nepodíval. 

			„Dobře,“ vzdal jsem se. „O čem chceš mluvit?“ 

			„O tom včerejšku.“ 

			„A co mám řešit?“ 

			„Co máš řešit?“ zamračila se. „To je všechno, co k tomu řekneš?“ 

			„Moc si toho vlastně nepamatuju,“ řekl jsem. „Byl jsem dost ožralej.“ 

			Snažila se vyčíst mezi řádky nějaké sdělení. Na její tváři se objevil výraz překvapení, pak bolesti. 

			„Jak myslíš, Corey.“ Pustila mou ruku. „Jak myslíš.“ 

			* * * 

			Slezl jsem po zasněženém břehu a vydal se přes zamrzlou řeku Lozva. Ráno jsem měl v otevřeném prostoru pocit, že je ještě o deset stupňů chladněji. Koukal jsem se pod nohy a dával pozor, abych na ledu neztratil rovnováhu. 

			Neměl jsem žádný cíl. Potřeboval jsem jenom místo, kde si budu moct v klidu vykouřit cigaretu. 

			Jakmile jsem se dostal na druhý břeh, zalezl jsem do malé naváté prohlubně, otočil se zády k větru a zapálil si. Zhluboka jsem natáhl kouř a vzpomínal na detaily našeho včerejšího sexu. Byl jsem vášnivý, predátorský a s ohledem na skutečnost, že ani já, ani Olivie jsme se nesvlékli úplně do naha, jsem jí roztrhl kalhotky, což by za jiných okolností působilo extravagantně, na téhle túře jí to však mohlo způsobit pár obtíží, nebo alespoň podle toho, kolik náhradních kalhotek si vzala s sebou. 

			Zavrtěl jsem hlavou. Nechápal jsem své myšlenkové pochody. To jsem byl opravdu tak opilý? Nebo jsem byl skutečně pod vlivem nějakých afrodiziak? 

			Pravděpodobně jenom opilý. 

			Nic jsem proti Olivii neměl. Měl jsem ji rád. Ale v tom byl ten problém. Nechtěl jsem ji mít rád. Nechtěl jsem k ní cítit něco hlubšího, protože jsem věděl, kam by to mohlo vést. Mohl bych se zase do něčeho zamotat. A tohle nebyla vhodná doba, abych do něčeho zase spadnul. Možná jednou, až budu připravený odpoutat se od Denise. Možná to bude brzy. Ale ne dnes. Ne na téhle výpravě. 

			Zalovil jsem v kapse a vytáhl láhev. Odšrouboval jsem uzávěr a zarazil se. Nebylo ještě ani sedm hodin. To bylo brzo i na mě. Pak mě napadlo, jestli na tom sakra záleží – zkoumat, jestli je sedm nebo jedenáct dopoledne? 

			Dal jsem si pořádný lok, který mi zahřál trávicí ústrojí až do žaludku. 

			Zíral jsem do bezútěšné minulosti. Neviděl jsem řady zmrzlých borovic ani krajinu vybělenou na kost, ale Denise, její bledé a zmodralé tělo bez života ve vaně, v dokonale klidné vodě, zbarvené rozptýlenou krví dorůžova, ruce s krvavými šmouhami visící přes keramický okraj, jako kdyby se v poslední chvíli rozhodla, že se nezabije, jako by chtěla vyplavat, ale nezbyly jí na to síly. 

			Pořád jsem nemohl uvěřit, že si něco takového mohla udělat. Začalo se jí zase dařit. Z lékařského hlediska byla v pořádku, detoxikovaná a dychtivá dát svůj život zase do pořádku. Pár dní po návratu z léčebny napsala e-mail etické komisi ARRT, v němž detailně a zcela pravdivě popsala, co se jí stalo v den, kdy zkolabovala na toaletách Cedars-Sinai, ale i celý proces léčby, kterou následně podstoupila. Asi za týden se dostavil nějaký úředník a doručil jí zprávu o tom, že etická komise doporučila nepodnikat vůči ní žádné sankce, pokud podepíše souhlas s dlouhodobým monitoringem svého stavu, který bude spočívat v pravidelných návštěvách terapeuta, náhodných testech na přítomnost návykových látek a návštěvách podpůrné terapeutické skupiny. 

			Denise souhlasila se všemi podmínkami, podepsala smlouvu s novou personální agenturou a brzy dostala místo jako radioložka v nové nemocnici, která se shodou okolností nacházela jen deset minut chůze od jejího bungalovu. 

			Náš vztah mezitím vzkvétal. Během následujících osmi měsíců jsme si byli tak blízcí jako nikdy. Prakticky se nastěhovala ke mně a trávila skoro všechen volný čas bádáním a zjišťováním informací o Djatlovově výpravě. Cítil jsem, že ji objasňování záhady tohoto případu opravdu zajímá, a zároveň jsem měl pocit, že je její zájem motivovaný i potřebou určitého rozptýlení od starostí všedního dne a snahou se trochu uklidnit. Ať už byla její motivace jakákoli, strávili jsme společně mnoho večerů čtením a sdělováním si poznatků o všech zdrojích informací, které se nám dostaly do ruky a které měly něco společného s neblahým koncem výpravy, k němuž došlo v noci 1. února 1959. Znali jsme dokonale různé protichůdné teorie vysvětlující smrt skupiny lyžařů. V průběhu tohoto badatelského procesu připomínala moje pracovna doupě nějakého sériového vraha. Stěny sice nebyly polepené morbidními fotografiemi zesnulých členů výpravy, ale spoustou grafů týkajících se vyšetřování, černobílými snímky pořízenými členy výpravy, tabulkami, mapami a podobně. 

			V červnu minulého roku jsem pak narazil na webové stránky Nadace Igora Djatlova. Spojil jsem se přes e-mail s Vasilijem Popovem a začal sám pro sebe uvažovat o možnosti, že bych navštívil Rusko, abych s ním mohl mluvit osobně. 

			Denise jsem o svém plánu řekl jednou ráno, když jsme spolu telefonovali. Bylo to 13. června a já měl zrovna osmatřicáté narozeniny. Měla zrovna přestávku v práci a už jsme se chystali zavěsit, když ze mě vypadlo: „Asi pojedu do toho Ruska.“ 

			Ticho. Čekal jsem, že bude protestovat, protože cesta do Ruska byla mnohem delší než třeba cesta do Kanady. 

			Její odpověď mě ale překvapila. „Pojedu s tebou.“ 

			„To nepřipadá v úvahu,“ odpověděl jsem okamžitě. 

			„Proč ne?“ 

			„Ty přece víš, proč. Jejich úřady se během posledních šedesáti let snažily zamaskovat, co se Djatlovově skupině skutečně stalo. Kdyby tě přistihli, že se jim hrabeš ve státních tajemstvích, zavřeli by tě.“ 

			„To ale platí i pro tebe.“ 

			„Je to samozřejmě riziko a já ho chci podstoupit. Nechci ale mít na svědomí i tebe.“ 

			„Nebudeš. Je to moje svobodný rozhodnutí.“ 

			„Zapomeň na to, Denny,“ řekl jsem. „Kromě toho přemýšlím taky o tom, že bych si najal průvodce, aby mě vzal na Cholat Sjachyl přesně na to místo, kde výprava zahynula. A to nebude žádná lehká túra.“ 

			Povzdechla si a řekla: „Tak si o tom promluvíme později.“ 

			„Teď jsme si o tom právě promluvili.“ 

			Ještě chvilku jsme se spolu bavili a pak zavěsili. Zbytek odpoledne jsem strávil natíráním plotu kolem domu, pak jsem se osprchoval, oholil a převlékl k večeři. Přestal jsem ze svých narozenin dělat společenskou událost už když mi bylo třicet, což byl také důvod, proč jsem je i tentokrát odbyl rezervací stolu pro dva v jedné dobře hodnocené indické restauraci, kde jsme měli s Denise v klidu jen ve dvou povečeřet. 

			Ten večer jsem do jejího bytu přijel ve čtvrt na osm a pět minut. Otevřela mi v krátkých černých šatech a jehlových podpatcích, což bylo trochu přemrštěné oblečení vzhledem k tomu, do jakého podniku jsme se chystali jít, ale vypadala stejně skvěle. Ve vlasech měla zapíchnutou lakovanou čínskou tyčinku a její skořicové oči se leskly jasněji než obvykle. 

			Políbili jsme se. „Říkal jsem ti přece, že se kvůli tomu nemusíš moc strojit,“ prohodil jsem. 

			„Tohle je jenom takový starý oblečení, nic moc.“ 

			„Vážně, je to jenom taková indická hospoda. Myslím, že tam mají místo talířů takový ty tácy, co se používají v bufetech.“ 

			„Budu hned hotová. Nechceš si vzít zatím v lednici pivo? Za minutku jsem u tebe.“ 

			Zmizela ve dveřích do ložnice. Prošel jsem obývacím pokojem, kde jsem spatřil konferenční stolek, na němž jsem kdysi našel její propriety pro aplikaci drog. Dneska se mi to jevilo jako velmi dávná minulost. 

			V kuchyni jsem sáhnul do lednice pro jeden Budweiser a vyšel na dvorek, kam jsem chodíval kouřit. 

			Stačil jediný krok na vydlážděné nádvoří a já ztuhnul. V temném koutě dvorku, který byl mimo dosah senzoru osvětlení, se v pološeru choulilo asi dvacet našich přátel. Jakmile jsem je spatřil, vykřikli všichni sborem „překvapení!“ a propukli v nadšený aplaus. 

			Zezadu se mě dotkla něčí ruka – Denise. Usmívala se a zašeptala mi do ucha: „Vždyť přece vím, jak miluješ večírky.“ 

			„Tak tohle máš u mě.“ 

			„Všechno nejlepší k narozeninám.“ 

			Během několika dalších hodin si všichni pochutnávali na dovezeném suši a malých bagetách ze Subwaye, alkohol tekl proudem, já otevíral dárky a četl blahopřání, zastavili se i policajti a upozornili nás, abychom se trochu ztišili, pak se podával čokoládový dort, pár toastů, dvě dívky zvracely na záchodě a můj bývalý spolubydlící z koleje se v opilosti zhroutil na dvorku k zemi a počůral se. 

			O půlnoci byli už všichni pryč – s výjimkou Disca a jeho tehdejší přítelkyně, třiatřicetileté umělecké maskérky řeckého původu. Seděli jsme všichni u ošoupaného piknikového stolu, usrkávali drinky, vyprávěli si různé historky a hrozně jsme se smáli. 

			Denise pak řekla: „Corey se rozhodl, že pojede do Ruska, aby dokončil sběr informací pro svou novou knihu.“ 

			„Co-reyyyyyy!“ vyjekl překvapený Disco a naklonil si k ústům indický světlý ležák, jehož zelená láhev vypadala v jeho ohromné ruce směšně malá. „Můžu jet taky?“ 

			„Nikdo se mnou nepojede,“ odmítl jsem ho. „Jedu sám.“ 

			Denise dodala: „A podnikneme i výstup na tu horu.“ 

			„Já podniknu výstup na tu horu,“ opravil jsem ji. 

			„Klid, Corey,“ řekla Denise. „Nenechám tě tam přece letět samotnýho. Vím, co tam jsou za ženský. Všechny ty anorektický modelky.“ 

			„Copak tam jedu kvůli tomuhle?“ 

			„No tak vidíš! Pracovala jsem na tom stejně tvrdě jako ty, oba jsme chtěli přijít na kloub tomu, co se tehdy těm lyžařům stalo. Rusko je jediný místo, kde můžeme získat definitivní odpověď, a já se nenechám jen tak odbýt.“ 

			Disco švihl zápěstím a napodobil zvuk práskajícího biče. 

			Ignoroval jsem ho a pozoroval Denise, která seděla naproti přes stůl, a věděl jsem, že mě nechce naštvat, ale myslí to zcela vážně. Byla pevně rozhodnutá, že se mnou pojede. Musel jsem si přiznat jednu věc – navzdory všem výhradám mě ta možnost vzrušovala. 

			„Víš co?“ řekl jsem. „Když mi teď řekneš jména všech členů výpravy, bez jedinýho přeřeknutí, můžeš jet se mnou.“ 

			„Platí!“ souhlasila. Pak pomalu, soustředěně začala vyjmenovávat všechny členy výpravy, počínaje Igorem Djatlovem a konče Nikolajem Thibeaux-Brignollesem. Dávala si přitom záležet, aby každou slabiku vyslovila správně, a znělo to skoro dokonale. 

			Disco a jeho přítelkyně jí nadšeně aplaudovali, já ale zvedl ruku. 

			„Hej, hej, počkejte,“ přerušil jsem je hnidopišsky. „Byl to Zolotarjov. Ó-Vé. Ty jsi řekla…“ 

			Denise mě zpražila pohledem. „Jak myslíš, Corey. Jak myslíš. Já jedu.“ 

			* * * 

			Jak myslíš, Corey, jak myslíš. Tentokrát mluvila Oliviiným hlasem. 

			Vzpomněl jsem si na to překvapení a bolest, kterou jsem před chvílí četl v její tváři, a cítil jsem se jako pěkná sračka za to, jak neomaleně jsem se k ní choval. 

			Jakou jinou alternativu jsem ale měl? 

			Vyspat se s ní byla chyba, ale neexistuje způsob, jak tohle nějaké ženě sdělit. Je lepší být upřímně neomalený než se stydět nebo lhát. 

			Všiml jsem si Disca, přecházel Lozvu a mířil ke mně. Uklouzl, ale vybalancoval to a pokračoval v chůzi. Vyšplhal se na břeh a praštil sebou do dolíku po mé levé ruce. 

			„Pokud už nikdy v životě neuvidím sníh,“ prohlásil, „umřu šťastnej.“ 

			„Jak se dneska cítíš?“ 

			„Stoprocentně!“ 

			„Žádná zimnice nebo…“ 

			„Stoprocentně, Bělouši.“ 

			S úlevou jsem přikývl. „Slyšels v noci to vytí vlků?“ 

			„Jo, slyšel jsem to, když jsem se šel ven vychcat.“ 

			„Tak tos byl ty? Měl jsem pocit, že někdo chodí kolem stanů. A co ty rány klackem o stromy?“ 

			Disco se zamračil. „O jaký stromy?“ 

			„Znělo to, jako když někdo mlátí klackem o strom.“ 

			„Jako dřevorubec?“ 

			„Ne, to nebyla sekera. Byl to klacek.“ 

			„Proč by někdo mlátil uprostřed noci klackem do stromů?“ 

			„Dobrá otázka.“ 

			„Jako datel?“ 

			„Na datla to znělo moc hlasitě. A nemělo to tak rychlou frekvenci. Spíš takhle.“ Abych mu to názorně demonstroval, napodobil jsem tlesknutím přibližný rytmus. „Mohli to být Mansijové, lovci. Možná tak komunikujou, když objeví nějakou zvěř.“ 

			„Ale uprostřed noci?“ 

			„Nikdo jinej tady široko daleko není.“ 

			„A stalo se to předtím nebo potom, co jste si to s Olivií rozdávali?“ 

			„Tys nás slyšel?“ zeptal jsem se překvapeně. 

			„Slyšel jsem vás, jak se o tom ráno bavíte.“ 

			Pokrčil jsem rameny. „Tyhle věci se stávají.“ 

			„No a byla dobrá? Já vím, že jo. Tyhle šílený holky bejvaj vždycky dobrý.“ 

			„Myslíš, že je šílená?“ 

			„Jako sexy šílená, víš, co tím myslím? Taková šílenost jako v Osudový přitažlivosti.“ 

			„Díky. Víš, že teď vedle ní budu muset pár dní spát.“ 

			„Proč si stěžuješ? Je sexy sexy.“

			„Říkal jsi, že je sexy šílená.“ 

			„Obojí.“ 

			„Nechceš si to vyměnit?“ 

			„Ona má ráda tebe, kámo. Co je na tom špatnýho?“ 

			Po dlouhé odmlce jsem promluvil: „Víš, původně jsem tady měl být s Denise. Měla to být naše cesta. Ona to nezvládla, tak jsem sem přijel, abych to za nás oba vyřídil. Proto jsem tady. Abych to uzavřel.“ 

			„A daří se ti to?“ 

			„Tím, že jsem se vyspal s Olivií? To není to zakončení, který jsem plánoval. Jsem totální… slizoun.“ 

			Disco se na mě udiveně podíval. „Slizoun? A to máš z nějakýho filmu? Nebo ze seriálu? Střední škola Degrassi nebo tak něco? Seš na sebe strašně přísnej, Bělouši.“ 

			„Opravdu?“ 

			„Rozhodně.“ 

			„Jsem unavenej,“ řekl jsem a pokýval hlavou. „Ta kniha, tahle cesta… Chtěl bych to mít už za sebou.“ 

			„Nebuď měkkej, kámo. Eště pár dní a budeš zpátky ve svý chatce, hřát se na sluníčku a usrkávat koktejl Mai Tai.“ 

			„A nebudu mít ani páru o tom, kdo nebo co zabilo členy Djatlovovy výpravy.“ 

			„Ty na něco přijdeš. Vždycky něco vymyslíš.“ 

			„Jo… něco vymyslím,“ řekl jsem, ale neznělo to moc přesvědčivě. Vstal jsem. „Pojď, vrátíme se zpátky k ohni. Mrznu.“ 

			* * * 

			U ohně už Vasilij usrkával kávu, Olivie připravovala makaróny se sýrem. 

			„Dobré ráno, Vasiliji,“ řekl jsem. 

			„Dobré ráno, pane Smithi. Spal jste dobře?“ 

			„Jo, spalo se mi dobře,“ odpověděl jsem. 

			Olivie si nalila vodu do svého hrnku. „Dá si někdo?“ zeptala se. 

			Disco se přihlásil a přisedli jsme si k ostatním k ohni. Koupali jsme se v teple a seděli tak blízko k ohni, že nás jeho žár chvílemi bolestivě pálil. 

			Olivie podala Discovi kouřící hrnek. 

			Přičichl k němu. „To je ten nápoj lásky, co jsi dala Běloušovi?“ 

			Dloubnul jsem ho loktem do boku. 

			Olivie se na mě podívala. „Corey má bujnou představivost,“ pronesla. 

			„Vlastně jsem docela překvapená, že si pamatuje pití čaje, když si nepamatuje na nic jinýho, co se včera v noci dělo.“ 

			„Loví Mansijové v noci?“ zeptal jsem se Vasilije. 

			Pokrčil rameny. „Snad by mohli, kdyby pronásledovali vlky nebo jiná noční zvířata.“ 

			„Vlky jsem slyšel…“ 

			„Ale prosím tě, Corey,“ vyštěkla na mě Olivie. 

			„Když jste šli spát, tak jsme s Olivií…,“ oslovil jsem znovu Vasilije. 

			„Ano, ano, Olivie mě už informovala.“ 

			„Napadá vás, co mohlo vydávat ty zvuky?“ 

			Zavrtěl hlavou. „Tady jsem bohužel bezradný.“ 

			„Třeba to byl Fjodor?“ nadhodil Disco. 

			Přemýšlel jsem o tom. „Jako že by se nás snažil vyděsit?“ 

			„To nebyl Fjodor,“ odmítla to Olivie kategoricky a pořád dávala najevo, jak moc je na mě naštvaná. 

			„Proč se ho nezeptáme?“ Rozhlédl jsem se kolem. „Kde vlastně je?“ 

			„Ráno jsem ho viděl,“ řekl Vasilij. 

			„Támhle,“ ukázal Disco. 

			Jako na zavolanou se Fjodor vynořil na břehu řeky. Přicházel ze západu a v palčákové rukavici svíral pušku. Prodral se závějemi a zastavil se u ohně. 

			„Kde jste byl?“ zeptal jsem se. 

			„Stopoval jsem.“ 

			„Stopoval co?“ 

			Podíval se na Vasilije, pak zpátky na mě. „V noci tady byl rámus.“ 

			„Vy jste to taky slyšel?“ 

			„Bum, bum, bum…“ 

			„Co to bylo?“ 

			„Nevím, proto jsem šel stopovat.“ 

			„Slyšel jste někdy něco takového?“ 

			„Nět.“ 

			„Nemohli to být lovci, Mansijové?“ 

			„Nět.“ 

			„A našel jste nějaké stopy? Oheň?“ 

			„Nět, nic,“ řekl a zavrtěl hlavou. „Jenom sníh.“ 

			* * * 

			Po klidné snídani jsme sbalili tábor a pokračovali podél východního břehu Lozvy na sever, protože jsme nechtěli riskovat další prolomení ledu, jehož tloušťka mohla být na některých místech nedostatečná. Disco jel teď na saních nacpaný na lehátku vedle Vasilije, zatímco Fjodor kočíroval psí spřežení zezadu ze stupátka pro řidiče. Olivie seděla jako předtím za mnou na skútru, řízení bylo ale tentokrát vzhledem k terénu obtížnější. Neměl jsem totiž k dispozici žádnou vyjetou stopu, která by mě spolehlivě vedla terénem. Bylo třeba vyhýbat se stromům a kamenům, ale musel jsem taky dávat pozor i  na různé prohlubně a ledové bariéry. Objevovaly se dokonce i velmi hluboké krátery, které komplikovaly pohyb po už tak dost nerovném terénu. Dvakrát jsme se skoro převrátili na bok a jednou jsem zajel lyžemi tak hluboko do sněhu, až mě museli ostatní vykopávat. 

			V průběhu dne jsme postupovali neúprosně na sever, sněžení bylo ale stále hustší a rychlejší a zakrátko eskalovalo v regulérní vánici. Vítr mi kvílel pohřebně přímo do uší a ledové jehličky bombardovaly plexisklový štít skútru tak intenzivně, že je monotónně oscilující stěrače nestačily stírat, což snižovalo viditelnost. 

			Kolem poledne jsme vjeli do regulérní bílé tmy, která mi zcela znemožňovala sledovat Fjodorovy saně, a kdybych neměl po levé straně všudypřítomnou řeku, určitě bych se ztratil. 

			Vzhledem k riziku čelního nárazu do stromu jsem musel škrtit motor a jet maximální rychlostí deset kilometrů za hodinu. Přemýšlel jsem, jak dát Fjodorovi znamení, že potřebujeme zastavit a najít nějaký úkryt, když jsem spatřil, jak na nás čeká u ústí jednoho z východních přítoků Lozvy. 

			Stoupnul jsem si vedle něj a zakřičel: „Potřebujeme…“ Zbytek věty se nenávratně ztratil v bouři. 

			Fjodor mi však velmi dobře rozuměl. Ukázal na přítok a řekl něco, z čeho jsem pochytil jenom jediné slovo. 

			Gulag. 

			* * * 

			Za deset minut už jsme vjížděli do opuštěného trestaneckého tábora ze sovětské éry. Nejmíň třímetrové závěje se opíraly o vysoký plot postavený z klád, na jehož vrcholu se kroutily nekonečné spirály ostnatého drátu. Na každých patnácti metrech stály strážní věže připomínající osamělé vojáky na stráži dohlížející na sibiřskou divočinu. 

			Aniž by zpomalil, projel Fjodor se svými psy branou, kterou teď zahrazoval pouze svěšený řetěz a která byla tak velká, že by jí mohl projet i tank. V krátkém odstupu jsem ho následoval. 

			Jakmile jsme překročili hranici pozemku, ucítil jsem pod kůží jasně vnímatelný špatný pocit, jakousi podvědomou připomínku zvěrstev, která se odehrávala v tomto táboře i v mnoha jiných táborech známých pod označením gulag – lebky drcené železnými obručemi, koupele v kyselině, elektrické šoky, krysy vhozené do zahřívaných kbelíků umístěných pod holým zadkem oběti, rozžhavené nabijáky vražené do řitních otvorů, potápění do barelů plných výkalů, ženy nucené sedět nahé na mraveništích, genitálie drcené podrážkami těžkých bot. Zdejší sadismus nikdy neustával a v ničem si nezadal se sadismem nacistického Německa. 

			Pokračovali jsme po cestě lemované stříbrnými břízami, projeli kolem patrových budov a několika menších přístavků, a zastavili se až před blokem čtyř uniformních domů, které se konstrukčně i velikostí podobaly jeden druhému. Fjodor uvázal konec opratí k obnaženému stromu a vedl nás do nejbližšího baráku. Uvnitř jsem si sundal brýle a musel se chytit za nos, protože mě do něj udeřil vlhký zápach plísně a shnilého dřeva. Jakmile si mé oči zvykly na tmu – okna zaslepená špínou a pavučinami bránila přístupu denního světla –, uvědomil jsem si, že stojím v dlouhé obdélníkové místnosti, jež byla až na roztřepené propagandistické plakáty s portréty Lenina a Stalina úplně prázdná. Podlahu z dřevěných trámů pokrývala tlustá kůže prachu. 

			„Kde je tady bazén?“ pokusil se Disco o žert. 

			„Tohle jsou baráky, kde byli ubytovaní vězni,“ řekl Vasilij. „Ale relativně luxusní, protože na šatnách měli nádrže, v nichž si mohli alespoň opláchnout nohy.“ 

			„Byl jste tady někdy?“ zeptal jsem se ho. 

			Přikývl. „Fjodor mě sem před mnoha lety vzal.“ 

			„Vůbec se mi to tady nelíbí,“ řekl Disco. „Člověk má pocit, jako by se tady měl někde zabarikádovat a čekat na příchod zombie apokalypsy.“ 

			Šli jsme hlouběji do budovy, dřevěná prkna pod našima nohama při každém kroku praskala. V jedné místnosti nalevo jsem skrz dveře otevřené ve vedlejší místnosti spatřil knihovnu plnou knih a prastarých časopisů. 

			„Oni měli knihovnu?“ podivil jsem se. 

			„Tohle byl takzvaný koutek leninismu,“ vysvětlil mi Vasilij. „Vězni tady mohli studovat materiály ze sjezdů komunistické strany a poslouchat politické přednášky.“ 

			„Jinými slovy,“ řekl jsem, „byl to koutek pro vymývání mozků.“ 

			„Ne nutně, pane Smithi. Mnoho vězňů v gulazích byli intelektuálové, někteří byli velmi vzdělaní. Vzájemně si vyměňovali informace, snažili se být v obraze o tom, co se aktuálně děje. Mnozí z nich byli větší myslitelé než jejich učitelé.“ 

			„A ti vězni? Co to bylo přesně za lidi?“ zeptal se Disco. 

			„Byli to různí lidé. Od malých zlodějíčků až po politické disidenty a další nepřátele státu, ať už skutečné, nebo smyšlené,“ řekl Vasilij. „Vzhledem ke stáří toho tábora je jisté, že fungoval ještě před Stalinovou smrtí, což znamená, že tady internovali buď bytoviky, nebo ukazniky.“ 

			„To byl kdo?“ 

			„Bytovici byli nešťastníci usvědčení z nějakého drobného zločinu. Třeba z výroby samohonky nebo je chytli, jak jedou veřejnou dopravou načerno. Ukaznici byli lidé, které zavřeli třeba za krádež jídla v kolchozu. Protože to bylo posuzované jako rozkrádání socialistického vlastnictví, tresty byly velmi přísné. Několik ukazniků jsem znal. Třeba jednu ženu, která byla zavřená přes dvacet let za krádež láhve mléka pro svou malou dcerku. Ironií osudu bylo, že kráva, od které to mléko nadojila, patřila původně její rodině, pak ji ale museli odevzdat státu.“ 

			„A ti lidé tady, oni tohle všechno tolerovali?“ 

			„V Sovětském svazu neexistovala svoboda slova, pane Brady. Všude se psalo, že žijí v nejlepší zemi na světě. Do každého hustili, že komunismus je nejlepší systém. Pokud jste nesouhlasil se Stalinem a jeho politikou, byl jste označen za kontrarevolucionáře a poslali vás do gulagu jako bytovika nebo ukaznika – tedy pokud vás rovnou neposlali před popravčí četu. Efektivní organizovaný odpor byl prakticky nemožný.“ 

			„Nemluvě o tom, že mnoho běžných Rusů Stalina milovalo,“ dodal jsem. 

			Vasilij přikývl. „Tehdy se říkalo, že Stalin zdědil zem v lýkových střevících a udělal z ní velmoc s atomovou bombou. Mnoho lidí si za jeho vlády skutečně polepšilo.“ 

			Došli jsme na konec podlouhlé místnosti a prošli dveřmi do části objektu, kde vězni spali. Další protáhlou místnost lemovaly po obou stranách dvoupatrové palandy z neopracovaných prken, mohlo jich být tak šedesát, na žádné nebyly přikrývky ani polštáře. Uprostřed místnosti stál jakýsi cihlový krb, z něhož vedl horizontální sopouch, jenž měl distribuovat teplo po celé místnosti. 

			„Tak,“ řekl Vasilij, „který dobrovolník dojde pro dřevo?“ 

			* * * 

			Přihlásil se Fjodor, a protože usoudil, že bude potřebovat ještě jeden pár rukou, naverboval i mě. 

			Najít dřevo na zátop v tak děsivé vichřici nebyla rozhodně zábava a nebylo to taky vůbec jednoduché. Člověk viděl sotva metr před sebe, nehledě na to, že veškeré dříví a chrastí bylo pohřbené hluboko pod sněhem. Při naší výpravě za otopem jsme museli připomínat velikonoční koledníky, jak jsme se před vánicí schovali pokaždé v jiné budově. Jednou v zašlém baráku někdejších lázní, kde se nacházela také prádelna, pak v holičství, které nemělo v době největšího rozkvětu tábora rozhodně nouzi o hlavy, nebo v místní ambulanci, jejíž hlavní funkcí bylo ošetřit vězně trpící hrubým zacházením, podvýživou a zfušovanými sebevraždami tak, aby se mohli co nejrychleji vrátit zpět do pracovního procesu. 

			Jakmile jsme pak překročili trnitou změť ostnatého drátu připomínající křoví, Fjodor mi řekl, že jsme se přesunuli z obytné do pracovní části tábora. Brzy jsme se dostali do budovy místní pily zaneřáděné odpadem, zrezivělými cirkulárkami a hnijícími kládami. Oba jsme rychle nasbírali plnou náruč dřeva a vraceli se s ním k ostatním, když jsem si všiml zvláštním způsobem vyčnívající betonové stavby se zamřížovanými okny a obrovskými ocelovými vraty. 

			Otočil jsem se, abych se Fjodora zeptal, k čemu ta budova sloužila, ale zjistil jsem, že se mi v té bílé mlze mezitím ztratil. 

			Po chvilce váhání jsem odložil dříví a s námahou vystoupal po několika schodech k ocelovým dveřím. Byly mírně pootevřené a musely být buď zamrzlé, nebo zrezivělé, protože bylo nesmírně namáhavé je otevřít. 

			Proklouzl jsem bokem úzkou štěrbinou, kterou se mi podařilo vytvořit mezi dveřmi a rámem. Sundal jsem si brýle a oklepal sníh z bot. Jak už bylo ve vězeňských barácích zvykem, ucítil jsem vlhkost a plesnivé dřevo, bylo tu ale cítit ještě něco dalšího. Připomínalo to klasický zápach zatuchlé šatny u nějaké prastaré tělocvičny, v níž dominuje smrad špinavých ponožek. 

			Snažil jsem se v té potemnělé místnosti zorientovat. Byla tam asi desítka stolů pokrytých poházenými knihami a plesnivými listy papíru. Všude kolem se válely převrácené židle. Dveře prosklených skříní byly otevřené dokořán a většina přípravků z jejich útrob byla rozlitá na zemi. 

			Došel jsem k nejbližšímu pracovnímu stolu a opatrně našlapoval, protože každý krok v tom hrobovém tichu působil strašně hlasitě a nepatřičně. Na stolech ležely lepenkové krabice velikostí připomínající krabice od bot. Nadzvedl jsem lepenkové víko jedné z nich a objevil sbírku mikroskopických sklíček – preparátů, z nichž každý páchl uschlou krví. 

			Zamračil jsem se a otevřel další krabici. Další sklíčka. 

			Pak upoutaly mou pozornost dvě skleněné nádoby na konci pracovního stolu velké asi jako dóza na sušenky. Byly naplněné smrdutou žlutou tekutinou, zřejmě formaldehydem. Zvednul jsem jednu proti kalnému světlu, které procházelo vedlejším oknem. 

			Něco v té tekutině plavalo. Obracel jsem nádobu kolem dokola, abych si mohl předmět lépe prohlédnout – a otřásl se odporem. 

			Mozek. 

			Byl to z lebky vyňatý mozek, mozek naložený v lihu. 

			Rozbušilo se mi srdce, odložil jsem nádobu zpátky na stůl. Druhou nádobu jsem se už štítil vzít do ruky, tak jsem prostě jenom setřel prstem v rukavici nános půl století starého prachu a podíval se dovnitř. 

			Vykoukla na mě plovoucí oční bulva. 

			„Co to, do prdele, je?“ zamumlal jsem. Pod vrstvami termo oblečení mi po zádech stekl pramínek potu. 

			Polkl jsem kyselou chuť, kterou jsem cítil v ústech, a znovu se pozorně rozhlédl po místnosti. Byla obrovská, mohla mít plochu velikosti dvou tenisových kurtů a pouze několik oken. Poskytovala ideální prostor pro někoho nebo něco, co mělo být skryto před zraky veřejnosti. Mimoděk jsem si představil všechny ty ohavnosti podobných tajných laboratoří, zažloutlé háky a krvavá klepeta. 

			Pryč odsud. Hned. 

			Skoro jsem tenhle vyděšený vnitřní hlas poslechl, když jsem si všiml dalších velkých ocelových vrat na druhém konci sálu. 

			Vydal jsem se k nim, povzbuzený myšlenkou, že tahle budova je už po desítky let opuštěná a že tu kromě mě pravděpodobně nikdo jiný nebude. 

			Uchopil jsem kliku dveří, zatáhl, a v duchu se konejšil myšlenkou, že třeba nepůjdou otevřít. 

			Otevřely se směrem ke mně, tiše a hladce. 

			Mé zorničky přivyklé na přítmí zaplavilo denní světlo, dveře ale nevedly ven, nýbrž na ohrazený dvůr. Překročil jsem práh, bolestivě mžoural do prudkého světla a sněhu a žasl nad zdmi obloženými železem – na jejich vrcholku se táhl žiletkový drát. 

			Nejdřív mě napadlo, že to je dvorek, který sloužil pro vězně zavřené na samotce, pak jsem ale uviděl v rohu dvora jakési zařízení. Šlo o nějaký komplikovaný kladkostroj zavěšený nad čtvercovou dírou v zemi. 

			Přešel jsem dvůr po chroupajícím sněhu a nahlédl přes okraj otvoru. Vypadalo to jako výtahová šachta. Viděl jsem dokonce vršek kabiny, který byl asi šest metrů pod zemí. 

			Můj pohled sklouzl zpět na rezavé železné plechy, motanici ostrého drátu a na ocelové dveře. 

			Dospěl jsem k závěru, že jsem viděl vše, co jsem chtěl vidět, a že je čas se vrátit. Dveře se samy od sebe přivřely. Už jsem je chtěl otevřít, ale zarazil jsem se, protože mě v tu chvíli zasáhla nevysvětlitelná předtucha. 

			Někdo je uvnitř. Někdo nebo něco. 

			Netušil jsem, jak jsem na to vlastně přišel, ale věděl jsem to. Šestý smysl… 

			„Haló?“ ozval se drsný hlas. 

			Zhluboka jsem si oddechl, aniž bych si v tu chvíli uvědomil, že jsem v tom okamžiku napětí zadržel dech, byl jsem najednou celý roztřesený. 

			Vstoupil jsem do sálu. 

			„Vy,“ řekl Fjodor skoro vyčítavě. „Viděl jsem dřevo.“ 

			„Musíme se vrátit k ostatním,“ řekl jsem. 

			* * * 

			Jen co jsme se vrátili do trestaneckého baráku, popsal jsem ostatním, co jsem viděl, a odvedl jsem je zpět do té tajemné budovy, ukázal jim krevní preparáty, orgány naložené v lihu, opevněný dvorek i výtahovou šachtu. Byli stejně zmatení, znechucení a překvapení jako já. 

			Když jsme se ocitli zpátky v hlavní místnosti, vznesl jsem otázku, kterou museli mít všichni na jazyku: „Proč zřídili uprostřed tábora patologickou laboratoř?“ 

			„Patologickou laboratoř?“ zapochyboval Disco. „Vypadá to spíš jako sklep mutanta Leatherheada.“ 

			„Evidentně dělali pokusy na vězních,“ prohlásila Olivie. Zaměřovala právě mobilem nádobu s nakládaným mozkem. 

			Klik, klik. 

			„Věděl jsem, že se v těchhle táborech mučilo a že se tu dělaly další ohavnosti,“ řekl jsem. „Ale nikdy jsem nečetl o tom, že by tady někdo prováděl experimenty ve stylu Mengeleho.“ 

			„Možná,“ řekl Vasilij, „se odpověď ukrývá někde tady dole, pod našima nohama.“ 

			Podíval jsem se do sektoru místnosti, kde jsem předtím objevil žebřík, po němž se dalo sestoupit do jakési šachty vedoucí do podzemí. Pravděpodobně vede do týchž podzemních prostor jako onen starobylý výtah. 

			„Já tam teda nejdu,“ prohlásil Disco. 

			„Nebuď posera,“ vložila se do naší debaty Olivie. 

			„Mysli. Co to muselo bejt za tajemství, že kvůli němu potřebovali kopat uprostřed střeženýho tábora sklepení, aby ho ukryli?“ 

			Zakřenila se. „No, a tebe neláká to tajemství odhalit?“ 

			* * * 

			Olivie však nechtěla jít do podzemí sama a dožadovala se, aby ji někdo doprovodil. Všichni kromě mě si našli nějakou výmluvu – Disco prohlásil, že je příliš velký, a tudíž se tam nenacpe, Vasilij byl příliš starý a Fjodor nám zase sdělil, že nemá rád stísněné prostory –, takže jsem byl proti své vůli vybrán opět já. 

			Olivie začala sestupovat po žebříku jako první. Když zmizela několik stop pod podlahou, pustil jsem se za ní. 

			Šachta byla velmi těsná, jen o málo širší než kontrolní šachta v kanalizaci. Zády a lokty jsem se odíral o vyklenutou stěnu, a čím hlouběji jsme se dostávali, tím stísněněji jsem se cítil. Zrezlé příčle žebříku se mi drolily pod rukavicemi a dýchal jsem rychleji než obvykle. 

			Podíval jsem se nahoru a viděl, jak se Disco kouká do díry. 

			„Nějak tě opustil humor, co?“ řekl jsem mu. 

			„Tohle není zrovna zábava podle mýho gusta, kámo.“ 

			„Už jsi dole?“ zavolal jsem na Olivii. 

			„Ne,“ rozlehl se její hlas vzhůru šachtou. 

			Jak to mohlo být hluboké? Předtím jsem ve výtahové šachtě viděl vršek kabiny výtahu, asi sedm metrů pod zemí. Pokud se k tomu přičetla výška výtahu, která mohla být tak tři metry, mohlo být dno přibližně deset metrů pod zemí. 

			„Už se to pode mnou otevírá,“ ozvala se Olivie. „Jsem v nějaký místnosti. Nebo alespoň myslím.“ 

			„Vidíš něco?“ 

			„Počkej.“

			Slyšel jsem ji sestoupit ze žebříku. 

			Její baterka se rozzářila jako světelný květ. 

			„Páni!“ vyhrkla. 

			Povzbuzen tímto výkřikem nadšení jsem urychlil svůj sestup a zbytek žebříku sjel klasickým hasičským skluzem. 

			Dopadl jsem ale tvrdě na zem, ztratil rovnováhu a svalil se na zadek. 

			„Corey, proboha, co to děláš?“ řekla Olivie a namířila na mě světlo baterky. 

			„Musíš vždycky vstoupit stylově,“ řekl jsem a masíroval si kostrč. 

			„Připomeň mi, že s tebou nemám nikdy chodit na žádnej večírek.“ 

			Rozsvítil jsem svou baterku. „Do prdele,“ vydechl jsem a přejížděl paprskem po podzemních prostorách. Přímo před námi stála ohromná industriální parní turbína s generátorem, celé zařízení o velikosti čtyřsedadlového sedanu. Ve stínu se krčila ještě další zařízení poháněná párou, která jsem nedokázal identifikovat, byla zde i šedivá krabice jističe vysokého napětí a jakási centrála pro rozvod proudu. V zamřížované komoře byly náhradní klínové řemeny, konektory a další součástky. V rohu stály uskladněné stříbrné plechovky s benzínem z nějaké velmi dávné éry. 

			„Je to nějaká elektrická rozvodna,“ řekl jsem. „K čemu tu elektřinu asi potřebovali?“ 

			„Ty se mnou mluvíš?“ podivila se na oko.

			„Ale no tak, Olivie.“

			„No tak co? Včera jsme se spolu vyspali a ty mi dneska ráno řekneš, že to bylo jenom kvůli tomu, že ses ožral. A teď se chceš vybavovat, jako kdyby se nic nedělo?“ 

			„Tahle budova je teda síla.“ 

			„Je to fakt síla.“ 

			„Určitě je důležitější než naše osobní vztahy.“ 

			„Víš co? Máš pravdu,“ řekla. „Vlastně mě ani nezajímá, co se minulou noc stalo.“ 

			„Skvělý.“ 

			„Skvělý?“ odsekla suše. 

			„Chci říct, že jsem rád, že jsme si to vyjasnili.“ 

			S posměšným odfrknutím se Olivie vydala do vedlejší místnosti. Šel jsem za ní a posvítil si na stůl zaneřáděný mikroskopy, zkumavkami, kádinkami, Petriho miskami, nálevkami, pipetami a nejrůznějšími lahvičkami s chemikáliemi. 

			„Je to vlastně funkční laboratoř,“ zhodnotil jsem. 

			„Zamrzlá v čase,“ řekla. 

			„Tohle je strašidelný.“ Posvítil jsem na věc, která vypadala jako primitivní bezpečnostní box. Připomínala zařízení ze sci-fi filmu, v němž nějaký zvrhlý vědec, který nikdy nečetl Frankensteina, pracuje na nepřirozeném křížení člověka s mimozemšťanem. „Co když tady pracovali s nějakou smrtící bakterií nebo virem a uteklo jim to a všechny je to zabilo?“ 

			Olivie jen pokrčila rameny. „To by byl ale průšvih, co?“ 

			„Tebe to neděsí?“ 

			„Pokud by se to skutečně stalo,“ řekla racionálním tónem, „válely by se tady kolem mrtvoly.“ 

			„Pokud by je Sověti neodklidili.“ 

			„Ne, to si nemyslím. Ať už tady dělali na čemkoli, prostě je vykopli. Přestali to financovat. Vědci se přesunuli někam jinam.“ 

			„A nechali tady všechno vybavení?“ 

			„Co ti na to mám říct, Corey? Já to prostě nevím. Nemůžu ti říct přesně, co se tady stalo. Podle Vasilije ten tábor zavřeli před šedesáti lety. Což znamená, že pokud tady všechny zabil nějakej patogen, dávno se to rozložilo.“ 

			Zastavila se a prohlížela si věc, která vypadala jako nějaký pravěký litinový hrnec na pomalé vaření. 

			„Co to je?“ zeptal jsem se. 

			Odklopila víko. „Nějaká centrifuga.“ 

			„Pro izolaci DNA?“ 

			„Možná pro odstředění smetany z mlíka.“ 

			„Bereš to všechno dost blazeovaně.“ 

			„Není nad čím se vzrušovat,“ řekla a přesunula se k dalšímu zařízení. Vypadalo jako dřevěná trouba na pečení. Podívala se do ní hranatým okénkem. „Vypadá to jako inkubátor.“ 

			Všiml jsem si police, na které stálo asi deset skleněných nádob podobných těm dvěma, jež jsem našel nahoře. Vybral jsem si náhodně jednu z nich a prstem smáznul vrstvu pískového prachu. 

			„Panebože,“ vyjekl jsem. 

			Olivie zaječela. 

			Oba jsme zírali na částečně vyvinuté lidské embryo naložené ve žlutavé tekutině. Nebo jsem si spíš myslel, že to je lidské embryo, protože díky nadměrně velké hlavě a nedostatečně vyvinutým končetinám nebylo vůbec jisté, jestli to není spíš mimozemšťan. 

			Zamračil jsem se. „Je to vůbec lidský embryo?“ 

			Olivie přikývla. „Co jinýho by to bylo?“ 

			„Vidíš tam ty jizvy? Vypadá to, jako kdyby to někdo operoval.“ 

			„Musím si to vyfotit.“ Za okamžik už ho fotila mobilním telefonem. 

			„Hej, Corey, můžeš to taky vyfotit? Corey? Corey…?“ 

			Ačkoli jsem si myslel, že náš výlet do podsvětní říše už nemůže být děsivější, nakonec předčil všechna má očekávání. 

			* * * 

			Márnice připomínala nějakou odpornou kuchyň v restauraci, kterou z hygienických důvodů uzavřeli. Na podlaze byly potřísněné bílé dlaždičky. Pitevní stoly by si zase někdo spletl s kuchyňskými ostrůvky. Vozíky, křesla i výlevky, všechno z nerezu. Ze všeho nejděsivější byl ale obrovský patrový mrazicí box – místo jedněch dveří jich měl hned dvanáct a bylo zcela zřejmé, že neslouží k uskladnění potravin, ale mrtvol. 

			„Cítíš to?“ zašeptal jsem. Byl to ten samý zatuchlý pach šaten, který jsem cítil prve nahoře, tady byl ale mnohem intenzivnější. 

			Olivie začenichala. „Myslela jsem, že to smrdíš ty.“ 

			„Nemůžeš to brát alespoň chvíli trochu vážně?“ 

			„Nejsou to nějaký chemikálie na balzamování?“ 

			„Máš asi pravdu…“ 

			„Nebo nějaká rozkládající se mrtvola?“ 

			Vykročila k mrazáku. 

			„No teda, ty chceš otevřít nějakej box?“ 

			„Ne, chci otevřít všechny.“ 

			Neochotně jsem ji následoval k mrazáku a pod nohama mi křupaly skleněné střepy. V půlce cesty jsem uklouzl na mokré podlaze a narazil do jednoho z nerezových vozíků. Rozjel se velkou rychlostí přes celou místnost, zatímco jsem se ho držel jako invalida, který potřebuje oporu. Narazil přitom do zdi a srazil na zem jakési váhy na vážení orgánů. 

			Zaklel jsem a s námahou se postavil. 

			„Vidím, že pořád piluješ to entrée,“ prohodila Olivie. 

			„Doufám, že to, po čem jsem uklouzl, je jenom voda.“ 

			U mrazáku na mrtvoly si Olivie posvítila na jedny z hranatých dveří. 

			„Připraven?“ 

			„Nemůžu se dočkat.“ 

			„Otočila rukojetí dveří a zatáhla.“ 

			Těsnící uzávěr vyskočil a dveře se otevřely. Nosítka byla prázdná. 

			„Chceš opravdu otevírat všechny?“ zeptal jsem se. 

			„Nebude to dlouho trvat,“ řekla. 

			Za chvíli jsme měli skutečně prohlédnutých všech dvanáct boxů a k mému velkému ulehčení jsme nenašli ani jedno zetlelé tělo. 

			* * * 

			Prošli jsme ještě dvě místnosti tohoto pohřebního sklepního prostoru.

			První místnost byla jakýsi mix porodnice a oddělení intenzivní péče o novorozence. V těchto zneklidňujících prostorách se totiž nacházely desítky namačkaných malých kovových kolébek a stejné množství plastových inkubátorů vybavených intravenózními katetry, ventilátory a monitory krevního tlaku. 

			Ve druhé místnosti bylo šestnáct vězeňských cel, v každé byly zamřížované dveře a zcela tam chyběl nábytek, a dokonce i záchody. U vzdálené stěny se krčilo neskladné zařízení ve značně havarijním stavu. Po bližším ohledání jsem zjistil, co to je. 

			Obrátil jsem se na Olivii a řekl: „Teď už víme, kam vede ta výtahová šachta.“
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			POHOŘÍ SEVERNÍ URAL, SSSR, 1959

			Čtyři dny do konce života 

			Poté, co Jurij Judin odjel s dědečkem Slavou, devět zbývajících členů Djatlovovy výpravy pokračovalo na sever od řeky Lozva. Rustemovi bylo stejně jako všem ostatním líto, že Judin odchází. Byl to dobrý kamarád. V dané situaci ale neměl jinou možnost. Celý den značně zpomaloval jejich tempo a dalo se očekávat, že se to ani dnes nezlepší. Kromě toho se horšila i jeho kondice. Mohl by být nakonec zcela imobilizovaný. Jak by to pak řešili? Museli by se vrátit, tak to je! Možná by ho museli i nést, stejně jako nesli Ljudu, když ji ve východních Sajanech omylem střelili do nohy. Celá expedice by tím skončila. Určitě by nezískali turistický certifikát III. třídy, o který tak usilují, a museli by to zkoušet znovu příští rok. A Rustem si nebyl jistý, zda by se toho mohl zúčastnit. Měl už tak hodně práce s tím, aby mu dali v práci volno. Jeho nadřízení by mu asi nepovolili tak dlouhou dovolenou dva roky za sebou. 

			Pravdou bylo také to, že se v příštích letech mohla změnit situace u všech členů a že už se v téhle sestavě nejspíš víckrát nesejdou. Zina, Igor, Judin a další brzy absolvují UPI a nastoupí do zaměstnání. Ožení se a vdají. Jak bude čas plynout, uvidí se čím dál méně často. 

			Je tak smutné zestárnout. 

			Teď jsme ale mladí, pomyslel si Rustem a v duchu si přísahal, že si bude každý den strávený se svými přáteli naplno užívat. 

			Igor, který šel v čele, se zastavil a několik minut se o něčem radil se Zolotarjovem. Diskutovali o tloušťce ledu a o tom, jestli je bezpečné pokračovat dál po zamrzlé řece. Očividně dospěli k závěru, že to bezpečné není, protože Igor si to namířil šikmo přímo ke břehu. Rustem netušil, jak dokázal zjistit tloušťku ledu, aniž by do něj vyvrtal díru. Zcela ale Igorovi a jeho rozhodovacím schopnostem věřil. 

			Čemu ale nevěřil – nebo spíš komu nevěřil – byl Semjon Zolotarjov. Ten voják nebyl jedním z nich. Nikdy s nimi nechodil do školy. Jak by mu mohl věřit? Byl to zpropadený třicátník. Mohl se už přece někde usadit, mít ženu a děti, a netrmácet se po Uralu se skupinou studentů o polovinu mladších, než je on. Kromě toho měl pusu plnou zlatých zubů! Rustem nic takového nikdy neviděl. A všechna ta tetování, co měl na těle – ten chlap byl evidentně mravně zkažený jedinec, možná dokonce nějaký šílenec, a Rustem věděl, že si oddechne, až se jejich cesty po skončení expedice ve Sverdlovsku rozdělí. 

			Drahnou chvíli pak výprava pokračovala na lyžích po pevném břehu, přičemž se udržovali v dohledu od řeky, která plynula po jejich levé ruce. Lyžovat v tomto terénu bylo ale náročnější než se pohybovat po ledu. Nejen, že se museli neustále vyhýbat stromům a shýbat se pod větvemi, ale lyže se jim přitom bořily hluboko do sněhu. 

			Když byl už Igor unavený z prorážení stopy, nahradil ho Zolotarjov. A jakmile umdlel Zolotarjov, převzal jeho funkci Kolja. A tak to probíhalo během celé ranní fáze cesty, vystřídali se všichni členové výpravy – měnili se zhruba po deseti minutách. Zastavovalo se jenom na očištění zmrazků z lyží. Byla to úmorná práce a lyžaři si oddechli, když narazili na vyjetou stopu, kterou po sobě zanechali mansijští lovci a jejich sobi a po které mohli pohodlně jet. 

			Asi po dvou kilometrech přijeli ke stromu, v jehož hrbolaté kůře byly vyřezané zvláštní znaky. Georgij vytáhl fotoaparát, aby je zdokumentoval. 

			„To je nějaké umělecké dílo Mansijů?“ zeptala se Zina. 

			„Je to znázornění jejich lovu,“ vysvětlil jí Zolotarjov. „Tyhle značky,“ dodal a dotkl se několika zářezů v kůře, „reprezentují počet lovců ve skupině, zatímco tyhle…“ dotkl se jiného shluku značek, „…tyhle uvádějí informaci o počtu psů ve skupině.“ 

			Rustem pochybovačně zakašlal. „Tyhle zářezy můžou znamenat cokoliv, Sašo.“ 

			„Můžou,“ řekl Zolotarjov. „Ale…“ 

			„Ale co?“ provokoval ho Rustem. 

			„Neznamenají.“ 

			Georgij a Kolja se rozesmáli. 

			„No, a máš to Rustiku,“ řekl Georgij. 

			„Vždyť kecá,“ řekl Rustem. 

			„Proč bych si něco takového vymýšlel?“ položil Zolotarjov řečnickou otázku. 

			„To já nevím. Proč to děláš?“ 

			„Nevymýšlím si!“ 

			„Říkáš ty.“ 

			„Chlapi,“ oslovila je Zina a pobaveně pokyvovala hlavou. „O co se tu vlastně hádáte? Tohle je opravdu hloupé.“ 

			Rustem už se chystal odpovědět, když Zolotarjov ztuhl. Na okamžik už si myslel, že ho ten šílenec opravdu napadne, stejně jako napadl opilce ve vlaku, pak si ale uvědomil, že se voják kouká někam za jeho záda. 

			Rustem se otočil a okamžitě spatřil mansijského lovce. Stál asi o třicet metrů dál, mezi dvěma stromy, oblečený v těžkém kožešinovém kabátě, čepici a v botách, které vypadaly jako z losí kůže. Na prsou mu visela puška. 

			V tu chvíli ho spatřili i všichni ostatní. 

			„Dobrý den!“ zavolal na něj Igor a zamával rukou nad hlavou. 

			Mansijský lovec na něj jenom zíral. 

			„Co to dělá?“ zeptala se Zina. 

			Georgij se zamračil. „Neměli bychom radši vstupovat na jejich pohřebiště, nebo co to je.“ 

			„Pojeďme radši dál,“ navrhla Ljuda, zapíchla hůlky do sněhu a rozjela se. 

			Zazněl výstřel. Rustem se instinktivně skrčil a zakryl si hlavu rukama. „On na nás střílí!“ 

			„Ne, střílel jenom do vzduchu,“ řekl Igor, rovněž v mírném podřepu. 

			„Varovný výstřel,“ souhlasil Zolotarjov, který jako jediný ze skupiny stál vzpřímeně a střelba ho nijak nezastrašila. 

			Je to opravdu šílenec, pomyslel si Rustem. 

			Ljuda se pomalu postavila. „A před čím nás varuje?“ 

			„Tohle se mi nelíbí,“ řekla Zina. 

			„Jsme studenti ze Sverdlovsku!“ zavolal Igor hlasitě. „Nechceme vám dělat žádné potíže.“ 

			Lovec něco odpověděl. 

			„On nemluví rusky?“ podivil se Georgij. 

			„Nemluví tady někdo mansijsky?“ zeptal se Igor. 

			Muž na ně stále něco křičel ve svém jazyce, zatímco kreslil do vzduchu jakási bodavá gesta působící tajemným a mocným dojmem. 

			„Snaží se nám něco říct,“ řekl Zolotarjov. 

			„Ale co?“ ptala se Zina. 

			„Měli bychom opravdu radši jít,“ řekla Ljuda. 

			„On po nás vystřelí,“ namítl Rustem. 

			„Ljuda má pravdu,“ řekl Igor klidně. „Měli bychom pomalu jít. Zůstaňte v klidu.“ 

			Vydal se rovnoběžně podél řeky, Zolotarjov za ním, pak Zina. Rustem napjatě čekal, jestli se neozve další výstřel. Když se nic neozvalo, zařadil se za ostatní. 

			„Ten zkurvysyn,“ mumlal si pro sebe. Otočil se, aby se podíval, jestli nejsou pronásledováni, ke svému překvapení však zjistil, že lovec je pryč. 

			* * * 

			Ve tři hodiny odpoledne je čekal nelehký úkol – příprava tábořiště a stavění stanu. Nejdřív museli udupat sníh, aby mohli postavit stan, což vyžadovalo plochu zhruba dva krát tři metry. Zatímco část výpravy napínala výztužné lano mezi dva stromy, další skupina s nasazenými lyžemi vyrovnávala povrch. Zbytek se ujal povinnosti připravit kamínka, což byl náročný proces trvající dvě hodiny. Toto úsilí ale vždy stálo za to, protože ve chvíli, kdy se rozhořela jasným plamenem (kouř byl spolehlivě odváděn zahnutým ventilačním komínkem), začalo být ve stanu takové teplo a útulno, že si mohli pohodlně zout boty a vysvléct svrchní oblečení. 

			Po večeři, během níž se podávala horká polévka, se každý zabral do svých osobních aktivit. Kolevatov, který zaznamenával průběh dne do oficiálního deníku výpravy, se zeptal: „Mám tam psát o tom mansijském lovci?“ 

			Rustem, který zrovna učil Zinu pár akordů na Georgijovu mandolínu, řekl: „Proč bys o tom nenapsal?“ 

			„Radši ne,“ nesouhlasil Igor a zvedl oči od mapy, kterou pozorně studoval. 

			„Ale neudělali jsme přece nic špatného,“ namítl Rustem. 

			„On vystřelil z pušky, Rustiku. To je hodně vážná věc. Turistická komise si bude myslet, že jsme ho museli něčím vyprovokovat. Radši bych to neriskoval.“ 

			„Napsali jsme do deníku i o tom opilci, co nás ve vlaku obvinil, že jsme mu ukradli alkohol,“ řekl Georgij. „To bude taky průšvih. Můžou si myslet, že jsme ho skutečně ukradli.“ 

			Igor pokrčil rameny. „To byla chyba. Ale Zina to tam už napsala. Nemůžeme to teď prostě vytrhnout. Vypadalo by to podezřele.“ 

			„Alespoň,“ bránila se Zina, „jsem nenapsala, jak mu Zolotarjov nabančil.“ 

			„Což oceňuji,“ ozval se Zolotarjov. Ležel na svinuté přikrývce s rukama za hlavou a měl zavřené oči. 

			„Tak tohle jsme taky nepsali,“ řekl Kolevatov. „A taky jsme nenapsali, že jsme se opili s těmi dřevorubci. A teď nenapíšeme o tom mansijském lovci. Přátelé, měli bychom tuhle expedici pravdivě zdokumentovat, a ne si vymýšlet báchorky.“ 

			 „O čem to mluvíš, Alexi?“ namítl Igor ostře. „Žádné báchorky si tady nevymýšlíme. Prostě jsme jenom vynechali některé události.“ Pokrčil rameny. „Nemůžeme přece vést záznamy o každé události, která se nám každou minutu přihodila, nebo ano?“ 

			[image: ]

			Mansijské symboly vyřezané do kmene stromu

			[image: ]

			Rustem Slobodin si prohlíží mansijské symboly.
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			Jen co jsem se vyškrábal z příliš těsného otvoru, zhroutil jsem se na dřevěnou podlahu, seděl na zadku a byl šťastný, že mám tuhle Dantovskou výpravu za sebou. 

			„Seš eště bělejší než obvykle, kámo,“ řekl Disco, který se tyčil nade mnou. 

			„Příště tam jdeš ty,“ řekl jsem mu. 

			„Co jste objevili?“ zajímal se Vasilij. 

			S Olivií jsme jim detailně popsali elektrickou rozvodnu, laboratoře, plody v nádobách, márnici, porodnici i vězení s rozbitým výtahem. 

			„Možná to je skutečně Leatherheadův sklep,“ přemítal Disco. 

			„Vypadá to spíš jako biologická laboratoř, kam musel chodit jako student střední školy,“ řekl jsem. 

			„A co tam teda ti Sověti dělali?“ 

			„Dělali tam nějaký prasárny ve jménu vědy.“ 

			„Jako nějaký viry?“ 

			Zavrtěl jsem hlavou. „Na viry určitě nepotřebuješ vězení nebo márnici.“ 

			„Pro kultivaci buněčných kultur by bylo potřeba úplně jiný vybavení,“ řekla Olivie. „A ne inkubátor pro novorozence.“ 

			Disco se zamračil. „Myslíš, že experimentovali na dětech?“ 

			„V těchhle táborech běžně docházelo i k hromadnému znásilňování žen několika muži,“ vysvětlovala, „takže tady mohla být spousta dětí narozených mimo manželství, o nichž neexistovaly záznamy.“ 

			„Neexperimentovali nacisti s inseminací a sterilizací?“ vzpomněl jsem si. „Nechtěli tak napravovat vrozený vady a zabránit nižším rasám v reprodukci? Pokud tady Sověti experimentovali s něčím podobným, vedlejším produktem jejich pokusů mohla být blíže neurčená skupina novorozenců…“ 

			„Nebo plodů naložených do lihu.“ 

			Vasilij si odkašlal. „Mohl bych vám nabídnout úplně novou hypotézu?“ zeptal se poté, co stál chvíli stranou a pozorně nás poslouchal. „Co když Sověti neexperimentovali na lidech?“ pokračoval a na každého z nás se postupně podíval. 

			„No, na morčatech tady určitě neexperimentovali,“ opáčil jsem. 

			„To ne, ale co na nějakém jiném živočichovi?“ 

			„Na jakém živočichovi?“ 

			„Raja Anjamovová mluvila o lesním obrovi.“ 

			Překvapené ticho. 

			„Vyloučeno,“ řekl jsem. 

			Vasilij zvedl ruku. „Poslouchejte. Nemluvím tady o nějaké mytické bytosti, co je napůl troll a napůl démon. Chci jen naznačit, že to mohlo být zvíře, které vůbec neznáme – pravděpodobně něco, co žije osaměle a vyhýbá se to lidem –, a jehož tělesná stavba, jakkoli děsivá, se mohla stát předmětem vědeckého výzkumu.“ 

			„Jako například?“ vyzvídal jsem. 

			„Nemám ponětí, pane Smithi, na zemi je asi devět miliónů druhů organismů a devět z deseti teprve čeká na své objevení a zanesení do oficiálních přírodovědných seznamů.“ 

			„Jo, ale většina z nich budou plži, hmyz nebo fungus.“ 

			„Říká se fungi, plurál, ale stejně to tak není. Objevujeme stále i nové velké živočichy.“ 

			„Takže kam tím vlastně míříte?“ 

			„Co kdyby se dozorci z trestaneckého tábora s takovou bytostí setkali? Co kdyby ji chytili? A co kdyby se pokusili o její rozmnožení?“ 

			„Proč by jich chtěli víc?“ 

			„Pro vědecké účely? Pro nějaké vojenské využití? Pro budoucí pokolení? Kdo ví? Prostě jenom operuju s tím, co víme. Tajná podzemní laboratoř plná zařízení pro oplodnění. Přilehlá márnice, kde mohli vědci pitvat či operovat nepovedené jedince, a vězeňský blok, kde mohli držet úspěšně vyvinuté kusy, které se dožily adolescence nebo dospělosti.“ 

			„Všechno se to dá vysvětlit tak, že tady dělali pokusy na lidech.“ 

			„To je samozřejmě pravda, nezapomeňte ale na ten dvůr venku,“ řekl. „Proč by museli kvůli podvyživeným vězňům stavět tu sedmimetrovou zeď pobitou železným plechem, když ten vězeň nebo vězeňkyně…“ 

			Jeho slova přerušil výstřel z pušky. 

			* * * 

			„Kam zmizel Fjodor?“ zeptal jsem se. Nevšiml jsem si totiž, že by náš průvodce vůbec opustil místnost. 

			„Před chvílí šel ven,“ odpověděl Vasilij. 

			„To střílí nějakýho dalšího zajíce?“ zeptal se Disco. 

			Olivie se rozběhla ke dveřím a my ostatní za ní. 

			Venku nás zastavil běsnící sněhový vír. Prudký poryv větru odmrštil Olivii zpátky, takže jsme do sebe narazili. Ztratil jsem rovnováhu a narazil pro změnu do Disca. Sfouklo mi to z hlavy i čepici, ale stačil jsem ji ještě chytit, takže ji to neodfouklo úplně. Někde v bílé mlze jsem slyšel zuřivý štěkot Fjodorových psů. 

			„Kde je?“ zakřičel jsem. 

			„Nevidím ho!“ hulákala Olivie. 

			„Tam!“ zařval Disco a ukázal prstem na sníh. 

			Sledoval jsem směr jeho ukazováku a na nedotčené závěji spatřil jasný šplouchanec krve. Krvavá šmouha pokračovala ještě tři metry a mizela za rohem jakéhosi přístavku. 

			Rozběhli jsme se jako o překot po stopě a má představivost už rozjížděla ty nejhorší scénáře, počínaje útokem krvežíznivé vlčí smečky až po chlupatá monstra, která vznikla jako výsledek zvrhlých vědeckých pokusů a která se potloukají na výspách civilizace. 

			Při sledování krvavých cákanců jsme objevili dva druhy stop, jedny patřily určitě Fjodorovi a druhé nějakému kopytníkovi. 

			Po patnácti nebo dvaceti metrech jsme objevili našeho průvodce, jak se sklání nad velkým jelenem s rezavě hnědou kůží a zakrouceným parožím. Jelenovi prýštila z prostřeleného krku krev, střídavě v tenkých potůčcích a intenzivnějších gejzírovitých poryvech. 

			Fjodor si hodil pušku na záda, vyndal z pochvy velký lovecký nůž a podřízl zvířeti hrdlo, čímž ukončil jeho utrpení. 

			* * * 

			Zatímco Fjodor samce stahoval a měnil kdysi majestátní zvíře v lesklou hroudu masa a kostí připravenou na to, aby byla rozřezaná a snědená, vrátili jsme se s ostatními do vězeňského baráku, protože v budově s podzemní laboratoří už nebylo co zkoumat. Dřevo, které jsme předtím s Fjodorem posbírali na pile, jsme naházeli do cihlového krbu a nechali rozhořet mohutný oheň. 

			O té laboratoři jsme už nemluvili ani nespekulovali o tom, jaké experimenty se tam mohly provádět, bylo ale pravděpodobné, že o tom všichni v duchu přemýšlí. Já jsem o tom určitě přemýšlel, přestože teorie, které mě napadaly, ve mně vyvolávaly frustraci, protože byly spíš přitažené za vlasy, než aby přinášely nějaká realistická vysvětlení. 

			Krátce před pátou hodinou šedavé světlo pronikající špinavými okny zesláblo, až nakonec zcela vyhaslo a nahradila ho neproniknutelná čerň noci. Fjodor se vrátil z apokalyptického počasí s několika vybranými kousky zvěřiny. Opekli jsme si je nad ohněm a mlčky je snědli. Neměl jsem hlad – stále jsem před sebou viděl černé, nechápavé oči jeleního samce zírající na mě – dokázal jsem pozřít jen několik soust masa, a nakonec jsem dal přednost osvědčené whisky. 

			Po jídle se Disco, Fjodor i Vasilij stáhli na trestanecké kavalce a nechali nás s Olivií samotné u ohně. 

			S omluvou jsem sebral baterku a šel do vedlejší místnosti, kde jsem si zapálil cigaretu. V dlouhém a temném prostoru sálu bylo nepříjemné ticho. Zaprášená podlaha a zrnitě špinavá okna mu propůjčovaly děsivou auru strašidelného domu už ve dne a s příchodem noci se tento hrozivý dojem ještě zdesateronásobil. 

			Zastavil jsem se u obrázku Stalina – visel nakřivo na stěně, a já měl zvláštní pocit, jako kdyby oči mrtvého muže sledovaly, kam se budu dál ubírat. Ten muž ve vojenské uniformě, se svým typickým, bezvadně upraveným knírem, se teď koukal s imperátorským výrazem ve tváři někam napravo ode mě. 

			Byl to ale čurák, pomyslel jsem si. Vraždící, nabubřelý zmrd. Stejně jako Mao Ce-tung, Kim Ir-sen, Hideki Tódžó, Pol Pot, Adolf Hitler, Saddám Husajn a Bašár al-Asad. 

			Jak mohli tihle lidé obhájit zabití tolika nevinných lidí jenom kvůli tomu, aby se udrželi o něco déle u moci? 

			Vyrušil mě nějaký zvuk. Otočil jsem se a spatřil Olivii. Vynořila se z ložnice a zavřela za sebou dveře. 

			„Schováváš se přede mnou?“ řekla a došla až k mému stanovišti před obrazem. 

			„Nechci vám tam kouřit.“ Uvědomil jsem si, že mi cigareta mezitím dohořela až na filtr. Zašlápl jsem oharek a zapálil si další. 

			„Tak co si o něm myslíš?“ 

			„Je to čurák!“ 

			„Kdo?“ 

			„Stalin.“ 

			„Já ale mluvím o Vasilijovi.“ 

			„Ten je v pohodě.“ 

			„Tobě to přijde srandovní? Co si myslíš o Vasilijově teorii?“ 

			Pokrčil jsem rameny. „Jestli mám bejt upřímnej, myslím, že je trochu fantasmagorická.“ 

			„Proč?“ 

			„Neznámý zvíře se plíží zapadlou Sibiří? Ďábelský vědci šlechtící příšery, aby je pak mohli střelit za nejvyšší cenu? To zní jako příběh z nějakýho béčkovýho hororu.“ 

			„Možná bys měl změnit žánr a začít psát místo detektivek založených na faktech horory, pak by ti tyhle příběhy tolik nevadily.“ 

			Napil jsem se whisky a vyfouknul kouř tak, aby ji neobtěžoval. „Odkud vlastně Vasilije znáš?“ 

			„Já? Já už ani nevím – přes jednoho kamaráda.“ 

			„Kamaráda z cirkusu?“ 

			„No, vlastně jo,“ řekla. „Když jsem chodila se Sergejem, vzal mě na jednu charitativní večeři. Vasilij tam byl taky. Seděli jsme spolu u stolu. Vyprávěl mi o Djatlovově případu. Vypráví to zřejmě každýmu, kdo je ochoten ho poslouchat.“ 

			„Tomu docela věřím. Je posedlej jejich smrtí.“ 

			„A ty snad ne? Nicméně, ty okolnosti případu mi přišly natolik fascinující, že jsem mu tak napůl vážně navrhla, že až pojede na horu Otorten, pojedeme se Sergejem s ním. No a za dva měsíce jsem pak od něj dostala e-mail – prý pojede na Cholat Sjachyl s nějakým americkým spisovatelem a jestli nechci jet taky. Moje první reakce byla jednoznačně negativní. Pak jsem si to ale rozmyslela.“ 

			„Proč?“ 

			„Chtěla jsem tě poznat.“ 

			Zamrkal jsem. „Cože?“ 

			„Našla jsem si tě na internetu. Slavnej autor bestsellerů, o kterým píšou i v New York Times. A k tomu docela hezkej. Tak proč nejet?“ 

			Dal jsem si pořádného šluka a stálo mě hodně námahy, abych nedal najevo, že mi tahle debata není moc příjemná. „Věděla jsi, jakej mráz tady bude uprostřed zimy?“ 

			„Hele, já žiju v Rusku už tři roky,“ řekla. „Už jsem si na zimu zvykla. Kromě toho pocházím z Kanady. Jsem už od dětství zvyklá na to, že když vylezu ze sprchy, zmrznou mi vlasy.“ 

			„Co si o něm myslíš ty?“ 

			„Jako o Stalinovi?“ 

			„Jo, o Stalinovi,“ naletěl jsem na její vtip a v duchu si říkal, že jsem ho mohl předvídat. 

			„Mám Vasilije ráda,“ řekla. 

			Ohlédl jsem se směrem ke dveřím, pak zpátky na ni. „Myslíš…?“ Zavrtěl jsem hlavou. 

			„Co?“ 

			Pokrčil jsem rameny. „Někdy mám zvláštní tušení. Mám pocit, jako by nám neříkal všechno.“ 

			Olivie se zamračila. „Co by nám měl jako zatajovat?“ 

			„S tou svou teorií o chovu neznámejch zvířat se vytasil pěkně rychle. Nevím, ale vypadá to, jako kdyby ji nevymyslel na místě, ale měl ji už pěkně dlouho připravenou.“ 

			„To je nesmysl,“ řekla. „On o tý laboratoři přece vůbec nevěděl.“ 

			„Jo, ale minutu po tom, co jsme mu řekli, co jsme tam našli, měl všechno vymyšlený.“ 

			„Je to prostě chytrej chlap a pálí mu to.“ 

			Zavrtěl jsem hlavou, protože jsem nevěděl, jak na to mám odpovědět. 

			„Hele, Corey,“ pokračovala Olivie, „kdyby Vasilij věděl, co zabilo Djatlovovu skupinu, proč by nám to neřekl?“ 

			„Třeba proto, že chce, abychom na to přišli sami?“ 

			„To nedává smysl.“ 

			„Vzpomínáš, jak jsme se tehdy večer ptali Fjodora na jeho manželku a jak ses divila, že jsi ji neviděla v jeho chalupě? Vasilij nám do toho tehdy skočil a hned nám vysvětloval, že jeho manželka zůstává s rodinou v Ivdělu. Přišlo mi, jako kdyby nechtěl, aby Fjodor řekl něco, co říct neměl.“ 

			„Takže si myslíš, že jsou spolu nějak spolčený, jo? Fjodor je jenom prostej člověk, průvodce, Corey.“ 

			Zavrtěl jsem hlavou, odhodil nedopalek a zašlápl ho podrážkou. „Jediný, co vím, je, že jediná osoba, který můžu opravdu věřit, je Disco.“ 

			Odkašlala si. „A já ne?“ 

			„A myslím, že i ty.“ 

			„Musíš mi věřit, když mi tohle říkáš.“ 

			„Jo, věřím ti.“ 

			„A máš mě taky rád?“ 

			„To už trochu předbíháš…“ 

			Olivie přitiskla své rty na mé. Pár sekund jsme se líbali, pak jsem poodstoupil. 

			„Co je?“ řekla a její modré oči si mě zkoumavě prohlížely. 

			„To není tebou,“ řekl jsem. 

			„Nejsem pro tebe dost atraktivní?“ 

			„V tom to není.“ 

			„Nejsem pro tebe dost slavná?“ 

			„Olivie, tak to není, oukej?“ 

			„Nejsi ženatej?“ 

			„Ne.“ 

			„Chodíš s někým?“ 

			„Ne.“ 

			„Tak co za tím teda je?“ 

			„Pojď spát.“ 

			* * * 

			Olivie si lehla na prázdný kavalec, zatímco já se usadil přímo u ohně. Natáhl jsem se na podlahu z neopracovaných trámů, dal si ruce za hlavu a zavřel oči. Dlouho jsem myslel na Olivii a pozoroval, jak se ve mně pere přitažlivost k ní s věrností k Denisině památce. Jakýsi pomalu jedoucí eskalátor mě unášel do mého podvědomí a tyto myšlenky byly postupně vytlačovány myšlenkami na tajemné zvuky, které jsme slyšeli včera v noci, na Vasilijovu teorii chovu tajemného zvířete a na děsivé obrazy příšer, jako jsou vlkodlaci, čupakabry a další monstra, která se potulují v zapadlých koutech daleko od civilizace. 

			Potom jsem usnul a zdál se mi sen. 

			Seděl jsem jako divák v cirkuse. Byl horký, vlhký letní večer. Vzduchem se nesl odér máslového popcornu, hnoje a sena. Seděl jsem na nekryté tribuně pod velkým stanem a sledoval Olivii na visuté hrazdě, kývala se na své tyči nahoru a dolů, byla úplně nahá, zbytek řvoucích a odvázaných diváků si ale této absence cudnosti zřejmě vůbec nevšiml. Najednou se pustila tyče, letěla vzduchem, udělala dvojité salto, pak ještě rotaci, než se její ruce spojily s rukama jejího artistického partnera, svalnatého muže v trikotu. Vytáhl ji na svou tyč, kde pak vedle sebe seděli, smáli se, křížili nohy ve vyumělkovaných polohách a mávali na hulákající dav. Pak jí ten chlapík začal přede všemi bez ostychu hladit nahá ňadra. V záchvatu žárlivosti jsem vyskočil a chtěl zakřičet nějaké obvinění, když se celý stan ponořil do tmy a bodový reflektor ozářil manéž dole, kde stál impresário cirkusu. Byl to Vasilij. Měl jasně rudý frak se zlatým lemováním a černý cylindr. Mluvil do mikrofonu rusky, pohyboval se po špinavé manéži a jeho nesrozumitelná rétorika přiváděla obecenstvo do varu. Zastavil se u jakéhosi předmětu, který vypadal jako vysoká klec zakrytá černým saténovým přehozem. Patřičně kudrlinkovým gestem strhnul přehoz z klece, v níž se objevila jakási panoptikální hříčka přírody – částečně aligátor, částečně tetovaný muž, částečně tygr, kterému ze zadní části hlavy vyrůstal asi čtyřiceticentimetrový roh. 

			Obecenstvo šílelo. Monstrum příšerně zařvalo. 

			V následujícím okamžiku ta kreatura ohnula mříže, jako kdyby byly ze sýra. Vypotácela se ven z klece a namířila si to přímo ke mně. Lidé, kteří seděli vedle mě, se dali s ječením okamžitě na útěk, já jsem se v tu chvíli ale nemohl ani pohnout. V davové panice mě někdo povalil a já se ocitl pod desítkami prchajících nohou. Zavřel jsem oči, zakryl si hlavu a čekal, až si mě ta příšera najde… 

			Nějaké ruce mě chytly za rameno a začaly mnou třást. Nejprve se to dělo ve snu – jeden z diváků se mě asi snažil vyburcovat k útěku – pak byl ten pohyb ještě intenzivnější a sen se rozplynul. 

			Seděl jsem ve tmě, byl jsem ztuhlý a byla mi zima, nevěděl jsem, co se se mnou děje. 

			Uvědomil jsem si, že sedím na podlaze v trestaneckém baráku. Z ohně zbyly už jen doutnající uhlíky. Vítr za oknem kvílel s radostnou zlomyslností. 

			Ve slábnoucím světle jsem vedle sebe spatřil Olivii, která měla ve tváři ustaraný výraz. 

			Tmu propíchl paprsek baterky. Pak další. Disco a oba Rusové se vztyčili na posteli. 

			„Co se děje?“ zeptal jsem se. 

			„Je to zase venku!“ řekla Olivie. 

			Její slova mnou otřásla, jako kdyby mě někdo udeřil. 

			„Já jsem neslyšel…“ 

			„Ticho!“ zachrčel Fjodor. Došel k východu z ubikací. Pootevřel dveře a nahlížel do přední místnosti. 

			„Pšt!“ zasyčela Olivie. 

			Uslyšel jsem dobře známý zvuk. Zvuk z minulé noci. Byl slabý a rytmický, šla z něj zvláštní neblahá moc. 

			Klak… klak… klak. 

			* * * 

			„Co budeme dělat?“ zeptal se Disco a chvěl se mu hlas. 

			„Zůstaneme tam, kde jsme,“ řekl jsem. 

			„A budeme čekat, až si to pro nás přijde?“ 

			„Dovnitř to určitě nepůjde,“ uklidňovala nás Olivie, ačkoli její slova nezněla zrovna moc přesvědčivě. 

			„To nemůžeš vědět,“ namítl Disco. 

			„Myslíš, že to umí používat kliku?“ 

			„Myslím, že to může klidně rozmlátit dveře, lásko.“ 

			Vasilij zasyčel na Fjodora něco rusky. Průvodce si sundal z ramene pušku a odjistil ji. Ořechovou pažbu si přitiskl na prsa a vykročil do přední místnosti. 

			„Kam jde?“ zašeptal jsem. 

			„Jde to obhlídnout,“ řekl Vasilij. 

			„Jde to obhlídnout?“ opakoval jsem nevěřícně. „Řekněte mu, ať se vrátí!“ 

			Byl pryč. 

			* * * 

			Za deset minut se Fjodor vrátil. Vystrčil prý jen hlavu ze dveří a nic neviděl. Taky už nic neslyšel. Ani nikdo z nás. 

			A v tu chvíli, uprostřed temné noci, mě tahle informace celkem uklidnila. 

		

	
		
			KAPITOLA 20

			POHOŘÍ SEVERNÍ URAL, SSSR, 1959

			Dva dny do konce života

			Po chladné noci, kdy se moc nevyspali, pokračovala Djatlovova skupina dál na sever podél řeky Lozva, dokud nedošli k řece Auspia, která se odchylovala směrem na západ. Po většinu cesty sledovali stopy mansijských lovců (všichni se přitom dohadovali, jestli patřily lovci, na kterého narazili), nakonec se ale počasí zhoršilo a stopa zcela zmizela pod pokrývkou čerstvého sněhu. Jehličnatý les, jenž je obklopoval, se postupně zmenšoval, vysoké břízy, borovice a smrky vystřídaly jejich zmenšené a pokroucené verze, které byly připomínkou toho, jak drsné a nelítostné může být prostředí, do něhož se odvážili vydat. 

			Třetí den túry, večer 28. ledna, Igor navrhl rozdělat venku oheň a sednout si k němu. Dorošenko tušil proč. Ten den totiž slavil jednadvacáté narozeniny a Igor to chtěl oslavit právě táborákem. Dorošenko by dal sice přednost méně okázalé oslavě bez fanfár a oficialit, věděl však, že se jeho přátelé nenechají jen tak odbýt. 

			Připravili na ohni obzvlášť opulentní večeři, po ní vedli obvyklé debaty o poezii a literatuře, a když pak Georgij zadrnkal na mandolínu, spustili všichni sborem narozeninovou píseň. Dorošenko cítil, že zrudnul studem, všem ale poděkoval a řekl jim, že si velmi váží toho, jak s ním jeho významný den oslavili. Pak Zina vstala a vyndala z kapsy mandarinku, velmi vzácné ovoce, které se dalo koupit jen zcela výjimečně, během několika málo dní jednou ročně. 

			Políbila ho na tvář a řekla: „Tohle je od nás všech. Celou cestu jsme ji pro tebe schovávali.“ 

			„Tak si ji dáme všichni,“ řekl a začal loupat kůru. Odloupl dílek mandarinky a podal ho Igorovi, který seděl vedle něj. 

			„Ne, kamaráde,“ odmítl Igor. „Je pro tebe.“ 

			„Nejlíp mi bude chutnat, když se o ni rozdělím s přáteli.“ 

			Každý dostal kousek a Georgij řekl: „A co Ljuda?“ 

			Otočili se ke stanu. Ljuda a Kolja se totiž předtím pohádali o tom, kdo zašije díru v plátně, a naštvaná Ljuda od té doby seděla ve stanu a šila. 

			„Donesu jí to,“ nabídl se Igor. 

			„Ne,“ řekl Kolja a vzal si od Georgije zbývající dílek. „Já za ní zajdu. Třeba se na mě přestane zlobit.“ 

			Nocí se rozlehlo podivné zahvízdání. 

			Všichni ztuhli. Dorošenko zíral do ponurého lesa, ale s výjimkou stromů osvětlených ohněm nic neviděl. Z toho zvuku mu naskakovala na zátylku husí kůže. 

			„Co to bylo?“ podivil se Igor. 

			Zolotarjov se zamračil. „Nikdy jsem nic takového neslyšel.“ 

			Ljuda vystrčila hlavu ze stanu s vykulenýma očima. „Lidi, slyšeli jste to taky?“ 

			„Georgiji!“ řekla Zina. „Doufám, že si z nás zase neděláš legraci.“ 

			„Tohle nebyla sněhová koule,“ bránil se. „Co to mohlo být, když…“ 

			Pak se ten zvuk ozval znovu, bylo to jasné hvízdání, vysoký tón, tesklivý. 

			Dorošenkovi se rozbušilo srdce. Už už se začal ohlížet po zbrani, ačkoliv věděl, že mají jenom jeden společný nůž a několik kapesních. 

			Zolotarjov sebral z ohně hořící větev a chystal se vydat do lesa. 

			„Sašo,“ zavolal na něj Igor. „Zůstaň tady.“ 

			Zolotarjov se zarazil, pak přikývl a zůstal na svém místě. 

			„Nemohl to být jenom nějaký pták?“ přemýšlela Zina, kterou zvuk očividně vyděsil. 

			„To nebyl pták,“ oponoval jí Dorošenko. „Jaký pták by žil v zimě v tajze?“ 

			„Tak sova?“ zkoušel to Rustem. 

			Nikdo neodpověděl. Věděli, že sova to být nemohla. 

			Zolotarjov se vrátil k táboráku. Hodil větev zpátky na oheň. „Musel to být rosomák.“ 

			Dorošenko zakroutil hlavou. „Rosomáci nevydávají tyhle zvuky.“ 

			„Ne, to určitě ne. Co když je ale zraněný?“ 

			„Má pravdu,“ řekl Rustem a v jeho hlase byla slyšet úleva. „Ať už to je cokoliv, muselo se to chytit do nějaké mansijské pasti.“ 

			Dorošenko si nebyl jistý, jestli tomuto vysvětlení může uvěřit, žádné jiné ale neměl. 

			Zina se skepticky zamračila a prohlásila: „Měli bychom jít do stanu.“ 

			Zolotarjov přikývl. „Dobrý nápad. Už je pozdě. Měli bychom jít spát.“ 

			Všichni až na Igora, Dorošenka a Zolotarjova se stáhli do stanu. 

			„Co budeme dělat?“ ptal se Dorošenko. 

			„Dáme na oheň víc větví,“ řekl Igor. „Musíme ho nechat víc rozhořet.“ 

			„Postarám se o to,“ řekl Zolotarjov. „Budu držet hlídku. Pokud se to neozve znovu, ať už to bylo cokoliv, nemáme pravděpodobně důvod k obavám.“ 

			* * * 

			Ve stanu, kde hřála příjemně kamínka a kde je od noční zimy oddělovaly tři vrstvy plátna, se začala Zina uvolňovat. Hvízdavé zvuky, které předtím slyšeli, se jevily jako vzdálená realita nebo dokonce výplod jejich bujné představivosti. A možná si ho skutečně představovali. Něco samozřejmě slyšeli. Ale možná je něco zmátlo. Třeba to vůbec nebylo hvízdání. Možná to bylo… nevěděla. Ale něco racionálně vysvětlitelného. 

			Rustem, který zrovna dělal zápis do deníku výpravy, řekl: „Jak byste popsali ten zvuk, co jsme slyšeli? Jako hvízdání?“ 

			„Jo, hvízdání,“ souhlasila Ljuda. „Ale trochu hlubší.“ 

			„Kvílení?“ navrhl Georgij. 

			„Jo, nějaký kvílení. Znělo to trochu jako kvičení opice.“ Udělala komický výraz napodobující opici. 

			„Já jsem vlastně opici nikdy neslyšel,“ řekl Georgij, „ale pochybuju, že to znělo jako opice.“ 

			Zina se zahihňala. „Zapiš to, Rustiku.“ 

			Rustema to trochu vyvedlo z míry. „Vy chcete, abych zapsal do deníku, že jsme v ruské tajze slyšeli pískající opice?“ 

			„Ne, opičí kvílení,“ opravila ho Ljuda. 

			„Rozhodně nebudu psát, že jsme slyšeli kvílení opic.“ 

			„Takže tohle taky vynecháme?“ namítl Kolevatov. 

			„Ano,“ řekl Igor unaveně. „Myslím, že bychom měli. Myslím, že už to nebudeme řešit a že bychom měli jít spát.“ 

			A to taky udělali. 

			* * * 

			Na druhý den sbalili tábor poměrně brzy a vydali se znovu na cestu. Počasí se během rána zhoršilo a značně zpomalilo jejich další postup, odpoledne se ale zase zlepšilo, což jim umožnilo dohnat většinu zpoždění oproti původnímu plánu. 

			Za soumraku už se zase choulili ve stanu, kde bylo teplo a útulno. Zolotarjov zaznamenal lákavé aroma horkého kakaa a zvedl oči od deníku výpravy. Zina klečela vedle litinových kamínek ve středu stanu a lila kouřící vodu do kovového hrnku. Možná ucítila jeho pohled, protože zvedla své tmavé oči od nádoby a přistihla ho, jak se na ni kouká. Kolem jejích úst se objevil jemný, čtverácký úsměv. Zolotarjov si ihned vzpomněl na tu noc, kterou strávili společně ve Vižaji, a naplnil ho zvláštní mix vášně a provinilosti. Byl příliš starý na to, aby si s ní něco začal. Dobře to věděl. Věděl to, ale stejně si nemohl pomoct. 

			Chtěl samozřejmě víc než s ní jen platonicky laškovat. Byl zvyklý na to, že mu ženy dávaly všechno, co chtěl. Zina byla ale jiná. Cudná, zdravá dívka – to ho na ní právě přitahovalo. 

			Odvrátil pohled a předstíral, že ho zajímá Georgij, který hrál na mandolínu a zpíval jednu z písniček, kterou ho Zolotarjov před několika dny naučil. Ljuda seděla v tureckém sedu vedle něj a tleskala do rytmu, zatímco Dorošenko, Kolevatov a Rustem ve vzdálenějším koutě mastili karty. 

			Zolotarjov už se chtěl vrátit ke svému deníku, když Igor, který byl venku před stanem, něco vykřikl a jeho hlas byl zabarvený něčím, co znělo jako strach. 

			„Co je sakra?“ vyděsil se Rustem. 

			Igor znovu vykřikl a tentokrát se dožadoval Koljova fotoaparátu. Kolja odložil knihu, kterou četl, a vyskočil. Sehnul se, aby se nepraštil o nízký strop stanu, a natáhl ruku pro svůj fotoaparát, který byl zavěšený na vodorovné stanové tyči. Po chvilce váhání uchopil ještě ostrý cepín, který ležel u stěny stanu. Rozepnul zip a zmizel venku. 

			Všichni ztichli a snažili se dešifrovat rychlou výměnu informací mezi Igorem a Koljou, zatímco se boční vítr opíral do vnějšího pláště stanu. 

			„Co se stalo?“ zeptala se konečně Ljuda. Zamračila se a pevně stiskla rty, jako kdyby už pouhý výraz její tváře dokázal vynutit odpověď. 

			„Igor tam asi něco viděl,“ řekl Georgij a odložil stranou mandolínu. Jeho za normálních okolností andělská tvář byla stažená a ustaraná. 

			„Ale co?“ zeptala se Ljuda. 

			To samozřejmě nikdo nevěděl, a tak jen tiše seděli, dokud se Kolja, následován Igorem, nevrátil do stanu. Koljův obličej byl ještě bledší než obvykle a jeho ústa byla stažená do úzké linky. Igor vypadal ještě vyděšenější – jako kdyby spatřil ducha. Jeho kupírované řídnoucí vlasy byly vlhké potem a přilepené k hlavě. Široce posazené oči měly utrápený výraz a míjely každého, aniž by na něm spočinuly.

			„No?“ pobízel je Rustem svým typicky arogantním tónem. „Co jste viděli?“ 

			Igor zavrtěl hlavou. „Já nevím,“ zněla jeho odpověď. 

			„Co tím chceš říct, že nevíš? Říkal jsi, že jsi něco viděl, nebo ne?“ 

			„Byl to medvěd?“ zeptala se Zina sekundu předtím, než si uvědomila, že odpověď na její otázku bude záporná. 

			„Medvědi v tuhle dobu spí,“ řekl jí Rustem pohrdavě. 

			„Ale něco jsi přece viděl, Igore,“ naléhali na něj. „Tak přece musíš vědět, jak to vypadalo.“ 

			„Bylo to… velké,“ odpověděl Igor. 

			„Jak velké?“ zeptal se Rustem. 

			„Já nevím. Bylo to dost daleko.“ 

			„Takže to nakonec třeba nic nebylo,“ řekla Ljuda. „Třeba to byly jen stíny…“ 

			„Ne,“ odmítl Igor rezolutně její tvrzení. „Viděl jsem to. Hýbalo se to.“ 

			Kolektivní nálada ve stanu poklesla pod bod mrazu, všichni cítili úzkost, snad dokonce i děs. Igor byl nejen vůdce expedice, ale i ztělesnění odvahy, kompetence a sebevědomí. Byl inteligentní, racionální a vždy dokonale klidný. Nikdy ho nic nerozhodilo. Nabízela se proto otázka: Co ho mohlo tak rozrušit? 

			„Kam to… tahle věc… šla?“ zeptala se ho Zina. 

			„Pryč,“ řekl Igor a udělal gesto rukou. „Do lesa.“ 

			Pak promluvil poprvé i Zolotarjov. „Tys to viděl taky?“ zeptal se Kolji. 

			Kolja pokrčil rameny. „Něco jsem viděl. Ale bylo to hned pryč.“ 

			Pak se obrátil k Igorovi. „Vyfotils to?“ 

			Igor se podíval na fotoaparát, jako kdyby se chtěl ujistit, že ho skutečně drží v ruce. „Myslím, že ano. Ale to se uvidí až po vyvolání snímku.“ 

			„Nebuďte blázni,“ obořil se na ně Rustem. „Jestli to nebyl medvěd, co by to mohlo být? Jsme uprostřed pustiny. Nic tu není. Nic než sníh.“ 

			„Viděl jsem, co jsem viděl,“ zavrčel Igor. 

			„Ano, já vím. Něco, co nedokážeš popsat. Jestli je tohle nějaký tvůj žert, Igore, tak není vůbec legrační.“ 

			„Musel to být sob,“ nevzdávala se Ljuda. 

			Igor zavrtěl hlavou. „To nebyl sob. Bylo to příliš velké… A stálo to vzpřímeně.“ 

			„Na dvou nohách?“ zeptala se Zina překvapená Igorovým tvrzením. 

			To překvapilo i Zolotarjova. Pokud mu bylo známo, v těchhle končinách žilo pouze jediné zvíře, které dokáže stát na zadních nohách, a to byl medvěd. Bylo ale 31. ledna a, jak Rustem správně poznamenal, medvědi spí v tomto období zimním spánkem. 

			„Nemohl to být člověk?“ vyzvídala Ljuda. 

			„Tady v lesích?“ pochyboval Georgij. „Vyloučeno.“ 

			„Třeba nějaký další lyžař?“ navrhl Dorošenko. 

			„Sám? Uprostřed lesů? Proč by nás pozoroval?“ 

			„Mansijský lovec,“ řekla Zina, což v tu chvíli napadlo i Zolotarjova. „Ten s puškou. Určitě nás sledoval.“ 

			Ljuda přikývla. „Přesně tak! To musel být on, protože…“ 

			„Ne,“ odmítl Igor rezolutně tuto verzi. „Nebyl to člověk. Bylo to mnohem větší.“ 

			„No jasně, byla to nějaká obrovská bytost!“ odfrkl si Rustem opovržlivě. „Co se nám to snažíš pořád namluvit? Že to byla nějaká velká postava! A neletělo to náhodou na obrovském hmoždíři a nepoužívalo to tlouk jako kormidlo? Nechceš snad, abychom uvěřili nějaké podobné báchorce, Igore? Nebyla to náhodou baba Jaga? Máš nás za blázny?“ 

			Igor neodpověděl. Místo toho se přesunul na svou přikrývku a lehl si na ni, oblečený stále v kožešinovém kabátě a plstěných botách. 

			Zavřel oči. 

			Nikdo nepromluvil. Po nějakou dobu se ozývalo jenom praskání lyží, jak se členové skupiny neklidně převraceli na zemi. 

			„Měli bychom si odpočinout,“ řekl konečně Zolotarjov. „Zítra nás čeká výstup vzhůru lesem. Z hlediska terénu to bude nejnáročnější etapa výpravy.“ 

			Aniž by čekal na souhlas, zalehl, přikryl se dekou až po nos a pokusil se usnout. Jeho neklidné myšlenky mu ale znemožňovaly spánek mnohem déle, než by si přál. 

			Co to mohlo být, že to Igora tak vyděsilo? 

			Něco tu s nimi v lesích evidentně pobývá. Co to ale je? 

			[image: ]

			Koljova fotografie Krivoniščenka, který ho fotí.
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			Zepředu dozadu: Kolja, Zolotarjov, Alexandr Kolevatov a Ljuda (vlevo)
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			KAPITOLA 21

			Ačkoli jsem nevěděl, jestli ostatní dokázali usnout a jak se jim spí, tu noc se mi podařilo využít na první pohled nepravděpodobnou schopnost dřímat a registrovat přitom všechny zvuky, které se kolem mě ozývaly, včetně neklidně se převalujících těl, praskání hnijících dřevěných trámů, větru lomcujícího uvolněnými okenními tabulkami a neklamných projevů plynatosti šířících se kolem Fjodorova kavalce. Musím přiznat, že když jsem se ráno konečně probudil, byl jsem úplně na sračky. 

			Rozhodl jsem se, že připravím ostatním snídani, během pěti minut se ale všichni probudili a začali o překot zívat a protahovat si ztuhlé svaly. Přiložil jsem do ohně a chystal se připravit fazole s vepřovým a instantní palačinky, ale Fjodor mi připomněl, že má venku ještě spoustu zvěřiny. Když odešel ven, aby se ujal své funkce hlavního řezníka, řekl jsem Olivii: „Dneska nebude žádná koupel ve sněhu?“ 

			Škrábala se na levém prsu, které se pod jejím bavlněným trikem nápadně dmulo. „Promiň, dneska tě musím zklamat,“ řekla trochu sarkastickým tónem nasvědčujícím, že má zase náladu pod psa a je na mě namíchnutá. Bylo to snad kvůli včerejšku, kdy jsem ji odmítl líbat? Byla to ale opravdu moje chyba? Člověk přece nemůže jen tak přijít, začít někoho bez jeho souhlasu líbat a pak se naštvat, když ten druhý vášeň náhodou neopětuje. 

			Disco si sedl ke mně. „Tak co se ti zdálo?“ 

			„Neměl jsem sny,“ řekl jsem, protože jsem se rozhodl, že se o surrealistickém cirkusu, který vyplodila má spící mysl, raději nebudu zmiňovat. Nahá Olivie a impresário Vasilij? Psychoanalytici by měli svátek. 

			„Já jo,“ řekl Disco. „Zdálo se mi, že sem vpadnul lesní obr a pokusil se nás sežrat.“ 

			„Nebyl to náhodou napůl aligátor a napůl tygr?“ 

			„Bylo to spíš něco jako vlkodlak s velkejma drápama a zubama.“ 

			„Zabili jsme ho?“ 

			„Dostal Olivii.“ 

			„Škoda,“ řekl jsem. 

			Olivie se beze slova otočila k ohni.

			Oblékl jsem si na sebe ještě jednu vrstvu oblečení a šel ven, abych naplnil kotlík sněhem. Jasná obloha mi trochu zlepšila náladu a chladný, čerstvý vzduch mě nakopl jako šálek silného espressa. Byl jsem vzhůru, živ a zdráv, a cítil jsem zvláštní euforii, která ostře kontrastovala se strachem, jenž mě zachvátil uprostřed mrazivé noci po v pořadí druhém incidentu s tím podivným zvukem mlácení větve do stromu. V denním světle se už lesní obr nejevil jako obávané monstrum, ale jako pouhé zvíře, které je třeba vystopovat a ulovit. 

			Vrátil jsem se dovnitř, postavil kotlík na oheň a řekl: „Kdo jde se mnou hledat stopy?“ 

			„To bude nejspíš marná práce, pane Smithi,“ namítl Vasilij. Seděl na svém kavalci a v čirém ranním světle vypadal unavený a zmrzlý, jako kdyby na něj dolehlo jeho třiasedmdesát let věku. „Teprve před chvílí přestalo sněžit. Všechny důkazy o bytosti, která vydávala ty zvuky, jsou už dávno vymazané.“

			„Myslím, že bychom se měli porozhlédnout kolem, než se vydáme na Cholat Sjachyl.“ 

			„Cholat Sjachyl?“ vyjekla Olivie a s úžasem se na mě podívala. „Ty chceš v týhle situaci jít do hor?“ 

			Zamračil jsem se. „Ty ne?“ 

			„Po tom, co jsme tady minulou noc slyšeli? Nebo spíš dvě noci za sebou?“ Zavrtěla hlavou. „Chci odsud okamžitě vypadnout.“ 

			„Zbláznila ses?“ nechápal jsem. „Teď se přece nemůžeme vrátit.“ 

			„Tam venku něco je, Corey. A sleduje nás to.“ 

			„Ale co tam je, Olivie?“ provokoval jsem ji. 

			„Něco, co mlátí do těch stromů.“ 

			„A my nemáme tušení, co to je.“ 

			„Přesně tak!“ 

			„Ale nic nám to neudělalo.“ 

			„Zatím.“ 

			Podíval jsem se na ostatní. „Kdo další se chce ještě vrátit?“ 

			„Tahle… příšera… je něco, s čím jsem nepočítal,“ řekl Vasilij. „Kdybychom ty zvuky slyšeli jenom jednou, mohli bychom to klidně ignorovat a pokračovat na Cholat Sjachyl. Stalo se to ale hned dvakrát, dvě noci za sebou. Z toho vyplývá, jak naznačuje slečna Joostenová, že ať je to cokoliv, sleduje nás to. A protože nevíme, co to je a jaké motivy tu bytost vedou, bylo by nanejvýš rozvážné vrátit se zpátky.“ 

			Zatvářil jsem se odhodlaně. „Disco?“ oslovil jsem kamaráda. 

			„Jsem se tebou, kámo,“ usmál se. „Udělám všechno, co budeš chtít.“ 

			„Fjodore?“ řekl jsem. 

			Náš průvodce pokrčil rameny. „Vasilij je šéf. Jdeme zpátky.“ 

			Zamračil jsem se, protože mě napadlo, jestli bez jeho zkušeností můžeme s Discem vůbec pokračovat dál. 

			A bez jeho pušky? 

			Najednou mi ten les – a vše, co se ukrývá v jeho hlubinách – přišel mnohem strašidelnější než před několika okamžiky. 

			„Co tě na tom tak láká, Corey?“ chtěla vědět Olivie. „Proč tam chceš tak strašně moc jít? Co myslíš, že tam nahoře uvidíš? Ta skála ve tvaru boty, kterou chceš vidět, je sice zajímavá, ale je to jenom skála.“ 

			„Ty mi nerozumíš,“ řekl jsem. 

			„Čemu mám rozumět?“ 

			„Jel jsem přes půlku světa, jenom abych vzal nohy na ramena? Přišel jsem sem z nějakýho důvodu. Mám cíl, a pokud toho cíle dosáhnu, bude to pro mě znamenat hodně, víc, než můžu vysvětlit. Takže se nebudu vracet jenom kvůli nějakýmu zkurvenýmu zvuku, co se ozývá v lese. Jestli se mnou nechcete jít dál, prosím, můžete vzít do zaječích. Disco a já budeme pokračovat sami.“ 

			Chtěl jsem toho říct ještě víc. Krev mi vřela v žilách, byl jsem naštvaný a chtělo se mi křičet, říct jim o Denise, o její tragické smrti, jak tohle celé dělám kvůli ní, pro její památku a proto, abych to celé nějak uzavřel. 

			To všechno však byla pouze moje věc, ne jejich. 

			Vasilij se obrátil k Olivii a Fjodorovi a projednávali spolu něco rusky. Chodil jsem sem a tam. Disco uzobával svou krupici. Po chvíli konzultace konečně skončila a Vasilij mi sdělil její výsledek: „Dobře, pane Smithi, budeme pokračovat na Cholat Sjachyl. Dnes odpoledne dojdeme k úpatí hory, přes noc se tam utáboříme a zítra začneme sestupovat – za setmění se vrátíme do Ivdělu. Ale nezdržíme se tam ani o den déle. Je pro vás tahle dohoda přijatelná?“ 

			Byla. 

			* * * 

			Poté, co jsme se přecpali smaženým steakem a žebry, vydali jsme se zpět k řece Lozva, kde jsme pokračovali v cestě na sever podél jejího východního břehu směrem k Hoře mrtvých. Terén tu byl stále obtížný a náš postup byl proto stejně pomalý jako předchozí den. Byl jsem každou chvíli v pokušení sjet na řeku a pořádně přidat plyn. Riziko, že bychom se mohli propadnout, bylo ale stále přítomné a jeho negativa převažovala nad obtížemi při vyhýbání se skalám a stromům, výmolům a velkým muldám. 

			Krátce po poledni jsme se zastavili na studený oběd sestávající z tuňákového salátu a krekrů. Ačkoli muselo být nejmíň mínus třicet, zatím nesněžilo a sibiřský vítr se omezoval jen na sporadické poryvy. Na zachmuřené obloze se dokonce chvílemi objevovaly pruhy blankytné modři. 

			Odpolední cesta proběhla podobně jako ráno, já ale cítil, že mě postupně zmáhá čím dál větší únava. Bolela mě stehna od neustálého vstávání, které bylo nutné, abychom se se skútrem vyhnuli překážkám, a od hrbení se nad řídítky mě bolela taky ramena a krk. 

			Chtěl jsem už požádat o krátkou přestávku, ale věděl jsem, že by ji kromě mě nikdo nepotřeboval. Na Fjodorovi bylo vidět, že mu nebude dělat problém jet na svých saních ještě dlouhé hodiny. Vasilij a Disco byli uhnízdění pohodlně na nosítkách saní. A Olivie byla za mnou taky v pohodě, protože jí stačilo pevně sedět a dobře se držet. 

			Asi za hodinu začala temná masa lesa kolem nás konečně ustupovat, břízy a borovice se scvrkávaly do trpasličích rozměrů a bylo jich čím dál méně. Ve stále otevřenějším prostoru jsem si mohl dovolit sedět zase pohodlně a rovně na sedadle, což jsem také vyjádřil spokojeným zaúpěním. 

			Nedlouho poté zatáhl Fjodor za otěže psího spřežení a zastavil poblíž několika smrků, které stály asi sedm metrů od řeky. Sundal si z hlavy svou kožešinovou čepici a řekl něco Vasilijovi, který nám jeho slova tlumočil do angličtiny: „Tohle je místo, kde měla Djatlovova výprava poslední tábor před tím, než začala stoupat nahoru do průsmyku.“ Ukázal na sever. „A my se tady taky utáboříme.“ 

			Přes hradbu stromů jsem neviděl nic než nekonečné, alabastrově bílé pole. Podíval jsem se na hodinky. Tři hodiny odpoledne. 

			Když jsme postavili stany a rozdělali oheň, denní světlo už ustupovalo přízračnému soumraku plnému tlumených barevných tónů a tísnivých stínů. 

			Fjodor vzal s sebou jednu jelení kýtu zabalenou do sněhu. Nejprve z ní ukrojil několik odřezků pro psy a zbytek pak opekl nad hladovými plameny, jako kdyby opékal skopové. Disco pak k tomu ještě umíchal jednu ze svých pověstných a velmi ostrých jižanských krupicových kaší, takže jsme měli docela poctivou večeři. 

			Zatímco všichni jedli, řekl jsem: „Možná by nebylo od věci, kdybychom dnes v noci drželi hlídky.“ 

			„To je dobrý nápad,“ souhlasil Vasilij. 

			„Po dvou hodinách?“ 

			Přikývl. „To by nám mělo zhruba vystačit do rána.“ 

			Rozhodli jsme se, že první hlídku bude mít Vasilij, pak já, Disco, Olivie a nakonec Fjodor. Olivie se začala přehrabovat ve svém batohu a vytáhla balíček karet. Zbytek večera jsme tedy strávili hrou Bláznivé osmy (kterou Vasilij a Fjodor znali pod názvem 101), Presidenta, Bourrée a také Duraka, který byl pro Rusy nakonec jasným favoritem. 

			V půl sedmé se Olivie rozloučila a odešla na kutě. Disco a já jsme zabíjeli čas kecáním o L. A., zatímco Vasilij a Fjodor si vyměnili pár myšlenek v ruštině. Po většinu času jsme ale mlčeli. 

			Hned několikrát jsem si všiml, že mě Vasilij pozoruje. Pokaždé, když jsem ho takhle přistihl, odvrátil pohled, většinou sklopil oči a díval se na oheň. V noci u ohně kolem vás pochopitelně není moc věcí, na které byste se mohli koukat. Čím víc jsem ale o jeho pohledech přemýšlel, tím víc mě obtěžovaly. Začal jsem je najednou interpretovat v kontextu mého dřívějšího přesvědčení, že přede mnou Vasilij něco tají. 

			Disco šel spát asi půl hodiny po Olivii a brumlal něco tom, že bude muset za pár hodin vstávat, protože má hlídku. Já jsem cítil příjemnou opilost z whisky a rozhodl jsem se, že si dám u ohně ještě pár cigaret. 

			Zavřel jsem oči a vychutnával si žár plamenů na tváři. Po chvíli jsem je zase otevřel. Fjodor byl pryč. Vasilij ale seděl na svém místě s puškou položenou vedle sebe. Vzhlédl od trestního spisu, který měl na klíně a který stále studoval. 

			„Kolik je hodin?“ zeptal jsem se. 

			„Půlka mojí hlídky,“ odpověděl. 

			Přesunul jsem se do pohodlnější pozice a zapálil si cigaretu. Teď už nemělo cenu jít spát, protože jsem ho měl za hodinu střídat. „Přináší vám čtení toho spisu ještě něco?“ zeptal jsem se ho. 

			„Čtu ho znova ve světle těch informací ze Sektoru 41 a z té podzemní laboratoře,“ vysvětlil. 

			„Taky jsem o tom přemýšlel,“ řekl jsem. „Zvlášť v kontextu toho, co se před šedesáti lety stalo Djatlovově výpravě.“ 

			„A?“ 

			„Abych pravdu řek, pořád se mi zdá pravděpodobnější vysvětlení, že tam Sověti dělali spíš experimenty na vězních. Rozhodně to ale nechci předčasně uzavírat, a kdyby tam dělali pokusy třeba s nějakým neznámým zvířetem a něco jim odtamtud uteklo…“ 

			„A napadlo Djatlovovu výpravu?“ 

			Přikývl jsem. „Čas a místo zhruba odpovídají.“ 

			Vasilij zalistoval tlustou složkou, vytáhl jeden list a ukázal mi ho ve světle ohně. „To je svědectví lesníka, kterého Djatlovova skupina navštívila během svého pobytu ve Vižaji.“ 

			„To byl ten Rus s německým jménem?“ zeptal jsem se. 

			„Ano, jmenoval se Ivan Rempel,“ potvrdil Vasilij mou domněnku. „Ve výpovědi uvedl, že od něj chtěli získat nějaké informace o okolní divočině a že je od jejich plánu zpočátku odrazoval. Řekl k tomu jednu zajímavou větu. Cituji: ‚Každý ví, že v těch horách je něco tajemného.‘ Jurij Judin si myslel, že to ‚něco tajemného‘ byl sovětský vojenský tábor, kde testovali tajné zbraně. Já sám jsem neměl až do dnešního dne teorii o tom, co by to mohlo být.“ 

			„Myslíte, že je ten muž varoval před tou vaší neznámou bytostí?“ 

			„Prosím, nechovejte se tak povýšeně, pane Smithi.“ 

			„Tak… tou bytostí,“ opravil jsem se. 

			„Ivan Rempel je už mnoho let po smrti, takže se to nikdy spolehlivě nedozvíme. Proč se ale Igor rozhodl postavit stan na otevřené straně hory během vánice? Žádný horolezec ani turista jeho formátu by nic takového neudělal.“ 

			„Třeba odněkud prchali?“ přemítal jsem. 

			„Vypadá to tak. Z nějakého důvodu nechtěl tábořit v lese. A nezapomeňte, ta stanová plachta byla proříznutá zevnitř. Ten největší zářez byl tak velký, že jím mohli pohodlně prolézt a uniknout ze stanu. Byly tam ale i menší řezy. A všechny směřovaly na jih, směrem k lesu.“ 

			„Mohli les pozorovat.“ 

			„Museli být vyděšení z něčeho, co se ukrývalo v lese – a co to mohlo být, že to vyděsilo zdravé lidi natolik, aby v bouři utekli ze stanu?“ 

			„Tak jak myslíte, že se to celé odehrálo?“ zeptal jsem se ho. 

			„Prvního února 1959 byla bezměsíčná noc. Meteorologické záznamy nám to potvrzují. Ať už byl na hlídce kdokoliv, tu bytost zaznamenal až ve chvíli, kdy byla velmi blízko. Možná teprve u vchodu do stanu.“ 

			Podíval jsem se na temnou noční oblohu a byl rád, že nad sporadickými mraky svítí měsíc, jenž byl skoro v úplňku. 

			„To vysvětluje, proč rozřízli boční stěnu stanu,“ pokračoval Vasilij. „Běželi pak dolů ze svahu.“ 

			„Jejich stopy naznačovaly, že sestoupili spořádaně, v podstatě jeden za druhým…“ 

			„Což znamená, že ta bytost je hned nepronásledovala. Spíš ji zajímal ten stan. Možná jídlo uvnitř.“ 

			„Chybějící čokoláda…“ 

			Vasilij přikývl. 

			„A co ten nalezený alkohol? Pochybuju, že by si jej tam přinesla ta bytost.“ 

			„Hned se k tomu dostanu, pane Smithi. Ale nejdřív si události toho večera zrekonstruujme chronologicky, souhlasíte?“ 

			„Poslouchám,“ přikývl jsem. 

			„Předpokládám, že jejich cílem bylo dojít ke skladišti v údolí řeky Lozva, kde měli uložené jídlo a přebytečné oblečení, které nepotřebovali při výstupu. Byla ale tma jako v pytli a oni s sebou měli jen jedinou baterku.“ 

			„A ztratili se?“ 

			„A skončili ve vedlejším údolí. Jakmile si svou chybu uvědomili, začínali už mrznout, takže si u cedru rozdělali oheň. Pro Krivoniščenka a Dorošenka bylo však příliš pozdě. Oba umrzli. Ale – a to je důležité, pane Smithi – proč ostatní nezůstali u ohně, měli-li dost dřeva a mohli u něj klidně dál pobývat?“ 

			„Ta bytost se vrátila?“ 

			„A členové výpravy se v panice rozprchli. Igor, Zina a Rustem běželi zpátky ke stanu, což byla vzhledem k bouři sebevražedná mise. Další utekli do lesa a schovali se v rokli, ta bytost je tam ale našla.“ 

			„Nebo do té soutěsky ve spěchu spadli? Sám jste říkal – byla bezměsíčná noc a tma jako v pytli.“ 

			„Při pádu do rokle by si zlámali žebra, ano, ale když padáte z jakékoli výšky, obvykle použijete ruce, abyste pád zmírnili. Jestli padali tři metry do hloubky, museli bychom předpokládat zlomeniny zápěstí, rukou nebo klíční kosti. Zranění Ljudy a Zolotarjova byla lokalizovaná v oblasti žeber. Mohlo se stát, že by skočili placáka na břicho? A ani to by nevysvětlovalo zranění, která utrpěli, protože ta byla navzdory různým rozměrům symetrická.“ 

			Dal jsem si posledního šluka a hodil oharek do ohně. 

			„Členové výpravy si vedli každý den deník, byla v tom až jakási nábožná úzkostlivost,“ pokračoval Vasilij. „Poslední záznam byl ze 31. ledna. Prvního února už nic nenapsali. Tato skutečnost spolu s faktem, že rozřezali stanovou plachtu, naznačuje, že to, co je vyhnalo ze stanu, nepřišlo jen tak z čista jasna. Museli o tom už nějakou dobu vědět – dost dlouho na to, aby zapomněli na povinnost zapsat si do deníku informace o posledním dni svého života.“ 

			„Pokud se ty události neodehrály ještě předtím, než měli čas provést záznamy.“ 

			„Tak to určitě nebylo. S ohledem na nestrávené jídlo v jejich žaludcích došli specialisté k závěru, že zemřeli zhruba osm hodin po večeři. Někteří z nich byli venku ještě dvě hodiny po opuštění stanu. To znamená, že nemohli utéct dřív než šest hodin po jídle, což mohlo být až po půlnoci. Museli mít spoustu času psát deník. Večeři měli studenou. Neinstalovali tedy kamínka, jako každý předcházející večer. To je další velmi nezvyklá odchylka od rutinních úkonů skupiny. A ta kamínka nesli až na Cholat Sjachyl. Venku přitom bylo mínus třicet stupňů Celsia. Jaký mohli mít důvod je nerozdělávat a odepřít si pořádnou večeři, která by je zahřála?“ 

			„Třeba nechtěli ohněm upozornit na svou polohu,“ řekl jsem. 

			Vasilij vytáhl balíček fotografií, které jsme si s Discem prohlíželi ve Fjodorově srubu. Vytáhl z balíčku obratně jedinou fotografii a podal mi ji. „Co soudíte o tomhle?“ 

			Na fotografii byla nějaká temná postava. Neměla skoro žádný nebo vůbec žádný krk, měla neobvykle dlouhé ruce a ve shrbené pozici vyhlížela zpoza stromu v nějakém hustém jehličnatém lese, jako kdyby chtěla lépe vidět na člověka, který ji fotografoval. 

			„Tohle je autentická fotka?“ 

			„Na sto procent. Pochází z fotoaparátu Nikolaje Thibeaux-Brignollese. Negativ byl součástí všech ostatních negativů z tohoto aparátu. Dřív jsem si myslel, že tahle rozostřená postava je nepovedený snímek někoho z členů skupiny. Ale teď… musíte přiznat, že nevypadá moc lidsky, nebo ano?“ 

			Prohlížel jsem si důkladně fotografii a nevycházel z úžasu. 

			Byl to onen lesní obr, o němž vyprávěla Raja Anjamovová? Vasilijova neznámá bytost? 

			Byla právě tohle ona tajemná bytost, která Zolotarjovovi zlomila žebra a Ljudě vytrhla jazyk? 

			„Dobře,“ řekl jsem a snažil se držet na uzdě své vzrušení, „řekněme, že se členové skupiny nevraceli ke stanu, protože se báli, že to tam stále je, a řekněme, že to později zabilo zbývající členy výpravy svou nadlidskou silou. Problém je ale s teorií, kterou prezentoval Jurij Judin – stopy. Co se stalo se stopami té bytosti?“ 

			„Tady je jediné vysvětlení,“ řekl Vasilij. „Sovětští vojáci je zahladili.“ 

			Zamračil jsem se. „Říkal jste mi přece, že jste nikdy nevěřil Judinově…“ 

			„Nikdy jsem nevěřil Judinově teorii, že Sověti členy výpravy zabili, pane Smithi. Je ale možné, že našli jejich těla.“ 

			„Představte si, že někdy na začátku února jeden pilot sovětských vzdušných sil, letící nad severním Uralem, spatří buď stan výpravy na Cholat Sjachyl, nebo mrtvá těla v údolí řeky Lozva. Armáda to začne vyšetřovat. Objeví ohromné stopy neznámého původu a možná i další důkazy přítomnosti neznámé bytosti. Na základě příkazů z Moskvy udělají na místě činu totální čistku, zahladí stopy té bytosti – což není zas tak obtížný úkol – seberou Zolotarjovův film, pozmění zápisy v deníku výpravy i v denících jednotlivých členů a s největší pravděpodobností si přinesou pro svou potěchu i tu nalezenou láhev alkoholu. Nicméně,“ řekl Vasilij a zvedl ukazovák, „přehlédnou snímek ve fotoaparátu Thibeaux-Brignollese, nebo to nedomyslí do všech důsledků a neodstraní ho. Pak prostě odejdou, protože vědí, že žádné vyšetřování se nedopátrá skutečné příčiny toho, co se tu stalo, tím spíš, že mají vyšetřování zcela pod kontrolou dosazením svého člověka, plukovníka Georgije Ortjukova, který se stane vedoucím záchranného týmu, což, mimochodem…“ 

			„…vysvětluje existenci druhého trestního spisu,“ dokončil jsem jeho větu. 

			* * * 

			Otevřel jsem oči. Bylo pozdě, tma a ticho jako v hrobě. 

			Olivie spala vedle mě, zhluboka, pravidelně oddychovala a její dech se blížil jemnému, dětskému chrápání. Dveře stanu jsme měli zapnuté na zip. Přenosný ohřívač oranžově žhnul. 

			Všechno bylo v naprostém pořádku. 

			Podíval jsem se na hodinky. Bylo 3:45 ráno. 

			Klak… klak… klak… klak… 

			Vyskočil jsem a seděl najednou rovně jako pravítko. 

			Bylo to tu zas. 

			Bylo to tady. 

			Rozbušilo se mi srdce, ruce se mi třásly. Chytil jsem Olivii za rameno a začal s ní lomcovat. 

			„Co je?“ zamumlala a překulila se. 

			„Je to zase tady!“ 

			Klak! Klak! KLAK! 

			Olivie vykulila oči. Sevřela mi ruku tak silně, až se mi zaryla nehty do kůže. 

			Sáhnul jsem pro svůj mobil – schovával jsem ho v pohotovostní pozici, hned vedle mého nafukovacího polštáře – ťuknul jsem na displej a spustil videokameru. Pak jsem rozepnul stan – zuby kovového zipu zaskřípaly – a vyběhl jsem ven. 

			Vyběhl jsem do sněhu skoro nahý (napadly mě samozřejmě okamžitě morbidní myšlenky, že bych mohl skončit stejně spoře oblečený jako Djatlovova výprava) a natáčel naše tábořiště. Fjodor vstal od svého místa u ohně, objímal pušku, zatímco se Vasilij drápal ven ze svého stanu a svítil baterkou do tmy. 

			Uvědomil jsem si, že jsem si ve spěchu zapomněl vzít baterku. 

			„Kde to je?“ zašeptal jsem a obhlížel amorfní svazky stromů, které nás ze všech stran obklopovaly. 

			Olivie vyskočila za mými zády. „Kde to je?“ 

			Disco vystrčil hlavu ze stanu. „Je to tady? Je to tady?“ 

			„Tam!“ vykřikl Vasilij a namířil světlo baterky na větve podobné kostlivcům rozpínajícím své ruce jako ohromná monstra. 

			„Kde?“ vykřikl jsem, zmítán částečně strachem a částečně euforií. 

			„Tam!“ opakoval a posunoval paprsek směrem na sever, jako kdyby sledoval nějaký pohybující se cíl. 

			Natočil jsem tím směrem objektiv mobilu. 

			„Kde?“ vykřikl jsem znovu. 

			„Tam!“ Vykřikl on. 

			„Kde?“ 

			„Tam – teď to tam bylo…“ 

			„Nic tam není…“ 

			„Je to pryč!“ 

			* * * 

			Jakmile se všeobecné šílenství trochu uklidnilo, zeptal jsem se: „Kdo to ještě viděl? Fjodore?“ 

			„Da, já to viděl,“ řekl. 

			„Disco?“ 

			Disco teprve vylézal ze stanu a oblékal si bundu. Zavrtěl hlavou. 

			„Podívej se na mobil,“ poradila mi Olivie. 

			Přehrál jsem video, které jsem natočil. Byl samozřejmě slyšet náš křik, přiškrcené a plechové hlasy, obrazovou složku ale tvořily pouze jakési trhavé pohyby a tma. 

			„Sakra!“ zaklel jsem. „Jak to vypadalo?“ zeptal jsem se Vasilije. 

			„Bylo to velké,“ řekl Vasilij. Pak zavrtěl hlavou, jako kdyby se mu nedostávalo slov. „Velké.“ 

			„A rychlé,“ řekl Fjodor. 

			„Jo, ale jak to vypadalo?“ 

			„Byla moc velká tma,“ řekl Vasilij. „Viděl jsem – nějaký stín. Byl to spíš pohyb, než aby to mělo pevné obrysy. Ale jak jsem řekl, bylo to velké, myslím, že to mělo dvě nohy.“ 

			„Stopy!“ řekla Olivie, sebrala Vasilijovi baterku a vydala se směrem, kterým bytost utíkala. 

			„Olivie!“ řekl jsem. „Alespoň se trochu obleč!“ Stejně jako já měla na sobě jenom dlouhé termo prádlo. 

			Neposlechla mě, a tak jsem sebral ze stanu baterku, hodil na sebe bundu a boty a pustil jsem se za ní. 

			Dohonil jsem ji asi deset metrů od stanu. Zírala na sněhem pokrytou zem. Ve světle její baterky se ve sněhu objevily otištěné masivní stopy bosých nohou. Každá stopa musela být čtyřicet až pětačtyřicet centimetrů dlouhá. 

			„Jsou to stopy člověka?“ zeptala se Olivie. 

			Musel jsem připustit, že se lidským stopám podobaly, ačkoli měly neobvykle malý palec a dlouhou, zašpičatělou patu. „V žádným případě!“ řekl jsem. Teda pokud se tady po lese nepoflakuje ňákej divnej patron, co má něco kolem tří metrů.“ 

			Sledoval jsem baterkou stopu oběma směry. Jednotlivé šlépěje byly od sebe asi čtyřicet centimetrů, naznačovaly spíše klátivou chůzi, přicházely od řeky, obcházely náš tábor z východu a pokračovaly na severovýchod směrem do lesa. 

			Disco, Vasilij a Fjodor se k nám připojili. 

			Když Disco spatřil stopy, zadrmolil něco ve francouzštině a pokřižoval se. 

			„Můj Bože!“ mumlal Vasilij. 

			Udělal jsem asi deset detailních fotek z různých úhlů, pak jsem pro srovnání obtiskl vedle svou botu tak, aby šlépěj posloužila jako měřítko, a udělal dalších deset fotek. 

			Pak jsem natočil další video: „Jsme v pohoří Severní Ural,“ řekl jsem a držel mobil horizontálně před svým obličejem, točil se dokola a od úst mi šla pára. 

			„Jsme asi dvacet kilometrů na jih od Cholat Sjachyl. Je 31. leden 2018. Objevili jsme tyto stopy,“ namířil jsem kameru zase na ně. „…právě teď. Mají nejmíň dvojnásobnou velikost oproti mým a jsou proporčně i dvojnásobně široké. Vypadá to, že palec je odchýlen v mírném úhlu, dále je viditelný druhý prst, tři menší prsty jsou seskupené dohromady.“ Pak mě napadlo ještě: „Netušíme, čemu tato stopa patří.“ 

			Vypnul jsem nahrávání. 

			V tichu, které se následně rozhostilo, jsem začal mít pocit, že tma kolem nás je o něco hustší než před chvílí, zlověstnější, a uvědomil jsem si, jak strašně zranitelní teď jsme. 

			„Musíme rozdělat větší oheň,“ rozhodl jsem. 

			* * * 

			Když jsme se sesedli kolem vysokého ohně, teď už v náležitém oblečení odpovídajícím mrazivosti noci, uvědomil jsem si, že se mnou tahle zkušenost docela otřásla. Něco bylo tam ve tmě. Něco obrovského a dvounohého. Přehrával jsem si v duchu zvuky, které jsem slyšel, když jsem se probudil. Byly to tytéž zvuky, které jsme slyšeli s Olivií minulou a předminulou noc. Kdo je vydával? Co je vydávalo? 

			Obrátil jsem se k Fjodorovi: „Proč jste nás nevaroval? Nevzbudil jste nás. Byl jste přece na hlídce.“ 

			„Já jsem usnul,“ znělo jeho prosté vysvětlení. 

			„Usnul?“ 

			„Byl jsem unavený,“ řekl a pokrčil rameny. 

			„Mohli jsme mít opravdovej důkaz existence tý věci! Do prdele, chlape!“ 

			„Máš alespoň fotografie těch stop,“ podotkla Olivie. 

			„Stopy hovno znamenaj!“ 

			Přes metr vysoké plameny ohně praskaly a tančily. Snažil jsem se trochu uklidnit. Sedět dvě hodiny na hlídce v noci a mrazu může být pěkně únavné. Člověk může tak maximálně koukat tupě před sebe. Věděl jsem to. Myslím, že jsem si i já během své hlídky několikrát zdřímnul. Mohl jsem to být já, kdo tu bytost propásl. Nebylo správné za to Fjodora kritizovat. 

			Ale stejně jsem ho chtěl kritizovat. Chtěl jsem obětního beránka. Protože ta zasraná věc byla jenom deset metrů od nás a my jsme ji ztratili… 

			„Takže, o co jde?“ řekl Disco. „Tohle je už potřetí, je to už třetí setkání. Proč je tenhle… lesní obr… nebo jak tomu říkáme?“ 

			„Mě se to označení nelíbí,“ nesouhlasila Olivie. „Naskakuje mi z něj husí kůže.“ 

			„Tak jak tomu chceš říkat?“ 

			„Já nevím. Ale nemůžeme vymyslet něco lepšího?“ 

			„Strašidlo?“ navrhl Vasilij. 

			„Tak tenhle lesní obr,“ pokračoval Disco. „Co ho na nás tak zajímá? Co jsme mu udělali?“ 

			„Třeba je jenom zvědavej,“ řekla Olivie. „Je na nás na první pohled vidět, že nejsme Mansijové. Nebo se prostě jen pohybuje stejnou trasou jako my. Poprvé jsme ho potkali někde na půl cesty mezi Sektorem 41 a tímhle táborem, jsme rychlejší a teď nás prostě jenom došel. Nemusí to znamenat, že nás sleduje.“ 

			„Ať už je jeho motiv jakýkoli,“ shrnul to Vasilij, „je pryč. Zmizel v horách, nebo to tak alespoň vypadá. Už ho neuvidíme.“ 

			Zamračil jsem se. „A to ho chcete nechat jen tak zmizet? Nechat ho takhle utéct?“ 

			„Máme zásoby jen na jeden den, pane Smithi. Tak co navrhujete?“ 

			Pocit, že mi Vasilij neříká vše, se mi najednou vrátil a byl mnohem silnější než dřív. Zničehonic mě chytla paranoia. Tohle celé bylo předem připravené. Něco se tady dělo a nejednalo se přitom o nějakého fantasmagorického lesního obra, ale o nějaké tajemství, které přede mnou chtěly ruské orgány utajit, nějaké spojení mezi jejich armádou a Djatlovovou tragédií, a těmihle pohádkovými nesmysly se mě snažili vystrašit. 

			Dělal pro ně i Fjodor? Pozoroval jsem ho a snažil se na to přijít. Byl to on, kdo mlátil klackem do stromu? Vyrobil falešné šlápoty? 

			Byl zrovna na hlídce, když… 

			Ne, to je vyloučeno. Seděl přece celou dobu tady, u ohně. Pár sekund poté, co to mlácení přestalo, jsem ho tam objevil. 

			Řekl jsem: „Myslím, že bychom měli sledovat stopy a jít tak daleko, jak to jen půjde.“ Zvednul jsem ruku, abych zarazil jejich případnou reakci. „Poslouchejte mě. Souhlasili jste přece s tím, že zítra na tu horu vystoupíme.“ 

			„Ano,“ přikývl Vasilij, „ale jenom do posledního tábora Djatlovovy…“ 

			„Jo, jo, jasně. Takže půjdeme po stopách až do posledního tábora Djatlovovy skupiny. Neuděláme prostě nic jinýho, než jsme si naplánovali. Pokud uvidíme po cestě tuhle věc, tak ji uvidíme, když ji neuvidíme, tak ji neuvidíme.“ 

			„Nemyslíš, že je nebezpečný za tím jít?“ namítla Olivie. 

			Myslel jsem si to, trochu. Divoká zvířata bývají často nebezpečná a nepředvídatelná. Nestarají se o to, jaké místo přisuzujete sami sobě ve struktuře přírodního potravního řetězce. Pokud vás nachytají v situaci, kdy jste zranitelní, a usoudí, že jste potrava, pak jste potrava. 

			Zároveň jsem věděl, že tu bytost nemůžeme nechat jen tak utéct. Pozitiva případné fotografické dokumentace nebo natočení videa převažovala rizika spojená s pronásledováním živočicha. 

			Řekl jsem proto s trochu přepjatou sebejistotou: „Nic nám nehrozí. Utíká před námi. Pravděpodobně se bojí víc nás než my jeho.“ 

			„Nezapomeňte, co nám říkala Raja Anjamovová, pane Smithi,“ připomněl Vasilij. „Její lidé věří, že lesní obr napadl Djatlovovu výpravu.“ 

			„To už je dávno. Je nulová pravděpodobnost, že by to bylo totéž zvíře. A kromě toho říkala, že týden před tím údajným útokem došlo k jeho postřelení lovcem. Což znamená, že ho museli naštvat, vyprovokovat.“ 

			„Přesně tak,“ řekla Olivie. „Ta bytost nás zatím brala jako náhodné vetřelce, co se pohybujou po jejím teritoriu, a je k nám proto shovívavá. To se ale může změnit, pokud ji začneme stopovat. Může se pak obrátit proti nám.“ 

			„To je blbost, Olivie, a ty to víš. Podívej, za chvíli bude světlo a je velmi malá naděje, že ji vůbec ještě uvidíme. Takže dojdeme do tábora Djatlovovy skupiny – kvůli tomu jsme ostatně tady –, a pak se vrátíme. To je vše. Disco?“ 

			„Jdu s tebou, kámo, vždyť to víš.“ 

			„Vasiliji?“ 

			Dlouho se na mě mlčky díval a výraz v jeho tváři byl jen obtížně čitelný. Pak ale přikývl. 

			Olivie zhluboka vzdychla a pokrčila rameny. Fjodor, který nás celou dobu stoicky pozoroval, nesouhlasně odfrkl a s dupáním vykročil ke svému stanu. 
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			POHOŘÍ SEVERNÍ URAL, SSSR, 1959

			Poslední den života

			Hned po rozednění hledali v lese kolem tábora nějaké stopy té neznámé věci, kterou Igor zahlédl večer. Nic nenašli, dokonce ani jedinou šlápotu, což ale nebylo překvapivé vzhledem ke skutečnosti, že sníh padal vytrvale po celou noc. 

			Zolotarjovovi se ulevilo. Chtěl už mít celou tu záhadu pokud možno z krku. Byli izolovaní v nehostinné a nepřátelské pustině. Věděl, že by se měli soustředit na výstup na horu Otorten. 

			Po snídani, při níž se podávalo horké kakao a ovesná kaše, si Zolotarjov uvědomil, jak strašnou chuť na cigaretu má. Ostatní slíbili, že se po celou dobu expedice tohoto zlozvyku vzdají, takže si nechtěl zapalovat přede všemi a rozhodl se vyhledat ústraní za stromy, kde si rychle doplnil hladinu nikotinu v krvi. Po dokouření si pečlivě omyl ruce sněhem, aby mu nepáchly tabákem. 

			Během drobných ranních prací v táboře byl Igor nezvykle klidný. Ostatní se snažili kompenzovat jeho zachmuřenou náladu a snažili se všemi prostředky vytvořit atmosféru nadšení a optimismu. Kolja a Kolevatov se trumfovali ve vyprávění anekdot. Rustem se nechal fotografovat a pózoval ve svém propáleném kabátě, který večer pověsil příliš blízko ke kamínkům. Zina a Ljuda si společně pobrukovaly svou oblíbenou písničku. A Georgij psal několik článků do svých fiktivních novin, které nazval Večerní Otorten. V jednom informoval čtenáře o tom, že Dorošenko a Zina vytvořili nový světový rekord v instalaci kamínek, zatímco v dalších psal, že na Severním Uralu v okolí hory Otorten dochází k jakýmsi tajemným jevům. Když jim pak z tohoto žertovného plátku nahlas předčítal, všichni se nervózně pochechtávali – tedy až na Igora, který Georgije chvíli pozoroval a svůj tichý nesouhlas dal najevo mírným zavrtěním hlavou. 

			Jakmile zbořili, srolovali a uložili stan, vybudovali ještě labaz, dočasné skladiště, do něhož uložili vše, co by je zatěžovalo při náročném výstupu na vrchol 611 a na horu Otorten, která se nachází za ním. Poté, v deset hodin dopoledne, 1. února, sbalili definitivně tábor a s batohy zbavenými zbytečné zátěže se vydali vzhůru. 

			* * * 

			Byl to zatím nejchladnější den, jaký expedice zažila. Silný západní vítr jim pronikal vrstvami oblečení a odhalené tváře měli zmrzlé na kost. S hlavami skloněnými k zemi čelila Djatlovova skupina běsnění živlů a v sevřeném útvaru pokračovala na lyžích po nedotčeném povrchu masy nejmíň metr hlubokého sněhu. Pohyb v protivětru byl tak namáhavý, že navzdory polárním teplotám byli za chvíli zbroceni potem. Igor každou chvíli zastavoval, což neměl ve zvyku. Igor totiž jen málokdy odpočíval. Bylo tudíž jasné, že to je jen záminka, aby mohl pozorně sledovat cestu, kterou přišli, a aby se ujistil, že nejsou sledováni. Zolotarjov mu chtěl říct, ať už toho nechá. Podrývalo to morálku celé skupiny. Držel však jazyk za zuby. Byl mezi těmihle studenty tak trochu outsider, vzali ho s sebou na poslední chvíli. Cítil, že mu nepřísluší zpochybňovat Igorovo vedení, obzvlášť před ostatními ne. 

			Zastavili, aby si udělali přestávku na oběd a pořídili ještě pár fotografií, ale typické úsměvy a energické pózy vystřídaly výrazy zaryté odhodlanosti na pozadí drsné krajiny svědčící o tom, že se všech devět členů výpravy pohybuje na hranici sil. 

			Další hodinu cesty se kolem nich rozprostíral jehličnatý sibiřský les, který sváděl do poslední chvíle nerovný boj s velkým převýšením a drsným klimatem, dokud ho zcela nevystřídaly zakrnělé břízy a vyzáblé borovice vykukující jen sporadicky z bílé sněhové krusty. Mnoho stromků se naklánělo na stranu v různých opilých a pokroucených úhlech. Záviselo jen na duševním rozpoložení člověka, jestli je bude vnímat jako obrazy vznešené krásy, nebo pekelné ohavnosti. 

			Náhle dal Igor pokyn a celá skupina zastavila. Zolotarjov vzhlédl od svých lyží pokrytých ledovou krustou. Skrz mlžný opar sněhových vloček toho moc neviděl. Shodil ze zad batoh a chtěl klesnout do závěje vedle Ziny a Ljudy, když si všiml, že Igor a Rustem spolu o něčem tiše, ale vzrušeně hovoří a živě přitom gestikulují. 

			Dojel k nim. „Co se děje?“ zeptal se a zabrzdil lyžařskými hůlkami. 

			Rustem si odfrknul. „Igor nás vede mezi horu 1096 a horu 805. Chce, abychom vystoupali na hřeben.“ 

			Zolotarjov se zamračil. Pokud se chtěli dostat na horu 1096 nebo horu 805, čekal je asi stometrový výstup po velmi strmém svahu. Kdyby vystoupali na hřeben, mohli by se dostat do horského sedla vedoucího k hoře Otorten, která je za ním. Předchozí plán byl nicméně takový, že se utáboří na hoře 611, kde jsou stromy, jež je ochrání před větrem, a kde budou moci nasbírat dřevo na oheň. 

			„Igore, slunce zapadá v pět hodin,“ řekl. „Brzy bude tma. Nemůžeme jet na lyžích ve tmě.“ 

			„Přesně to mu říkám!“ ohradil se Rustem. 

			„Pokud vyrazíme teď hned,“ nedal se Igor, „stihneme to na severovýchodní svah vrcholu 1096.“ 

			„Tam ale není žádný úkryt,“ namítl Zolotarjov. 

			„Máme kamínka. Ráno jsem nasbíral dost dřeva. Můžeme se ohřát.“ 

			„Ale proč prostě nejít na vrchol 611?“ zeptal se Rustem skoro naříkavým hlasem. Zolotarjov si všiml, že když nebylo po jeho, hned ztrácel nervy. 

			„Je to sice nejlepší místo pro tábor, na druhou stranu, jestli nás tam najde…“ 

			Otočili se a dívali se do mlhy, která se před nimi tyčila jako neprostupná stěna. 

			„Tak bychom měli přestat debatovat a vyrazit,“ řekl Igor. 

			Rustema prostě ignoroval. Otočil se ke zbytku výpravy a hlasitě jim oznámil: „Je čas vyrazit! Za mnou!“ 

			Skutečně vyrazil a s bradou skloněnou na prsa si chránil tvář proti nelítostnému protivětru. 

			Ostatní se zase postavili na lyže. Někteří dost dobře nechápali, co má v úmyslu, ale poslušně ho následovali. Všichni Igora respektovali a nikdo z nich nezamýšlel zpochybňovat jeho úsudek. 

			Do průvodu lyžařů se zařadil i reptající Rustem a nakonec i Zolotarjov, jenž procesí uzavíral. 

			Chůze byla nesmírně náročná, a jakmile dosáhli hřbetnice, museli otočit lyže a stoupat po svahu úkrokem stranou. Během stoupání neviděli nic než vysoké závěje sněhu a z nich trčící kusy skal. Jen co stanuli na vrcholu, už tak drsné počasí se ještě drasticky zhoršilo. Temné bouřkové mraky zahrazovaly cestu zapadajícímu slunci. Čelní vítr byl dvakrát silnější než předtím a chrlil víry čerstvého bílého prášku do podoby neprostupné bílé zdi, takže nebylo možné odlišit, co je země a co obloha. 

			I přes tyto obtíže pokračoval Igor na severovýchod a těsně před setměním v pět hodin dal ostatním signál, aby zastavili na místě vypadajícím jako nekonečná pustina plná sněhu. Zolotarjov neviděl žádné orientační body, podle kterých by mohli určit směr. Ta zatracená vánice snížila viditelnost takřka na nulu. Neměl ponětí o tom, jak daleko se vlastně dostali a kde se zrovna nacházejí. Velmi zhruba tušil, že jsou někde v západní části nechráněného horského sedla. 

			Igor se otáčel kolem dokola, obhlížel nehostinné okolí a mhouřil oči před mrazivými krystalky, které zraňovaly jeho obličej. Vzápětí vydal rozkaz, že se utáboří právě tam, kde stojí. 

			Rustem začal okamžitě protestovat: „To je šílenství! Musíme se vrátit do údolí a počkat tam do rána.“ 

			„Nemůžeme!“ odsekl Igor. „Ztratili bychom celý den cesty! A chceš zítra opakovat ten výstup znovu?“ 

			„Má pravdu, Igore,“ ozval se Zolotarjov. „Ta bouře je hrozná. Měli bychom se vrátit…“ 

			„Ne!“ zařval Igor. „Utáboříme se tady!“ 

			Dorošenko, Kolevatov a Zina byli na hádky příliš vyčerpaní a hned rezignovaně shazovali batohy ze zad. Za chvíli už všichni pomáhali stavět stan na západním svahu hory 1096 neboli Cholat Sjachyl – jak je označována v jazyce domorodého kmene Mansijů – Hory mrtvých. 

			* * * 

			Zatímco skupina připravovala v podmínkách doby ledové tábořiště, přešlo denní světlo do přízračného stmívání, až se zcela vzdalo úplné tmě. Tehdy si teprve uvědomili, že postavili stan vchodem proti větru, nezbyly jim už ale síly na to, aby svou chybu napravili. Byli vlastně tak udření, že se ani nenamáhali postavit vařič a ohřát si večeři. Místo toho pojedli studené maso a uschlý chleba. Seděli přitom mlčky při svíčkách. Nikdo nezpíval. Nikdo se nepouštěl do obvyklých diskusí o lásce, poezii a vědě. 

			* * * 

			Bouřlivý vítr bičující bez ustání stěny jejich plátěného příbytku byl palčivou připomínkou, že jsou uvězněni na svahu hory uprostřed děsivé sněhové bouře. Někteří členové skupiny, možná dokonce drtivá většina, obviňovala za tuto bezútěšnou situaci především Igora. Ačkoli nikdo z nich nevyslovil nahlas jedinou výčitku, nevraživost doutnající pod povrchem byla zcela zřejmá. Zolotarjov cítil jedovatou atmosféru ve stanu stejně zřetelně jako palčivý mráz, který mu pronikal až do morku kostí. 

			O den dřív tomu tak ještě nebylo. Všichni byli zkušení turisté a horolezci. Věděli dobře, do čeho jdou, co je v sázce a jaká jsou rizika spojená s výpravou do vzdálené divočiny. Věděli, že příroda se může bez varování obrátit proti nim. Věděli, že každý občas udělá nějakou chybu, s níž se později musí vyrovnat. 

			Teď šlo však o úplně jinou situaci. Igor už nebyl tím Igorem, kterým byl před čtyřiadvaceti hodinami. Byl stažený do sebe, neustále si pohrával se svým cepínem a něco si mumlal pro sebe. Odmítl společnou večeři. Místo toho se rozhodl hlídkovat na prahu vchodu do stanu atakovaného větrem. Raději bude zírat do noci decimované sněhovou bouří. 

			Když Rustem poznamenal, že Igor nechává ze stanu unikat tělesné teplo, které se tu akumuluje, Igor se na něj jen zamračil. Potom beze slova uzavřel a zajistil chlopně stanu, nonšalantně vyřízl ve stěně stanu otvor a pokračoval v hlídkování. 

			Tehdy se obavy změnily v nepřátelství a uprostřed týmu začaly pomalu klíčit zárodky vzpoury. Byli uprostřed ničeho, efektivně izolovaní jako galéra plující oceánem. Nemohli přece Igora vykázat ven do bouře, znamenalo by to pro něj jasný rozsudek smrti. Nemohli dělat nic jiného než vydržet jeho paranoidní kašpařiny do rána a možná se ho pokusit přivést trochu k rozumu. 

			Po večeři, když se všichni chystali spát, Igor prohlásil: „Musíme držet hlídky.“ 

			Jeho slova vyvolala kolektivní zabučení. 

			„Igore,“ napomenula ho Zina. 

			„Nevíme, jak daleko na sever jsme došli. Musíme monitorovat počasí, doufat, že se to zlomí, abychom se mohli soustředit na horu 611. Podle azimutu a mapy zjistíme, kde jsme.“ 

			„Proč nepočkat do rána?“ zeptal se Dorošenko. 

			„Pokud se počasí neumoudří, tak co?“ 

			„Budeme čekat…“ 

			„Prostě o tom nebudeme diskutovat! Každý bude mít hodinu hlídku. To snad není taková zátěž, nebo ano? Budu ji mít první.“ 

			Vyšel ven ze stanu. 

			„Kdo je na řadě, aby psal deník výpravy?“ poznamenal Rustem. 

			„Já,“ přihlásil se Zolotarjov. „Ale myslím si, že dnes se na to můžeme klidně vykašlat.“ Všichni připustili, že postavení tábora na svahu hory uprostřed sněhové bouře je spolehlivě diskvalifikovalo pro získání horolezeckého certifikátu III. třídy. 

			Rustem zašeptal: „On to na nás pořád hraje, a snaží se, aby…“ 

			„To stačí!“ okřikl ho Zolotarjov. „Dobře, tak prostě vystoupáme na vrchol zítra a pak se budeme vracet zpátky. Zapomeňte na tuhle noc a jděte si odpočinout.“ 

			A to taky udělali. Igor se po skončení hodinové hlídky vrátil do stanu. Kolja si obul boty a vrchní ošacení a vydal se udatně do zimy. Zolotarjov nemohl spát a rozhodl se, že si půjde dát cigaretu. Zrovna si nazouval boty, když Kolja vykřikl. 

			Igor, který spal v přední části stanu, sebou trhnul a probudil se. Odhrnul chlopně a vystrčil ven hlavu. Zolotarjov se prodíral k východu přes těla ostatních členů výpravy, kteří se mátožně probouzeli, a také vykoukl ven. 

			To, co uviděl, ho naplnilo neskonalou hrůzou. 

			[image: ]

			Napjatá diskuse mezi Igorem a Zolotarjovem, přihlíží Kolevatov

			[image: ]

			Djatlovova skupina při výstupu do osudného průsmyku, který nese na jejich počest jejich jméno.
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			Slunce konečně vykouklo za východní obzor a zbarvilo původně černobílou krajinu svým chladným růžovým světlem. Vyrazili jsme po stopách tajemné bytosti, tentokrát pěšky, protože ani sněžný skútr, ani psí spřežení by tento náročný horský terén nezvládly. Asi po třiceti minutách jsme přišli k základně hřbetnice spojující vrchol 1096 a vrchol 805. Stopy stoupaly stále vzhůru a my šli přesně po nich. Výstup byl místy pozvolný, místy docela brutální. Měl jsem pocit, jako kdybych lezl po žebříku na desetipatrovou budovu a měl přitom boty obalené sněhem a ledem. Na vrcholku jsme se zastavili, abychom nabrali dech. Nejvíc udýchaný byl pravděpodobně Vasilij. Šel jsem k němu a mezi čtyřma očima mu řekl: „Nemusíte s námi jít. Můžete na nás počkat v táboře. Odpoledne se tam vrátíme.“ 

			„Jsem v pohodě, pane Smithi,“ řekl poněkud příkře a napřímil se přitom, jako kdyby chtěl svá slova doložit. „Tuhle túru jsem šel nesčetněkrát.“ 

			Trochu jsem váhal, ale nakonec jsem přikývl. Na svůj věk byl skutečně ve skvělé kondici a hranice svých možností znal určitě lépe než já. Pustil jsem se po severovýchodním svahu Cholat Sjachyl do Djatlovova průsmyku, ostatní vykročili za mnou. 

			Slunce zatím stoupalo stále výš na olověnou oblohu, většinou však skryté za tmavými mraky visícími nízko nad zemí. Trpasličí borovice, vysoké maximálně tak do pasu, byly jediným náznakem života v téhle bezútěšné, mimozemské scenérii, která mě z nějakého důvodu naplňovala jakýmsi primitivním strachem. Bylo to možná kvůli tomu, jak prohlubovala izolaci, kterou jsem tu cítil, nehostinnost okolní krajiny. Velké stromy by tu určitě nepřežily. 

			Kolem osmé hodiny se zvedl vítr a začalo sněžit. První vločky sice dopadaly na sníh, po chvíli ale změnily směr, nabraly rychlost a staly se z nich ostré projektily, jež bičovaly odhalené části mé tváře a tvořily námrazu na brýlích. 

			Brzy jsem ale spatřil holou, ledovou kopuli Cholat Sjachyl tyčící se v dálce. Jednou z teorií vysvětlujících, co se tady onoho 1. února 1959 Djatlovově výpravě stalo, byla lavina. Nikdo z odborníků však tuhle verzi nebral příliš vážně. Za prvé, svah tu nemá větší sklon než patnáct stupňů. Aby vznikla lavina slušných rozměrů, potřebujete sklon minimálně kolem čtyřiceti stupňů. To samozřejmě nevylučuje lavinu menších rozměrů. Nicméně pokud by stan zasáhla nějaká mini lavina, určitě by nezůstal ukotvený k zemi a předměty uvnitř by nebyly ve stavu, v jakém byly nalezeny. Každopádně není vyloučeno, že členové výpravy slyšeli něco, co se podobalo lavině a co bylo příčinou šíleného útěku do tmy. Vysvětlovalo by to, proč utíkali spíš dolů, než nahoru nebo doprava a doleva. Problémem je zde skutečnost, že sestupovali ze svahu disciplinovaně, v podstatě za sebou. Pokud by prchali před lavinou, určitě by se rozprchli na všechny strany. 

			V průběhu dopoledne mi hlavou běžely litanie různých teorií, které jsem promýšlel ze všemožných úhlů – šlo o cvičení, které mi znělo neustále jako jakási hudba v pozadí v podstatě od chvíle, kdy jsem se začal zabývat Djatlovovým případem. Když jsem se pak po delší době podíval na hodinky, bylo deset. S překvapením jsem si uvědomil, že se mi obtížně dýchá, mám těžké nohy a že cítím zvláštní euforii, což bylo nepochybně důsledkem řídnoucího vzduchu. 

			Cítil jsem k Igorovi a jeho přátelům stále větší respekt. Museli tady strávit několik hodin v mnohem horším počasí, uprostřed noci, a k tomu bez bot a náležitého oblečení. Jejich houževnatost a vůle přežít musela být nadlidská. 

			Dal jsem ostatním signál, že si dáme odpočinek, a čekal, až mě dojdou. Zvedl jsem si brýle na čelo a odepnul z batohu láhev, se ztuhlými, zmrzlými prsty to bylo obzvlášť obtížné. Naklonil jsem hrdlo k ústům, ale nic neteklo. Voda zmrzla v led. 

			Olivie a Disco mě došli a okamžitě sebou praštili vyčerpáním do sněhu. Fjodor zase shodil do sněhu svůj batoh a pozoroval horizont, jako kdyby se z blíže neurčených příznaků pokoušel vyčíst změnu počasí. Vasilij vytáhl mapu a kompas. 

			Šel jsem k němu a oslovil ho: „Jak daleko je ta skála ve tvaru boty?“ 

			„Asi kilometr tímhle směrem.“ Ukázal na severovýchod. „Tohle bohužel postupně zahýbá směrem na západ.“ Kývl směrem ke šlápotám, které jsme sledovali. 

			„Sakra,“ ulevil jsem si, ačkoli se to dalo celkem čekat. Nemohli jsme doufat v takovou přízeň štěstěny, že by ona bytost pokračovala dál kolem Kamenné boty a dávala nám tak velkou šanci na setkání s ní. Teď to spíš vypadalo, jako by se naše cesty nadobro rozcházely. 

			„Je to škoda,“ uznal Vasilij. 

			„Musíme se sem vrátit a líp se připravit.“ 

			„A doufat, že se ta náhoda zopakuje podruhé?“ 

			Měl pravdu. Potkat se s tajemnou bytostí, jako je tahle, je výjimečná událost, která se přihodí jednou za život. Při další výpravě bychom už nemuseli mít takové štěstí. 

			„Kurva,“ zaklel jsem znovu, protože už jsem nevěděl, jak jinak dát najevo svou frustraci. 

			„Napíšete o té bytosti ve vaší knize?“ 

			Zavrtěl jsem hlavou. „Ještě nevím.“ 

			„Vzpomínáte si, o čem jsme mluvili včera večer?“ 

			„O jejím podílu na smrti Djatlovovy skupiny?“ 

			„Byl by to velmi působivý příběh.“ 

			„Nevím. Ještě budu muset všechno pořádně promyslet.“ 

			Vasilij o mých slovech evidentně přemýšlel a pak přikývl. Zamával rukou na Fjodora. Dobrou minutu se spolu bavili rusky. Pak se obrátil na mě. „Fjodor bude odsud sledovat stopy.“ 

			Podíval jsem se na něj. Překvapilo mě to. „Sám?“ 

			„Da,“ odpověděl.

			„Má pušku,“ dodal Vasilij, „a pokud půjde sám, bude mnohem rychlejší než celá skupina. Půjde tak daleko, kam až to bude možné, a odpoledne se sejdeme v táboře. To je jediný kompromis, který vám můžu nabídnout.“ 

			„Díky, Fjodore,“ řekl jsem a poprvé od našeho setkání jsem vůči tomu chlapíkovi pocítil něco, co se podobalo sympatii. „A hodně štěstí.“ 

			Průvodce jen něco zabručel a pustil se po stopách. 

			Disco a Olivie si všimli, že odchází, a připojili se k nám. 

			„Co se děje?“ zeptal se Disco. 

			„Ty stopy se odchylují od naší cesty ke Kamenné botě. Fjodor je bude sledovat a sejdeme se v táboře. 

			„Aha, takže tím to končí, hmm?“ prohodil Disco. „Sbohem lesní obře?“ 

			Pokrčil jsem rameny. „Za těchhle podmínek nemůžeme pokračovat ve stopování.“ 

			„To vypadá tak trochu jako rezignace a nenaplněné očekávání,“ pronesla Olivie. 

			„Můžeš jít klidně s Fjodorem,“ navrhl jsem. 

			„Hej, já jsem hlavně nikdy nechtěla tyhle blbý stopy sledovat. Už jsem si užila dobrodružství dost. Je mi zima a jsem unavená a jediná věc, kterou si přeju, je vrátit se domů.“ 

			„Vasilij říká, že Kamenná bota je odsud asi kilometr. Cesta k ní nám bude trvat přibližně hodinu. Místo, kde byl tábor, je odtamtud jen kousek.“

			Olivie se podívala vzhůru na zatahující se oblohu. „Raději vyrazíme co nejdřív.“ 

			* * * 

			Během půlhodiny se počasí dramaticky zhoršilo. Ta změna nás všechny zaskočila. Vítr byl tak silný, že jsme se chvílemi nemohli ani pohnout. Nedalo se před ním nikam uniknout. Ze sněhových vloček se stal bodavý hmyz. Držel jsem hlavu skloněnou, bradu přitisknutou na prsa a soustředil jsem se na každý namáhavý krok, který jsem byl ve sněhu vysokém po kolena nucen udělat. 

			Jeden z poryvů byl tak silný, že mě dokonce povalil. Ležel jsem na zádech ve vysokém prachovém sněhu, funěl a zíral na břidlicově šedé mraky, jež pancéřovaly oblohu tak, až byla místy skoro černá. Najednou mi něco zakrylo výhled a nade mnou se nakláněl Disco. Chytil mě za ruku a vytáhl na nohy. Vzápětí se vedle něj objevili Vasilij a Olivie. Vasilij se ke mně obrátil a něco na mě hulákal. 

			„Cože?“ zakřičel jsem na něj. Můj hlas byl chraplavý, suchý, zlomený. 

			„Už nemáme čas…“ Z vrcholku se ozval příšerně kvílivý výkřik větru, takže jsem neměl šanci porozumět zbytku věty. Čekal, až se poryv utiší, a pak dodal: „Musíme se vrátit zpátky.“ 

			„Vždyť už tam skoro jsme!“ protestoval jsem. 

			„Zbláznil ses, Corey?“ vyjekla Olivie a její obličej byl zkřivený strachem i zlostí. „Jsme na hoře, uprostřed sněhový vichřice! Musíme se vrátit!“ 

			„Tohle ještě není vichřice!“ 

			„To je vichřice, kámo,“ řekl Disco a i přes jeho brýle jsem viděl, že se v něm sváří loajalita ke dvěma táborům. 

			„Neušel jsem celou tu cestu až sem, abych se vracel!“ 

			„Podívej se kolem sebe, Corey!“ naléhala Olivie. „Vidíme tak na sedm metrů, víc ne. Budeme mít štěstí, jestli vůbec najdeme cestu dolů. A jestli tady zůstaneme do noci, zmrzneme!“ 

			„Nemůžeme prostě jít dál,“ přidal se Vasilij. „Žádná další diskuse není možná. Musíme se vrátit.“ 

			„Klidně se vraťte. Já vás doženu.“ 

			„Nemůžeme se teď rozdělit,“ řekla Olivie. 

			„Ztrácíme tady čas,“ řekl jsem a pokračoval dál. 

			Olivie mě chytila za ruku. „Corey!“ 

			Vytrhl jsem se jí a pochodoval dál, vzhůru do sněhobílého příkrovu. 

			* * * 

			Mé rozhodnutí bylo přinejmenším bezohledné a možná i sebevražedné. Nedokázal jsem se ale smířit s porážkou – cíl byl skoro na dohled. Nedokázal jsem se otočit a vrátit se zpátky. Byl jsem příliš blízko. 

			Ale blízko k čemu? 

			Samozřejmě ke Kamenné botě. Ale v přeneseném smyslu? Co pro mě vlastně znamenalo k té skále dojít? Čeho bych tím dosáhl? Uzavřel bych tím něco a vypořádal se s něčím z minulosti? S Denisinou smrtí? To byla kravina. Dojít k té skále nebyl všelék na všechny neduhy světa. Nemohl jsem očekávat, že vymažu všechno utrpení, pocit ztráty, viny a lítosti. Věděl jsem, že se zítra nevzbudím a nebude tu mé staré já z doby před Denisinou smrtí. 

			To všechno jsem věděl, zároveň mi to přišlo jako potenciální nový začátek a v tom byla taky určitá naděje. Mohl bych mít konečně pocit, že jsem dokončil něco, co jsme s Denise společně začali, když jsme si tehdy poprvé naplánovali tuhle cestu. Nemluvě o tom, že bych si teď mohl konečně doma sednout a napsat tu zatracenou knihu o Djatlovově výpravě. Neznal bych sice odpovědi na všechny otázky týkající se osudu Igora a jeho přátel, neměl bych vlastně ani páru o tom, co se skutečně stalo, nebyla by tu ale žádná výmluva, která by mi umožňovala dále prokrastinovat. Nepotřeboval bych už žádné další bádání a cestování, které je nezbytné, než začne člověk psát. Už žádné nesplněné položky v seznamu úkolů. Prostě bych si sednul, napsal tu knihu a hotovo. A pak bych se mohl – možná – posunout někam dál. Až by nazrál čas, začal bych psát další. A přestal bych pít. Navázal bych vztahy s přáteli, které jsem už dlouho ignoroval. A začal bych zase s někým chodit. Ano, nakonec by došlo i na partnerský vztah. A vzpomínky na Denise budou stále ve mně – budou tam navždy, dokud neumřu, a budou stále živé –, ale ty vzpomínky dokážu zvládnout, budou to příběhy a obrazy, které si budu moct vyvolat, kdy budu chtít, a ne výjevy, které mě mučí každou minutu mého života. 

			Od Kamenné boty, a tím pádem i od dosažení mého pomyslného cíle, mě tedy dělilo asi jen dvacet minut cesty. Nic víc. Dvacet minut a pak se budu moci vrátit do tábora, vichřice ustane, nad hlavou budu mít modrou oblohu a před sebou zelené louky. Těch ubohých dvacet minut a trocha sněhu stojí určitě za to. 

			Přál jsem si jen, aby mě ostatní nechali jít. Nepotřeboval jsem, aby šli se mnou. Právě to se ale očividně rozhodli udělat, protože pokračovali v chůzi, šli za mnou, jeden za druhým, a já najednou pocítil strach a zodpovědnost za to, co se jim může stát. Teď už to nebyl pouze můj život, jenž jsem dával v sázku, ale i jejich. 

			Skrz salvy ledových vloček jsem ale po chvíli spatřil, jak na západě z tundry vyčnívá černý skalnatý monolit pokrytý bílou čepicí sněhu. 

			V tu chvíli jsem zapomněl na všechny výhrady a pochybnosti a s dvojnásobným úsilím kráčel vpřed. 

			* * * 

			Čím víc jsem se blížil k tomuto skalnímu útvaru, tím víc se mi líbilo jeho přízvisko. Připomínal skutečně botu. A ta bota byla asi deset metrů vysoká. I v chaotickém povětří jsem jasně rozeznával jakousi kovovou kuželovitou blbost instalovanou v roce 1959 na vrchol členy záchranné skupiny za účelem zlepšení viditelnosti skály za zhoršených povětrnostních podmínek. Zažili zde bezpochyby podobné počasí, jako jsme tu právě zakoušeli my. 

			Konečně jsem došel k tomuto orientačnímu bodu, zakopl jsem a padl na kolena. Snažil jsem se popadnout dech. Otočil jsem se a viděl, jak si za mnou ostatní klestí cestu bouří, tři nejasné obrysy ve světě nekonečné běli. 

			Jen co mě dostihli, prošli kolem mě a vyhledali dočasný úkryt za skálou. Prodral jsem se sněhem až k nim. „Pět minut,“ zvýšil jsem hlas, abych překřičel kvílící vítr. „Dejte mi pět minut.“ 

			„Pospěšte si,“ vyhrkl Vasilij. 

			Vstal jsem a obešel skálu až k obdélníkové tabulce připevněné k ní. Vasilij, Jurij Judin a další ji tu instalovali jako připomínku třicátého výročí tragédie. V levé části byla do kovu vyrytá hora a data 1959 a 1989, v pravé části bylo několik veršů v ruštině. Fotografie té tabulky jsem znal už z internetu a četl jsem i anglický překlad veršů. Jestli jsem si to pamatoval dobře, psalo se tam zhruba tohle:

			„Přátelé moji, smekněte.

			Před touto žulovou skálou.

			Nenecháme vás nikdy odejít…

			Zahřejeme vaše duše,

			které zůstaly navždy

			v těchto horách…“ 

			Pokračoval jsem dál podél skály a přidržoval se jednou rukou kamenitého povrchu, jako kdybych byl slepec, který se bojí, že ztratí oporu, až jsem se dostal k hluboké prasklině. Vzadu ve škvíře se na zubaté skalnaté plošince choulil starý sešlý kovbojský klobouk. Zablokoval jsem nejprve tělem přístup větru a nadzvedl klobouk, abych pod ním objevil nejrůznější poklady, zažloutlé papírky se vzkazy a básněmi a také několik fotografií, které tu zanechali různí lidé, aby vzdali hold Djatlovově výpravě. Musely být hodně staré, pravděpodobně ještě z léta, kdy je cesta sem mnohem pohodlnější. 

			Stáhl jsem si rukavice, rozepnul zip u kapsy a vytáhl z ní Denisinu fotografii, kterou jsem si přivezl z L. A. Dlouho jsem se na ni díval a snažil se zapamatovat její podobu. 

			Tuhle fotku jsem udělal minulé léto při jednom táboření v přírodě. Slavili jsme zrovna výročí, osm měsíců od Denisina úspěšného ukončení léčby, a jeli do kempu Mammoth Hot Springs v Yellowstonském národním parku. Postavili jsme si stan v pelyňkových křovinách nad řekou Gardner. Druhý den brzy ráno mě Denise vzbudila a řekla mi, ať se jdu na něco podívat. Vyhrabal jsem se ze stanu a ještě rozespalý šel za ní. Ukázala na malý lesík asi sto metrů od nás, který tvořily jalovce a douglasky. 

			„Co tam vidíš?“ 

			„Tam!“ Ukázala prstem. 

			A pak jsem uviděl tři pasoucí se bizony. Koukal jsem přímo na ně, ale původně jsem si myslel, že to jsou nějaké velké balvany. 

			Denise šla blíž, aby si je mohla prohlédnout. 

			Šel jsem si do stanu pro mobil a vrátil se k ní. 

			„Hej!“ zavolal jsem na ni a připravil si foťák. 

			Denise se na mě podívala. Její tvář byla rozzářená nelíčenou radostí, nebyla to jen maska určená pro fotografování – a tehdy jsem stisknul spoušť. 

			Byla to její poslední fotka, kterou jsem udělal. 

			„Denny, tak jsem to dokázal,“ hlesl jsem a slza, kterou jsem uronil, mi zmrzla u oka. „Chtěl bych, abys tady byla se mnou. Chtěl bych, abychom tohle dokázali spolu. Ale dostal jsem se sem. Kurva, fakt jsem se sem dostal.“ Otřel jsem si oči zmrzlou rukavicí. Cítil jsem strašlivou tíseň u srdce, skoro jsem nemohl ani mluvit, a zbytek slov jsem ze sebe musel dostat násilím: „Sbohem, Denny. Miluju tě. Chci, abys to věděla… a chci taky, abys už šla.“ 

			Políbil jsem fotografii třepotající se ve větru, dlouho jsem se dotýkal jejího hladkého povrchu. 

			„Corey!“ ozval se Oliviin hlas, pronikavý, strašidelný, přerývavý. „Musíme… jít! Jdeš?“ 

			Položil jsem snímek do průrvy mezi ostatní fotografie, přiklopil ho kovbojským kloboukem a odkráčel, aniž bych se jedinkrát ohlédl. 

			* * * 

			Vydali jsme se rychle na zpáteční cestu, hned mi ale došla jedna věc – parádně jsem to podělal. Moje obsese dojít ke Kamenné botě nás mohla stát všechny život. Počasí se totiž zhoršilo natolik, že jsem sotva viděl Vasilije, který kráčel asi dva metry přede mnou. Všechno bylo perlově bílé, sterilní, homogenní a nebezpečně studené. Vítr mohl mít v nárazech rychlost tak devadesát až sto dvacet kilometrů za hodinu, zatímco sžíravě pálivé sněhové vločky na nás útočily jako milióny broků vystřelených z pušky. A nebylo nejmenší naděje, že by tahle vražedná vichřice ustala. 

			Narazil jsem do Vasilije. Zastavil se a vytáhl kompas, který nosil zavěšený na krku. Podíval se na střelku, otočil se o devadesát stupňů a ukázal rukou směr. „Tam je údolí! Tímhle směrem!“ zařval, aby překřičel bouři, a vedl nás dál. 

			Šel jsem těsně za ním a nemohl sledovat nic jiného než své vlastní nohy. Ten pohled byl uklidňující a děsivý zároveň. Abych se alespoň trochu odpoutal od naší situace, která byla minutu od minuty riskantnější, zkoušel jsem myslet na svůj život v L. A., na palmy kývající se ve větru, na ranní vůni oceánu, teplé letní větříky, horkem se roztékající asfalt a…

			Ucítil jsem rychlý a velmi silný poryv větru, jenž mě srazil na zadek. Než jsem stačil zareagovat, přehodil mě přes sněžnou pokrývku tak lehce, jako když tornádo unáší chmýří laskavce. Vykřikl jsem překvapením a strachem, rozpažil ruce a snažil se najít ztracenou rovnováhu. Podařilo se mi zabořit nohy hluboko do sněhu. V následujícím okamžiku už jsem ale dělal kotoul vzad. Kutálel jsem se po svahu asi tři metry, až se mi konečně podařilo zachytit kusu skály, která tam zrovna vyčuhovala ze země. 

			Neměl jsem sílu se zvednout, a tak jsem tam jen ležel tváří k zemi, vítr do mě bil divokou silou a snažil se mě odtrhnout od skály. Když už se zdálo, že ten nejhorší poryv ustal, zvedl jsem hlavu – a došlo mi něco hrozného – vůbec netuším, jakým směrem jsem se přetočil, natož kde bych měl hledat ostatní. 

			To si vůbec nevšimli, že mě to odfouklo? 

			Snažil jsem se potlačit záchvat paniky, která mi svírala stále silněji útroby, a řekl si, že na tom vlastně nezáleží. Pokud půjdu dolů po svahu, dojdu nakonec bezpochyby na horní hranici lesa. V kapse jsem měl sirky. Mohl bych si rozdělat oheň, zahřát se a ráno bych našel zbytek výpravy. Musím se hlavně začít hýbat, jinak tady zmrznu. 

			Uslyšel jsem hlasy, slabé hlasy, které zněly, jako kdyby procházely skrz nějakou tlustou skleněnou stěnu. 

			Soustředil jsem se a poslouchal. 

			Olivie a Disco. Volali mě. 

			Skrz závoj bílé mlhy jsem je sice neviděl, ale určitě mě volali. 

			Blížili se? 

			Nevěděl jsem to určitě. Sněhová bouře tlumila zvuk, zplošťovala ho na hranici slyšitelnosti, takže nebylo jasné, jak daleko je jeho zdroj a také z jakého směru přesně přichází. 

			„Tady!“ zařval jsem. 

			„A… berrrt!“ ozval se netělesný, tlumený, přízračný hlas. 

			„Tady!“ 

			„A… berrrt!“ 

			„Tady!“ opakoval jsem a snažil se vyškrábat alespoň do kleku. 

			Poté se z mlhy vynořil Vasilij, pak Disco a Olivie. 

			Vasilij ke mně natáhl ruku. Chytil jsem se ho a postavil se. 

			Olivie se na mě vrhla a objala mě: „Corey! Jsi v pořádku?“ 

			Přikývl jsem a přes její rameno oslovil Vasilije: „Jak daleko je údolí?“ 

			Sněhová bouře zuřila tak divoce, že jsem slyšel sotva svůj vlastní hlas. 

			„Dva kil…try!“ zakřičel v odpověď, což mělo zřejmě znamenat dva kilometry. 

			„Jak dlouho tam půjdeme?“ 

			„Hodinu… hodinu a půl!“ 

			„Hodinu a půl? To nezvládneme!“ 

			„Musíme… zkusit!“ 

			Balón úzkosti mi stoupal z břicha do hrudníku a znemožňoval mi dýchání. Byla to typická konverzace, kterou vedou lidé krátce před smrtí. 

			Vasilij opět vytáhl kompas, díval se na něj, pak řekl něco, čemu jsem nerozuměl, a pustil se po svahu dolů. Olivie a Disco ho následovali. Já se ale nemohl pohnout. Mé nohy prostě přestaly pracovat. 

			Disco se ke mně vrátil. „Musíme jít!“ řekl s tváří jen několik centimetrů od mojí a jeho oči za oranžovými válcovitými brýlemi divoce plály. „Jdeme!“ 

			Mžoural jsem na něj. 

			„Bělouši!“ Chytil mě oběma rukama za bundu a silně se mnou zatřásl. „Slyšíš mě? Musíme se pohnout!“ 

			Vzchopil jsem se. 

			Šli jsme. 

			* * * 

			Šli jsme těžkým krokem dál, nevěděl jsem, jak dlouho, a nevěděl jsem kam. Čas se zredukoval na plouživý pohyb sněhem a ledem. Dokázal jsem se soustředit jenom na to, abych dal vždycky jednu nohu před druhou a neupadl přitom. A pak jsme najednou došli k nějakému velkému balvanu, který čněl zničehonic před námi, a tento temný, strašidelně přeludný výčnělek ostře kontrastoval s přízračnou sněhovou plochou, jež ho obklopovala. Vasilij zaklekl u jeho podnoží, začal hrabat jako pes a odhazoval kolem sebe rychle a na všechny strany sníh.

			Co hledal? Teď bychom měli spíš jít než hrabat ve sněhu nějakou škvíru, pomyslel jsem si. Hledá asi průrvu, do které bychom se mohli schovat. Obešel jsem Disca a Olivii, kteří nevypadali o nic méně zmatení než já. Klesl jsem na kolena vedle Vasilije a začal hrabat s ním. Sníh skoro nic nevážil, byl jako cukrová vata. Brzy jsem se dostal na tvrdou skálu a začal ji čistit směrem doprava, odhazoval další závěje a odkrýval stále větší kusy skály. 

			Několik metrů od místa, kde jsem začal, se začala objevovat velká prasklina.

			Odhazoval jsem stále víc sněhu, abych škvíru rozšířil a prohloubil. Sníh, který do ní byl zaklíněný, byl však hustý a těžký. Překvapilo mě, že se najednou strašně potím, a v nějakém odlehlém koutku mysli se objevila myšlenka, že pocení není dobré, protože vytáhne z mého těla teplo, což se v téhle vichřici rovná jasnému rozsudku smrti.

			Nehty jsem si rozdíral o skálu. Prasklina v balvanu byla široká tak šedesát centimetrů a asi třicet centimetrů hluboká.

			Příliš malá na to, abychom se do ní schovali.

			Zhroutil jsem se vyčerpáním – najednou mě čísi ruce chytly zase za rameno a zatřásly mnou. Disco se ke mně nakláněl a říkal mi, že musíme jít. V hlavě se mi rozblikalo výstražné znamení, protože jsem si uvědomil, že jsem usnul.

			Vstal jsem a následoval ostatní. Byl jsem jako zombie. Jako kdybych přepnul na autopilota. Už mi nebyla zima – byla mi totiž taková zima, že jsem přestal cítit chlad. Jediné, co jsem cítil, byla únava. Usnul bych i při chůzi.

			Závěť, napadla mě skoro komická myšlenka. Nenapsal jsem žádnou závěť.

			Nikdy mě nenapadlo ji sepisovat. Když je vám osmatřicet, obvykle na tyhle věci nemyslíte. Měl jsem pocit, že jsem na tyhle věci ještě příliš mladý. Kdybych žil před nějakými sto padesáti lety, určitě bych ve svém věku o něčem takovém uvažoval – a neopomněl bych ani výběr vhodného náhrobního kamene, nejlépe s nějakým andělíčkem, či výrobu miniaturních medailónků s mým portrétem, který by mohli pozůstalí nosit na krku.

			Na tváři jsem ucítil bolest. Vasilij mě znovu fackoval. Jak se tak nade mnou tyčil, zabalený až po nos v kožešinách, působil celkem komicky. Znovu mě udeřil dlaní do tváře a něco zakřičel.

			Pak odešel.

			Nechal nás tu?

			Ano, právě tak to totiž vypadalo.

			Odchází a nechá nás tu zemřít? 

			Podařilo se mi vstát a sledovat jeho stopy. Šel jsem pořád dál, nevěděl jsem, kam vlastně jdu, a proč se musím pořád takhle namáhat. Poháněla mě jenom síla vůle.

			Uviděl jsem před sebou Olivii. Ležela na zádech a vypadala zamyšleně, možná dokonce smířeně.

			Obešel jsem ji a šel dál. Závěje mi sahaly místy až po stehna. Spíš jsem se brodil, než abych šel. Brodil jsem se závějí, která se na mě lepila jako sirup z cukrové třtiny. Dvakrát jsem zakopl, zmizel v sněhové peřině a schoulil se do hmyzího zámotku, který byl tak bílý a teplý, že jsem v něm chtěl zůstat, pokaždé jsem se ale nějak vzchopil a šel dál.

			Vítr najednou změnil směr a já jsem ve frenetickém víru vloček uviděl Denise. Stála kousek ode mě, gestem ruky mě lákala k sobě, usmívala se jako mučednice. Měla na sobě tytéž letní šaty, jako když za mnou přišla tehdy do Grand Parku, aby se se mnou usmířila, a její černé vlasy se pohybovaly, jako kdyby je čechral jemný vánek. Pak mě oslovila a říkala mi, že to je v pořádku, klidně prý můžu jít spát a budeme zase spolu. V tu chvíli už to ale nebyla Denise. Byla to Zina a navzdory počasí tu stála úplně nahá. Tvář měla zohyzděnou zaschlou krví a na těle hnusné puchýře a mokvající rány. Její oči byly tak oteklé, že je měla skoro zavřené, ústa otevřená v bezmocném vzdechu. Z nosních dírek, z brady a prsou jí visely rampouchy. Měla vztyčené bradavky a poprašek sněhu na ochlupení. Paže měla ohnuté v loktech a omrzlé ruce sevřené do zmrzačených pěstí.

			I ona mi začala najednou něco říkat, z jejích nepohnutých rtů vycházela ruská slova. Přesto jsem jim rozuměl, byly plné agónie a smutku.

			Srdce mi zaplavila hrůza, protože mi najednou došlo, že se dívám na své budoucí já.

			Z mého nitra se ozval vzdech, skoro neznatelný, ale žalostný, klopýtal jsem kolem Ziny – skrze ni, zakopával jsem a přepadával dopředu, zoufalý, patetický, šel jsem, dokud to šlo.

			Zpomalil jsem a pak úplně zastavil. Zíral jsem do bílé mlhy zapomnění a z posledních sil zápasil, abych se udržel na nohou, když jsem uviděl, jak se ke mně blíží něco velkého.

			Vasilij? Nebo jiný výplod mojí mysli?

			Klesl jsem na kolena, pak na bok. Teď už jsem se nepokoušel znovu vstát.

		

	
		
			ČÁST DRUHÁ

			„Tak o tom nerozumuj, Horatio! Více, věř, je toho na zemi 
a na nebesích, než se vám filosofům ve snu zdá!“

			— Hamlet —
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			Když jsem otevřel oči, bylo mi hned jasné, že jsem umřel. Všude byla tma a cítil jsem zvláštní lehkost, jako kdybych se vznášel ve vodě. Pak se ale o slovo přihlásila realita. Ležel jsem na zádech na tvrdé zemi, pod hlavou jsem měl batoh, takže horní část mého těla byla trochu výš, jako když je člověk nemocný a leží v posteli.

			Napravo ode mě svítila baterka podepřená několika kameny a její kuželovitý sférický paprsek osvětloval žlutým světlem strop čehosi, co vypadalo jako jeskyně.

			V odraženém světle jsem viděl Olivii a Disca. Leželi vedle sebe, měli zavřené oči, ale otevřená ústa a jejich pohybující se hrudníky svědčily o tom, že dýchají. Vedle nich seděl v tureckém sedu Vasilij a zíral upřeně na zem.

			Najednou se mi v záplavě obrazů a emocí všechno vybavilo, mrazivý chlad, totální vyčerpání a neochvějná jistota, při níž běhal člověku mráz po zádech – tohle je můj poslední krok, zemřu.

			Zvedl jsem se na loktech. Ruce i nohy mě svědily – neklamný příznak omrzlin.

			Jakmile si Vasilij všiml, že jsem při vědomí, vyskočil a jakoby pokradmu šel ke mně. Jednou rukou držel pažbu pušky, ve druhé svíral mobilní telefon.

			„Co se stalo?“

			„Pšššt,“ zarazil mě tichým hlasem, skoro šeptem.

			„Jsou v pořádku?“ zeptal jsem se a myslel tím Disca a Olivii.

			Klekl si vedle mě. „Dýchají.“ Jeho vlasy byly pokryté sněhovým popraškem a od pusy mu šla pára.

			„Ale jsou v pořádku?“

			„Nejsem lékař, pane Smithi, ale řekl bych, že ano.“

			„Co se stalo?“

			„Buďte sakra potichu.“

			„Proč?“ dožadoval jsem se odpovědi, ale zároveň vyhověl jeho požadavku. „Vy něco nahráváte? Kde to jsme? Co nahráváte?“

			„Musíte se hlavně uklidnit a být potichu.“

			„Já jsem klidnej,“ zalhal jsem.

			„Nelekněte se, až to uvidíte.“

			Přeběhl mi mráz po zádech. Až to uvidíte.

			„Až uvidím co?“

			„Není to nebezpečné.“

			Bušilo mi srdce, rozhlédl jsem se rychle po jeskyni. Byl to velký, dutý prostor někde pod zemí, plný nepřehledných výklenků a neproniknutelných stínů, ale neviděl jsem nic neobvyklého.

			„Dvě hodiny,“ napověděl mi Vasilij, jakým směrem se mám podívat.

			Pozorně jsem se díval. A najednou se začaly vynořovat konkrétnější obrysy. Obrysy něčeho, co vyhlíželo trochu světleji než stěna v pozadí. To něco stálo na dvou nohách, ale bylo to mnohem větší než člověk.

			„Co to…?“ řekl jsem a hrdlo se mi stáhlo. Nespouštěl jsem oči ze strašidelné siluety, a čím déle jsem ji studoval, tím zřetelněji se objevovaly její obrysy. Má mysl se rozběhla na plné obrátky. Zažíval jsem zároveň hrůzu i euforii. Pane Bože, je to tady. ONO je to tady, je to kurva přímo přede mnou.

			A sleduje nás to.

			„Co…?“ Chtěl jsem se zeptat, co ta bytost dělá, ale nedokázal jsem z úst vypravit víc než jedno slovo. Nemohl jsem uvěřit, že to je realita. Musel jsem si v duchu říct: 

			TOHLE JE REALITA.

			Odvrátil jsem pohled, aby si ta bytost snad nemyslela, že na ni moc civím.

			Došel jsem prostě k závěru, že bych neměl civět. Nechtěl bych se dopustit nějakého mezidruhového faux-pas. Nechtěl jsem být nezdvořilý.

			Vasilij se tvářil upjatě, jeho mimika nevyjadřovala žádné emoce, jeho oči ale planuly vzrušením a vypadal díky tomu o deset let mladší. Něco mi říkal, jeho hlas byl ale tak klidný, vzhledem k situaci nevysvětlitelně normální, že mi jeho sdělení šlo jedním uchem tam a druhým ven.

			„Co?“

			„Na tom svahu,“ řekl. „Ztratil jsem směr. Posloucháte mě, pane Smithi?“

			Přikývl jsem.

			„Snažil jsem zorientovat podle kompasu,“ pokračoval, „a pak se to stalo. Pana Bradyho si to hodilo přes rameno, slečnu Joostenovou pod paži a vás do druhé ruky, jako kdybyste byli srolované koberce, jako byste vůbec nic nevážili. Vidělo mě to a začalo vydávat zvuky.“ Chvíli se zdálo, že se Vasilij chystá reprodukovat to, co slyšel, pak si to však rozmyslel. „Otočilo se to, udělalo pár kroků a pak to zase vyloudilo ty zvuky. Chtělo to, abych ho následoval. Museli jsme jít tou vichřicí tak hodinu a půl, nedokážu to odhadnout. Naštěstí jsme šli pomalu, ale způsob, jakým se to pohybovalo… Vypadalo to, že může jít sněhem celý den úplně bez problému. Pak jsme přišli k téhle jeskyni. Tady vás všechny tři složil na zem. Když jsem vás začal kontrolovat, šlo to pryč, někam hlouběji do jeskyně, ale pak se to zase vrátilo. Od té doby je to tady.“

			Byl jsem ohromený, fascinovaný a nedokázal jsem uvěřit tomu, co jsem právě slyšel. A kdybych tu bytost neměl přímo před očima, asi bych Vasilijovi nevěřil ani slovo.

			Stálo to ale přímo přede mnou.

			Lesní obr Raji Anjamovové.

			Můj pohled utkvěl opět na tajemné bytosti. Vypadalo to, že se na mě taky kouká, ale nedokázal jsem to říct na sto procent. Rozhodně se ale nehýbala. Jako by disponovala jakousi nadpřirozenou schopností se nehýbat, takže jsem na okamžik začal uvažovat o tom, zda nehledím na sochu vytesanou z kamene.

			„Zkoušel jste s tím mluvit?“ zeptal jsem se a hlas se mi zlomil uprostřed věty.

			Vasilij si odfrkl. „Pochybuji, že mluví anglicky, pane Smithi.“

			„Myslím spíš, jestli jste s tím nějak komunikoval?“

			Zavrtěl hlavou.

			„Co tomu nabídnout jídlo?“ navrhl jsem.

			„Já? Obávám se, že ne. Nebudu se k ní přibližovat.“

			„Říkal jste, že to není nebezpečné.“

			„Nemyslím, že je nebezpečné. Zachránilo nás. Ale kdo ví?“

			Zřejmě bez náležité úvahy jsem dospěl k rozhodnutí, které bylo dost extrémní, v tu chvíli jsem ale cítil, že musím něco udělat a převzít iniciativu, dokud je ještě čas. Mé myšlení zahalil zvláštní mlžný opar a já pomalu, opatrně sáhl na batoh, který jsem měl za sebou, otevřel hlavní kapsu a zašmátral uvnitř, dokud jsem nenašel uzavíratelný sáček, ve kterém jsem měl uskladněnou tmavou čokoládu. Sundal jsem si palčáky i rukavice a vytáhl čokoládu ze sáčku. Uvažoval jsem o tom, že se tehdy ze stanu Djatlovovy výpravy ztratila čokoláda a že tahle bytost má možná ráda sladkosti.

			Vasilij mě pozorně sledoval.

			„Nemůžeme tady jen tak sedět.“

			„Nedělejte rychlé pohyby.“

			„Nezačněte hned střílet.“

			Vstal jsem, přestože mé vlastní nohy se mnou příliš nespolupracovaly. Aniž bych si pořádně rozmyslel, co chci dělat, začal jsem se k bytosti pomalu blížit. Nereagovala. Proč by se mě ale měla bát? Kdyby chtěla, mohla mě rozmáčknout jako mravence.

			Jeden krok, dva, tři, čtyři. Šustění lyžařské kombinézy bylo nápadně hlasité a v situaci, kdy jsem sám sebe pasoval na vyslance lidského pokolení, znělo naprosto nepatřičně.

			Čím víc jsem se k té bytosti blížil, tím větší mi připadala. Musela být vysoká dobře kolem tří metrů. Tři metry vysoká. Ještě nikdy v životě jsem se necítil tak malý a bezmocný.

			Asi v půli cesty k ní jsem zřetelně viděl její velkou a hranatou hlavu, která jako kdyby vyrůstala přímo z mamutích ramen přecházejících do mohutně vypracovaného, svalnatého hrudníku. Stála vzpřímeně a měla neskutečně dlouhé ruce. Byly tak dlouhé, že se zápěstí nacházela skoro v úrovni kolen.

			Vypadalo to, že má na těle dva zcela odlišné typy ochlupení. Jedno bylo tmavě hnědé, tvrdé a krátké. Druhé bylo mnohem delší, měkké, vlající a zabarvené do světlejšího, skoro bělavého odstínu.

			Udělal jsem ještě několik kroků a ucítil čpavé, nakyslé pižmo, které nepůsobilo ani trochu přitažlivě, ale nepáchlo ani vyloženě odporně. Tvář té bytosti se pak vynořila zcela ze stínu a já pocítil náhlý neklid a odpor. Její obličej byl úplně lysý a připomínal gorilu, nebyl však šedý, nýbrž spíše v barvě masa. Nadočnicový oblouk zvýrazňovala nápadná kost. Uši měly podobně dužnatě masitou barvu jako obličej a byly připlácnuté k lebce, jako by je tam někdo přibil hřebíkem.

			Nos byl široký a placatý, s obrovskými nozdrami. Tlusté rty se podobaly skoro lidským, ačkoli byly mnohem širší a zasazené v masivní čelisti. Má úzkost a znechucení z tohoto křížence člověka a zvířete se náhle změnila v naprosté zhnusení. Bylo to rouhání, omyl přírody, barbarský evoluční experiment, který neměl přežít dobu kamennou.

			A pak jsem uviděl oči té bytosti.

			Byly posazené hluboko v ustupujících očních důlcích, neuvěřitelně lidské, zkoumající, zvláštní měděné barvy. V tu chvíli jsem si byl stoprocentně jistý, že mě zkoumá stejně jako já ji.

			Navzdory hrůze, kterou jsem se snažil potlačit nebo alespoň držet v patřičných mezích, jsem musel přemýšlet o možných vědeckých vysvětleních toho, co jsem tu viděl před sebou.

			Vztyčený postoj této opice mohl být výsledkem nedostatku stromů v oblasti a s ní související nadbytečnosti schopnosti pohybovat se po větvích a žít na stromech. Arktické podmínky mohly zase vysvětlovat světlejší srst a gigantismus. A její schopnost zůstat v klidu a nehybná mohla souviset s technikami přežití zdokonalovanými po generace těchto mutantů, díky nimž byli v nehybnosti mnohem hůře zaznamenatelní než v pohybu.

			Byla tato bytost skutečně hodná odsouzení a zatracení? Opice, která eliminovala kontakt s člověkem a z vlastní vůle si zvolila izolaci? Nebo nějaký pradávný poddruh člověka, který nepatří ani mezi neandrtálce ani k Homo sapiens? Nebo nějaký úplně nový živočišný druh? Anachronismus z dávné prehistorie planety Země?

			Srdce mi bušilo v hrudi a v útrobách mi to vřelo tak, že jsem se musel přemáhat, abych urazil zbývající vzdálenost. Zvedl jsem ruku s tabulkou čokolády v záměrně pomalém gestu, jako kdybych se pohyboval pod vodou.

			„To bude dobrý,“ řekl jsem v tu chvíli absurdní větu. Měl jsem úplně vygumovaný mozek.

			Ohromná kreatura na mě zírala. Nebyl to pohled lva, slona ani jiného velkého savce. Byl to spíš pohled člověka, který má o vás starost a úplně nechápe vaše jednání. Jako kdyby mě znala a snažila se pochopit, co tady vlastně dělám. Slyšel jsem hrubý, chraplavý zvuk a uvědomil si, že je to její dech. Pak se poprvé pohnula, zvedla ruku – dlaň byla stejně lysá jako její obličej a ve srovnání s mou rukou měla gigantické rozměry – vytrhla mi čokoládu ze zpocené dlaně a držela ji mezi palcem a ukazovákem. Její prsty připomínaly lidské prsty.

			Očichávala mou obětinu. Nozdry se jí rozšířily, aby se vzápětí sebejistým krokem, skoro až klusem, při němž máchala podél těla mohutnýma rukama, kamsi rozběhla a zmizela v neosvětlených hlubinách jeskyně. 

			* * * 

			Srdce mi stále bušilo v příliš těsném hrudníku, v genitáliích mě píchalo a celé tělo se mi třáslo.

			Lesní obr, do prdele! pomyslel jsem si. Tak tahle věc byl regulérní yetti. Opravdový sněžný muž.

			A já dal tomu podělanému yettimu právě čokoládu.

			Otočil jsem se, protože mě zajímalo, co se děje za mnou. Vasilij stál a zíral směrem, kterým bytost zmizela.

			„Řekněte mi, že to nebyl sen,“ řekl jsem.

			„Byla to skutečnost, pane Smithi!“ řekl a snad poprvé od chvíle, kdy jsem ho poznal, se usmál od ucha k uchu.

			„Yetti?“ řekl jsem.

			„Věděl jsem, že existují. Věděl jsem to.“ Ve spoře osvětlené jeskyni zářily jeho oči manickým světlem. „Měl jsem pravdu! Všichni se mýlili, jenom já měl pravdu!“

			Zíral jsem na něj. „O čem to mluvíte?“

			„Všichni kolegové na univerzitě! Já jsem měl pravdu a oni ne!“

			„Pravdu o čem?“

			„Že tyhle bytosti existují!“

			Myšlenky mi vířily hlavou. „Vy jste vždycky věřil v existenci těchhle bytostí? Tak proč jste… Pokud jste tomu věřil, jak to, že jste si s tím nespojil to mlácení klackem o stromy? A ty stopy?“

			V jeho triumfálním výrazu se najednou něco změnilo. Znenadání se v něm objevila jakási vypočítavost.

			„No?“ dožadoval jsem se odpovědi.

			„Musím se přiznat, pane Smithi. Trochu jsem vás obelhal a teď nevím, jak bych vám to měl říct, protože teď už bych měl jít s pravdou ven…“

			„No tak už konečně mluvte, člověče!“

			„Nic z toho nebylo skutečné,“ řekl a jeho slova zněla najednou zcela přímočaře.

			Nechápal jsem. „Co nebylo skutečné?“

			„To mlácení větví, stopy – to všechno bylo naaranžované.“ Koukal se na mě smutně, ale rozhodně, jako lékař, který vysvětluje schizofrenickému pacientovi, že jeho nejlepší přítel není nic jiného než výplod jeho mysli produkující bludy.

			„O čem to sakra mluvíte, Vasiliji? Co myslíte tím, že to bylo naaranžované?“

			„Byla to Fjodorova žena.“

			„Jeho manželka?“ podivil jsem se.

			„Jmenuje se Galina. Je to mimořádná žena. Nefalšovaná vznešená divoška. Ve srovnání s ní je Fjodor ještě… dost civilizovaný.“

			„Jeho žena?“ opakoval jsem otázku. Vzpomněl jsem si, jak se Fjodor o ní tehdy večer u ohně zmiňoval a jak se na sebe s Vasilijem pokradmu usmáli, když jsem žertoval o tom, že se měla připojit k naší výpravě. 

			Vasilij mě chytil za rameno a pevně mi ho sevřel. „Na tom už teď ale nezáleží, pane Smithi. Protože jsme byli oba svědky, že tohle nebylo naaranžované. To, co jsme viděli, byla skutečnost. A o to tady teď hlavně jde.“

			Odvrátil jsem pohled. „A proč se nás snažil Fjodor vystrašit? Proč jste nám nic neřekl? Vy jste se na tom taky podílel?“ Okamžik prozření. „Panebože, vy jste v tom jel s ním!“

			Pokrčil rameny. „Prostě jsem jenom chtěl, abyste uvěřil tomu, čemu věřím já, pane Smithi. To je celé.“

			„Ale proč? Kvůli mojí knize?“ nechápal jsem a má mysl si začala propojovat jednotlivé souvislosti ještě dřív, než jsem si stihl všechno pořádně promyslet. „Vy jste chtěl, abych psal o yettim? O tom, že yetti napadl Djatlovovu výpravu?“

			Přikývl. „V podstatě ano.“

			„Proč jste mi neřekl rovnou, že právě tomuhle věříte?“

			„Protože byste mi nikdy nevěřil.“

			„Třeba jo,“ řekl jsem, ale v následující sekundě jsem věděl, že tenhle výrok není pravdivý.

			„Nebyl jsem připravený to riskovat. Strávil jsem celý svůj život snahou objasnit záhadu Djatlovovy výpravy. Před několika lety jsem byl přesvědčený o tom, že znám odpověď. Přesvědčený. A poslední přání umírajícího muže – a já opravdu umírám, pane Smithi, to není žádná fikce – je, aby se tahle pravda dostala na světlo.“

			„Tak proč jste o tom, kurva, nenapsal článek?“ vybuchl jsem. „Byl jste přece kdysi váženej profesor!“

			„Tohle jsem udělal. Napsal jsem vlastně hned několik článků. A sklidil jsem posměch celé akademické obce. Víte, vědecká komunita nikdy netolerovala ve svých řadách lidi, kteří obhajovali existenci nějakých neznámých mega živočichů. Byl jsem velmi rychle označen jako další z řady šílených profesorů a má zpráva se tak zcela ztratila. Pak jste se se mnou ale spojil vy a já si uvědomil, že mohu svou zprávu poslat do světa, protože vy články nepíšete.“

			„Já píšu knihy.“

			„Knihy podle skutečných události, které čtou milióny lidí. A nejsou to jednostranní akademici uzavření do svého vlastního egocentrického paradigmatu, ale skuteční lidé, otevření lidé, kteří jsou vnímaví vůči tomu, co říkáte. To, co píšete, se dostane mezi lidi. Můžete iniciovat celonárodní diskusi, možná dokonce celosvětovou. Co by z ní vzešlo, se samozřejmě neví. Jedna věc by byla ale jistá – svět by se konečně dozvěděl o muži jménem Igor Djatlov a o jeho kamarádech. Bylo by jen otázkou času, než by se na světlo dostala celá pravda.“

			Musel jsem jeho slova chvíli rozdýchávat. Naštvalo mě, že mě chtěl takhle zneužít, ale má naštvanost nemohla mít dlouhé trvání ve světle toho, čeho jsme byli právě svědky. Řekl jsem: „Takže objevení téhle jeskyně je pro vás docela terno, co?“

			Na Vasilijovu tvář se znovu vrátil široký úsměv. „Tohle mě nenapadlo ani v nejdivočejších snech.“

			„Skoro se tomu nedá ani uvěřit,“ řekl jsem a neodpustil jsem si, abych nedal najevo určitou dávku cynismu, ačkoli mi bylo jasné, že tohle dostaveníčko Vasilij určitě nezrežíroval.

			„Darovanému koni na zuby nehleď. Život je plný překvapení, jak malých, tak velkých. Pokud k vám přijdou, přijměte je.“

			Dostal jsem strašnou chuť na cigaretu. Sundal jsem si rukavice a vytáhl z kapsy cigarety a zapalovač. Zbývaly mi poslední dvě. Jednu jsem si zapálil a zhluboka nadechl kouř.

			„Takže než vám tenhle dar spadnul přímo do klína,“ řekl jsem a vyfoukl z nosu proud kouře, „na základě čeho jste došel k závěru, že yetti existuje?“

			„V Rusku říkáme yettimu almas. A poprvé jsem se o něj začal zajímat po mé první návštěvě v laboratoři pod Sektorem 9.“

			„Po vaší první návštěvě?“ zamračil jsem se. „Vy mizero – to mi chcete říct, že už jste tu laboratoř znal z dřívějška?“

			„Fjodor ji objevil už před mnoha lety při jedné ze svých loveckých výprav a ukázal mi ji hned to první léto, co jsem si ho najal, aby mě vzal na Cholat Sjachyl. Těch pár dokumentů a článků v soukromých časopisech neobsahovalo mnoho indicií, které by naznačovaly, co tam Sověti opravdu dělali. Dal jsem si však dohromady, že tam jejich armáda chytila něco velmi neobvyklého. Strávil jsem několik měsíců tím, že jsem se snažil zjistit, o co se jednalo, až jsem nakonec zjistil, že Sovětská akademie věd v roce 1958 zřídila ‚Komisi pro sněžného muže‘, která měla prošetřit důkazy o přežití neandrtálců v pohoří Pamír. Nebo to byl alespoň veřejně deklarovaný cíl této komise. Protože jsem po rozhovorech s několika z asi čtyř tisíc lidí, kteří byli vyslechnuti v rámci bádání komise, zjistil, že se ve skutečnosti nejednalo o neandrtálce na Pamíru, ale o almase v pohoří Ural.“

			„Proč dělali tyhle zastírací manévry?“ zeptal jsem se.

			„Proč asi, pane Smithi?“ odpověděl Vasilij. „A hned další rok, v roce 1959, byla komise náhle zrušena.“

			„A důvod?“

			„Žádný nebyl oficiálně uveden.“

			„Hned poté, co Djatlovova skupina zahynula?“

			Vasilij přikývl. „Poté co se stala obětí oné ‚neznámé síly‘.“

			„Takže co se vlastně stalo?“ položil jsem si řečnickou otázku a ventiloval nahlas myšlenky. „Ta Komise pro sněžného muže… domákli se něčeho o příčinách smrti Djatlovovy expedice. Měli podezření, že šlo o útok yettiho, a začali to vyšetřovat. Takže to byli oni, kdo manipuloval s daty? To by vysvětlovalo existenci trestního spisu číslo dvě. A ještě v tom roce byla komise zrušena? Proč? Našli snad yettiho?“

			„Na tyhle otázky neznám odpověď,“ řekl Vasilij. „Vlastně si nejsem jistý, že ho našli. Není každopádně jisté, že ho už v té době měli. Protože pak uzavřeli na tři roky celou oblast kolem hor, což znamená, že mohli tu bytost hledat až do roku 1962.“

			„Museli ji ale najít,“ řekl jsem. „Protože Sektor 9 existuje.“

			„Máte pravdu, pane Smithi. V jednu chvíli museli mít nějakého almase v Sektoru 9 pod zámkem, možná jich měli dokonce víc. Otázka je, jestli to bylo poté, co byla Djatlovova skupina napadena, nebo to bylo už předtím.“

			Zamračil jsem se. „Předtím?“

			„Ta Komise pro sněžného muže byla ustanovena v roce 1958, tedy rok před tragédií výpravy. Což mě přivádí k otázce, proč se rozhodli almase hledat. Bylo to jenom na základě nějakých místních povídaček a drbů? Nebo měli konkrétní důkazy, že almas existuje? Nebo měli v té době už tuhle bytost chycenou? Chtěli jí najít partnera?“ Udělal pauzu. „A co když jim třeba vzala roha?“

			„Vzala roha?“ podivil jsem se.

			„Pane Smithi, co uděláte, když vám uteče pes?“

			„Budu ho hledat v okolí domu?“

			„A budete zvonit na sousedy a ptát se, jestli ho náhodou někdo neviděl. Sovětská vláda si určitě nemohla dovolit chodit po domech a ptát se, zda někdo náhodou v té oblasti neviděl sněžného muže. Ale speciální Komise pro sněžného muže operující pod pláštíkem vědeckého bádání klidně mohla. Mohli klidně zaťukat na čtyři tisíce dveří, aniž by to vzbudilo nejmenší podezření.“

			* * *

			Byl jsem ztuhlý, jako praštěný palicí, neudržel jsem se na nohou. Ale byl jsem v extázi.

			Všechno do sebe zapadalo. Chci říct, že jsem měl konečně teorii o Djatlovově výpravě, v níž do sebe vše zapadalo.

			A nejen to – ta teorie nebyla založená na spekulaci, protože yettiové skutečně existovali. Jednoho jsem právě viděl na vlastní oči. A teď jsem tuhle zpropadenou bytůstku dokonce nakrmil čokoládou.

			Najednou se mi udělalo strašně špatně a musel jsem se opřít rukou o zeď.

			„Jste v pořádku, pane Smithi?“ zeptal se mě Vasilij. „Pane Smithi? Neměl byste si odpočinout?“

			Převalila se přese mě horká vlna nevolnosti. Odvrátil jsem se od Vasilije a vyzvracel se na skalnatou zem. Můj žaludek se sevřel ještě jednou a vyzvrátil jsem další dávku. Pak se mi ulevilo.

			Na rozechvělých nohou jsem odkráčel od zvratků a zhroutil se na zem. Otřel jsem si pot z čela a spolkl hořkou chuť v ústech.

			Vasilij se posadil blízko ke mně. Ignoroval jsem ho. Musel jsem přemýšlet o všem, co se za poslední dva dny odehrálo, a hledal jsem indicie, které bylo potřeba objasnit.

			Nakonec jsem řekl: „Raja Anjamovová. To setkání s ní jste taky zrežíroval?“

			„Určitě jsem jí nepsal scénář, jestli myslíte tohle. Ona je naprosto přesvědčená o všem, co nám říkala. Ale ano, vzal jsem vás k ní záměrně, abyste slyšel, co bude říkat. Vyprávěla mi to už kdysi dávno. Bylo to poté, co mě Fjodor vzal do Sektoru 9. Tehdy jsem ale nevěděl o té Komisi pro sněžného muže. Chtěl jsem se tehdy od místních pamětníků dozvědět něco o tom, jak ten tábor fungoval.“

			„A co jste se dozvěděl?“

			„Nic užitečného. Vždycky ho považovali za špatné místo, zakázané místo. Vyhýbali se mu.“

			„Sektor 9,“ řekl jsem. „Ukryli jsme se tam kvůli počasí. Umíte snad řídit počasí?“

			„Stejně bychom tam jeli. Bylo v plánu, že Fjodor bude předstírat nevolnost a že si tam odpočineme. To počasí se nám hodilo, a tak prostě zaimprovizoval.“

			„To asi nebyla náhoda, že mě požádal, abych s ním šel pro to dřevo.“

			„Ne, pane Smithi, nebyla.“

			„A když jste se pak druhej den ráno chtěli všichni vrátit?“

			„Malý psychologický trik, přiznávám.“

			„Stejně jako dnes ráno?“

			Přikývl. „Čím silnější byl váš pocit, že tu máte hlavní slovo, tím víc jste věřil tomu, že se kolem vás všechno přirozeně odvíjí.“

			„Proč jste ale chtěl, abych uvěřil v jakéhosi mytického lesního obra? Proč jste mi prostě neřekl pravdu – že nás sleduje nějaký yetti?“

			„Bylo to ze stejného důvodu, který jsem právě uvedl. Takhle to působilo mnohem uvěřitelněji. Pokud byste na to přišel sám, bylo pravděpodobnější, že tomu uvěříte – a napíšete o tom.“

			Zavrtěl jsem hlavou. „Ježíši Kriste, Vasiliji.“ Byl jsem ohromený tím, jak jsem se nechal napálit. Pořád mi ale z toho všeho bylo špatně od žaludku a najednou jsem nevěděl, jestli chci dát tomu chlápkovi pěstí nebo ho políbit. „Takže kde je Fjodor teď?“ zeptal jsem se. „Se svou ženou v táboře?“

			Vasilij přikývl. „Určitě má o nás teď strašnou starost.“

			„Myslíte, že nás půjde hledat?“

			„Teď v bouři určitě ne. Možná až přestane vichřice.“

			Vzpomněl jsem si na světlo baterky v noci před Fjodorovým srubem. Byla to Fjodorova manželka, připravující se časně ráno na cestu, aby měla před námi náskok? A ty zvuky, co jsem pak následující noc slyšel na opačné straně Lozvy? Ty praskající větve měla na svědomí také ona? Hledala snad nějaký vhodný strom, do kterého by mohla mlátit větví? Představil jsem si ji, jak utíká nocí v neforemných botách imitujících stopy sněžného muže, ječí a směje se nad naší hloupostí – nebo alespoň nad mou a Discovou.

			Podíval jsem se na Olivii. Tvář měla ukrytou ve stínu jeskyně, ústa mírně pootevřená a její hrudník se pohyboval skoro neznatelně nahoru a dolů. „A ona o tom věděla?“ zeptal jsem se a samotného mě překvapilo, jak moc si přeji, aby tomu tak nebylo.

			Vasilij přikývl. „Věděla o všem.“

			* * * 

			Jemným dloubnutím se mi podařilo probudit Disca a byl jsem vděčný za to, že kromě drobných omrzlin a vyčerpání netrpí žádným dalším zraněním. Když jsem byl zhruba v půlce vyprávění o tom, jak jsme se stali figurkami ve Vasilijově rafinované šachové partii, přišla k sobě i Olivie. Vypadalo to, že ani ona neutrpěla žádnou výraznější újmu, takže jsem přeskočil rovnou k událostem, o nichž jsem se Discovi chystal právě říct – co vyšlo najevo, zatímco byli v bezvědomí.

			Právě, když jsem popisoval vzhled yettiho, Olivie mě přerušila. „Do toho vás uvrtal Corey?“ zeptala se Vasilije. „On to… ví? Chce mi to vrátit?“

			„Co bych měl vědět, Olivie?“ zeptal jsem se naoko stydlivě.

			Jenom na mě upřeně zírala.

			„Myslíš to, že vím, kdo mi tyhle dva dny lhal do tváře? Ano, vím to. Ale nechci ti rozhodně nic vracet. Viděli jsme skutečnýho yettiho.“

			„Vím asi, co si teď myslíte, slečno Joostenová,“ dodal Vasilij, „ale říká jenom čistou pravdu.“

			„Že nás yetti zachránil z vánice?“

			„Nekřič tak,“ napomenul jsem ji. „Může být někde poblíž.“

			„Neříkej mi, co mám dělat, Corey! To si opravdu myslíš, že jsem tak naivní?“

			„Stál přímo tam na tom místě.“

			„A žral čokoládu?“

			„Ne, vzal si ji a odnesl s sebou někam hlouběji do jeskyně. Tam vzadu je tunel, předpokládám, že vede někam hluboko do hory.“

			„Tohle už není legrace, Corey.“

			„Ne, to není,“ souhlasil jsem. „Je to fakt ironie, že mi zrovna ty nevěříš, pokud o tom budeš opravdu přemýšlet.“

			„Ach, drž už radši hubu!“

			Všiml jsem si, jak mě Disco zkoumavě pozoruje, a v jeho pohledu jsem četl nejen zmatení, ale i něco, co bych u něj nečekal – pochybnosti. Ani on nevěřil mému vyprávění o yettim.

			„Ukažte jim to,“ řekl jsem Vasilijovi.

			Vytáhl mobil. „Nedělal jsem fotografie,“ vysvětlil. „Byla příliš velká tma a já jsem nechtěl almase vyděsit bleskem. Celé to setkání jsem ale nahrával.“

			Stisknul tlačítko Play a natočil mobil tak, abychom viděli na displej. Byl černý. Zvukový záznam byl ale jasný. Vasilij a já jsme se bavili ustrašeným šeptem. Pak se ozval šramotivý zvuk, jak jsem se přehraboval v batohu a hledal čokoládu. Vasilij natočil mobil ke mně, protože bylo poprvé něco vidět – byly to ale pouze nejasné obrysy mojí tváře a pruhy bílé lyžařské bundy.

			„Nemůžeme tady jen tak sedět.“

			„Nedělejte rychlé pohyby.“

			„Nezačněte hned střílet.“

			Pak jsem vstal a vzdaloval se od kamery. Šel jsem pomalu, jako kdybych se musel vyhýbat smečce lvů ležící na podlaze. Brzy nebylo vidět nic než šedivé zrnění, což byla zřejmě moje záda.

			„Nic tam nevidím,“ stěžoval si Disco.

			„Snad to bude lepší,“ řekla Olivie.

			„Pšššt!“ tišil jsem ji.

			Koukali jsme se na černý displej. Jediný zvuk, který se ozýval, bylo šustění kamínků pod jeho nohama, jak stále měnil polohu.

			Pak najednou rychlý pohyb. Něco obrovského a temného vystoupilo ze stínu a bylo to mnohem větší než já. A pohybovalo se to rychle, rychleji, než jsem si pamatoval. Vasilij to sledoval objektivem, ale už nebylo nic vidět.

			Zmizelo to stejně rychle, jak náhle se to objevilo.

			„Mon dieu!“ vykřikl Disco. „Já to viděl!“

			„Přehrajte to znovu!“ řekla Olivie.

			Vasilij ji poslechl a všichni jsme jako u vytržení sledovali znovu, jak yetti vykročil a obřím krokem prošel kolem mě. Tohle video bylo sotva přijatelným důkazem existence této bytosti. Byly to dvě, možná tři sekundy jakéhosi mlhavého pohybu. Ten pohled ale dokonale nažhavil všechna nervová zakončení v mém těle.

			Nahráli jsme toho odporného sněžného muže na video.
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			KAPITOLA 25

			POHOŘÍ SEVERNÍ URAL, SSSR, 1959

			Sedm hodin do konce života

			Zolotarjov nevěřil vlastním očím. Igor mluvil o tom, co včera viděl, pravdu. Přímo před ním teď totiž navzdory sněhové bouři a hlubokému sněhu stálo něco, o čem se nedomníval, že někdy v životě spatří a že to vůbec existuje – sněžný muž.

			Stál vzpřímeně a byl neskutečně vysoký, měl silné svaly a bílé chlupy. Neměl žádný krk, zato měl velmi dlouhé ruce sahající skoro ke kolenům a kymácející se podél mohutného těla.

			V té tmě mu neviděl do tváře, nečekal však ani vteřinu, aby se na ni mohl podívat lépe. Naopak. On i Igor okamžitě zapluli zpátky do stanu.

			„Vstávejte!“ zařval Igor, uchopil cepín a škrábal se ke vzdálenějšímu konci stanu. „Všichni vstávat!“

			Ospalí kamarádi se posadili na svých přikrývkách a svíčkou ozářené tváře prozrazovaly zmatení a strach.

			Zolotarjov zůstal na místě a nehýbal se. Teď už nemohli utéct, bytost byla příliš blízko. Vběhli by jí přímo do náruče.

			Byli v pasti.

			Zina vykřikla.

			Zolotarjov ucítil pronikavý odér zvěřiny, otočil se a uviděl masivní hlavu a ramena sněžného muže, který se snažil nacpat vchodem do stanu. Nastalo boží dopuštění. Zolotarjov, který se snažil kvapem uniknout příšeře, vykukující za jeho zády, narazil do skrumáže ostatních. Paprsek baterky prořízl tmu a třepotal se v divokých obloucích a pravých úhlech. Zolotarjov našel další baterku a cvaknutím ji rozsvítil.

			Mezi pletencem třepotajících se končetin a strkajících se těl spatřil Igora, jak prořezává cepínem vzdálenější stěnu stanu. Vytvořil asi metrovou škvíru, podržel ji otevřenou a zakřičel na ostatní, aby utíkali.

			Ljuda vyvrávorala jako první, pak Dorošenko, Georgij, Rustem, Kolevatov a Kolja. Igor statečně čekal, dokud poslední z nich neopustil stan – jako kapitán, který opouští potápějící se loď jako poslední, pomyslel si Zolotarjov v horečném víru myšlenek a jeho respekt vůči Igorovi, který v posledních hodinách poněkud ochabl, se naopak zdesetinásobil.

			Zina běhala po čtyřech po zemi pokryté lyžemi a něco zoufale hledala.

			„Dělej,“ zařval Igor. „Leze to dovnitř!“

			„Moje čepice!“

			Zolotarjov ji chytil za ramena a doslova ji vyhodil ven ze stanu. Sebral pak z přikrývky fotoaparát a následoval ji.

			Mráz ho udeřil, jako kdyby do něj narazil nákladní automobil. Muselo být tak pětatřicet stupňů pod nulou. Ve zběsilém víru vloček hnaných ostrým větrem vypadaly siluety kamarádů vrávorajících dolů ze svahu jako podivní plavci, kteří se brouzdají po kolena vodou. Zolotarjov se vydal za nimi, v pravé ruce stále pevně svíral baterku, jejíž paprsek kmital chaoticky sem a tam, neosvětloval však nic víc než bílý sníh a černou oblohu.

			Pak zakopl a baterka mu vypadla z ruky. Zároveň si uvědomil, že budou-li takhle pokračovat dál, ztratí jeden druhého a zemřou na podchlazení.

			„Stůjte!“ zakřičel z plných plic. Postavil se. „Vraťte se!“

			Igor se objevil vedle něj a zavolal: „Stůjte! Všichni stát!“

			Odněkud ze tmy se ozval Georgijův hlas: „Blíží se to?“

			Zolotarjov se ohlédl zpět ke stanu, v těchhle povětrnostních podmínkách bylo ale vyloučeno, aby dohlédl tak daleko.

			„Ne!“ zakřičel navzdory své nejistotě.

			„Igore!“ zaječela Zina.

			„Tady!“ ozval se Igor.

			Zina se vynořila z vichřice, jako kdyby se tady nějakým kouzlem zničehonic zhmotnila. Za ní šla Ljuda, která se držela za ruku Georgije.

			Zolotarjov a Igor volali ostatní tak dlouho, dokud se všichni nesešli.

			„Co to… k čertu… bylo?“ chtěl vědět Rustem, ale nelítostný vítr mu hned usekl slova od úst.

			„Vždyť jsi to viděl!“ řekla Zina a zvedla ruku, aby si chránila hlavu před neviditelnými údery sněhu. „Sněžný muž!“

			„Co… chce?“ řekla Ljuda a vlasy jí vířily kolem hlavy jako čarodějnici.

			„Musíme se… vrátit!“ hekal Dorošenko s rukama zkříženýma na prsou. Neměl na sobě nic než lehké oblečení na spaní.

			„Jít zpátky?“ nechápal Kolja, který byl oblečený mnohem tepleji. „Ty ses zbláznil?“

			„Umrzneme tady!“

			„To nepřipadá v úvahu!“ řekla Ljuda. „Almas… stan, Juriji!“

			„Možná… nám neublíží.“

			„Možná… ale bylo by to každopádně šílenství!“

			„Tady ale nemůžeme zůstat!“ řekl Zolotarjov. „Musíme… se rozhodnout!“

			„Půjdeme… do údolí!“ rozhodl Igor. „Do údolí Lozvy,“ opakoval. „Dřevo, uděláme oheň.“

			„Zmrzneme,“ řekl Georgij. „Nemáme… boty!“

			„Zpátky do stanu!“

			„Igor má pravdu!“ řekl Zolotarjov. „Údolí… teplo… oheň… pak se vrátíme.“

			„A co když… nepůjdu?“ řekl Rustem.

			„Ne… nediskutuj o tom!“ řekl Igor, chytil ho za rameno a shodil ho dolů ze svahu. „Mohlo by…“

			Zbytek věty zanikl v děsivém kvílení větru. 

			* * * 

			Sestupovali z hory spořádaně za sebou ve dvou řadách. Vítr je tlačil neúprosně do zad, jako kdyby je chtěl ještě více popohnat. Zolotarjov jim ale připomínal, aby se drželi v útvaru a nepanikařili. Pokud by někdo běžel a upadl, mohlo by ho to odvát dolů.

			Dorošenko věděl, že tohle je cesta, z níž není návratu. V takovém protivětru přece nedokáže nikdy vystoupat nahoru a vrátit se ke stanu. Byla mu jasná ještě další věc – i kdyby se jim podařilo dostat ze svahu vystaveného větrům, budou stále ve velmi vážném nebezpečí – obzvlášť on. Bez bundy, bot a ponožek nepřežije příštích dvacet minut a ani rozdělaný oheň na tom nic nezmění.

			Zolotarjov porušoval každou chvíli svůj vlastní rozkaz, aby drželi útvar, a vybočoval z řady, evidentně aby se ujistil, že jdou správným směrem.

			Jakmile překročili zamrzlou řeku Lozva, zahlédli v dálce velký cedr, jehož dřevo dobře hoří. Igor se dal hned do práce a začal kapesním nožem odřezávat spodní větve stromu, zatímco Kolevatov a Kolja očišťovali od sněhu mech, větvičky a další palivo na podpal. Zolotarjov rozdělával oheň. Dorošenko a Georgij, dva nejhůře oblečení už se choulili co nejblíž k plameni. Dorošenko držel své zmrzlé dlaně co nejblíž k malým plamínkům a skoro nic necítil.

			„Hoď tam víc dřeva!“ řekl.

			„Musíme to nechat rozhořet,“ odpověděl Igor.

			„Igore, já nemám bundu jako ty! Umrznu tady!“

			Zolotarjov přiložil na oheň několik nalámaných větví.

			„To nestačí,“ řekl Georgij. Třásl se jak osika. „Musím se někde schovat.“

			„Měli bychom se vrátit zpátky do stanu,“ řekl Rustem.

			„Ale ve stanu je ten sněžný muž, Rusteme!“ řekla Zina.

			„Nezkusíme se tam vrátit?“ navrhl Kolja. „Možná už bude pryč.“

			„Dorošenko a Georgij to nezvládnou,“ řekla Zina.

			„Já to zvládnu!“ zvolal Dorošenko, ačkoli věděl, že to nemůže zvládnout. Zároveň mu však bylo jasné, že by mohl zemřít, i když to nezkusí.

			„Nikdo z nás to nezvládne,“ řekl Igor. „Dokud se ten vítr neutiší, nemáme šanci. Musíme najít nějaký úkryt v lese.“

			„Úkryt?“ ušklíbl se Rustem. „Vidíš tady nějaký úkryt, Igore? Já jdu zpátky.“ Otočil se a chystal se skutečně odejít.

			Igor ho chytil za ruku. „To nezvládneš!“

			„Nech mě jít!“

			„Poslouchej mě…“

			Rustem se ohnal pěstí a udeřil Igora do obličeje. Igor zavrávoral a pak se na Rustema vrhnul, narazil silně do horní části jeho těla a srazil ho na zem. Udeřil ho několikrát pěstí, než je Zolotarjov a Kolevatov od sebe odtrhli.

			„Přestaňte!“ zařval Zolotarjov. „Přestaňte se prát!“

			Igor odklopýtal a utíral si rukou krvácející nos.

			„Vy jste se zbláznili!“ ječela Zina.

			Dorošenko sledoval tuhle konfrontaci se vzrůstající apatií. Nedokázal už vnímat nic jiného, než že je mu stále větší zima. Z očí mu stékaly slzy. Byl to konec? Byl to definitivní konec? Cožpak už nikdy nepotká Zinu za nějakých normálních okolností? Tenhle konec si nikdo z nich nezaslouží a ona teprve ne. Byla tak vlídná a krásná duše. Měla vždycky tolik dobré vůle a uměla rozesmát všechny kolem sebe.

			„Ten lesník nám říkal, že jsou tady všude kolem rokle,“ řekl Zolotarjov. „To přesně potřebujeme – nějakou rokli. Ochrání nás před větrem. Mohly by tam být i nějaké výklenky ve skalách. Pokud najdeme výklenek, kam bychom se mohli schovat, a rozděláme další oheň, bude to jako ve stanu.“

			„Má pravdu,“ řekl Kolja s nadějí v hlase. „Rozdělíme se a…“

			„Ne,“ přerušil ho Zolotarjov. „Musíme zůstal spolu. Koljo, ty, Igor a Kolevatov půjdete se mnou.“

			„A co já?“ zeptal se Rustem.

			„Zůstaneš tady se Zinou a Ljudou. Vy tři zajistíte, aby nevyhasl oheň.“ Podíval se na Dorošenka a Georgije. „Masírujte jim ruce a nohy. Snažte se je nějak zahřát.“

			„R-r-r-rychle,“ drkotal zuby Georgij.

			Zolotarjov přikývl, vykročil do hvozdu zakrnělých stromů a Kolja, Igor a Kolevatov ho následovali.
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			Jak se dalo očekávat, po shlédnutí onoho nepříliš kvalitního videa, zachycujícího existenci jedné z nejsenzačnějších a nejkontroverznějších bytostí všech dob, mezi námi nepanovala přehnaná euforie. Nezazněly radostné výkřiky či smích a nedošlo ani na plácání dlaněmi a další projevy. Olivie a Vasilij se pak spolu o něčem bavili, většinou rusky, a tón jejich hlasu byl naléhavý a konspirativní. Já a Disco jsme seděli pár metrů od nich a snažili se mluvit co nejvíc potichu. Náš dialog byl prošpikovaný slovy jako „bizarní“ a „neuvěřitelné“, a to nejen s ohledem na existenci yettiho, ale i ve vztahu k Vasilijovi a jeho snaze nás oklamat. Diskutovali jsme taky o tom, jak je možné, že taková bytost nebyla nikdy spatřená nebo chycená. Spekulovali jsme o tom, co jí, jestli je inteligentní, jestli žije ve skupině nebo osaměle. Hlavně jsme ale uvažovali o tom, zda nám ublíží nebo ne. Všechno nasvědčovalo tomu, že ne, ale pochybnosti tu stejně byly.

			Když jsme probrali všechny otázky, Disco se uložil ke spánku a já se chystal udělat totéž. V minulých dnech jsme si příliš neodpočinuli a bylo už hodně po půlnoci. Můj mozek ale pracoval stále na plné obrátky, tak jsem si zalezl pod spacák a sledoval, jak se Vasilij a Olivie pohybují po jeskyni, svítí si baterkou a zřejmě pátrají po nějakých fyzických důkazech přítomnosti yettiho.

			Vnímal jsem, jak v mém nitru sílí zvláštní rozmrzelost vůči Olivii. Ta zášť byla mnohem jedovatější než odpor, který jsem předtím i teď cítil vůči Vasilijovi. Protože u Vasilije jsem dobře chápal motivace, které ho vedly k tomu, aby mě oklamal. Je zoufalý, umírá a chce po sobě zanechat budoucím generacím nějaký odkaz. Ale co Olivie? Proč se k tomu propůjčila ona?

			Pro zábavu? Pro peníze? Nebo pro nějakou podobnou malichernost?

			Ať už měla jakýkoli důvod, její zrada byla o to horší, protože byla osobní. Vyspal jsem se s ní. A přitahovala mě.

			A ona se mnou totálně vyjebala.

			Musel jsem usnout, protože jsem otevřel oči a uviděl Vasilije, jak chrápe ve spacáku, a Olivii, jak sedí vedle baterky opřené o kameny v tureckém sedu a bez ohledu na chlad si něco píše do zápisníku.

			Všimla si, že se na ni dívám, ale nic neřekla.

			Posadil jsem se a přehodil si spacák přes ramena jako deku. Bolela mě hlava. Chvíli jsem čekal a snažil se určit, jak prudká ta bolest je – ukázalo se, že opravdu silná – a zašmátral jsem v batohu pro lékárničku, kterou jsem si vzal s sebou. Kromě běžných gázových obvazů, náplastí a aspirinu jsem se vybavil i menší zásobou antibiotik, antihistaminik, antidiuretik a dalších léčiv. Vyklepal jsem z tuby čtyři aspiriny, bez zapití je spolkl a pak narval zase všechno zpátky do batohu.

			„Našli jste něco zajímavýho?“ zeptal jsem se Olivie a ucítil, že mám sucho v krku a začíná mě v něm bolet. Když jsem mluvil, šla mi pára od úst.

			„Pár zmrzlejch bobků,“ řekla a vzhlédla od zápisníku. „A pár pramenů zrzavo-bílejch chlupů.“

			„Znamená to, že máme vzorek DNA yettiho a můžeme ho použít jako důkaz?“

			„Na těch vzorcích bohužel nejsou kořínky,“ řekla. „Takže nemůžeme získat DNA z buněčného jádra. Pokud se nám ale podaří získat DNA z mitochondrií, pak můžeme ty vzorky porovnat se vzorky v GenBank – to je světová databáze genových sekvencí. Tahle analýza by mohla alespoň dokázat, že ty chlupy nepatří polárnímu medvědovi nebo jinýmu známýmu zvířeti.“

			Poslouchal jsem Olivii, jak vykládá o DNA, a najednou mi vůbec nepřišlo, že by ji někdo najal jako špiónku, aby sledovala jednoho amerického spisovatele. Od okamžiku, kdy jsme sledovali video na Vasilijově mobilu, byla Olivie najednou jako vyměněná – soustředěná, přemýšlivá, metodicky zkoumající všechny faktory.

			„Jak byl vysokej?“ zeptala se mě.

			„Cože?“

			„Ten yetti. Jaká byla jeho výška?“

			„Tak tři metry, myslím.“

			„Popiš ho.“

			„Byl velkej.“

			„No, určitě zvládneš i přesnější popis. Jak páchnul?“

			„Jako zvíře.“

			„Corey, prosím tě, ber to trochu vážně. Musím ti snad vysvětlovat, jak důležitej je tenhle objev?“

			„A co to vlastně píšeš?“ zeptal jsem se.

			„Chci tohle setkání zdokumentovat.“

			„Takže ty nejsi artistka…“

			Odmlčela se. „Ne, nejsem.“

			„Novinářka?“

			„Jak jsi na to přišel?“

			„Všechny ty otázky. Vypadá to, jako když píšeš článek.“

			„Jsem kryptozooložka,“ řekla.

			Nevěřícně jsem zamrkal. „Fakt? Seš lovkyně sněžnejch mužů?“

			„Lovkyně sněžnejch mužů?“ Zamračila se. „Co to sakra je?“

			„To znamená, že honíš po světě příšery.“

			„Promiň. Už od puberty se zabývám poctivou vědeckou prací.“

			„A mlátíš po nocích klackem do stromů, abys vyděsila lidi?“

			Najednou vypadala trochu v rozpacích. „To jsem nebyla já.“

			„Ale věděla jsi, že to je Galina. Podílela jsi se na tom všem.“

			Olivie na to nic neřekla.

			„A jak se vůbec člověk stane lovcem příšer?“ zeptal jsem se. „Musíš někomu potřást rukou nebo absolvovat nějakej tajnej rituál, aby tě přijali do klubu?“

			„Do prdele, já nejsem žádnej lovec příšer, Corey!“ Dlouho se na mě mlčky dívala, než zase pokračovala. „Byla jsem mladá, s čerstvým diplomem z univerzity, a prostě jsem jen odpověděla na inzerát, co visel na jednom telefonním sloupu. Byla to nabídka pozice asistentky v grantem financovaným kryptozoologickým výzkumu. Plánovala jsem tehdy, že odjedu někam za moře, budu učit angličtinu, cestovat a teprve potom vydělávat peníze. Pak jsem si ale řekla, že bude lepší si nejdřív trochu vydělat a pak teprve jet. Takže jsem si podala přihlášku, vzali mě, a já pak strávila celý léto tábořením v lese. Kontrolovala jsem fotopasti, sbírala vzorky chlupů a trusu a další materiál pro laboratorní analýzu.“

			Lovci příšer, dralo se mi už zase na jazyk tohle posměšné označení, tentokrát jsem ale radši mlčel.

			„Měla jsem smlouvu jen na šest měsíců,“ pokračovala, „ale vycházela jsem dobře s profesorem, co vedl výzkum, takže mi ji prodloužili a já hodila plány na cestování a učení za hlavu. Pokračovala jsem v práci v terénu, většinou ve spolupráci s Vědeckým kryptozoologickým klubem Britské Kolumbie. Postupem času jsem se začala účastnit konferencí a psát články. Získala jsem si docela slušnou vědeckou reputaci.“

			„A ruskej oligarcha ti nabídl práci v Rusku?“

			Přešla můj sarkasmus mlčením a pokračovala: „V roce 2011 podnikl jeden z předních zastánců existence yettiho v Rusku expedici do jednoho odlehlého jeskynního komplexu na Sibiři, v Kemerovské oblasti – prý tam objevil chlupy pocházející od yettiho. Státní orgány provedly analýzu DNA a informovaly o tom, že ty chlupy pocházejí ze savce podobného člověku, který má geneticky blíž k člověku než k opici. Tehdy to byl doslova přelom v dosavadním bádání. Tehdy pozvali do Ruska vědce a výzkumníky z Ameriky za účelem ustanovení komise, která by se zabývala studiem těch chlupů. Byla jsem jednou z pozvaných. Vzali nás pak na výpravu do terénu, do jedné jeskyně v Taštagolu – kde se celá ta pompézní akce zvrhla v naprostou absurditu.“

			„Jak to myslíš?“

			„Především, jeskyně nebyla vůbec na odlehlém místě. Vedla k ní cesta, kterou zřejmě zřídili místní potentáti. Okolí jeskyně jako kdyby vypadlo z hororu – pokroucený a zlámaný stromy, prostě dokonale naaranžovaná kulisa. Průvodce nám dokonce ukazoval na kůře vrypy, co tam údajně udělal yetti. Uvnitř jeskyně bylo pak u stěny přímo na ráně něco jako pelech nebo hnízdo. Ten průvodce na něj hned vyskočil a udělal si selfie.“

			„A oni si mysleli, že jim tohle někdo sežere?“

			„Když jsme se pak vrátili na hotel, místní úředníci nás nutili podepsat kolektivní prohlášení, že jsme viděli dostatečné důkazy o přítomnosti yettiho v oblasti.“

			„Doufám, žes to nepodepsala.“

			„Samozřejmě, že ne. Oni to prohlášení ale stejně zfalšovali a vydali pak tiskovou zprávu, že jsme to podepsali.“

			„Měli jste je žalovat.“

			„Soudy by to tady stejně stopily.“

			„A o co jim vlastně šlo? Proč státní orgány vypustily do světa takovej hoax?“

			„Byl to reklamní trik, aby získali publicitu. Zneužili naši důvěryhodnost k tomu, aby propagovali svou agendu a podpořili turismus v oblasti.“

			„Hmmm,“ zabručel jsem. „Co mi to jenom připomíná?“

			„Promiň, Corey. Nechtěli jsme ti ublížit.“

			„Jsem v pohodě,“ zalhal jsem.

			„Dobře. To jsem ráda.“

			„Každopádně – tohle bylo už v roce 2011? Proč ses rozhodla zůstat v Rusku?“

			„Ten víkend jsem potkala Vasilije Popova.“

			„Vsadím se, že to nebylo na večírku?“

			„Ne, bylo to na tiskovce. Hodně jsme spolu tenkrát mluvili. Přijel do Kemerova kvůli své teorii, která vysvětlovala, co zabilo členy Djatlovovy výpravy. Já jsem tehdy o nich a o těch událostech z roku 1959 ještě nic nevěděla. Souhlasila jsem tehdy, že zůstanu v Rusku, abych se něco dozvěděla o výskytu yettiho na Severním Uralu. Setkala jsem se s několika významnými vědci ve svém oboru a spřátelila se s nimi. A taky jsem se zapletla se Sergejem, a tak jsem tady začala žít…“

			„A ta historka o trojce byla pravdivá?“

			„Záleží na tom?“

			„Člověk už neví, čemu má u tebe věřit a čemu ne.“

			„Ano, byla to pravda. Ta trojka se skutečně odehrála.“

			„A pak tě po těch truchlivých šesti nebo kolika letech Vasilij zavolal a ty jsi přijela?“

			„Vůbec ne. Jsme blízcí přátelé. Vídám ho minimálně jednou za měsíc. Můžeš mě klidně považovat za hlavního odborníka Nadace Igora Djatlova na problematiku sněžného muže.“

			„A když ti Vasilij řek, že bys měla oblbnout jednoho americkýho spisovatele, tak ses toho ochotně ujala?“

			„On to takhle nechápal, Corey.“

			„A jak to chápal?“

			„Hodně jsme tebe a tvou návštěvu probírali. Nejdřív jsme nechtěli nic skrývat a říct všem o tom, co si myslíme. Pak jsme ale četli tvoje knihy a došli k názoru, že budeš zarytej skeptik a že nám jen tak neuvěříš. A pak Vasilijovi řekli doktoři, že má nádor na mozku. Teprve tehdy začal uvažovat o tom podvodu. Myslím, že ho přepadlo zoufalství… a víš co se říká, zoufalá situace vyžaduje zoufalá řešení.“

			To odhalení jsem musel opět chvíli vydýchávat. Cítil jsem stále určitou hořkost, ale už ne takovou jako před několika minutami. Protože teď už jsem se dokázal vcítit do motivací, které vedly Olivii k tomu, aby se připojila k Vasilijovi. Jeho teorie, že yetti napadl Djatlovovu výpravu, pro ni mohla být pomyslnou vstupenkou na výsluní. Strávila nejlepší léta svého života hledáním takové bytosti a toto úsilí nebylo korunováno úspěchem. Její mladický a naivní optimismus a víra, že můžete něco najít, pokud opravdu hledáte, narazily na tvrdou zeď reality. Její prázdninová brigáda, která se transformovala do kariéry neúspěšné vědkyně, byla všem – včetně jí samotné – nakonec jen pro smích, což jí došlo právě v Kemerově. Pokud by se ale podařilo zpopularizovat v širším měřítku Vasilijovu teorii, pokud by ji přijala veřejnost, kryptozoologie by tím jako vědecký obor získala novou legitimitu a s ní i její celoživotní úsilí, které působilo tak trochu donkichotsky.

			„A co tehdy v noci?“ řekl jsem. „To, že ses se mnou vyspala, bylo taky součástí plánu?“

			Olivie zavrtěla prudce hlavou. „Ne. Samozřejmě, že ne. To… jsem neplánovala.“

			Poklepal jsem si na kapsu u bundy v očekávání, že nahmatám balíček cigaret. Zapomněl jsem, že už žádné nemám. Vzpomněl jsem si také na láhev whisky v batohu, pak jsem si ale uvědomil, že by to byla příliš velká sračka se teď namazat. Právě teď jsem totiž potřeboval maximálně čistou hlavu.

			Myslel jsem zase na Olivii. Chtěl jsem na ni být pořád naštvaný, ale nešlo to. A pokud bych byl, nebylo by to proto, že mnou manipulovala, ale spíš proto, že se ukázalo, že mě nemá ráda tak, jak jsem předpokládal. A to bylo trochu dětinské. Nebyl jsem přece na střední. Už bych mohl zvládnout nějaké to odmítnutí.

			A kurva – kdybychom si vyměnili role a já nadbíhal jí, zachoval bych se pravděpodobně stejně jako předtím ona ke mně.

			Nakonec jsem zjistil, že je věrná kryptozoologii a Vasilijovi, ne mně. Těch několik dní jsem byl jen cizinec, nikdo.

			„Měl plochou tvář,“ řekl jsem. „Jeho tvář byla plochá, holá, nebyly na ní chlupy. Měl ohromný nozdry. Rozšiřovaly se při nádechu. Velký rty, široká pusa. Neměl ale zuby jako šavle, jak se někdy zobrazuje v populární literatuře. Ani na dlaních neměl chlupy. Kůže byla trochu tmavší než naše. Konečky prstů se podobaly prstům člověka.“

			Olivie si všechno rychle zapsala do zápisníku. „Jaký jsi měl… z něho pocit?“

			„Byl jsem posranej strachy.“

			„Dělal nějaká výhružná gesta?“

			„Jenom nehybně stál. Nehnul ani brvou, dokud jsem mu nedal tu čokoládu. A jeho oči vypadaly taky strašně lidsky. Cítil jsem z nich přemýšlení a vlídnost.“

			Další poznámky. „Tak proč ses bál?“

			„Protože mě mohl roztrhnout na dva kusy, kdyby chtěl.“

			„Ale neudělal to.“

			„Zatím ne.“

			„A zachránilo nás to z vichřice. Znáš zvíře, který by něco takovýho udělalo?“

			„Jako co?“

			„Myslet altruisticky a pomáhat ostatním druhům?“

			„Třeba psi. Slyšel jsem, že třeba vytáhli člověka z hořícího domu.“

			„To asi jo, ale psi se nepočítaj. Ti žijou s člověkem tisíce let. Jsme pro ně něco jako rodina.“

			„Tak delfíni. Existujou zprávy, že zachránili topící se námořníky.“

			„Panebože, Corey. Co tím chci asi říct? Ty jsi jedinej člověk, kterej říká, že ta bytost měla oči jako člověk. Já říkám, že i její chování vypadá dost lidsky.“

			„Viděla jsi tady někde zvířecí kůže? Nějaký nástroje? Malby na stěnách? Nedělej z nich hned člověka.“

			„Myslíš, že bych je neměla antropomorfizovat.“

			„Ano, nedělej to.“

			Usmála se.

			„Co?“ řekl jsem.

			„Jsi docela hezkej, když se nesnažíš bejt nejchytřejší člověk v místnosti.“

			V tom okamžiku jsem pocítil náhlou a bizarní touhu Olivii ošukat. Strhat z ní šaty a ošukat ji přímo tady na podlaze jeskyně. Síla té touhy mě samotného překvapila. Nemohu říct, že bych po ní během minulých nocí v tomhle směru nezatoužil. Chtěl jsem ji. Byl jsem ale opilý a ona mě k tomu v podstatě vyprovokovala. Můj přístup k sexu s ní charakterizovala otázka: Proč ne?

			Od té doby jsem o ní samozřejmě hodně přemýšlel. Přitažlivost, kterou jsem k ní pociťoval, byla den ode dne silnější. To, co jsem k ní cítil teď, bylo ale úplně jiné a překvapilo mě to bezprostředností a intenzitou animální touhy.

			Věděl jsem asi proč. V posledních dnech jsem měl pocit, že se mě tím věčným flirtováním a hrou na lásku a nenávist snaží kontrolovat. Uvěřil jsem tomu, že ona je lovec a já kořist. Ale můj pocit nadřazenosti – ano to je to správné slovo – se rozplynul v okamžiku, když jsem se stal oklamaným a ona se stala lhářem. Pravidla lovu se obrátila. Teď jsem vlastně ani nevěděl, jestli mě chce a má mě ráda, nebo ne.

			A to paradoxně posilovalo mou touhu po ní.

			Potlačil jsem své pocity a řekl: „Víš, co pořád nedokážu pochopit? Yetti existuje. Jednoho jsme viděli. Nikdy bych nevěřil, že něco takového řeknu, ale existuje.“

			„A co na tom nemůžeš pochopit?“ zeptala se.

			„Proč ho předtím nikdo neviděl?“

			„Je evidentní, že mají čuch na to, jak se vyhnout lidem,“ řekla. „Co když můžou třeba na dálku detekovat jakoukoli technologii – lithiové akumulátory, kamery, telefony, pušky, prostě cokoliv – třeba na kilometry daleko? Což může být taky důvod, proč se tak úspěšně vyhýbají turistům, lovcům, fotopastem a podobně.“

			Trvalo mi dvě vteřiny, než jsem si uvědomil, že si ze mě dělá srandu. „Myslím to vážně,“ řekl jsem. „Jsem prostě zvědavej. Yettiové existujou, tak proč je nikdo kromě nás nikdy neviděl?“

			„Rusové ho viděli. Jednoho taky chytili, vzpomínáš?“

			„Dobře, jo, jednou v dějinách…“

			„To sotva, Corey. Zprávy o spatření velkého, chlupatého dvounohého kryptida se objevily mnohokrát v historii. Římský autor Lucretius popisoval primitivní rasu, která má mnohem větší a pevnější kosti než my. Další Říman, cestovatel jménem Plinius starší, psal o nějaké dvounohé bytosti, která žije v indických horách. Alexandr Veliký zase jednu spatřil při své výpravě v údolí řeky Indus. O svém setkání s touhle příšerou v divočině psal dokonce i Teddy Roosevelt, prezident Spojených států.“

			„Ale důkazy asi žádný, co? Fotky, videa?“

			„O čem to mluvíš? Na internetu je jich spousta. Jsou tam nejrůznější fotky a videa. Navzdory dnešním technologiím, díky nimž si můžeš leccos přikrášlit, je jich tam spousta autentickejch. Problém ale je, že dneska můžeš udělat spoustu falzifikátů. Člověk je pak skeptickej, třebaže se kouká na autentickou fotku. Stejně by interpretovali i Vasilijovo video. Dej ho na YouTube a budeš mít víc negativních reakcí než lajků. Nikdo nebude věřit, že je autentický. To ale neznamená, že není.“

			„A kam zmizí jejich těla, když umřou?“

			Olivie pokrčila rameny. „V přírodě se obecně nenacházejí příliš často žádný ostatky. Je vzácnost najít třeba kostru jakéhokoliv savce. V severní Americe jsou milióny jelenů, ale jak často najdeš na procházce lesem jelení kostru? Počet yettiů v různejch variantách se může naproti tomu pohybovat jen v řádu stovek maximálně tisíců a stejně jako ostatní velký savci budou mít delší délku života. Bylo by to kurva štěstí narazit na jeho ostatky ještě dřív, než se o ně postarají mrchožrouti nebo se reabsorbujou do biomasy.“

			„A co fosilie?“ řekl jsem. „Pokud máme fosilie dinosaura, co žil před milióny let, mohly by tady být taky fosilie týhle věci, ne?“

			„Ano, máme fosilie dinosaura, ale máme jich jenom pár – a to byli dinosauři na planetě dominantním druhem víc než sto padesát miliónů let. Sto padesát miliónů let. Pravdou je, že se jejich kosti fosilizovaly nebo jinak zachovaly jen velmi zřídka. Představ si všechny zvířata, co dneska žijou na planetě. A představ si všechny, co tady kdy žily. Kdyby se kosti všech fosilizovaly, pokryly by povrch planety jako koberec. Ale jestli chceš ještě lepší příklad než dinosaura, můžeš si vzít kmen opic žijících v lesích, kterým se říká Gigantopithecus. Slyšel jsi o nich?“

			Zavrtěl jsem hlavou.

			„Dnešní gorila má tak metr osmdesát a váží dvě stě kilo. Gigantopithecus měl tři metry a vážil osm set kilo. Nekoukej se na mě takhle, Corey. Máme spolehlivý vědecký zdroje informací. Žili v Číně. Dnes ale existuje jenom pár fosilií. Jedná se o fragmenty kostí a je jich jenom málo. Vešly by se do několika krabic od bot. A máme je jen díky tomu, že je dikobrazi nebo další zvířata zatáhli do jeskyní, kde se zachovaly.“

			Zamračil jsem se. „Myslíš, že yetti je potomkem těchhle opic?“

			„To nevím,“ řekla. „Je to určitě jedna z možností, o které by se dalo uvažovat. Mnoho antropologů se totiž domnívá, že Gigantopithecus mohl chodit po dvou nohách, takže ano, jeví se mi to jako docela možná varianta. Rozhodně by yetti mohl být potomkem něčeho v téhle linii. A tisíce let adaptace na horské podnebí by daly těmhle vzpřímeně chodícím opicím schopnost snášet nízké teploty, pohybovat se relativně snadno vysokým sněhem a náročným horským terénem a třeba i překročit hory, například Himálaj, a dostat se na západ, hlavně na sever Sibiře, popřípadě na východ a překročit Beringovu úžinu.“

			„A dostat se na pacifický severozápad,“ řekl jsem.

			Olivie přikývla. „Kde se z něj vyvinul severoamerický sněžný muž sasquatch.“ 

			* * * 

			„Je ti zima?“ zeptala se mě Olivie za několik minut.

			„Mrznu,“ přikývl jsem.

			„Pojď sem,“ pobídla mě a poklepala vedle sebe na skálu.

			Zaváhal jsem, pak jsem vstal a posadil se vedle ní. Natáhla se na bok zády ke mně. Napodobil jsem její pozici, takže jsme do sebe zapadli jako dvě lžičky. Přikryli jsme se spacáky.

			Bylo mi hned tepleji a blaženě.

			„Mám zhasnout světlo?“ zeptala se.

			„Ne,“ řekl jsem. „Nech ho svítit.“

			„Bojíš se tmy?“

			„Spíš toho, co je ve tmě.“

			„Ten yetti nás ale zachránil z vánice, Corey.“

			„Radši to necháme svítit.“

			„Ale budeme ho ještě potřebovat.“

			„K čemu? Ráno se stejně vracíme.“

			„Vracíme?“ řekla překvapeně.

			„Ta bouře se už snad utiší a můžeme se vrátit do tábora.“

			Olivie se obrátila, aby se na mě mohla úkosem podívat. „Ty chceš teď odejít? Nemůžeme odejít, dokud nebudeme mít víc důkazů existence yettiho. Neposlouchal jsi, co jsem ti říkala? Tomu Vasilijovu videu nebude nikdo věřit. Potřebujeme nepopiratelný důkazy.“

			„Chtěl bych ty nepopiratelný důkazy získat stejně jako ty, Olivie, teď ale nemáme na výběr. Ležíme tady v subpolární teplotě. Nemáme dřevo, abychom si mohli rozdělat oheň. Můžeme se odsud dostat ve dne, ale ne v noci. Pak tady zmrzneme. Zítra musíme jít.“

			„A když ta bouře neustane?“

			„Tak to budeme muset risknout.“

			„To je přece sebevražda.“

			„Sebevražda je zůstat tady.“

			„Můžeme jít a toho yettiho najít.“

			Na zátylku jsem ucítil zvláštní výstražný signál. „Ty chceš jít dál do hory?“ Představil jsem si, jak bloudíme nepřehlednou změtí chodeb, kam nikdy neproniklo denní světlo a kde je tma jako v pytli.

			„Musíme se hýbat,“ řekla. „Bude nám tepleji. Teplota v jeskyních je celej rok konstantní. Nemusíme chodit daleko…“ Věta, kterou pronesla, přešla do zívání. „Můžeme jít jenom kousek…“

			Neodpověděl jsem. Nejspíš měla pravdu. Pokud se budeme hýbat, určitě nám bude líp a zahřejeme se.

			Olivie opět zívla, pak si lehla zpátky na bok a mé mlčení zřejmě interpretovala jako souhlas. Uložila si hlavu na složené ruce, kolena si přitiskla víc na prsa, čímž se její zadek vysunul a silně přitisknul na mé genitálie.

			Skoro okamžitě jsem měl erekci. Nevím, jestli ucítila, co se pod všemi těmi vrstvami oblečení děje, ale byl jsem vděčný, když mé libido nakonec vzdalo své úsilí a ochladlo.

			Za chvíli už jsem spal. 

			* * * 

			Byl to spánek plný snů. Sny a noční můry v něm k nerozeznání splývaly, jako kdyby to byl neprostříhaný filmový kotouč. V posledním snu se mi zdálo, jak s Denise stoupáme na Cholat Sjachyl, jenom my dva. Hora byla pokrytá čerstvým popraškem sněhu – takovým, jaký si toužebně přeje každý lyžař. Obloha byla krystalicky modrá a zářil na ní ohromný žlutý disk slunce. V dálce jsem uviděl Kamennou botu, tyčící se jako gigantický náhrobek, vzal jsem Denise za ruku a společně jsme běželi ke skále a halekali radostí. Tohle byl náš cíl, cíl naší cesty. Kvůli tomu jsme přijeli do Ruska a kvůli tomu jsme se vypravili do hor.

			Dokázali jsme to.

			Zatímco si Denise četla kovovou tabulku připevněnou ke skále, odstranil jsem diskrétně fotografii, kterou jsem nechal pod kloboukem, a zastrčil si ji do náprsní kapsy. Nechtěl jsem, aby ji Denise viděla, protože by se ptala, proč je tam její fotografie, a já bych musel přiznat, že tohle je jen sen napodobující realitu, že je mrtvá a že až se probudím, přestane existovat.

			„Víš, co je tady napsáno?“ zeptala se a ohlédla se na mě přes rameno.

			„Ne,“ zalhal jsem. Pak jsem řekl: „Pojď už, Denny. Musíme najít stan.“

			„Proč ten spěch?“

			„Tady už nic neuvidíme.“

			Vzal jsem ji zase za ruku a přešli jsme jednotvárnou sněhovou pláň. Kamenná bota byla asi kilometr od místa, kde si Djatlovova skupina postavila 31. ledna 1959 stan, a cesta ve vysokém sněhu tam mohla trvat minimálně hodinu. Museli jsme ale vstoupit do nějaké typické snové červí díry, protože jsme tam byli už za deset sekund.

			Stan stál rovně a byl nepoškozený. Vypadal přesně tak, jako před osudným incidentem, k němuž došlo víc jak před půlstoletím. Jedinou nesrovnalostí byl komín Igorových kamínek vyčnívající zpod vchodových chlopní, protože členové skupiny se onu poslední noc nenamáhali kamínka nainstalovat.

			Z komínku stoupal kouř.

			„Oni ještě žijou!“ zajásala Denise. „Jsou uvnitř!“

			„Musíme se vrátit,“ naléhal jsem a snažil se potlačit neblahou předtuchu.

			„Proč?“

			„Myslím, že bychom se neměli přibližovat.“

			„Oni ale žijou. Můžeme se s nimi setkat.“

			„Oni jsou mrtví, Denny. Zemřeli před šedesáti lety.“

			„Neblázni. Tak kdo by pak v tom stanu byl?“

			Pustila mou ruku a vykročila ke stanu.

			„Denny!“

			Rozepnula knoflíky a strčila hlavu dovnitř. Za chvíli ji zase vytáhla. „Pojď se podívat! Ono je tak hezký!“

			Ono?

			Váhavě jsem k ní došel a podíval se do nitra stanu. Jeho interiér byl větší, než fyzikální zákony umožňovaly – mohl jsem se tam zpříma postavit – a tenhle nepravděpodobně ohromný obytný prostor byl vybavený nábytkem, který by si nikdo na takovou výpravu samozřejmě nikdy nebral – bylo tam několik pohodlných pohovek a křesel obložených desítkami barevných polštářů.

			Před Igorovými litinovými kamínky stál miniaturní yetti. Byl velký jako skřítek a vypadal vlastně jako malá bílo-hnědá postavička jménem Gizmo. Koukal se na nás velkýma kulatýma očima, ale nepůsobil dojmem, že by ho naše přítomnost nějak vyplašila.

			„Není to miloučký?“ rozplývala se Denise, vytáhla z kapsy mobil a začala dělat jednu fotografii za druhou.

			Yetti se na ni stále díval a… možná se i usmíval?

			„Co s tím chceš dělat?“

			„Dám to na Facebook.“

			„To nemůžeš!“

			„Proč ne?“

			„Protože se o tom všichni lidi dozvědí.“

			„A co?“

			Myslel jsem na Sektor 9, na experimenty, které se tam prováděly, na pitevnu a márnici, na to, co by se stalo yettimu, kdyby se dostal do rukou ruské vlády.

			„Vymaž to, Denny.“

			„Ne!“

			„Vymaž to!“

			„Ne. To je jediný, co tady po mně zůstane. Prosím, nech mě, abych to tam dala.“

			„Proč myslíš, že to je jediný, co tady po tobě zůstane?“ zeptal jsem se a sevřely se mi útroby.

			„Víš přece, že jsem mrtvá, Corey.“

			„Ty nejsi mrtvá,“ zalhal jsem znovu. „Jsi přece tady!“

			„Tohle není skutečnost. Podívej.“ Natáhla před sebe ruce a ty se začaly přímo před mýma očima drolit – jak maso, tak oblečení.

			„Denny, přestaň!“

			„Nemůžu!“

			Její ruce se úplně rozpadly a hned poté následoval i zbytek těla.

			„Nechoď!“ řekl jsem a snažil se ji přitáhnout k sobě, ale nedokázal jsem zachytit nic z rychle se rozpadající substance.

			„Corey, já se bojím…“ ozval se její hlas připomínající zjevení ducha.

			„Denise, neodcházej, neopouštěj mě…“ 

			* * * 

			„Vrátil se.“

			Vytrhl jsem se ze sna, zcela dezorientovaný, a vnímal jsem jen tmu a chlad. Noční můra, z níž jsem se právě probudil, byla v mé mysli ještě čerstvá a živá.

			Vedle mě se hrbil Vasilij.

			„Co?“

			„Je tu zase,“ řekl.

			Podíval jsem se do hlubin jeskyně, kam yetti zmizel, když dostal čokoládu. Vasilij ale ukázal nenápadně na opačnou stranu, ke vchodu.

			Teď už jsem ho uviděl. Byla to silueta stojící u ústí jeskyně. Byla ohromná a nehýbala se.

			Prudce se mi rozbušilo srdce. Můj oběhový systém zaplavil adrenalin a signalizoval akutní poplach nejvyššího stupně.

			„Kde se tam vzal?“ zašeptal jsem a snažil se odpovědět si na změť otázek, které se mi honily hlavou.

			„Přišel zvenku,“ odpověděl Vasilij.

			„Takže je tam zadní vchod?“

			„Nebo to je jiný almas.“

			Podíval jsem se na Olivii a Disca. Oba tvrdě spali. Pomalu a tiše, abych nedělal hluk, jsem si sáhl do kapsy a vytáhl mobil.

			„Co to děláte?“ zašeptal Vasilij.

			„Potřebujeme pořádnou fotografii.“

			„Vypněte ale blesk.“

			„Pak se nic nevyfotí.“

			„Vylekáte ho.“

			„Nebojte.“

			Dotknul jsem se ukazovákem čtečky otisků prstů. Displej se okamžitě rozzářil a osvětlil jeskyni přízračným jasem.

			Yetti nereagoval.

			Pak jsem ťuknul na ikonu fotoaparátu. Ozvalo se mechanické cvrnknutí a v hrobovém tichu jeskyně bylo mnohem hlasitější, než jsem očekával.

			Yetti zvláštně vyštěkl. Znělo to, jako kdyby řekl: „Ha!“

			Disco a Olivie se probudili.

			Vzápětí ho uviděli.

			Disco se evidentně leknul a vleže se vztyčil na loktech. Olivie rychle vstala a ohromeně zírala.

			„Co to dělá?“ zašeptal Disco. „Co chce?“

			„Třeba chce eště čokoládu?“

			„Nenech ho čekat.“

			Odložil jsem mobil – nechtěl jsem tu bytost zase vystrašit neznámými zvuky – a zastrčil ruku do batohu.

			Vytáhl jsem čokoládu a vykročil směrem k yettimu.

			„Corey!“ zašeptala Olivie.

			„To bude v pohodě.“

			Když jsem byl asi tři metry před tou bytostí, zastavil jsem se. Byl to v první řadě úplně jiný jedinec než předtím. Jeho srst byla víc zrzavá než bílá a bylo naprosto jasné, že to je samec, přestože jeho varlata a penis měly proporčně – vzhledem k ohromnému tělu – velmi malé, skoro až zahanbující rozměry.

			Zvedl jsem čokoládu do vzduchu.

			Yetti začenichal, nozdry se mu rozšířily. Pak třemi mohutnými kroky překonal vzdálenost, která nás dělila. Ty kroky byly tak velké, že by je Fjodorova manželka nemohla nikdy udělat.

			Znovu začenichal.

			„Vezmi si,“ řekl jsem povzbuzujícím tónem.

			Yetti ke mně natáhl svalnatou ruku – místo toho, aby si vzal čokoládu, mi ale sevřel pevně zápěstí a jeho svěrákový stisk byl zároveň chladný i drtivý.

			„Au!“ vykřikl jsem.

			Zvedal ruku a postupně mě táhl vzhůru tak dlouho, až jsem byl nucený stát na špičkách.

			„Corey!“ vykřikla za mnou Olivie.

			„Bělouši!“ vykřikl Disco.

			S obličejem staženým bolestí jsem se snažil nějak vyprostit. Nešlo to.

			Byl jsem bezmocný jako dítě.

			Pak mě yetti vytáhl ještě výš, takže jsem visel ve vzduchu.

			Bolest v zápěstí byla děsivá. Snažil jsem se potlačit výkřik, ale stejně ze mě vyšlo tlumené zavytí vyjadřující agonii bolesti.

			Jeskyně se otřásla explozí výstřelu.

			Yetti hlasitě zachroptěl a pustil mě. Dopadl jsem na zem a vrávoral k ostatním.

			Vasilij stojící v pozici lovce mířil hlavní někam za mě, na yettiho. Olivie na něj zařvala, ať nestřílí. Udělal jsem totéž.

			Další výstřel. Puška sebou hodila dozadu. Vzduch zamořil další oblak dýmu.

			Yetti tentokrát strašlivě zařval, byl to zvuk, při němž tuhla krev v žilách, podobal se lidskému tenoru, ale byl mnohem zuřivější a krvelačnější.

			Třetí výstřel.

			Yetti vyrazil k Vasilijovi, aniž by ho výstřel nějak zpomalil. Vasilij vypálil počtvrté. Hromová exploze opět rozvibrovala jeskyni. Yetti sebou škubnul, protože dostal přímý zásah do spodní části těla, pak ale chňapnul po hlavni a vyrval pušku Vasilijovi z ruky.

			Mrštil s ní na druhou stranu jeskyně a chytil Vasilije za oba bicepsy, zvedl ho dva metry nad zem, takže jejich tváře byly jen několik centimetrů od sebe. Zařval a z obrovské mordy vyprsknul sliny, které zmáčely Vasilijovu tvář, zatímco jeho dech mu rozechvěl vlasy, které vypadaly, jako kdyby mu stály hrůzou na hlavě.

			Odhodil starého muže na stranu.

			Ten odletěl o dobrých pět metrů dál, a když dopadl na zem, ozvalo se zřetelné praskání kostí. Pak se ještě několikrát převalil po tvrdém podloží jeskyně.

			Yetti šel po něm.

			„Utíkejte!“ zařval jsem a postavil se rychle na nohy.

			Disco proběhl kolem mě a zamířil k východu z jeskyně. Táhl za sebou Olivii.

			Chytil jsem ho za ruku.

			Utíkat ven by nemělo smysl. Yetti by nás pronásledoval, našel by nás a zlikvidoval stejně rychle jako Vasilije. Pustit se ale hlouběji do jeskyně by nám mohlo poskytnout možnost schovat se do nějaké škvíry nebo výklenku, kam by se náš pronásledovatel nemohl dostat.

			Nebyl čas cokoliv vysvětlovat. Ta bytost držela Vasilije za nohy hlavou dolů, zcela jistě připravená provést mu něco hrozného.

			„Tudy,“ řekl jsem a ukázal Discovi a Olivii směr na opačnou stranu. Sebral jsem baterku z hromádky kamenů, o kterou byla opřená, aby svítila na strop, a pustil se za nimi.

			Někde za mými zády se ozval Vasilijův výkřik.

		

	
		
			KAPITOLA 27

			POHOŘÍ SEVERNÍ URAL, SSSR, 1959

			Pět hodin do konce života

			Zolotarjov spílal sám sobě za to, že při onom klopýtnutí na svahu nenašel baterku, která mu spadla do sněhu. Tehdy docela zpanikařil a nedokázal uvažovat racionálně. Teď v důsledku toho nevěděl, kam šlape, větve ho šlehaly přes obličej a několikrát mu skoro vyšlehly oko. Jeho naděje, že se jim podaří najít nějaký úkryt, byla s každou další minutou slabší. Bylo to, jako hledat jehlu v kupce sena – a ještě ke všemu v totální tmě.

			Nezbývalo jim ale nic jiného než to zkusit. Zolotarjov nebyl člověk, který hází flintu do žita. Nepřežil pět let v nejkrvavější válce všech dob, aby teď pasivně seděl a čekal na smrt.

			Musím teď hlavně přežít do rána, říkal si. Bouře ráno určitě utichne, nebo se alespoň zmírní. Budou se moci vrátit ke stanu. Sněžný muž už tam nebude, nemá důvod, aby se tam tak dlouho zdržoval. Oblečou si všechno oblečení, které mají, a zatopí v kamnech. Zvládnou to.

			Ale asi ne všichni. Dorošenko a Georgij to nejspíš nevydrží. Člověk nedokáže přežít v tak silném mrazu v tomhle oblečení. Nebo – přesněji řečeno – bez oblečení. Když utíkali, měli si s sebou vzít bundu navíc.

			Ne, nemůže se za to obviňovat. Nebyl čas to důkladně uvážit. Sněžný muž byl už skoro ve stanu. Pokud by je chytil, mohl by jim pouhým stiskem ruky rozdrtit lebku.

			Zolotarjov tomu stále nemohl uvěřit. Sněžný muž! Příšera z pohádek pro děti! Byl skutečný. Existoval. Viděli ho na vlastní oči.

			Najednou někdo vykřikl.

			„Koljo!“ zařval Igor.

			Zolotarjov neviděl v té tmě ani jednoho z nich. Rozběhl se ihned směrem, odkud slyšel výkřik.

			„Spadl dolů!“ vykřikl Kolevatov. „Spadl do rokle!“

			Za chvilku ho Zolotarjov našel. Igor ho chytil za ruku, aby ho zastavil. Druhou rukou ukazoval pár metrů před sebe na černou průrvu, kde měl být sníh, ale nebyl.

			Kolevatov lezl po čtyřech, nakláněl se přes okraj a koukal se dolů.

			„Jaká je tam hloubka?“ zeptal se Zolotarjov. „Co vidíš?“

			„Nic. Vůbec nic nevidím.“

			„Musíme se dostat dolů.“

			Zolotarjov se pustil po okraji propasti, dokud se nedostal k místu, kudy se dalo sestoupit pozvolna dolů. Vrátili se pak do bodu, kde Kolja spadnul, a našli ho. Ležel jak dlouhý tak široký na břiše.

			Igor těch posledních pár metrů dělících ho od jeho kamaráda běžel. Když k němu doběhl, klekl si vedle něj na kolena. „Koljo?“ řekl a dotknul se jemně jeho zad. „Koljo, slyšíš mě?“ Nahmatal puls. „Žije!“

			„Co s ním je?“ zeptal se Kolevatov. „Nepraštil se do hlavy?“

			„Nevím!“ odsekl podrážděně Igor.

			„Co je mu?“ zeptal se Zolotarjov a naklonil se ke Koljovi.

			„Má něco s krkem. Je to… Nevím, nevypadá to… dobře.“

			„Nevypadá to dobře?“ řekl Kolevatov.

			„Je tam nějaká deformace.“

			„Panebože.“

			„Igore, zůstaň s ním,“ nařídil Zolotarjov rezolutně. „Doběhneme s Alexem pro pár větví. Uděláme nosítka a odneseme ho ze skály. Pak sem odvedeme ostatní.“ S námahou vstal a mráz se mu zavrtával hluboko do kloubů. Cítil se o padesát let starší. „Zvládneme to,“ dodal. „Teď máme úkryt. Nakonec to zvládneme.“ 

			* * * 

			Rustem stál pod cedrem, jehož spodní větve už Igor skoro úplně ořezal. Z kmene ale vyčnívalo několik dužnatých výčnělků. Mohl je použít jako žebřík, aby zkusil vyšplhat na strom a dosáhnout na vyšší větve. Měl na výběr? Předtím udělali chybu v tom, že rozdělali oheň v závěji, sníh přirozeně roztál a oheň klesl dolů do závěje. Aby nevyhasl, museli pak přikládat další a další větve a jejich skromná zásoba se kvůli tomu brzy vyčerpala. Byla to hloupost, kterou by za normálních okolností nikdo z nich neudělal. Byli ale vyděšení, zmrzlí na kost a nedokázali uvažovat racionálně.

			Rustem začal šplhat na strom. Klouby a šlachy, obzvlášť v oblasti ramen a kolen, mu při každém pohybu způsobovaly bolest. Měl pocit, že se jeho ruce i nohy změnily v nepohyblivé kusy ledu. V té tmě také skoro nic neviděl. Naštěstí ale nemusel lézt příliš vysoko, asi dva metry, potom se přitáhl na nejbližší celistvou větev. Jednou rukou se pak držel kmene, v druhé třímal kapesní nůž a odřezával všechny větve, které měl v dosahu. Jedna po druhé spadly na zem, až nakonec nebylo co řezat.

			„To je všechno?“ zeptala se Zina. S Ljudou pak jednu vzaly k ohni a rozlámaly ji na menší kousky.

			„Ostatní jsou příliš vysoko,“ odpověděl.

			„Nemůžeš vylézt výš?“

			„Nestačí to?“

			Pauza. „Čím víc, tím líp.“

			„Dál už nemůžu. Spadnul bych.“

			„Dobře, pojď dolů.“

			To se snadno řekne, pomyslel si, když se opatrně posadil na větev, na které předtím stál. Ačkoli nebyla příliš vysoko nad zemí, nemohl skočit. Pod sněhem se ukrývaly skály. Mohl si vyvrtnout kotník nebo zlomit nohu.

			Místo toho se přehoupl na kmen, který objal rukama a nohama. Jednou nohou se snažil nahmatat výčnělek pahýlu oříznuté větve, na který by si mohl stoupnout. Jeho pravá noha nakonec jeden ucítila. Přenesl na něj svou váhu – a ozvalo se zapraskání.

			Zatřepal rukama, padal po zádech dolů a za okamžik narazil na tvrdou zem. Hlavu mu prořízla bolest a vše se ponořilo do tmy. Když otevřel oči, stály nad ním Zina a Ljuda, starostlivě se na něj dívaly a jejich hlasy byly divně tlumené.

			S námahou se posadil a řekl: „Jsem v pořádku.“ I jeho vlastní hlas zněl divně. Jakoby z dálky. Uvědomil si, že mu zvoní v uších.

			„Praštil ses do hlavy,“ řekla Ljuda. „Máš ji rozbitou.“

			Sáhl si na zátylek a jemně na něj poklepal, ale nic necítil. Mráz byl dobré anestetikum.

			„Jsem v pořádku,“ opakoval.

			Ljuda a Zina mu pomohly společně na nohy, odvedly ho k ohni a posadily vedle Georgije a Dorošenka, kteří vypadali, jako kdyby spali.

			Ljuda řekla: „Nalámeme větve a přineseme je. Zatím dávej pozor na…“

			„Juriji,“ zvýšila hlas Zina. „Jsi vzhůru?“

			Dorošenko přikývl.

			„Georgiji?“

			Sotva znatelně přikývl.

			„Nenech je usnout.“

			Jakmile Zina a Ljuda odešly, zavřel Rustem oči. Jeho víčka byla strašlivě těžká, jako z betonu. A ten mráz! Ještě nikdy v životě nezažil takovou zimu. Pronikala mu hluboko do těla, mrzl zevnitř. Jako kdyby mu žilami neproudila krev, ale ledová voda.

			Jak by mohl tohle přežít? Jak by mohl vydržet do rána? Byl tak unavený, že už se nedokázal podívat ani na hodinky. Nevěděl, kdy přesně bude ráno, věděl ale, že to bude až za několik hodin.

			Pak něco ucítil. Hezky to vonělo. Bylo to jídlo? Vařil tady někdo něco?

			Otevřel oči a podíval se tupě na skomírající oheň. Nikdo nic nevařil. Podíval se na Georgije a Dorošenka. Oba se nakláněli dopředu.

			Spali? Zina mu řekla, aby je nenechal usnout. Co je ale špatného na spánku? Díky němu by mohli zapomenout na chlad.

			Už chtěl znovu zavřít oči, když si všiml, že Dorošenkovi spadla ruka do ohně. Kůže mu už černala a místy se na ní dělaly puchýře.

			Rustem zprvu nic neudělal. Jenom zíral na Dorošenkovu hořící ruku, zatímco hlas v jeho hlavě říkal: Stejně tady umřeme, to je jasná věc. Protože Dorošenkova ruka se peče v ohni, je už spálená na troud a on o tom ani neví. Pokud tady člověk sedí a kouká se na to, jak se opéká ruka jeho kamaráda, a myslí si, že bude všechno v pořádku, tak tu všichni umřeme, možná, že Dorošenko je už mrtev…

			Pak se najednou vytrhl z letargie. Vyskočil, vytáhl Dorošenkovu ruku rychle z ohně a ponořil ji do sněhu.

			Dorošenko se zhroutil na bok a jeho tělo bylo děsivě vláčné a měkké.

			„Juriji?“ oslovil ho Rustem. Dotkl se kamarádovy tváře, která byla tak studená a tvrdá jako mražená ryba. „Juriji?“ Otevřel prsty zavřená víčka a trhnul sebou v hrůze při pohledu na skelné, nevidomé oční bulvy, které na něj zíraly bez sebemenší známky života. 

			* * * 

			Igor, Zolotarjov a Kolevatov vyrobili z úlomků větví, které nasbírali, improvizovaná nosítka. Potom na ně Kolju s maximální opatrností a co nejjemněji položili. Byl naštěstí velmi teple oblečen – díky tomu, že právě skončil svou hlídku, když se sněžný muž objevil, a nestihl se svléknout.

			Zolotarjov se podíval na Kolevatova. „Vrátíme se s Igorem k cedru a dojdeme pro ostatní. Hned jsme zpátky. Zvládneš to tu?“

			Kolevatov přikývl a jeho oči se ve tmě, která panovala všude kolem, šedobíle leskly.

			Aby ho Zolotarjov povzbudil, poplácal ho po zádech a už se chystal odejít, když se arktickým tichem rozlehl vřeštivý ženský výkřik. 

			* * * 

			Zina třásla Dorošenkem tak silně, až se mu hlava kývala sem a tam, jako kdyby měl krk z gumy. Rustem se ji od něj snažil odtrhnout a ona na něj křičela, ať ji nechá. Poté vykřikla znovu, jako když lidé pláčou, byl to skoro nelidský nářek podobný kočičímu mňoukání prosycenému trýznivou bolestí.

			Dorošenko byl mrtev.

			Její milenec byl mrtev.

			Jak se to mohlo stát? Byl přece tak silný, odvážný, tak pevný a spolehlivý.

			Nemohl být mrtvý.

			Vždyť měl před dvěma dny narozeniny.

			Jednadvacáté narozeniny…

			Rustem se ji snažil odtáhnout.

			Mlátila kolem sebe rukama, kopala, vřeštěla a vřeštěla.
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			Stan Djatlovovy skupiny den po objevení
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			Běželi jsme chodbou navazující na zadní část jeskyně hnaní strachem pořád dál a dál. Najednou se Disco sklouzl po povrchu, zastavil se a vzpříčil se rukama mezi úzkými stěnami. Olivie do něj zezadu narazila. Zastavil jsem se za ní.

			„Běžte!“ zakřičel jsem a hrůza mi svírala hrudník, skoro jsem nemohl mluvit. Chtěl jsem se ohlédnout, ale bál jsem se, co uvidím.

			„Nemůžu!“ odpověděl Disco. „Podívej!“

			Posvítil jsem si před něj baterkou. Přímo před námi byla kamenná stěna.

			Slepá chodba!

			Začal jsem přemýšlet o tom, jestli se stihneme vrátit a jestli budeme moct utéct ven, Disco se ale svezl na kolena a nakláněl se dopředu. Nejdřív to vypadalo, jako když zvrací, pak jsem ale uviděl, že se země před ním svažuje do jakési propasti.

			Disco se do ní díval.

			„Není to hluboký!“ řekl. „Můžeme skočit!“

			Olivie se beze slova přehoupla přes okraj, držela se chvilku rukama a pak se pustila. Se sexy vzdechnutím dopadla na zem.

			Náš útěk od yettiho trval jenom chvilku, já měl však pocit, že se pohybujeme příliš pomalu, a byl jsem si jistý, že mě každou chvíli uchopí zezadu silné ruce a zvednou mě do vzduchu, nedokázal jsem se ale ohlédnout. Slyšel jsem každopádně chroptění a nářek, které vydával Vasilij a z nichž mrazilo, a spolu s nimi ještě hlasitější zvuky. Domníval jsem se, že to je praskání kostí.

			Teď visel za okraj Disco. Zastrčil jsem baterku do kapsy a pustil se za ním. Pustili jsme se současně a dopadli na nevelký výstupek. Zapotácel jsem se, spadl na zadek a narazil si ruce. Za výstupkem se chodba prudce svažovala. Letěl jsem dolů jako na klouzačce, kolem mě proudil rychle vzduch. Pode mnou nic nebylo. Mé tělo bylo napjaté v očekávání drtivého dopadu, racionální část mého mozku mi ale říkala, že nejlepší bude, když se uvolním…

			Dopadl jsem na zem. Byl to bolestivý dopad, při němž jsem si narazil záda. Kousl jsem se do jazyka a ucítil v ústech chuť krve.

			Byl jsem ale v pořádku. Byl to jenom třímetrový sešup do jakési jeskyně.

			Disco přistál na nohy těsně vedle mě.

			„Světlo, Bělouši!“ řekl.

			Rozsvítil jsem zase baterku, a když jsem se pokoušel vstát, její světlo se třepotalo na všechny strany. Jáma, do které jsme spadli, měla průměr několik metrů. Ze strmých stěn vyčnívaly ostré skály.

			„Chodba!“ řekl Disco a pospíchal k zubaté průrvě ve stěně.

			Olivie na něj jenom zírala.

			„Běž!“ křikl jsem a nervózně ji postrčil dopředu, takže jsem ji skoro srazil k zemi. Vybalancovala to a rozběhla se joggingovým klusem za Discem. Její styl běhu byl opravdu jogging – vypadala, jako kdyby si šla v poklidu zaběhat kolem bloku. Byla jako omámená a zdálo se, že je totálně v šoku. A ačkoli můžeme šok chápat jako evoluční eso v rukávu, které poskytuje dočasnou ochranu, abyste se nezbláznili tváří v tvář nesnesitelné hrůze, právě teď tenhle psychologický mechanismus nikomu z nás příliš nepomáhal. Zvyšoval pravděpodobnost, že se necháme zabít.

			„Běž!“ křičel jsem a znovu ji postrčil. Běž bylo jediné slovo, které jsem dokázal artikulovat.

			Hrubě otesaná chodba byla asi dva metry vysoká a metr široká. Všude se povalovaly kusy kamenů. Opadaly ze stropu, jak se o ně otírala ramena hrbícího se yettiho?

			Vasilij zařval.

			Ozvěna jeho výkřiku, při němž tuhla krev v žilách, se odrážela od stěn za námi. Nebyl to však výkřik náhlého poryvu bolesti jako ty předchozí. Byl dlouhý a neutichal. Podobal se jódlování. Byl to zvuk, jaký vydává člověk, když mu vydloubávají oči tupým nožem. Stoupal oktávu po oktávě až po děsivý soprán prodlužované agónie, který se nakonec obrátil a proměnil se v crescendo prudkého hněvu.

			Pak nastalo ticho, v němž bylo slyšet jen naše rychlé kroky a vyděšený dech. 

			* * * 

			Disco vběhl do další prohlubně. Nepochopil jsem, jestli záměrně, nebo jestli ji přehlédl, tentokrát ale byla jen něco přes metr hluboká. Zakopl a udělal velmi nemotorné salto a dopadl zpátky na nohy. Už jsem se chystal, že skočím bezhlavě za ním, Olivie ale zpomalila a zastavila se. Sedla si nejprve na zadek a pak opatrně slezla, jako kdyby byla na mole a lezla do vody. Slezl jsem za ní.

			„Kde je ta bestie?“ zeptal se Disco a snažil se popadnout dech. Ještě nikdy jsem neviděl, že by měl tak vytřeštěné oči.

			I já jsem dýchal zhluboka, můj hrudník stoupal a zase klesal, plíce mě pálily. „Jde k nám!“ řekl jsem mu. Nebo jsem to alespoň tušil.

			Vasilij byl mrtvý a teď si ten yetti šel pro nás.

			Beze slova jsme pokračovali dál chodbou.

			Olivie naštěstí vypadala už celkem při smyslech, pohybovala se přirozeně, ačkoli jí to trochu komplikovaly neforemné boty a zimní oblečení.

			Asi po patnácti metrech se chodba otevřela do většího prostoru. Byla to velká přírodní jeskyně s poházenými balvany a dalším geologickým odpadem. Svou velikostí se blížila lodi menšího kostelíka. Z kopulovité klenby visely máselnaté stalaktity, které vypadaly jako gotické lustry, některé z nich ale prodlužovaly své šlachovité úponky až na zem, takže jsem nevěděl, jestli je mám klasifikovat jako stalaktity nebo stalagmity. Před očima mi vyvstal obraz našeho učitele zeměpisu z desátého ročníku. Viděl jsem ho tak jasně, jako by to bylo včera, jak stojí před tabulí s křídou v ruce a učí žáky mnemotechnickou pomůcku: „Stalaktit obsahuje písmeno T, které vypadá jako visící krápník.“

			Podzemní dóm se rozděloval na dalších pět chodeb. Dvě chodby vedly doleva, tři přímo a jedna doprava. Ta poslední byla ze všech největší. Její klenutý vchod musel být vysoký dobré čtyři metry. 

			„Kudy půjdeme?“ zeptal se Disco a rozhlížel se bezradně z jedné strany na druhou.

			„Nevím!“ řekl jsem a byl jsem paralyzovaný stejnou nejistotou jako on. Udělal jsem ale bleskové, instinktivní rozhodnutí, stejně automatické jako tlukot srdce. „Tudy!“ ukázal jsem do tunelu, který byl úplně vlevo. Vypadal, že je nejmenší, a čím menší, tím líp pro nás.

			Disco a já jsme se museli hrbit, zatímco Olivie běžela celkem vzpřímeně. Odíral jsem si neustále ramena a boky o skálu, ale skoro jsem to nevnímal.

			Byla to skutečně velmi malá chodbička, která několikrát zatáčela. Trhliny ve stěnách byly ale tak úzké, že jsme se do nich nemohli schovat. Asi po patnácti metrech navíc končila. Disco zaúpěl. Olivie si zklamaně povzdechla.

			„Tak a je po nás!“ vykřikla.

			„Drž kurva hubu!“ zařval jsem a hlas se mi při posledním slově hubu zoufale zlomil. Udeřil jsem zuřivě pěstí do skály na konci chodby, odrazil se od ní a vydal se zpátky po cestě, kterou jsme přišli. Vedl jsem ostatní.

			Každou sekundu jsem měl pocit, že to je sekunda, která nám bude fatálně chybět. Udělali jsme osudnou chybu? Čeká tam už Yetti na nás?

			Vynořili jsme se opět ve ztemnělém krápníkovém sále.

			Třásla se mi ruka tak, že mi z ní baterka skoro vypadla. Přejížděl jsem kuželem světla sem a tam.

			Yetti nikde. Zatím.

			Aniž bych ztrácel čas přemýšlením, pustil jsem se do vedlejší chodby.

			Hned vzápětí jsem málem skončil v malém, mělkém jezírku stojaté vody. Dál už nic nebylo.

			Tentokrát do mě zezadu nikdo nenarazil. Neviděl jsem nikde ostatní, byl jsem však příliš otupělý a demoralizovaný, abych dokázal flexibilně reagovat. Naše šance na únik, které byly už od začátku velmi malé, se s každou další chybou dramaticky snižovaly.

			Vrátil jsem se zpátky do jeskyně.

			Olivie vykřikla a její výkřik v sobě obsahoval slovo, které bylo jasným sdělením.

			„Tam!“

			Namířil jsem baterku směrem, kterým ukazovala, tedy k ústí chodby, kterou jsme původně přišli. Blížil se k nám po čtyřech, pod nazrzavělou hedvábnou srstí, která ve světle mé baterky vypadala jako rezavé železo, se mu dmuly obrovské svaly. Yetti byl konečně tady.

			Jakmile nás spatřil, z jeho útrob se ozval výkřik, při kterém člověku naskakovala husí kůže.

			„Utíkejte!“ zařval jsem jako maniak, v tu chvíli bylo ale vcelku zbytečné někoho pobízet.

			Olivie vyrazila jako blesk do prostřední chodby, já a Disco jsme jí byli v patách. Má baterka chrlila na stěny křečovité nánosy žluté barvy.

			Tohle byla chyba, říkal jsem si. Obě malé chodby byly slepé. Tahle byla sice trochu větší, ale mohla být také slepá. Měli jsme jít tou největší. Tam bychom měli alespoň šanci, že někam povede.

			S tímhle poznáním se dostavilo i pasivní smíření s nevyhnutelnou skutečností: Tak takhle se cítí člověk, který ví, že umře…

			Olivie narazila do stěny. Odrazila se, otočila o sto osmdesát stupňů a z nosu se jí řinula krev. Disco a já jsme nedokázali včas zastavit a narazili do ní. Všichni tři jsme spadli na jednu hromadu.

			Chodba končila.

			Uvědomil jsem si, že nejsem ani trochu zklamaný. Cítil jsem stále stejnou pasivitu a smíření jako předtím. Jako když hrajete v nějakém týmu, který prohrává, do konce zápasu zbývají poslední sekundy a vy víte, že nedokážete změnit ani výsledek, ani pravidla.

			Tohle ale nebyl sport.

			Byl to život.

			A já prohrál. Všichni jsme prohráli.

			Nikdy jsme vlastně neměli šanci.

			„Bělouši!“

			Přímo před mýma očima se objevily Oliviiny kopající nohy a nebyla to náhoda, že kopaly. Podíval jsem se výš. Disco ji zvedal na jakýsi obrovitý balvan.

			Nebyl to konec chodby, ale jenom balvan, který nám stál v cestě.

			Vyskočil jsem a lezl. Podal jsem svou baterku Discovi, který pomohl Olivii, a sám se vyšplhal nahoru. Mezi horní částí balvanu a stropem byla asi metr padesát velká škvíra. Bylo tam dost místa, abychom prolezli – ale zároveň dostatek místa pro yettiho.

			Sklouzli jsme na opačnou stranu a běželi.

			Skoro vzápětí se ale strop chodby začal prudce snižovat. Běželi jsme teď v podřepu a mně bylo jasné, že to je jeden ze způsobů, jak získat před naším pronásledovatelem náskok. Po několika desítkách metrů byl strop tak nízký, že jsme se museli plazit po zemi.

			Ta byla pokrytá tenkou vrstvou glaciálního spraše. Disco v tom spěchu kopnul několikrát nohama a vmetl mi tuto sypkou látku přímo do obličeje. Snažil jsem se ji vyplivnout a zavíral před ní oči.

			Půda se postupně svažovala dolů, v jednom místě ale začala být velmi kluzká a strmá. Sunuli jsme před sebou špínu a popadané kusy skály, jako kdybychom se ocitli na nějakém masochistickém toboganu. Na konci se tato skluzavka na pár metrů vyrovnala a my skončili v jakémsi okně vytvořeném erozí, které nebylo větší, než obruč na hula-hop. Když jsme se skrz něj proplazili, vypadli jsme asi o půl metru níž. Další jeskyně.

			Teď jsem se mohl konečně pořádně vykašlat a dostat ze sebe prach, který se mi dostal do útrob.

			Disco, jak jsem zaznamenal navzdory svým slzícím očím, ze sebe vyloudil podivný zvuk. Chvíli mi trvalo, než jsem si uvědomil, že to byl výkřik radosti – pak jsem pochopil proč.

			Klouzačka, po které jsme sjeli dolů, byla tak úzká, že se tam yetti nemohl dostat.

			Plácnul jsem sebou na bok a začal se taky smát, smát a naříkat. Cítil jsem, že ocelový prstenec, který svíral mé srdce, se najednou uvolnil.

			Nadechl jsem znovu pořádný hlt zatuchlého vzduchu, zakašlal a zase se nadechl.

			Olivie ležela na břiše, těžce oddechovala, koukala kamsi před sebe, její tvář byla potřísněná krví a zmáčená slzami.

			Někde v dálce yetti zařval a jeho zachroptění bylo plné brutálního hněvu.

			Predátor ztratil svou kořist.

			Disco si kleknul, oblečení měl znečištěné blátem, lokty a kolena jeho zimního oděvu byly rozedrané.

			Najednou už se nesmál. Z jeho pohledu šel strach.

			Vstal a popošel k otvoru ve skále, opřel se rukama o okraj otvoru, protože jeho chvějící se tělo potřebovalo oporu, a strčil hlavu dovnitř.

			„Kúúúú-víííí, ty zkurvenej opičáku!“ zvolal tak trochu bez rozmyslu hromovým hlasem a jeho výkřik se rozlehl ozvěnou po všech koutech jeskyně. „Kúúúúúvííííí, kúúúvíííííí!“ 

			* * * 

			Jeskyně byla nakonec větší, než jsem očekával, byla dokonce ještě větší než ta velká s pěti chodbami. Paprsek baterky se na stěnách v tom ohromném prostoru jevil jako malinký žlutý píchanec v nekonečné černé propasti.

			Stalaktity visely ze stropu jako dýky nadměrných velikostí spolu se stovkami menších dutých útvarů, které připomínaly brčka na pití. Ze země trčely vzhůru stalagmity a některé byly tak vysoké, že se setkávaly se svými bratranci.

			Silně jsem se potil a musel jsem si rozepnout bundu a sundat čepici a rukavice.

			Disco se škrábal na hlavě, jako kdyby měl vši. Možná to bylo tím prachem.

			„Ta věc zabila Vasilije,“ zamumlal. „Zabil ho.“

			„Nemohli jsme pro něj už nic udělat,“ řekl jsem.

			„Slyšels ho? Co se mu stalo?“

			Neodpověděl jsem.

			„Říkal jsi, že je ta bytost mírumilovná,“ dodal.

			„Tohle nebyla ta, co jsme předtím s Vasilijem viděli. Tohle byl samec. To první byla samice.“

			„Chceš říct, že jich bylo víc?“ vyhrkla Olivie, kterou to očividně překvapilo. Rozepnula si taky bundu a použila lem svého knotového trika, aby si otřela krev z tváře. Její nos vypadal trochu deformovaný.

			„Jsi v pořádku?“ zeptal jsem se. „Tvůj nos?“

			„Myslím, že ho mám zlomenej.“

			Došel jsem blíž k ní. Na kořeni nosu měla velkou modřinu. Sahala až na kůži pod očima. „Můžeš dejchat?“

			„Je to, jako kdybych měla rýmu.“

			„Nebolí tě hlava nebo něco?“

			„Jsem v pohodě, Corey.“

			„Lékárničku mám bohužel nahoře v batohu…“

			„Jsem v pořádku,“ opakovala přísně a skoro přitom vykřikla. „Takže víš určitě, že tu byli dva yettiové?“

			„Naprosto. A ten samec je evidentně mnohem agresivnější.“

			„Vasilij ho střelil.“

			„Poté, co se mnou tak hrubě zacházel,“ řekl jsem, vyhrnul si rukáv u bundy a ukázal jí mé nateklé, purpurové zápěstí. „Ještě pár sekund a zlámal by mi všechny kosti na ruce.“

			„Možná tě považoval za soka.“

			„No, takhle bych to nenazval, Olivie.“

			„Ty nevíš, jak on přemýšlí.“

			Pokrčil jsem rameny a vykročil pomalu do tmy. Vyhýbal jsem se překážkám v podobě stalagmitů a různých sloupovitých útvarů. Jedinými zvuky, které se kolem nás v téhle falešné noci ozývaly, byly praskající oblázky pod mýma nohama a kapající voda.

			Když jsem došel na opačnou stranu sálu, přejel jsem rukou po oblé stěně připomínající vlnu, která tu před dávnými lety zamrzla. Tento útvar ale vznikal po milióny let v důsledku pronikání vody do vápencové skály.

			Pokračoval jsem dál podél stěny a objevil další vyčnívající vápencové vrstvy s vrásami a barevnějším lemováním, ale i plošší sedimenty, tenké jako papír, které přecházely v pásy drobných stalaktitů.

			Uprostřed jeskyně jsem narazil na další okno ve skále.

			Dalo by se jím prolézt?

			Posvítil jsem si do tohoto malého otvoru baterkou. Jeho šířka byla větší než výška a zužoval se do ještě menšího otvoru podobného hrdlu láhve, který byl ve světle baterky sotva viditelný.

			„Hej!“ zavolal jsem na ostatní a můj hlas se ztratil v ohromném podzemním prostoru. „Možná najdeme cestu ven.“ 

			* * * 

			Po bližší obhlídce okna nedávali Disco ani Olivie najevo příliš velký entusiasmus a nevěřili, že by to mohla být úniková cesta.

			„Teď už se ale nemůžeme vrátit tou cestou, kterou jsme přišli,“ řekl jsem jim.

			„Myslíš, že tam na nás čeká?“ řekla Olivie.

			„To nevím. Ale bylo by dost riskantní to zjišťovat.“

			„Nemůžou tady bejt nějaký větší chodby?“

			Obešli jsme dokola celou jeskyni a ocitli se znovu u prasklého vápence. Byla to teď jediná alternativa, jak se dostat ven.

			Disco znovu nahlédl dovnitř. „To neprolezeme,“ zavrtěl hlavou. „C’est impossible.“

			„Není,“ oponoval jsem.

			„Podívej, kámo, ta díra je strašně malá.“

			„Musíme to zkusit.“

			„Je to jako hrob.“

			Jeho výrok visel dlouhou chvíli ve vzduchu.

			„Zvládneme to,“ trval jsem na svém.

			Disco zavrtěl hlavou. „Možná Olivie. Ta by se možná protáhla skrz. Ale ani já, ani ty.“

			„Jestli to zvládnu já, tak ty to taky prolezeš.“

			„To fakt nedáš.“

			„Má pravdu,“ řekla Olivie.

			„A co chcete, kurva, asi tak dělat?“ vyštěkl jsem na ně. „Nemáme jídlo, nemáme vodu. To tady chcete jen tak sedět a umírat?“

			Najednou jsem pocítil strašnou zuřivost – hlavně proto, že jsme byli v téhle jeskyni úplně bezmocní, a za druhé proto, že to okno skutečně nemuselo vést někam ven.

			Abych je trochu postrašil a přivedl k rozumu, zhasnul jsem baterku.

			Nastala úplná tma.

			Soustředil jsem se a snažil se zahlédnout alespoň nepatrnou stopu světla.

			Nic.

			Dal jsem si ruku před obličej.

			Nic.

			Oči mi přitom málem vypadly z důlků.

			Najednou se mi výrazně zostřilo vnímání ostatními smysly.

			Slyšel jsem, jak všichni dýcháme. Nejsilnější byl můj vlastní dech, který se ozýval uvnitř mé hlavy, potom Oliviin nosový dech o kousek dál. Disco dýchal nejhlasitěji a jeho dech byl nejrychlejší.

			Cítil jsem vlhkou plíseň na stěnách, celkovou zatuchlost prostoru a ze všeho nejvíc ostrý, dráždivý odér našeho potu.

			A taky jsem cítil bolest. Pulsovala mi v celém těle, nejvíc ale v omlácených loktech a kolenou.

			Ve té znepokojující tmě mě mučila zlověstná otázka.

			Co když v té úzké průrvě uvíznu?

			Co když se země pohne a mě zavalí milióny tun skály?

			Co když prolezeme, ale zhasne nám baterka a zůstaneme bez pomoci v permanentní tmě?

			Co když ten průchod vede do labyrintu chodeb, které se splétají jedna do druhé, a žádná z nich nevede ven? 

			Ta tma byla zvláštně nasládlá a dusivá.

			Rozbušilo se mi srdce.

			Kdyby se teď yetti dostal do téhle jeskyně a kdybychom ho neslyšeli, stál by před námi dřív, než bychom si toho všimli.

			Třeba mi teď právě stojí za zády.

			Sleduje nás svým nočním viděním. A směje se typickým opičím úsměvem.

			Sáhl jsem si na krk.

			„Kurva, co to děláš, Bělouši?“ vyjekl Disco.

			Jeho hlas mě vytrhl z hloubání.

			„Rozsviť!“ řekla vyděšeně Olivie.

			Nerozsvítil jsem a řekl: „Tohle je naše jediné světlo. Bůhví, jak dlouho mu vydrží baterky. Určitě už se ale vybíjejí. Dřív nebo později budou vybitý. Pak to bude vypadat takhle.“ Odmlčel jsem se a olizoval si popraskané rty. Můj plachý, netělesný hlas mě samotného děsil, ale pokračoval jsem dál. „Takže ano, jsme v prekérní situaci. Jsme vlastně v totálním průseru. Tak to prostě je. Můžeme se akorát rozhodnout, kam půjdeme, jinak to nevyřešíme.“ Polkl jsem. „Existují tři možnosti. Vrátíme se cestou, kterou jsme přišli, a je možný, že narazíme na yettiho. Budeme tady sedět a čekat na smrt. Nebo se zkusíme protáhnout touhle dírou. To je všechno. Tři možnosti. Tak si, kurva, vyberte.“

			„Rozsviť tu baterku!“ zaječela Olivie a bylo zřejmé, že už začíná ze strachu trochu vyšilovat.

			Rozsvítil jsem ji a hned kolem nás rozkvetl kužel občerstvujícího světla.

			„Půjdu první,“ řekl jsem. 

			* * * 

			Nejdřív jsem do nakloněného ústí otvoru vsunul ruku s baterkou, pak i hlavu a ucítil jsem pach tmy. Chladný vzduch mě hladil po tváři. Byl to dech z hlubokého nitra jeskyně.

			„Proudí tady vzduch,“ zavolal jsem a můj hlas zněl tlumeně.

			„To je dobře, nebo špatně?“

			„Víš, co říkaj starý jeskyňáři? Kde to fouká, tam to jde.“

			„Ale kam to jde?“ zeptala se Olivie.

			To jsem samozřejmě nevěděl. Jediné, co jsem kolem sebe viděl, byly skály, skály a zase jenom skály. A nebyly tak daleko od mého obličeje.

			Najednou mě posedl záchvat paralyzující klaustrofobie.

			Já to nedokážu, říkal jsem si. To nepřipadá v úvahu.

			Nemáš ale na výběr.

			Sunul jsem se hlouběji do hrdla kamenné chodby. Abych se protáhl boky, musel jsem převážit horní část těla na předloktí pravé ruky a s pomocí nohou se vyškrábat do díry. Pak se přes okraj přehoupla i stehna, lýtka a celá noha.

			Byl jsem uvnitř.

			Záda i hrudník byly napasované mezi strop a zem. Asi po metru plazení se strop ještě snížil, takže jsem musel naklonit hlavu na stranu.

			Neviděl jsem tím pádem dopředu a musel jsem pokračoval naslepo. 

			Plazil jsem se jako červ, odrážel se nohama a přitahoval pravou rukou, a sunul se na loktech a kolenou pomalu vpřed. Snažil jsem se přitom nerozdírat si příliš hrudník o ostré kameny pode mnou.

			Asi po dvou metrech jsem ucítil, jak si při každém pohybu, nahrbení nebo vyhýbání se kamenům odírám bolestivě záda o strop. Po dalších třiceti centimetrech jsem se jim už vyhýbat nemohl. Zarývaly se mi bolestivě do prsou.

			Posunul jsem se zpátky a odmetl úlomky před sebe. Kdybych to neudělal, prořízly by mi bundu i kůži.

			Zastavil jsem a odpočíval. Po čele mi tekl pot. Snažil jsem se otočit, abych viděl před sebe, ale nešlo to.

			Nedokážu to!

			Dokážeš!

			„Seš v pohodě, kámo?“ zavolal na mě Disco.

			„Odpočívám!“

			Zhluboka jsem se nadechl a potácel se dál. Rukou, kterou jsem měl vpředu jsem systematicky ometal úlomky. Brzy jsem ale zjistil, že některé kameny tvoří součást podkladu. Nedalo se tedy dělat nic jiného než se přes ně pokusit přelézt. Pokaždé jsem musel zatnout zuby, protože to strašně bolelo.

			Z nepřirozeného otočení hlavy jsem začal cítit ztuhlost a bolest za krkem. Kolena a klouby mi pulsovaly bolestí.

			Lezl jsem dál.

			Asi po třech metrech se plochá chodba zúžila a já se ocitl v ještě užší, válcovité chodbě. Připadal jsem si jako doutník v pouzdře, akorát že tohle pouzdro nebylo z kovu, ale ze solidního kamene.

			Dostal jsem se konečně do nejužšího místa, k hrdlu láhve.

			Dal bych všechno na světě, abych se mohl podívat dopředu, jediné, co jsem ale viděl, byla skála pár centimetrů před mým obličejem, a ani tu jsem pořádně neviděl, protože baterka svítila úplně jinam.

			Tohle fakt nezvládnu. To opravdu nedám.

			Kurva, kurva, kurva…

			Zavřel jsem oči. Trochu mi to pomáhalo při boji s klaustrofobií.

			Odrazil jsem se nohama a přitáhl rukou.

			Nahmátl jsem mimořádně velký kámen. Snažil jsem se ho odsunout kupředu, ale ani se nepohnul.

			Neměl jsem jinou možnost než se přes něj dostat.

			Zranil mě nejprve na tváři, pak na krku. Pokusil jsem se nahrbit a má záda se setkala s nehybnou skálou. Kámen se mi natlačil na hrudník. Zatáhl jsem břicho a kýval celým tělem ze strany na stranu. K ničemu to nevedlo. Kámen se mi zaryl do prsou kousek od hrudní kosti. Trhal jsem sebou sem a tam. Dopředu to už nešlo. Zkusil jsem se vrátit zpátky. Nešlo to ani zpátky.

			Ne, ne, ne…

			Začal jsem sebou mlátit, ale nešlo to. Bylo to, jako kdybych byl ve svěrací kazajce. Nemohl jsem se natáčet ani v ramenou, ani v bocích. Nemohl jsem ani otočit tu posranou hlavu.

			Úzkost, která začala náhle klíčit v mém nitru, byla stále silnější, až přerostla v regulérní záchvat totální paniky. Rozbušilo se mi silně srdce – slyšel jsem ho dokonce vlastníma ušima. Začal jsem rychle dýchat. Bylo mi špatně, na omdlení, a bylo mi hrozné horko. Zavřel jsem oči a snažil se uklidnit.

			V tu chvíli to ale bylo zhola nemožné.

			Mé nejpesimističtější obavy se naplnily.

			Uvíznul jsem. 

			* * * 

			Byl jsem uvězněný v průrvě, která byla pouhou prasklinou v břiše hory, nemohl jsem hýbat končetinami tak, jak bych chtěl, a mými jedinými společníky byly mé vlastní myšlenky, jež nebyly zrovna příliš optimistické. Byl jsem v poměrně jedinečné pozici, abych si mohl tak trochu zafilozofovat.

			Ve svém životě jsem učinil milióny, možná miliardy různých rozhodnutí, počínaje triviálními – kdy budu ráno vstávat, co budu mít k obědu – až po ty závažnější, jako třeba na jakou univerzitu mám jít nebo jaké zaměstnání si zvolím. Když jsem se ohlédl zpátky, většina důležitých rozhodnutí se nakonec ukázala jako správná. Myslím, že každý, komu táhne na čtyřicet, dožil se toho ve zdraví a má úspěšnou kariéru, si může říct, že si počínal dobře. Stačí ale jedno špatné rozhodnutí – řekněme třeba rozhodnutí vystoupat na nějakou horu uprostřed sibiřské vánice – a všechno to jde do prdele.

			Můžete udělat miliardu dobrých rozhodnutí a jedno špatné všechna předchozí anuluje.

			Není divu, že lidé naříkají, že život není fér.

			Zavřel jsem oči ještě křečovitěji. Skoro jsem cítil váhu celé hory. Mačkala mě dolů. Chtěla mě rozdrtit. Stačilo by, aby se země jen trochu pohnula a byl bych placatější, než mýval přejetý kamiónem.

			Nebo ještě hůř – nic se nestane. A já tu prostě zůstanu, znehybněný v téhle pozici, hodiny, pak dny a v plném vědomí budu vnímat postupný rozklad těla i mysli.

			Zavřel jsem oči ještě víc.

			Nechtěl jsem tu zemřít.

			Zvlášť ne takhle.

			Viděl jsem najednou své tělo shora, jako kdybych prožíval nějakou mimotělní zkušenost. Mé vědomí plynulo nad mým tělesným já. Ležel jsem rozplácnutý na břiše, s hlavou natočenou na stranu, s jednou rukou nataženou dopředu, druhou podél těla a s nataženým nohama.

			Nebyl jsem to já. Byla to moje kostra, stará a rozpadající se, kostra, kterou drží pohromadě jen cáry oblečení, nalezená po sto letech nějakými budoucími speleology.

			Vzpomněl jsem si na jednu příhodu z dětství, kdy jsem uvízl ve svém rodném domě hlavou mezi dvěma sloupky zábradlí. Rodiče byli zrovna pryč. Hlídala mě tehdy chůva jménem Párátko. Tahle přezdívka byla trochu ironická, protože byla pořádně macatá. Vlastně ani nevím, proč jsem hlavu mezi ty sloupky strkal. Chtěl jsem asi na Párátko udělat dojem, protože byla hezká a starší než já. Po chvíli jsem ale zjistil, že je mnohem jednodušší dostat hlavu mezi sloupky než ji vytáhnout ven. Začal jsem brečet. Zažíval jsem tehdy velmi podobný pocit paniky jako teď – paniku z toho, že jsem někde uvězněný a paralyzovaný. Párátko se mi tehdy pokoušela pomazat hlavu máslem, aby se dala líp vytáhnout. Nefungovalo to, a tak musela zatelefonovat rodičům. Nevím už, na jakém večírku tehdy byli, ale okamžitě se vrátili. Moji matku to rozesmálo, zatímco otec zuřil a říkal, že mě tam nechá celou noc, abych si z toho vzal ponaučení. Když pak uřízl sloupky pilou, řekl větu, kterou si dodnes pamatuji naprosto přesně: „To jsem zvědavej, Corey, jak to bude vypadat, až začneš jednou žít v reálným světě.“

			No, tati, jak jsi mě tehdy vyřezal z toho zábradlí, byla to pro mě hodně poučná zkušenost. Kdybys mě teď ale viděl, jak jsem se nacpal do opravdu těsné průrvy pod horou, co bys na to asi řekl?

			Smál jsem se v tu chvíli sám sobě. 

			* * * 

			Skála zarývající se do mé hrudní kosti mi způsobovala palčivou bolest. Bylo mi strašlivé horko, koupal jsem se v potu. Stékal mi po čele, po tváři a do očí. Jakmile jsem je otevřel, cítil jsem v nich palčivě pálivé pramínky. Musel jsem myslet na Vasilije, na jeho smutný osud. Myslel jsem na Olivii, na Disca, na sebe – jak jsme se museli skrývat jako hmyz pod kamenem, prchali stále hlouběji a hlouběji do podzemí, až jsme se ztratili, uvízli tu a už třeba nikdy neuvidíme denní světlo. Chtěl jsem se tomu yettimu pomstít. Věděl jsem, že to není reálné, ale strašně jsem si to přál a sklízel jsem záměrně svůj hněv. Schválně jsem ho nechával, aby ve mně sílil, stravoval mě a odsouval do pozadí jiné myšlenky a obavy.

			Zhluboka jsem vydechl, nechal jsem splasknout hrudník a vší silou se vzepřel. Zařval jsem přitom jako vzpěrač, který se chystá vytvořit nový rekord.

			Posunul jsem se asi o tři centimetry.

			Pohnul jsem se!

			Nadechl jsem se a zasténal bolestí. Pak jsem znovu vydechl.

			Další tři centimetry.

			Skála byla teď napasovaná do měkčí tkáně břicha.

			Do toho.

			Nadechnout, vydechnout, jedem.

			Zastavit se a popadnout dech.

			Nadechnout, vydechnout, jedem.

			Popadnout dech.

			Po šedesáti centimetrech euforického postupu jsem zjistil, že můžu zvednout hlavu. Dotkl jsem se konečně temenem stropu tohoto úzkého profilu a mohl spolehlivě prohlásit, že se ta díra zvětšuje.

			Po dalších šedesáti centimetrech jsem si už nehobloval zadek o skálu.

			Otvor se rozevíral i do šířky, takže jsem se mohl opřít o lokty a nemusel se plazit jako červ.

			Sdělil jsem tuto informaci Discovi a Olivii, načež se ozval jejich tlumený jásot.

			A pak jsem se dostal na místo, kde jsem se mohl posadit.

			Ještě nikdy jsem se necítil tak dobře.

			Po třech metrech jsem se ocitl v další jeskyni.

			Dokázal jsem to! Namířil jsem baterku zpátky na chodbu, kterou jsem přilezl.

			Má euforie najednou pohasla.

			Olivie by neměla mít problém s tím prolézt, tedy alespoň pokud nezačne zmatkovat.

			Disco bude mít ale s úzkým profilem nepochybně velké problémy. 

			* * * 

			Olivie lezla nejprve po rukou. Ačkoli to vypadalo, že jí to trvá celou věčnost, nakonec jsem si byl jistý, že byla dvakrát rychlejší než já.

			Strčil jsem hlavu do otvoru a zavolal na Disca: „Jsi na řadě!“

			„Dobrý…“

			Uplynula minuta, pak další.

			„Hej?“ zavolal jsem.

			„Už jdu,“ řekl, ale znělo to ještě dost daleko.

			„Bude to pro něj těsný,“ řekla Olivie.

			„Bylo to těsný i na mě.“

			„To věřím.“

			„On to zvládne. Mohlo by to ale chvilku trvat.“ Abychom si ukrátili čekání, zavedl jsem řeč na téma, které mi vrtalo hlavou. „Než jsi dneska… Jsi tedy kryptozooložka, jak dlouho už? Deset let?“

			„Snažíš se spočítat, kolik je mi let?“

			„Než se ti dnes podařil tenhle úlovek, věřila jsi, opravdu a upřímně, že všichni ty yettiové a sněžný muži opravdu existujou?“

			„Většinou jsem tomu věřila,“ odpověděla. „Někdy mám samozřejmě krizi, kdy o tom pochybuju. To ale netrvá nikdy dlouho, protože člověk dostane zase odněkud další informace o dalších setkáních, což dodá energii tvojí představivosti.“

			„A co to bylo za setkání?“

			„Nejrůznější. Je jich třeba sto za rok, na různejch místech planety. Hodně z nich jsou hoaxy a různý záměny za jiný zvířata. Ale něco je dost věrohodný, zvlášť když se pak člověk baví osobně přímo se svědky. Je to jako s každou komunikací. U některejch lidí vidíš na první pohled, že lžou, a jinde zase jasně vidíš, že mluví pravdu. A přišla jsem na zajímavou věc – lidi, co informujou o těchhle setkáních, spojuje vždycky spíš nějaká geografická než demografická charakteristika. Většina lidí si kromě toho myslí, že o yettim informuje vždycky nějakej nezaměstnanej pobuda. Hodně přímejch svědků, možná dokonce většina svědků, s nimiž jsem dělala rozhovory, byli spořádaný a vážený občani.“

			„Jako třeba?“

			„Jeden policista, co tábořil se svou ženou kdesi v Montaně a řekl mi – a nebyl to rozhodně takovej ten policajt, co kouká jako debil a kecá kraviny –, že jim uprostřed noci zničila tábor sprška kamenů, který na ně někdo házel na úplný rovině, některý vážily až sto kilo. Pak tam byl jeden soudce. Jezdil často lovit, po celý Americe. Jednou na Aljašce zastřelil kance a zjisti, že je jeho kůže podrápaná ohromnejma drápama, který nemohly patřit žádnýmu známýmu zvířeti.“

			„A co ty sama?“ zeptal jsem se. „Za celou tu dobu, co jsi strávila v Britský Kolumbii – zažila jsi takový setkání?“

			„Když mi bylo pětadvacet,“ přikývla. „Byli jsem na exkurzi ve Skalistých horách, s tím profesorem, co jsem s ním pracovala, a s ještě čtyřma nebo pěti studentama. Ten profesor měl kamaráda, lovce, kterej nám půjčoval chatu v jednom ledovcovým údolí. Nebyly tam žádný silnice, turistický stezky, pusto a prázdno. Prostě vůbec nikdo tam nechodil. Když měl člověk štěstí, potkal za den třeba dvacet jelenů, stádo jelenů wapiti, na kraji údolí odpočíval vždycky jeden nebo dva kamzíci. Jednou večer šel Ron – tak se ten profesor jmenoval – zkontrolovat fotopast, kterou jsme instalovali na východní stěnu u frekventovaný jelení stezky. Zůstala jsem v chatě, seděla jsem na verandě a sledovala asi dvacet kusů vysoký zvěře. Najednou se všichni – samci, samice i mláďata – něčeho strašně lekli a prchali nahoru z údolí.“

			„Zavětřili Ronův pach?“

			„To jsem si nejdřív taky myslela. Ale Ron byl příliš daleko na to, aby ho vůbec zvětřili. Nemluvě o tom, že to stádo o nás vědělo a nepovažovalo nás za nebezpečí. Vzala jsem si dalekohled, abych zkontrolovala, co dělá Ron. Uviděla jsem ho na okraji údolí, ale pospíchal rychle dolů. Když se vrátil do chaty, byl vyděšený, ale nikomu z nás neřekl, co se stalo. Když jsme se druhej den vraceli domů – bylo to o dva dny dřív, než se původně plánovalo – popsal nám, že kolem sebe cítil něco zlověstnýho, nebezpečnýho.“

			„A?“

			„To je všechno. Ron měl ohromný zkušenosti s pobytem v divoký přírodě a jen tak něco ho nevyděsilo. Bylo jasný, že se setkal s něčím mimořádným.“

			„Třeba to byla puma nebo medvěd?“

			Olivie zavrtěla hlavou. „Nic z toho by ho tak nevyděsilo. Asi bys tam musel bejt, jinak tomu neuvěříš.“

			Obrátil jsem pozornost zpátky k díře.

			„Disco!“ zavolal jsem do otvoru. „Seš v pohodě?“

			Žádná odpověď.

			„Disco?“

			„Uvíznul jsem!“

			„Já jsem tam taky uvíznul,“ řekl jsem mu. „Seš v nejužším místě. Vydechni všechen vzduch z plic a zaber.“

			„To zvládneš!“ řekla Olivie.

			Ticho.

			„Disco?“

			Zařval.

			Představil jsem si ho, jak je napasovaný mezi stěnami, které ho krutě svírají, a jakou paniku přitom zažívá.

			„Disco?“

			Znovu zařval.

			Podíval jsem se na Olivii. Pokrčila rameny.

			Čekali jsme ještě další minutu, kdy už naše nejistota začala být nesnesitelná.

			„Prolez jsi to?“

			Ticho.

			„Disco, prolez jsi to?“

			Ozvala se jeho odpověď, tlumená odrazem od skály:

			„Jo, prolez jsem to!“ 

			* * * 

			Disco mě zvedl ze země a zatančil se mnou oslavný taneček. To samé udělal i s Olivií, jejíž výkřik úleku nad jeho temperamentem se rozlehl celou jeskyní. Pak nás oba objal kolem pasu. „Miluju vás, lidi, víte to? Oba vás miluju.“

			„Já tě taky miluju, kámo,“ řekl jsem a poplácal ho silně po zádech.

			„A co já, Corey?“ zeptala se Olivie. „Mě taky miluješ?“

			„Oba jste v pohodě.“

			„Jenom v pohodě?“

			„Občas je to s váma fajn.“

			„Když se odsud dostaneme, vezmeš si mě?“

			Disco zavyl a bylo fajn slyšet jeho basso profondo.

			Člověk měl najednou pocit, že je všechno v nejlepším pořádku.

		

	
		
			KAPITOLA 29

			POHOŘÍ SEVERNÍ URAL, SSSR, 1959

			Tři hodiny do konce života

			Celá scéna před Igorovýma očima byla naprosto výmluvná: Dorošenko ležící s roztaženýma rukama na sněhu, Ljuda na druhé straně u ohně, naříkající vedle Georgije ležícího rovněž na zemi. Rustem držící – ne, svírající Zinu, jejíž nářek vyjadřoval neutišitelnou bolest.

			Jeho pohled sklouzl zpátky na Dorošenka. Mrtev, bezpochyby. A Georgij? Je také mrtvý? S největší pravděpodobností.

			Igor nic necítil. Oba byli jeho dobří přátelé, on teď ale neprožíval zármutek ani žádný jiný pocit související s jejich smrtí, což ho znepokojovalo, ale spíš jen v koutku mysli, protože ostatní zatím ještě žili a jejich přežití záviselo do značné míry na něm a možná ještě na Zolotarjovovi.

			Došel ke Georgijovi a poklekl vedle něj. Rychlými a obratnými pohyby začal z těla svého přítele svlékat oblečení.

			„Co to děláš?“ zeptala se ho Ljuda a pružné stíny plamenů ohně jí tančily po tváři.

			„Už to oblečení nebude potřebovat. Vy jo.“

			„Igore!“ zvolala Zina. „Pusť mě! Rusteme, okamžitě mě pusť!“

			„Pusť ji!“ vyštěkl Igor aniž by zvedl oči od práce.

			„Igore!“ vykřikla Zina, která už stála vedle něj. Chytla ho za zápěstí. „Igore! Nedělej to! Přestaň!“

			Igor na ni jen zíral. Slzy jí stékaly po tváři, na níž se začínaly objevovat puchýře omrzlin. „Je mrtvý, Zino. Potřebujeme jeho oblečení. I Dorošenkovo.“

			„Nebudeš mu ho sundávat!“

			„Už ho nebude potřebovat!“

			„Nebudeš mu ho sundávat!“

			„Zino! Poslouchej mě! On umřel! A mrtví lidi nepotřebují oblečení!“

			Vytrhl ruku z jejího sevření. Vrhla se na něj. Odhodil ji stranou – a vypadalo to, že tím jejich zápas skončil. Zina ukryla tvář do dlaní.

			Igor dokončil svlékání Georgije a podal oblečení Ljudě, která ho rozpačitě přijala. Igor pak svlékl Dorošenka a přinesl jeho oblečení Zině.

			Zírala na něj temnýma, zamračenýma očima.

			„Obleč si to,“ řekl.

			„Ne,“ zněla její prostá odpověď.

			„Chceš umřít, Zino? Chceš být další na řadě? Protože nejsi vůbec oblečená. Potřebuješ víc vrstev.“ Přitiskl jí hromádku oblečení na prsa a držel ho tam tak dlouho, dokud ho nepřijala.

			„Dobře, v pořádku, dobře,“ řekl a byl potěšený několika drobnými užitečnými kroky, které se mu zatím podařily. „Teď poslouchejte, asi pětasedmdesát metrů odsud jsme objevili rokli. Je hluboká a ochrání nás před větrem. Rozděláme tam oheň…“ odmlčel se. „Co je, Zino? Co je?“

			Zina si právě natáhla Dorošenkův svetr a dívala se zmateně na Igora – vlastně ne na něj, uvědomil si Igor. Někam za něj.

			Otočil se a uviděl muže s puškou. 

			* * * 

			Ljuda nevěřila vlastním očím. Kdo byl ten muž v kožešinové čepici a vatované khaki bundě? Kde se tu vzal? A co to bylo za divnou pušku, kterou držel, jako kdyby šel na steč? Nic takového ještě nikdy neviděla.

			Všechno se mi to jenom zdá, pomyslela si. Tohle je sen. A pak najednou pocítila euforii. Není to všechno jenom sen? Ten sněžný muž, chlad, smrt Georgije a Jurije, tohle všechno?

			„Kdo jste?“ vyštěkl na ně muž a zvuk jeho hlasu byl natolik hmatatelný a reálný, že zcela otřásl iluzí, že by to mohl být sen, z něhož se probudí.

			„My…?“ odpověděl Igor. „Já ne… Jak…?“ zavrtěl hlavou a hledal najednou vhodná slova.

			Rustem se začal smát – Ljuda měla dojem, že radostí. Ráda by se k němu připojila, kdyby ovšem nebyla silně šokovaná.

			„Jak jste nás našel?“ zeptal se Zolotarjov.

			„Odpovězte na mou otázku!“ řekl muž. „Kdo jste? A co tady děláte?“

			„Jsme studenti z UPI,“ odpověděl Igor. „Většina z nás. Jsme turisti. Chtěli jsme vystoupat na horu Otorten…“

			„Musíte nám pomoct!“ přerušila ho Ljuda a obešla ohniště. „Prosím? Pomůžete nám? Naši přátelé…“

			„Kolik vás tady je?“ zeptal se muž.

			Ljuda otevřela ústa a už chtěla odpovědět, když Zolotarjov řekl: „Jenom nás… sedm.“

			Ljuda se na něj překvapeně podívala. Sedm? Cožpak nepočítal Georgije a Dorošenka? Proč ne? Protože byli mrtví?

			Muž uchopil vysílačku, kterou měl připevněnou na opasku, stisknul tlačítko a poodešel, aby ho neslyšeli.

			„Sedm?“ řekl Igor Zolotarjovovi. „O čem to mluvíš?“

			„Co Kolja a…“

			„Mlč!“

			Muž se k nim obrátil a oběma rukama držel zbraň. „Kde je ta rokle, o níž jste mluvil?“ řekl. „Slyšel jsem, že jste mluvil o nějaké rokli.“

			„Proč se o to staráte?“ nechápala Ljuda. „Naši kamarádi jsou mrtví. Rozumíte? Oni jsou mrtví a my tady za chvíli umrzneme. Musíte nám pomoct. Musíte zavolat pomoc a říct jim, ať nám přinesou teplé oblečení a…“

			Z hlavně mužovy pušky explodovalo modré světlo.

			Ljuda letěla okamžitě pozpátku vzduchem. 

			* * * 

			Zolotarjov očekával, že muž ze zbraně vypálí, a ve chvíli, kdy stisknul spoušť, se na něj vrhnul. Periferním zrakem přitom uviděl, jak to Ljudu odneslo o kus dál, jako kdyby u ní explodoval minometný granát. Vrah chtěl už obrátit zbraň proti Zolotarjovovi, když mu Zolotarjov narazil ramenem do břicha, takže spadli oba do sněhu.

			„Utíkejte!“ zavolal na ostatní.

			Muž ho udeřil pravým hákem do brady. Zolotarjov se ale převalil tak, že nakonec ležel na útočníkovi a tlačil mu loktem na tvář. Natáhl se pro zbraň, která ležela zapíchnutá o kousek dál ve sněhu. Muž ho ale chytil za límec, strhnul ho zpátky a začal ho škrtit. Sevřel Zolotarjova do kravaty a silně ho stisknul. Zolotarjov sebou lomcoval, ale nedokázal ho setřást. Páčil zmrzlými prsty jeho ruku, ale nešlo to. Začal kuckat, dávit se a čekal, že každou chvíli ztratí vědomí…

			Ne!

			Zařval, z hrdla mu však vyšel jenom přiškrcený zvuk. Zolotarjov se vrhnul plnou vahou dozadu. Dopadl na muže, který zavyl bolestí. Vrazil mu loket do břicha, pak podruhé, pak potřetí, až se svěrákové sevření kolem krku uvolnilo.

			Zolotarjov se osvobodil, vyskočil a sebral ze sněhu zbraň, která byla strašně těžká a nepasovala mu do ruky. Namířil ji na muže, který vstal rychle na kolena, jako kdyby se po něm chystal vyskočit.

			„Zase si sedni!“ zařval Zolotarjov.

			Muž zůstal klečet na kolenou. Měl oči šedé jako bouřkový mrak a nevypadal vůbec inteligentně, což bylo zdůrazněno skutečností, že se necítil ani trochu zahanbený.

			„Sedni si!“

			Muž si sedl.

			„Kdo jsi?“ dožadoval se Zolotarjov odpovědi.

			„Co na tom záleží?“

			„Řekni mi to!“

			„Moje jméno?“

			„Co tady děláš?“ Zolotarjov už ale tušil. Dal si dohromady těch pár událostí, k nimž došlo poté, co se ten muž vynořil z lesa, viděl tu divnou zbraň a zimní vojenskou uniformu. Stejně to chtěl ale slyšet.

			„Něco tady hledám.“

			„Sněžného muže.“

			Muž zamrkal a byl touto informací evidentně překvapený. „Viděli jste ho?“

			Zolotarjov neodpověděl. Tenhle muž zabil Ljudu. Zabil by i ostatní. To bylo naprosto jasné, a právě tohle bylo teď hlavní.

			Zolotarjov si přitiskl kovové držadlo zbraně pod rameno a namířil hlaveň na muže.

			Ten vytřeštil oči. „Ne, počkej!“

			Zolotarjov spatřil, jak se někde po jeho levici zablesklo modré světlo, a ucítil bolest, jakou ještě nikdy nezažil. 

			* * * 

			Zina zaslechla podruhé bizarní zvuk výstřelu, tentokrát někde daleko vzadu. V tu chvíli ji napadlo, že ten muž, kterého považovala za jejich zachránce, zastřelil Zolotarjova a jde si pro zbytek výpravy. Neměla tušení, co to je za člověka a proč je chce zabít, věděla jenom, že mu musejí utéct a že jediné místo, kam se mohou schovat, je stan.

			Igor je vedl, Rustem za ním a ona za Rustemem. Běželi, co jim síly stačily, což nebylo moc rychle vzhledem k tomu, že se pohybovali ve vysokých závějích a jejich postup brzdil prudký protivítr.

			Zina se ohlédla, ale neviděla nic než tmu a vířící sníh. Ten muž bude určitě sledovat jejich stopy, což znamená, že se s ním budou muset dříve nebo později konfrontovat, nebo si na něj budou muset počkat.

			Modlila se, aby měl Igor nějaký plán. 

			* * * 

			Každé nadechnutí ji pálilo v krku jako kyselina. Dostávala křeč do boků. Chůze byla obtížná, jako kdyby měla nohy namočené v pomalu tuhnoucím tekutém betonu. Za chvíli už Igora a Rustema neviděla. Šla jenom po jejich stopách, jeden úmorný krok za druhým.

			Pak najednou uviděla před sebou ve sněhu stín.

			Igor. Ležel na břiše.

			Zina padla vedle něj na kolena.

			„Musíme… jít… jít dál…,“ řekla mezi přerývavými nádechy a výdechy. „Slyšíš mě? Igore? Musíme jít. Dostihne nás. Musíme jít.“

			Igor neodpovídal.

			„Igore?“

			Nic.

			„Igore!“ vykřikla a teprve teď na ni dolehlo strašlivé poznání.

			Zina ho obrátila na záda. Měl zavřené oči. Na řasách i na nose měl malé rampouchy. Bylo zřejmé, že ve chvíli, kdy naposledy vydechl, lezl po čtyřech, a že mu ruce zamrzly v této poloze. Když teď ležel na zádech, skoro to vypadalo, jako když si jimi zakrývá obličej, jako by se chránil před nějakým neviditelným útočníkem.

			„Ach ne, Igore,“ zasténala. Jak se mohlo něco takového stát? Jeho inteligence a důvtip, jeho ambice a vášeň – to všechno najednou uhaslo jako svíčka. „Igore, Igore, Igore. Ach Igore, prosím, ne!“ Dotkla se jeho čela. „Miluju tě, strašně moc, Igore. Miluju tě z celého svého srdce. Prosím tě, vrať se. Igore? Igore! Ne ne ne ne ne ne ne ne ne!“

			Nevěděla, jestli u něj klečela minutu nebo hodinu. Pak ho políbila na zmrzlé rty a začala stoupat vzhůru po svahu.
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			KAPITOLA 30

			Jeskyně byla menší než předchozí dvě, byly zde ale dvě nové chodby. Jedna s vchodem o rozměrech asi dva krát dva metry a druhá zhruba s polovičním. Vybrali jsme si tu první.

			Asi deset metrů jsme šli rovně, pak jsme zahnuli mírně doprava. Poprvé jsme se dostali do úseku, kde se chodby mřížovitě protínaly a kde jsme začali stoupat mírně vzhůru, přestože na mnoha místech bylo obtížné určit, zda stoupáme, nebo klesáme. V podzemí jsou totiž tyto směry snadno zaměnitelné, protože člověk nemůže svou pozici vztáhnout k nějakému jasně určenému horizontu.

			Špinavá zem byla pokrytá kameny a úlomky skály. Kužel baterky poskakoval po pestrobarevných stěnách pokrytých všudypřítomným vápenným sintrem. Jedna krystalická vápencová formace, kolem které jsme přešli, připomínala průzračný rozpuštěný vosk ze svíčky stékající dolů ze stěny. Nahromaděná hmota postupně vytvořila větší množství malých stalagmitů vyčnívajících ze země. Nejvyšší měl asi šedesát centimetrů. Soudě podle šířky základny mohl být třikrát větší. Tvar jeho zakončení naznačoval, že ho musel někdo zlomit.

			„Co to děláš?“ zeptala se Olivie a zastavila se u mě.

			„Tenhle vypadá, jako kdyby ho někdo zlomil,“ řekl jsem a ukázal na stalagmit, o němž jsem mluvil.

			„A co z toho vyplývá?“

			„Nic. Jen… že… Co ho asi zlomilo?“

			„Hele, tohle není vhodná doba na to nás strašit, Corey.“

			„Třeba se zlomil sám,“ řekl Disco.

			„Jo,“ uzavřel jsem naši diskusi, aniž bych zmínil další důležitou skutečnost.

			Kam se poděl zbytek toho krápníku?

			Potlačil jsem pochybnosti a vydali jsme se dál. O jeskyních a jejich fungování jsem toho moc nevěděl. Třeba se stalagmity lámou opravdu samy od sebe, třeba se při pádu rozbijí na tisíc kousků, které se pak absorbují do země.

			Chodba pokračovala ještě asi třicet metrů. Stěny byly najednou uniformě hnědé, ale postupně tmavly až do odstínu silné čokolády. Během dalších pěti minut se nic nezměnilo. Pak jsme došli do docela velké jeskyně. Uprostřed ní ležel kulatý kámen. Byl tak dokonale opracovaný a přesně umístěný, že… se sem vlastně vůbec nehodil. Řekl jsem si ale, že tahle formace nebude určitě náhodná či nepřirozená. Prostě ho takhle vyhladila voda, která třeba kdysi tekla touto chodbou a vytvořila tak tvar podobný ohlazeným oblázkům, které známe z řeky.

			Obešli jsme tuhle překážku a objevili další chodbu vedoucí z jeskyně. Při vstupu do chodby jsem se ještě zastavil a posvítil baterkou na strop a stěny.

			„Co je, Bělouši?“

			„Nic,“ řekl jsem.

			Už jsem chtěl pokračovat dál, když se za našimi zády ozval vysoký, pištivý zvuk.

			Všichni tři jsme se zarazili.

			„Řekněte, že to byl vítr,“ vyděsila se Olivie.

			„To nebyl vítr,“ řekl jsem.

			„Bon dieu,“ ulevil si Disco. „Tohle mi nedělá moc dobře.“

			Zvuk se rozlehl nenasytnou temnotou podruhé a tentokrát nemohlo být pochyb o tom, že se jedná o jakýsi přízračný výkřik.

			Několik vteřin jsem se nemohl pohnout, nemohl jsem dýchat. Nedokázal jsem pochopit, co jsme vlastně slyšeli. Nějaký výkřik? Co bylo ale jeho původcem? Jako výkřik yettiho to rozhodně nevypadalo.

			„Druhá chodba,“ řekla Olivie hrubým, monotónním hlasem.

			„Cože?“ řekl jsem a přemýšlel, proč ještě neutíkáme.

			„Druhá chodba! Ta menší!“

			Věděl jsem, na co myslí. Yetti nás nemohl pronásledovat úzkou škvírou, ale mohl to klidně obejít a přijít do předchozí jeskyně tou druhou, menší chodbou.

			„Nemyslím si, že by…“

			Další pronikavý výkřik. Tentokrát byl blíž.

			„Utíkejte!“ zakřičel jsem a strčil do Olivie a Disca.

			Uběhli jsme sotva pár kroků, když najednou… prásk!

			Bílo před očima. Tupý úder. Spadl jsem na záda, jako kdybych se chytil do prádelní šňůry. Vzápětí se dostavila bolest. Cítil jsem, jako by mě někdo praštil pánvičkou přímo do tváře. Prsty jsem nahmatal mokvající, kluzkou ránu přímo uprostřed svého čela.

			„Bělouši!“ Byl to Disco. Držel mě za ramena a třásl mnou.

			„Co…?“ řekl jsem. Musel jsem narazit hlavou do nějakého převisu.

			„Je tma, tma!“

			Při pádu mi musela upadnout baterka. Určitě se vypnula a my se kvůli tomu ocitli v úplné tmě.

			Šmátral jsem rukama po zemi a snažil se ji najít.

			„Mám ji!“ vykřikl Disco. Cvak. Cvak, cvak, cvak.

			„Zapni ji!“

			„Nefunguje!“

			Jak se to mohlo stát?

			Poslouchal jsem, jestli neuslyším zvuky pronásledovatele. Jediné, co jsem však slyšel, byl náš dech a zvláštní zvuk mmm-mmm, který vydávala Olivie, jako kdyby se snažila potlačit nářek, jenž jí samovolně unikal ze rtů. Ozval se plácavý zvuk, jako když pleskne maso o plast. Postupně zesiloval a přibližoval se naším směrem. Disco čachroval s baterkou a snažil se dostat k bateriím.

			„Zapni to!“ vykřikla Olivie.

			„Zkouším to!“ řekl Disco.

			Znovu výkřik, ještě blíž, mdlé, bezcitné kočičí ječení, vycházelo z něj něco zvrhlého a zakázaného.

			Třicet metrů od nás? Míň?

			Nedalo se to určit.

			Najednou se mi tak zvedl žaludek, až jsem si musel skoro zacpat nos a ústa, protože chodbu zničehonic naplnil odporný zápach. Byl to ten nejodpudivější smrad, jaký jsem kdy v životě cítil. Takhle by musela smrdět sama Smrt, kdyby mohla umřít a rozkládat se.

			Buď Disco, nebo Olivie zvraceli. Slyšel jsem vedle sebe dávivé zvuky a šplouchání zvratků.

			Whump, whump, whump.

			Zastavilo se mi srdce.

			Whump, whump, WHUMP.

			Křídla? Tak to alespoň znělo. Obrovská motýlí křídla v jeskyni s valounem, tedy jen pár metrů od nás.

			Další zvuk, přímo přede mnou. Trhání polypropylénové fólie. Za sekundu cvaknutí – a světlo!

			Olivie držela v ruce chemickou svítící tyčinku. Musela ji mít v bundě spolu s povinnými zápalkami a nožem.

			Máme vlastně i zápalky! Úplně jsem na ně zapomněl. Třásl jsem se ale strachy a dost jsem pochyboval, že bych dokázal nějakou zapálit.

			Olivie zvedla svítící tyčinku. Anemicky zelené světlo ozářilo její tvář strhanou hrůzou. Ohnula ruku v lokti, chvíli zaváhala a pak hodila tubu se zářícími chemickými látkami do jeskyně s valounem.

			Na krátkou chvíli tyčinka osvětlila jeskyni a během zlomku sekundy se vzduchem mihlo cosi velkého. Pohyby neznámého tělesa provázel hlasitý plácavý zvuk.

			Tyčinka se dotkla kamene a spadla na zem.

			„Něco jsem viděla!“ vyjekla Olivie šeptavým výkřikem. Držela v ruce další tyčinku. Strhla plastový obal, napřáhla ruku a chtěla ji znovu hodit.

			„Nech si ji!“ řekl jsem a chytil ji za zápěstí. „A běž!“

			Zírala na mě, její oči byly úplně bez výrazu jako oči ženy, která přišla o rozum.

			„Běž!“ zakřičel jsem.

			Vyrazila a já za ní. Hrbil jsem se přitom, abych zase nenarazil do nějakého převisu. Chodba pokračovala rovně asi sedm metrů, pak se stáčela doleva. Ohlédl jsem se. Disco zůstal někde vzadu.

			„Počkej!“ zavolal jsem na Olivii.

			Běžela dál.

			„Olivie!“

			Obrys jejího těla a její aura se zmenšovaly.

			Otočil jsem se.

			„Disco!“

			Najednou se objevil kužel žlutého světla, který byl mnohem jasnější než svítící tyčinka.

			Rozchodil baterku!

			O sekundu později – zase ten výkřik!

			Byl démonický a divoký, lamentace plná hněvu a běd.

			Baterka svítila mým směrem. Oslepila mě a já jen sledoval, jak je kužel jejího světla větší a jasnější.

			Než jsem uslyšel Discovo supění, ozval se jeho výkřik. „Allons! Allons! Allons!“. Když ke mně doběhl, chytil mě za rameno a silně do mě strčil.

			Běželi jsme. 

			* * * 

			Útroby mi sevřela pověrčivá hrůza. Nevěděl jsem, co to vlastně je. Nevěděl jsem, jestli nás ta věc sleduje, nebo ne. Obě alternativy byly však děsivé. Bylo to za námi, a ačkoli jsem se nechtěl rouhat, působilo to dojmem, že to přichází přímo z pekla.

			Živí se odsud nikdy nedostaneme.

			Naše šance byly mizivé, už když nás pronásledoval yetti.

			A teď tohle?

			Tahle ohavná nestvůra?

			Zakopl jsem a dopadl rukama na zem. Dlaněmi a rameny mi projel elektrický šok. Skoro jsem omdlel, ale zase jsem se nějak postavil na nohy.

			Znovu ten odporný zápach.

			Ano, sledovalo nás to.

			Chodba teď vedla přímo, ale zúžila se a také strop se snížil. Brzy jsme museli s Discem padnout na všechny čtyři, protože jsme si v běhu odírali o stěny každou píď těla.

			Disco se svezl k zemi jako první. Tápal jsem rukama ve vzduchu, zakopl a spadnul asi o metr dál, přitom jsem se praštil do ramene.

			Ohlédl jsem se, ale nebylo nic vidět. Baterka zase zhasla.

			Slyšel jsem, jak Disco vedle mě naříká a…

			„Corey?“ Byla to Olivie.

			Cvaknutí a zelená záře.

			Olivie stála o několik metrů dál, malá a křehká, ozářená mdlým světlem tyčinky, kterou držela nad hlavou jako nějakou ochrannou relikvii, jako krucifix, který dokáže vypudit zlé duchy.

			Temnotou se rozezněl další výkřik, intenzivní vřískot, doprovázený zvuky jakéhosi poskakování a boje.

			Ta věc se k nám blížila po zemi.

			Našel jsem baterku a rozsvítil ji.

			Uviděl jsem, že se nacházíme v menší jeskyni, z níž vedly dvě chodby. Jedna klesala dolů a její dno bylo plné mělkých děr. Druhá stoupala vzhůru.

			Dolů do nitra hory se mi už rozhodně jít nechtělo, takže volba byla jasná. 

			* * * 

			Ani mé masivní boty, ani neforemná zimní kombinéza nebyly určené pro běh a já za chvíli zjistil, že se pohybuji za hranicí vyčerpání a že vkládám do běhu energii, kterou nemám. Ve stehnech a v lýtkách mě pálilo, plíce prosily o odpočinek a já neměl ani ponětí, jak dlouho tohle vydržím. Nemohli jsme se ale zastavit, náš pronásledovatel nám byl v patách. Jeho výkřiky stále pronikaly temnotou jako ostrý nůž a zněly až děsivě blízko, téměř jsem se bál ohlédnout. Každou chvíli jsem totiž očekával, že se nade mnou snese a zatne drápy do své další kořisti.

			Pak najednou v dálce před námi – světlo!

			Stěny a strop se zaoblily do tvaru komína o velikosti průměrné chodby nějakého domu. Chodba končila jakýmsi zúžením připomínajícím přesýpací hodiny.

			Vycházely z nás žalostné zvuky plné strachu, nakonec jsme se však protáhli otvorem na druhou stranu a stanuli v ohromné jeskyni velikosti asi jednoho městského bloku. Ze země vyrůstaly překvapivě malé borovice a drobné křoviny. Tyčily se narovnané ve strmých úhlech i podél stěn. Denní světlo dodávající tomuto prostoru život proudilo z děr, které musely vzniknout částečným kolapsem gigantického stropu.

			Můj úžas nad tímto neočekávaným objevem netrval dlouho, protože jsme byli uvěznění. Myslel jsem si – nebo spíš doufal – že světlo znamená průchod, který nás dovede ven. Tam by nás ta rouhavá kreatura nemohla dostihnout. Tenhle sál – jakkoli byl impozantní – byl jen o něco málo lepší než temné tunely. Pokud člověk nezná cestu ven, nemá se kam schovat nebo utéct…

			Olivie vykřikla, protože se z nedaleké vegetace vynořilo něco obrovského a chlupatého. Tato bytost prošla kolem nás a zamířila si to rovnou do otvoru, jímž jsme přišli, chytila se oběma rukama jeho okraje, jako kdyby ho chtěla roztáhnout do velikosti svého těla, pak strčila do tmy hlavu a vyloudila ze sebe naprosto ohlušující řev.

			V odpověď se z chodby ozval tak zuřivý a hladový výkřik, až mi naskočila husí kůže.

			Yetti zařval znovu a jeho hlasový projev byl ještě delší a hlasitější, jako kdyby svého soka vyzýval k boji.

			Tentokrát bylo ticho. 

			* * * 

			Otočil jsem hlavu, abych se mohl podívat yettimu do tváře, a ihned jsem identifikoval jeho fyziognomii – bílé chlupy v barvě vyšisované kosti, holá kůže v barvě masa, hnědé oči přecházející do měděného odstínu, poznal jsem i plochý nos a tlusté rty.

			Byla to určitě ta samice, a ačkoli jsem s ní neměl minule jako samec svého druhu potíže, byl jsem i nadále paralyzován strachem. Vasilij totiž postřelil jejího druha, pravděpodobně v jejich domově – tedy pokud se mohl tento systém jeskyní tak nazývat. Mohla nás na místě roztrhat na cucky. 

			Jak ale sekundy ubíhaly a nic špatného se nedělo, bizarnost celé situace začala odeznívat, plazí části mé nervové soustavy jsem dostával pod kontrolu a vracela se mi postupně i určitá duchapřítomnost.

			„Díky,“ zakuňkal jsem tichým hláskem.

			Yetti mi samozřejmě nemohl rozumět. Doufal jsem ale, že se tón mého hlasu postará o předání příslušného sdělení: nechceme mu ublížit.

			Najednou se ta bytost vydala elegantním a sebevědomým krokem do lesního porostu. Zastavila se vedle pokřivené borovice, otočila se k nám a zakašlala.

			Chtěla, abychom ji následovali?

			Znovu zakašlala.

			„Dobře,“ řekl jsem a vykročil za ní.

			„Corey!“

			Ohlédl jsem se. Olivie a Disco stáli jako solné sloupy a jejich oči oscilovaly mezi mnou a yettim. Byl jsem tak soustředěný na tu bytost, že jsem na ně úplně zapomněl.

			„To je v pořádku,“ uklidnil jsem je. „To je ta, co jsem jí dal čokoládu.“ 

			* * * 

			Držel jsem se od samice yettiho v uctivém odstupu. Nedokázal jsem odtrhnout oči od jejích vyvinutých svalů – od širokých zad, urostlých ramen, prodloužených rukou a štíhlých hýždí, vyboulených stehen a lýtek, vypracovaných jako svaly olympijského sprintera, jenom mnohem, mnohem větší.

			Navzdory své velikosti se pohybovala vegetací s ohromnou elegancí a lehkostí, skoro neslyšně, což se nedalo říct o Discovi, Olivii ani o mě. Těžce jsme dýchali a všude kolem nás se ozývalo chrastění a praskání větví.

			Ačkoli sluneční paprsky proudící děravým stropem oživovaly temnotu jeskyně a předváděly sice ponurou, ale okouzlující hru světla a stínu, nebyly natolik silné, aby vytvořily něco víc než dojem jakéhosi nepřirozeného soumraku. Osvětlení však stačilo na to, abych mohl klidně vypnout světlo a šetřit baterky.

			Všude kolem jsem viděl gigantické stalaktity visící z výšky desetipatrového domu, z jejichž tlustých kmenů odkapával vápenný povlak. Vápencové stěny opracovávané a rýhované po milióny let kapající vodou se leskly jako zkamenělé vodopády. V jedné části stěny byl ale i skutečný malý vodopád, v němž křišťálově čistá voda stékala po malých terasovitých nádržkách, tvořila hotový labyrint pokrytý řasami, aby se nakonec hromadila asi o patnáct metrů níž v malém jezírku. Denní světlo procházející otvory přitom osvětlovalo masivní valouny čnící nad ostatním jeskynními formacemi jako Artušův hrad postavený na hodně strmém pahorku.

			Slyšel jsem o podobné mamutí jeskyni, která byla objevena ve Vietnamu a která má být největší na světě. Honosí se prý vlastním ekosystémem včetně džungle, vodopádu a řeky. Objevil ji jeden místní farmář už na začátku devadesátých let, prozkoumána byla ale až o dvacet let později, kdy se do ní spustili britští speleologové.

			Tento zázračný podzemní svět se asi s naší jeskyní nemohl srovnávat, přesto se zdála magická. Magická a současně velmi skromná. Jedinečný a slavnostní ráz místa podtrhovala skutečnost, že jsme pravděpodobně první lidé na této planetě, kteří do ní vkročili.

			Disco kráčel vedle mě a něco si bručel pod vousy. Byl bledý a třásl se.

			„Jsi v pořádku?“ zeptal jsem se ho trochu nevhodně.

			Ignoroval mě.

			„Hej,“ zvýšil jsem hlas. „Seš v pořádku?“

			„Ne,“ odpověděl.

			„Je ti zima?“

			„Ne.“

			Polkl jsem a přemýšlel, jak bych přeformuloval svou otázku.

			„Viděl jsi to?“

			„Chci domů.“

			„Jo, dostaneme se domů.“

			„Já chci jet teď.“

			„Co jsi viděl? Co tam bylo?“

			Žádná odpověď.

			V tu chvíli jsem mu sice nevěnoval tolik pozornosti, jak bylo mým zvykem, ale nemohl jsem pro něj nic udělat. Říkal jsem si, že je asi v šoku. Jako předtím Olivie.

			Vypadalo to, že už je to tady úplně běžný a normální duševní stav. 

			* * * 

			Po chvíli samice yettiho dorazila na malou paseku. Zastavil jsem se vedle ní a v ten samý okamžik jsem zaznamenal pohyb ve vegetaci na opačné straně paseky.

			Během sekundy se ze shluku zeleně vynořila nějaká bytost a vrhla se na mě. 

			* * * 

			Co byste udělali, kdybyste se ocitli tváří v tvář mláděti yettiho?

			Vyděšený jeho troufalostí jsem se nezmohl na nic jiného, než že jsem se přikrčil a natáhl jednu ruku. Ta bytost s malými údy a chlupatým hrudníkem se zastavila asi metr a půl ode mě. Prohlížela si mě jasnýma, nemrkajícíma očima. Zcela ignorovala gesto mé ruky a začala kolem mě poskakovat a dělat kotrmelce, točila se dokola, vydávala různé hravé zvuky a bušila se do prsou.

			„Úžasný,“ řekla Olivie, jež se krčila vedle mě. „A podívej, tamhle je další,“ dodala a ukázala na dalšího yettiho na opačném konci paseky, který seděl uprostřed kapradinového porostu a držel v pacce stonek jedné rostliny. Byl dospělý, ale nebyl to samec, který nás napadl. Byl to zřejmě starší a slabší jedinec – byl tak zchátralý, jak jen sněžný muž může být. Zdálo se, že kouká směrem k nám, ačkoli jeho tvář připomínala obličej začerněný tuší a nebyly vidět ani jeho oči. Samice yettiho ulomila větvičku, posadila se a chystala se ji sníst, zatímco mládě se radovalo z naší pozornosti.

			„Co budeme dělat?“ zašeptal jsem.

			„Budeme sedět?“ řekla Olivie.

			„Vážně?“

			„Proč ne? Ta samice nás sem dovedla. Evidentně jí nevadí naše přítomnost.“

			„Myslím spíš… že tady nemůžeme zůstat. Ta věc v chodbách…“

			„Ta věc se jí evidentně bojí. Je pryč,“ řekla Olivie a posadila se na zkřížených nohách.

			Podíval jsem se na Disca a čekal, že mě podpoří v mém přání jít dál. Disco se ale prostě zhroutil na zem. Byl vyčerpaný. Teprve teď jsem si to uvědomil. Duševně i fyzicky. Všichni jsme byli vyčerpaní.

			Možná, že by nebyl špatný nápad si tady chvíli odpočinout, nabrat síly, než se vydáme dál a budeme hledat cestu ven.

			Sednul jsem si mezi ně.

			„Skloňte hlavu,“ dala nám Olivie pokyn.

			„Proč?“ zeptal jsem se.

			„Je to gesto poddajnosti.“

			„Ale oni to nedělají.“

			„Sakra, Corey, chceš je snad vyplašit?“

			„Nezdá se, že by se nás báli.“

			Podívala se na mě a já sklonil hlavu.

			„A nedívej se jim do očí,“ dodala.

			„A kam se jim mám teda dívat?“

			„Kamkoliv. Třeba na nohy.“

			„Fakt velký nohy,“ neodpustil jsem si poznámku a rozesmál se. V dané situaci to bylo samozřejmě krajně nevhodné, ale nemohl jsem si pomoct. Cítil jsem najednou strašnou lehkost a rozpustilost, jako kdybych se sjel morfiem. Byl to bezpochyby následek předávkování adrenalinem v minulých hodinách.

			Olivie se překvapivě také zasmála a vzala mě za ruku.

			„Věřil bys tomu, Corey? Věříš tomu?“

			„Je to neskutečný,“ přitakal jsem.

			„Neskutečný? Tohle je zážitek na celej život. Sedíme tady s yettii.“

			Oba dospělí jedinci nás po většinu času ignorovali. Mládě ale pokračovalo ve svých působivých akrobatických exhibicích, skoro jako kdyby se před námi předvádělo. Díky svým pozoruhodně lidským rukám, očím a grimasám vypadalo jako přerostlé a chlupaté dítě. Přemýšlel jsem, jak je asi staré. Dva roky? Tři? Neměl jsem tušení.

			Samice najednou vydala specifický zvuk podobný krkání. Mládě k ní odběhlo, vylezlo jí na klín a začalo jí sát bradavku.

			„Kojí ho!“ řekla Olivie.

			Byl to dojemný, intimní výjev a já se nemohl zbavit dojmu, že jsem trochu indiskrétní, jako kdybych pozoroval ženu kojící na veřejnosti. Samici yettiho to však evidentně nevadilo a já se brzy smířil s přirozeností celé situace.

			Endorfinová euforie ale postupně slábla a začal jsem pociťovat stále větší úzkost a podrážděnost. Možná jsme teď byli relativně v bezpečí, bylo však jasné, že tu nemůžeme zůstat dlouho. Bez ohledu na Oliviino přesvědčení jsme netušili, jestli ta věc v tunelu skutečně zmizela, nebo ne. Kdo mohl říct, že nám od ní nehrozí další útok?

			„Musíme jít,“ řekl jsem.

			„Ještě ne,“ oponovala Olivie.

			„Ta věc…“

			„Ještě ne,“ odsekla. „Nemůžeme prostě jenom vychutnávat tenhle zážitek?“

			„Co když to vyleze z tý díry?“

			„Nevyleze. Bojí se.“

			„Olivie.“

			„Ještě pět minut.“

			„Je tady pořád ještě ten samec yettiho…“

			„Nemyslím si, že se ho musíme bát.“

			„Jak jsi na to přišla?“

			„Vasilij ho přece střelil. Čtyřikrát.“

			„Jo – a vůbec nic to s ním neudělalo.“

			„Ne hned. Ale po čase vykrvácí. Jako ten jelen.“

			„Byl mnohem větší než jelen.“

			„Pět minut, Corey. Musím to nafilmovat.“

			Podíval jsem se na Disca a čekal od něj nějakou zpětnou vazbu. Tupě zíral na zem před sebou. Vypadal jako prázdná slupka.

			Co se s ním, sakra, v tom tunelu stalo?

			„Hej!“ řekl jsem a praštil ho do kolena.

			Nereagoval.

			„Chceš už jít?“

			Nic.

			Olivie vytáhla z kapsy mobil.

			„Není tady náhodou signál?“ zeptal jsem se jí.

			„Ani čárka,“ řekla.

			To mě samozřejmě nepřekvapilo. I kdybychom byli venku, takhle daleko na severu bychom signál stejně nechytili.

			„Vypni nejdřív zvuk,“ poradil jsem jí.

			Stáhla hlasitost na nulu a začala natáčet video.

			Po několik dalších minut nikdo z nás nepromluvil a ticho, které se díky tomu rozhostilo, bylo názornou ukázkou toho, jak klidný je svět, který yettiové obývají. Nebylo zde žádné vřeštění, houkání, řvaní a další zvuky typické pro primáty, ale spíš jen jemná gesta a vokalizace. Matka vydávala hluboké a rychlé uh, uh, uh, které se trochu podobalo chrochtání prasete, a jemně odstrčila mládě pokaždé, když se sápalo po její potravě. Mládě odpovědělo smutným kňučením. Pak se chytilo za nohy a skutálelo se po zádech z matčina klína. Válelo se na zemi, drželo se stále za nohy a vydávalo chraplavý výkřik ha-hahaha-hahahaha-haha, který se nápadně podobal smíchu.

			I Olivie se tomu smála. To mládě vzrušilo. Dolezlo až k ní a vůbec se nás nebálo. Tehdy si poprvé všimlo jejího mobilu. Naklonilo se a koukalo se do čočky objektivu a jeho oči byly úžasně expresivní, mnohem inteligentnější a bystřejší než oči šimpanze.

			Olivie úžasem vydechla, když se jí podařilo natočit detail tváře, která teď zaplňovala celou obrazovku.

			Mládě natáhlo svou dlouhou ruku k telefonu.

			Olivie odtáhla ruku s mobilem mimo jeho dosah. „Ne,“ řekla přísně.

			Matka ze sebe vydala chroptivý zvuk.

			Mládě se ale nenechalo odradit a vylezlo Olivii na klín. Olivie překvapením vykřikla. Pak se ale zase rozesmála a řekla: „Slez.“

			Mládě odpovědělo opět svým hahahaha. Nejspíš to chápalo jako hru.

			„Nafilmuj to, Corey!“ Hodila po mně svůj mobil a zmizela v chlupatém balíku rukou a nohou.

			Vzal jsem její mobil a točil to.

			Olivie pištěla radostí. „Ono mě lechtá!“

			Mládě jí sundalo z hlavy růžovou čepici – a najednou se zarazilo. Vypadalo to, že je fascinované jejími zlatými vlasy.

			„Co to dělá?“ zeptala se Olivie.

			„Líbí se mu tvoje vlasy.“

			„Moje vlasy?“

			Poté mládě udělalo úžasnou věc. Začalo se pramen po pramenu probírat jejími vlasy.

			„Dělá to, co si myslím?“ zeptala se Olivie.

			„Čistí ti srst!“

			„Filmuješ to?“

			„Jo.“

			„Jau!“ vyjekla. „Tahá mě za vlasy.“

			„Čichá k nim,“ řekl jsem. „Co používáš za šampón?“

			„Nevím. L’Oréal – ach, co to teď dělá?“

			„Dává si je do pusy,“ řekl jsem.

			„Přestaň!“ řekla. „Dobře, to stačí! Už toho nech!“

			Položil jsem si telefon na klín a zatleskal. Mládě jí přestalo cucat vlasy a podívalo se na mě.

			Zase jsem zatleskal.

			Pustilo jí vlasy a přibatolilo se ke mně.

			„Nazdar, kamaráde!“ řekl jsem.

			Olivie se posadila a rovnala si rozcuchané vlasy. Tváře jí zčervenaly do meruňkové barvy, oči jí v přítmí zářily štěstím.

			„Myslím, že se mu líbíš,“ řekl jsem a podal jí zpátky mobil.

			Hned si ho vzala a pokračovala v natáčení. „Tohle je prostě… úžasný. Úplně to mění pohled na všechno, co víme o evoluční biologii, antropologii, paleontologii, kryptozoologii…”

			Znovu jsem natáhl ruku. Mládě mě chytilo tentokrát za palec, jen tak na zkoušku, a jeho ruka nebyla o moc menší než moje.

			„Řekni něco,“ vybídla mě Olivie.

			„Jsme někde v jeskyních uvnitř Hory mrtvých,“ řekl jsem a cítil jsem se najednou sebevědomě, že mluvím do kamery. „A právě jsme… ehm, potkali rodinu yettiů.“

			„Bude to spíš tlupa nebo smečka,“ doplnila Olivie.

			Zamračil jsem se. „Cože?“

			„Neříkej tomu rodina. Měla by to být tlupa nebo smečka. Tak to řekni ještě jednou a používej správnou terminologii. Tu větu předtím vymažu.“

			„To si děláš srandu?“

			„Hele tohle bude nejsledovanější video v dějinách internetu, Corey. Tak se snaž mluvit profesionálně.“

			„Zapomeň na to,“ řekl jsem a mé sebevědomí, že to, co dělám před kamerou, dělám dobře, ještě zesílilo.

			„No tak!“

			„Přestaň mě točit.“

			„Řekni jenom to, co jsi říkal. Bylo to dobrý.“

			Zakryl jsem jí objektiv rukou. Mládě to ale vystrašilo a odkutálelo se pryč.

			„Měli bychom jít.“

			Olivie zavrtěla hlavou. „Ne, ještě ne.“

			„Pět minut už uplynulo.“

			„Teď nemůžeme odejít.“

			„Olivie, to je…“

			„To je přece úžasný,“ řekla, otočila objektiv na sebe a začala filmovat selfie. „Jsme někde uvnitř Hory mrtvých v pohoří Ural na hranicích Sibiře. Jsme v obří jeskyni, která je zřejmě domovem těchto bytostí. Objevili jsme smečku, kterou tvoří matka, prarodič a mládě. Předtím jsme se setkali se samcem, asi jejím partnerem, ale to už je jiná historie. Tihle se chovají mírumilovně. Komunikují spolu, a to jak verbálně, tak nonverbálně, zejména gesty a očním kontaktem. Myslím, že to není antropomorfismus, když řeknu, že mají jazyk…“

			„Tam!“ přerušil jsem ji chladně.

			Na opačné straně mýtiny vstal ze země nejstarší yetti. Došel k nám klátivou chůzí a já viděl, že jde taky o samici. Zastavila se přede mnou. Ačkoli byla stará, dojem z jejího ohromného těla byl impozantní. Její pach – sladký, pižmový – se podobal pachu matky, čpěl však silněji.

			Náhlá blízkost ve mně vyvolávala trochu obavy, ty ale záhy vystřídalo nadšení.

			Posadila se na bobek a zvědavě si mě prohlížela. Její rudo-hnědé oči zářily inteligencí a byly nejlidštější ze všech ostatních. Působilo to na mě dokonce dojmem, že jsou lidské.

			Dotkla se rukou mého hrudníku, pak ji zvedla a přejela mi klouby lehce po tváři. Bylo to jemné a laskající gesto, jako když slepec osahává poprvé něčí tvář.

			Ta blízkost mi umožňovala, abych si prohlédl každou čáru na její kůži. Nebyla stará, byla prastará a mě najednou probleskla hlavou zvláštní myšlenka. Nemohl tenhle yetti žít v době Igora Djatlova? Nebyl jedním z tvorů, kteří unikli ze Sektoru 9? Mohou se yettiové dožít šedesáti nebo sedmdesáti let?

			„Řekni něco, Corey,“ zašeptala Olivie a já periferním zrakem uviděl, jak mě natáčí.

			„Říkal jsem ti…“

			„Ne na kameru. Řekni to tomu yettimu. Prosím?“

			Rozhodl jsem se, že napodobím hrdelní zvuky, které předtím vydávala matka.

			„Guuuummmmm,“ zachrčel jsem.

			Stará se na mě zvědavě podívala.

			„To je dobrý,“ povzbuzovala mě Olivie.

			Nebyl jsem si tím vůbec jistý a bezděčně jsem si vzpomněl na příhodu ze střední školy, kdy jsem při jednom pokusu říct něco latinsky naší učitelce zformuloval omylem explicitní sexuální návrh. Nedej bože, aby se mi teď stalo něco podobného.

			„Zkus to znova.“

			Udělal jsem ten zvuk podruhé, ale s hlubší intonací a pootevřenými ústy jsem přitom zdůraznil slabiku „GU“.

			„Guuummmmmm,“ odpověděl starý yetti.

			„Funguje to!“ řekla Olivie a byla z toho v extázi.

			„Guuummmmmm,“ opakoval jsem.

			„Guuummmmmm,“ řekla.

			Oliviin mobil zapípal – signalizace docházející baterie.

			Stará se v tu chvíli natáhla po mobilu a udělala uh, uh, uh. Chňapla po něm stejně jako předtím mládě, ale mnohem rychleji, a sebrala ho Olivii dřív, než stačila zareagovat.

			„To ne!“ vykřikla Olivie. „Ošklivej yetti!“

			Bytost se na ni vyčítavě podívala, jako kdyby věděla, že byla pokárána.

			„Mám tam všechny videa!“ vyjekla Olivie. „Potřebuju ho zpátky!“

			„Ona ti ho neukradne,“ řekl jsem.

			„Mohla by ho rozbít.“

			„Chová se k němu s citem.“

			A skutečně, stará se chovala k zařízení jemně, jako kdyby držela právě vylíhlé kuře. Obracela ho v ohromných rukách a ze všech stran si ho prohlížela. Mobil v jejích tlapách vypadal směšně malý. Nejvíc ji fascinoval displej, který ukazoval vše, na co směřoval objektiv.

			Poté omylem aktivovala selfie. Když se její tvář objevila na displeji, překvapeně vyštěkla a pak se na sebe dlouho dívala. Zvedla ruku a dotkla se tváře.

			„Panebože,“ řekla Olivie. „Ona se poznává…“

			Telefon znovu zapípal.

			Stará ztuhla překvapením a ohromnou silou praštila telefonem o zem. Rozletěl se na tisíc kousků plastů a elektronických součástek.

			„Ne!“ vyjekla Olivie.

			Stará samice se pak vrátila ke svým keříkům.

			„Ne, ne, ne…“ naříkala Olivie a snažila se posbírat rozprášené komponenty přístroje.

			Byl jsem ohromený. Stalo se to všechno strašně rychle.

			„Je SD karta v pořádku?“ zeptal jsem se.

			„Žádnou nemám. Všechno bylo ve vnitřní paměti.“

			„Možná, že by se to video dalo ještě nějak zachránit.“

			Olivie držela v ruce kousky rozmláceného mobilu a ukazovala mi je. „Podívej!“ I tak si je ale zastrčila do kapsy a řekla: „Co tvůj mobil, Corey?“

			Vytáhl jsem svůj mobil. Displej byl prasklý. Uvědomil jsem si, že se to muselo stát v té škvíře, kde jsem uvízl. To ale nebyl hlavní problém. Displej byl černý.

			Snažil jsem se přístroj zapnout.

			Nic.

			Byly vybité baterky.

			Olivie mě sledovala a byla úplně zdrcená.

			„Nabíjel jsem si ho naposled v hotelu,“ vysvětlil jsem jí.

			„Tohle se nemělo stát,“ řekla. „Tohle se, kurva, nemělo stát.“

			„Máš alespoň vzorky chlupů…“

			„Nemůžu tomu uvěřit!“

			„Uklidni se.“

			Vyštěkla na mě: „Jak se mám uklidnit? Udělali jsme největší objev v dějinách moderní vědy a přišli jsme o naprosto unikátní video!“

			„Olivie, neděs je.“

			Mládě yettiho rychle odběhlo a schovalo se v matčině klíně, matka přestala jíst a polekaně a zmateně nás sledovala.

			Olivie brečela.
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			POHOŘÍ SEVERNÍ URAL, SSSR, 1959

			Hodina do konce života

			Asi pět set metrů chůze od Igorova těla našla Zina Rustema, jak leží s hlavou ve sněhu. Poklekla vedle něj, ale necítila už žádné emoce. V podstatě se smířila se skutečností, že když ho najde, bude už pravděpodobně mrtvý. Obrátila ho na stranu. Potřebovala mu sundat kabát. Měla ho sundat už Igorovi. Měl teplý, kožešinový. V tu chvíli ale nepřemýšlela. Podruhé už tu samou chybu neudělá.

			Rustem zachroptěl.

			„Rustiku!“ řekla a dotkla se rukou jeho tváře. „Rustiku! Můžeš vstát?“

			„Ne…“

			„Ale ano, můžeš. Musíš. Stan už nemůže být daleko. Prosím, Rustiku, vstávej.“

			„Nemůžu.“ Zavřel oči a najednou z něj vyzařoval podivný klid, který ji přiváděl k šílenství. On si tu klidně umře a nechá ji samotnou. Zvolí si nejsnadnější cestu ven, upadne do blaženého bezvědomí, zatímco ona zůstane tady, v pozemském pekle.

			„Rustiku! Rustiku! Rustiku…?“

			„Jdi…“ 

			* * * 

			Zina už necítila zimu. Bolely ji paty, prsty a z obličeje se jí odlupovaly kusy masa. Ale aspoň konečně necítila ten strašný mráz.

			Stan už asi nenajde, nebo ano? Byl moc daleko. A ona se pohybovala příliš pomalu. I kdyby k němu došla, co potom? Muž s puškou by ji pronásledoval. Bez Igora a Rustema by proti němu neměla šanci.

			Takže její úsilí bylo k ničemu. Její boj byl naprosto zbytečný. Rustem to věděl. To byl taky důvod, proč to vzdal. Smířil se s tím, byl v klidu a chtěl, aby se s tím smířila i ona – ona to ale nedokázala. Byla zděšená z toho, že umře. Ještě nepřišel její čas. Bylo tady stále tolik básní, které musela přečíst, tolik dobrodružství, která chtěla zažít.

			Musí se přece ještě zamilovat.

			Věřila, že miluje Dorošenka, a pak věřila, že miluje Igora, tváří v tvář smrti bylo ale snadné pochopit nezvratnou skutečnost – spíš než do nich se zamilovala do své představy lásky.

			A teď věděla, že tuhle zkušenost – zkušenost opravdové lásky – už nikdy neprožije. Nikdy nepotká muže, kterého si vezme, s nímž bude mít děti a zestárne po jeho boku.

			Nic z toho vlastně nikdy nezažila, a to nebylo fér.

			Zakopla a upadla na jedno koleno. Pokoušela se vstát, ale spadla dopředu na ruce. Vítr jí bičoval tělo a kvílel do uší. Oči měla už skoro zmrzlé. Nevěděla, kam jde a jakým směrem by se měla vydat. Nedokázala už ovládat vlastní ruce a snažila se jimi nemotorně pohybovat před hrudníkem.

			Plazila se kupředu, zapadlá do sněhu, odstrkovala se lokty a koleny a pohnula se vždy jen o několik centimetrů.

			Nikdy by to nevzdala.

			Nevzdala by to…

			Nevzdá to…

			Ne…

			Pak už se nepohybovala. Zastavila se v měkkém, nadýchaném sněhu. Dala do toho všechny síly, ale nestačilo to.

			Obrátila se lenivě na záda, rozpažila ruce, zírala na ohromnou černou oblohu a na vír sněhových vloček, který byl tak hypnotizující, tak krásný…

			Najednou jí bylo strašné horko.

			Úděsné horko.

			Proč jí bylo tak horko?

			Pohnula rukama, dotkla se kalhot, rozepnula je a sundala.

			Takové horko…

			Na tom nezáleží…

			Sněhové vločky ji nutily snít. Pozorovala, jak se nad ní točí a kdyby mohla, možná by se i usmála.

			Nebylo to tak hrozné. 

			* * * 

			Kapitán Andrej Žukov se postavil a oprášil si sníh ze své tělogrejky.

			„Právě včas, poručíku,“ pochválil poručíka Valentina Petrova, který se k němu prodíral závějemi a jeho mladistvá tvář vyjadřovala zároveň zděšení i odhodlání.

			„Kdo to je?“ zeptal se Petrov a prohlížel si důkladně provizorní tábor – dvě skoro nahá těla u vyhasínajícího ohně, muže a ženu, které zastřelili a jejichž těla ležela o několik metrů dál jako sotva viditelné chomáčky ve sněhu.

			„Turisti. Chtěli vystoupit na horu Otorten.“

			„Zastřelil jsem turistu?“ podivil se, vzápětí však setřásl všechny výčitky a obavy. „Je jich tady víc?“

			„Ještě tři,“ odpověděl Žukov. „Utekli na horu.“ Ukázal směrem na Cholat Sjachyl, který ale nebyl ve tmě a sněhové vánici pochopitelně vidět. „Předpokládám, že šli ke stanu.“

			„Nepůjdeme za nimi?“

			„Ne.“

			„Ne? Zastřelili jsme jejich dva kamarády, kapitáne. Zbraněmi, které oficiálně neexistují. Nemůžeme přece…“

			„Oceňuji váš entuziasmus, poručíku, ale nebude to vůbec nutné. Nebyli dobře oblečení. Byli už napůl zmrzlí. Kdyby věřili, že se můžou vrátit do stanu, udělali by to už dávno. Bez naší pomoci na tom svahu zahynou.“

			Petrov tuto informaci přijal a mlčky přikývl. „Proč ale opustili stan v tomhle počasí?“ Než stačil Žukov odpovědět, v očích mladého muže se objevil výraz prozření. „Myslíte, že…?“

			Žukov přikývl. „Číslo šest asi jenom ucítilo potravu, oni to ale nevěděli. Lekli se a utekli.“

			„Myslíte, že tam ještě je?“

			„Ne, myslím, že snědla jídlo a šla dál.“

			„Nemůžeme ji ale pronásledovat. Určitě ne pěšky. Teď za ní nemůžeme jít do hor.“

			„Ne.“

			Petrov se zamračil. „Takže tím jsme skončili? Ona nám utekla?“

			„Zítra budeme možná pokračovat, až se počasí uklidní, mohla by ji spatřit letecká hlídka…“

			„Ale moc tomu nevěříte.“

			„Ne, poručíku, nevěřím.“

			„Znamená to, že program skončil?“

			Žukov neodpověděl, přesně to si ale myslel. Program, jenž dostal nakonec název Projekt Sněžný muž, byl iniciován během schůzky Josefa Stalina a jeho hlavních poradců, která se odehrála v Kremlu v roce 1921. Stalin, demoralizovaný těžkými ztrátami Rudé armády během první světové války, chtěl vytvořit „živý válečný stroj“, nepřemožitelné super-vojáky, kteří by netrpěli strachem, bolestí, výčitkami ani únavou. Nevěděl však, jak tohoto cíle dosáhnout – nebo alespoň do chvíle, kdy se objevil muž jménem Ilja Ivanov. Ten Stalina zaujal. Šlo totiž o vědce, který se proslavil křížením dostihových koní. Stalinovu imaginaci nicméně stimulovala hlavně jeho přednáška na Světovém kongresu zoologů, který se konal v roce 1910, kde Ivanov prezentoval svůj detailně propracovaný program křížence člověka a opice, který by vznikl prostřednictvím umělé inseminace.

			Během několika týdnů mu nechal Stalin zřídit na břehu Černého moře laboratoř a pověřil ho úkolem vytvořit prototyp super-vojáka. Ilja pak strávil sedm let prováděním experimentů, kdy využíval lidské sperma a samice šimpanzů, ke kýženému otěhotnění však nedošlo. Jeho úsilí bylo korunováno úspěchem teprve v roce 1929, kdy začal používat opičí sperma a dobrovolnice z řad žen – tehdy došlo k narození zdravé hominidní chiméry.

			Stalin byl v extázi. Tajně vytvořil v jedné trestanecké kolonii nejmodernější reprodukční zařízení, Sektor 9, zaměstnal tam nejlepší biology a vědce z celé země a dal jim neomezené finanční prostředky, aby vytvořili pro jeho armádu dokonalého a neporazitelného vojáka.

			Během dalších osmi let byly v tomto zařízení zplozeny a vychovány desítky přízračných hybridů – dokonalí vojáci se z nich ale nikdy nestali. Když první generace dosáhla věku puberty, začalo být jasné, že tito kříženci nebudou nikdy „super“ ani „vojáci“. Z hlediska fyzické zdatnosti sice jednoznačně dominovali nad lidskými jedinci svého věku, jejich intelekt se ale nikdy nerozvinul natolik, aby mohli konkurovat byť jen tříletému dítěti. Z toho důvodu jim nemohly být svěřeny žádné palné zbraně, nemluvě o jejich neschopnosti plnit rozkazy.

			Stalin ale program nezastavil. Donesly se k němu totiž zprávy, že nacistické Německo v roce 1938 sponzorovalo expedici do Tibetu, jejímž cílem bylo chycení almase. Otcem tohoto projektu byl Reich führer SS Heinrich Himmler a deklarovaným cílem mise bylo najít chybějící článek ve vývoji árijské rasy. Stalin byl ale přesvědčen o tom, že se ve skutečnosti zajímali o vytvoření své vlastní armády super-vojáků. V reakci na tento projekt pak sponzoroval svou vlastní expedici do Tibetu. Ironií osudu bylo, že ruští vojáci zajali téhož roku sněžného muže na svém vlastním zadním dvorku – na Sibiři. Tito vojáci se ukryli před bouří v jedné jeskyni, kde byli touto bytostí napadeni. Dvanáct z nich zahynulo. Dva sněžní muži, samec a samice, měli rovněž zemřít – vojáci do nich nasypali takové množství olova, že by složilo i slona. Tito jedinci ale nakonec přežili a byli transportováni do Sektoru 9, kde bylo samci odebráno sperma a použito místo šimpanzího spermatu ve zdokonaleném reprodukčním programu.

			Optimismus byl zpočátku velmi silný. Kříženci sněžného muže a člověka byli nejen větší a silnější, ale i mnohem inteligentnější než kříženci šimpanzů. Během několika let výzkumů však vědci zjistili, že lidská DNA nakonec potlačila vrozenou divokost a agresivitu a z původních útočníků, s nimiž se vojáci utkali v jeskyni, se stali apatičtí pacifisté. Program ale pokračoval a vědci se snažili tuto bytost donutit pomocí trestů a mučení k tomu, aby zabíjela. Do jisté míry to fungovalo, ale po Stalinově smrti v roce 1953 se začaly ozývat kritické hlasy volající po zastavení programu, který během více jak třiceti let výzkumu nevyprodukoval jediného bojeschopného vojáka. To, že je něco monstrum, ještě neznamená, že bude zároveň i dobrý bojovník. Stalinovi věrní a jestřábi z řad armády bojovali za to, aby byl Projekt Sněžný muž nadále financován.

			Už to ale nebude trvat dlouho, pomyslel si Žukov, který měl ostatně k tomuto počinu velmi lhostejný vztah. Program tenhle poslední malér určitě nepřežije. Oni Stalinovi hýčkaní super-vojáci totiž nejen odmítali bojovat, ale dokonce utíkali.

			„Žádná škoda, když se to zastaví,“ řekl poručík Petrov. „Všechny ty roky, tolik práce a k čemu?“

			Žukov pokrčil rameny. „Možná je to takhle lepší.“

			„Asi máte pravdu,“ přikývl Petrov. „Co se stane, když se tam spáří?“

			„Cože?“

			„Co se stane, když se číslo 6 spáří s divokým almasem? Myslíte, že předá dál lidské geny?“

			„Řekl bych, že asi předá.“

			„A to vás neznepokojuje?“

			„To už není můj problém, poručíku,“ pronesl Žukov odměřeně. „Není to ani váš problém. Teď mi pomozte s těmi dvěma, co jsme je zastřelili. Vy vezměte tu ženu. Já vezmu muže. Slyšel jsem, jak mluvili o tom, že je tady poblíž nějaká rokle…“
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			Vstal jsem. Disco a Olivie zůstali sedět, Olivie měla hlavu v dlaních a třásla se jí ramena. Disco stále mlčky zíral na zem před sebou.

			„Musíme jít,“ řekl jsem.

			Disco vstal. Zíral prázdnýma očima do porostu. Napadlo mě, že bych měl něco říct, ale nevěděl jsem co.

			Rozhlédl jsem se po ohromné jeskyni a ucítil jakousi nejasnou, neblahou předtuchu. Všechno bylo najednou ponuré, temnější.

			Bez ohledu na to, jestli byli yettiové přátelští, nebo ne, byla chyba se tady zastavit. Ztratili jsme tím cenný čas. Už dávno jsme měli hledat východ.

			„Olivie?“ řekl jsem.

			Čekal jsem, že mě bude i nadále ignorovat. Olivie ale vstala a otřela si slzy.

			„Kudy?“ zeptala se mě a její hlas byl úplně bezvýrazný. Její nálada se za poslední dvě minuty nijak nezměnila

			„Půjdeme podél stěny. Pokud je tady nějaký východ, dojdeme k němu.“

			„Pokud…?“ zeptala se. „Musí tady být. Yettiové by se neprotáhli tou dírou, kterou jsme sem vlezli.“

			Přikývl jsem a naposledy se na ně podíval.

			Seděli a tiše nás pozorovali.

			Cítil jsem, že bych měl něco říct, něco, co by podtrhlo historickou důležitost našeho setkání, ale k čemu by to vlastně bylo?

			Nerozuměli by nám.

			Šli jsme pryč. 

			* * * 

			Vydali jsme se podél stěny ve směru hodinových ručiček. Vedl jsem ostatní a často nakláněl hlavu, abych se podíval na strmou skálu, která čněla nad námi. Z prasklin ve stěnách, v nichž bylo sice málo hlíny, ale mohla být zase bohatá na živiny, vyrůstaly v pravidelných rozestupech hojné stromy. Jednalo se o úžasný přírodní výjev, který by se dobře vyjímal v nějakém speciálním dílu pořadů Davida Attenborougha jako svědectví o houževnatosti života, jeho schopnosti přežít i ve velmi nepříznivých podmínkách.

			Jak jsme postupovali dál, cítil jsem se najednou strašně zranitelný, z čehož plynulo i určité podráždění. Setkání s yettii pozvedlo dočasně našeho ducha, teď však bylo všechno jenom na nás a nebezpečí rozhodně nebylo zažehnáno. Třeba nás stále pronásleduje jak samec yettiho, tak i ta divná věc podobná netopýru. Nebylo vyloučeno, že si na nás oba predátoři někde počkají. Navzdory tomu, že jsme spatřili denní světlo, jsme neměli tušení, jak se dostat z jeskyně. Cesta ven může vést dalšími temnými a spletitými chodbami, to nám bylo jasné. 

			A třešničkou na dortu byla skutečnost, že Olivie získala konečně svatý grál všech lovců sněžného muže – důkaz v podobě videa zachycujícího tuto nepolapitelnou bytost. Tento důkaz byl ale během vteřiny zničen. Připomnělo mi to film Šaman, v němž Sean Connery ztvárnil postavu vědce, který objevil lék na rakovinu, ale nakonec o něj přišel.

			Snažil jsem se na to dívat z té lepší stránky. Olivie měla alespoň vzorky chlupů a trusu.

			Ale měla je vlastně?

			Dala si je do bundy? Anebo je uložila do batohu, který pak nechala v jeskyni, z níž jsme uprchli?

			Pravděpodobnější byla druhá varianta. Dovedl jsem si představit, že má v kapse chlupy, ale trus?

			Přišla tedy o všechno?

			Olivie mě najednou chytla za rameno. Ukázala na něco prstem.

			Hned jsem to uviděl. Inkoustově černý průchod vytesaný v žebrovitých vrstvách skály.

			Opatrně jsme se k němu přiblížili. Nechtělo se mi už do dalších tunelů, ale neměl jsem na výběr. Zastavili jsme se u ústí chodby.

			Podíval jsem se na Disca, z jehož neurčitého výrazu tváře se ale nedalo vůbec nic vyčíst. „Jsme připravený?“

			„Připravený na co?“ zeptala se Olivie. 

			„Jít tam.“

			„Jak daleko chceš jít?“

			Zamračil jsem se na ni. „Půjdeme tak dlouho, dokud nenajdeme východ.“

			Zavrtěla hlavou. „Tohle je první chodba, na kterou jsme narazili. Obešli jsme sotva čtvrtinu obvodu jeskyně. Bylo by lepší to obejít celý a zjistit, jestli tady nejsou další jeskyně, než se pouštět nazdařbůh hned do tý první.“

			Zamyslel jsem se. Měla pravdu. „Dobře,“ přikývl jsem. „Ale alespoň kousek bych se do ní podíval. Může třeba po deseti metrech končit. Pokud zjistíme, že je slepá, můžeme ji hned vyeliminovat.“

			„Dobře, tak deset metrů,“ souhlasila. „Dvacet kroků. Pokud bude pokračovat, vrátíme se.“

			Přikývl jsem, rozsvítil baterku a vstoupili jsme do jeskyně. Chodba se ihned otevřela do větší prohlubně. Posvítil jsem baterkou na všechny stěny. Žádné chodby tam nebyly.

			„Je slepá,“ řekl jsem.

			„Počkej – co je to tamhle?“ ukázala Olivie do tmy.

			„Co to je?“

			„Vrať se zpátky!“

			„Co tam je?“ Teď už jsem šeptal a měl stažené svaly, každou pídí připraven na útěk.

			„Ne na stěně, na zemi, tam.“

			Namířil jsem světlo na jakýsi vyleštěný kámen.

			„Tohle?“ řekl jsem.

			„Panebože!“ vykřikla.

			Uvědomil jsem si, že to není vyleštěný kámen.

			Byla to lebka. 

			* * * 

			Sklonili jsme se k ní a prohlíželi si ji jako divoši uctívající nějakou tajemnou modlu.

			„Určitě to není lebka člověka,“ řekla Olivie.

			„Ani yettiho,“ doplnil jsem.

			Co do velikosti to bylo něco mezi yettim a člověkem. Lebka byla ale groteskně protáhlá, dlouhá a úzká s kostnatým hřebenem. Ležela obložená ostrými kuželovitými zuby, které vypadaly z dásně během procesu rozkladu.

			Olivie k ní poklekla. „Vypadá skoro jako lebka pterosaura.“

			„Čeho?“ zeptal jsem se.

			„Jednoho vyhynulého létajícího ještěra. Pterodaktyly určitě znáš.“

			„Chceš říct, že tahle lebka je šest miliónů let stará?“

			„To si nemyslím. Nemyslím, že by byla fosilizovaná.“

			Naklonila se a pak… ji začala líbat.

			„Panebože,“ vyhrkl jsem. „Co to děláš?“

			„Není to fosilie,“ řekla.

			„To dokážeš určit, když ji políbíš?“

			„Nelíbala jsem ji, Corey, lízala jsem ji.“

			„Paráda.“

			„Ty tomu nerozumíš. K fosilizaci dochází mineralizací původních kostí. Jazyk k nim pak přilne, protože jsou v nich póry, které nasávají vlhkost. Tahle kost je hladká, což znamená, že nebyla fosilizovaná.“

			„Tak jak je asi stará?“

			„Těžko říct. Byly tady vynikající podmínky, aby se zachovala.“ Pokrčila rameny. „Mohla tu ležet pár let nebo i několik století, možná dýl.“

			„Pár let?“ řekl jsem, protože mě to trochu vyděsilo. „Chceš říct, že právě tohle nás pronásledovalo v chodbách?“ Podíval jsem se na Disca. „Je to to, co jsi viděl tam v jeskyni?“

			Jeho oči nehnutě zíraly na lebku, byly utrápené a nemrkaly. Stáhl rty do zamračené čárky. Přikývl.

			„Takže nás tam honil tenhle posranej dinosaurus?“ řekl jsem.

			Olivie zavrtěla hlavou. „Říkala jsem, že to vypadá jako pterosaurus. Neříkala jsem, že to je určitě on. Ti totiž lítali venku v otevřeným prostoru. Tohle vypadá spíš jako nějakej troglobiont, živočich žijící trvale v jeskyni. Nevšimli jste si něčeho zvláštního?“ Přejela rukou po celé délce lebky. „Nemá oční důlky.“

			„Byl slepej?“

			„Hodně zvířat žijících v jeskyních je slepejch. Slimáci, ryby, pavouci. K čemu by potřebovali oči, když žijou v prostředí, kde není světlo?“

			„A jak se pak můžou pohybovat?“

			„Mají vysoce vyvinutý ostatní smysly.“

			„Slyšela jsi někdy o něčem takovým?“

			Zase zavrtěla hlavou. „U troglobiontů je s tímhle trochu problém. Vyvíjejí se v izolaci. Natolik se přizpůsobili životu v jeskyni, že by venku nepřežili. V důsledku toho se nemůžou rozšířit do jiných jeskyní. To znamená, že každá jeskyně má potenciál poskytovat útočiště zcela unikátním troglobiontům – a tohle je typickej příklad.“

			Tuhle informaci jsem musel chvíli zpracovávat. Byla to slušná dávka překvapivých skutečností o tom, jak je Země velká. Jako frajírek z L. A. jsem měl vždycky pocit, že lidstvo už prozkoumalo všechno, co se prozkoumat dá. Nebyla to ale trochu naivní představa? Stačí, když se člověk podívá na nedotčené lesy na severu Kalifornie nebo pásy divoké přírody v Kanadě. Jsou tu i nezměrné rozlohy Sibiře, neproniknutelné džungle Číny a starobylé hory na hranicích Nepálu – a pod tím vším, jako žíly a tepny křižují celou planetu nekonečné sítě podzemních prostor a jeskyní.

			„Ale kde je zbytek kostry?“ zeptal jsem se.

			„To je otázka,“ řekla Olivie. „Pokud by tady to zvíře uhynulo, byla by tady kompletní kostra. Můžeš mi půjčit baterku?“

			Podal jsem jí světlo a ona popošla o kus dál a zkoumala zem.

			Disco zíral pořád jako u vytržení na lebku.

			Co viděl? Musel jsem přemýšlet o tom, co se mu právě honí hlavou. Nebo měl před očima něco, co viděl předtím v chodbách?

			A co to vlastně bylo?

			Jak to asi vypadalo, když to bylo živé a agresivní.

			Představoval jsem si nějaké albínské monstrum s krokodýlí tlamou, baculatým netopýřím tělem a ohromnými poloprůsvitnými křídly.

			Uvažoval jsem o tom, jaká by to byla hrůza, kdyby se na vás taková nestvůra sápala v nějakém klaustrofobním prostoru. Bezpochyby traumatizující představa.

			Položil jsem mu ruku na rameno, abych mu dodal trochu optimismu.

			„Neboj, dostaneme se odsud,“ řekl jsem.

			„Tys to neviděl, kámo,“ zamumlal.

			„Jak to vypadalo?“

			Pomalu zavrtěl hlavou.

			Olivie vykřikla: „Hele, další!“

			Objevila další lebku. Byla větší než ta první. Dáseň s čelistmi byla dlouhá jako mé předloktí. Během několika minut jsme objevili dalších pět lebek, takže dohromady jich bylo sedm.

			Sedm lebek, ale žádné další kosterní pozůstatky.

			„Někdo je sem musel přinést,“ řekla Olivie. „Jiná varianta nepřipadá v úvahu. Yettiové je tady museli položit.“

			„Yettiové?“ řekl jsem a byl jsem celkem šokovaný. „Ale proč?“

			„Třeba to bylo součástí nějakýho rituálu nebo uctívání.“

			„Pokud něco uctíváš, tak to přece nezabíjíš, ne?“

			„Tak to úplně není, Corey. Neandrtálci třeba uctívali medvědy jeskynní, ale při každé příležitosti je zabíjeli. Usekávali jim hlavy. Jejich lebky byly nalezený v jeskyních, jako je tahle, byly to unikátní časový kapsle.“

			„Chceš říct, že yettiové jsou na stejným stupni vývoje jako byli neandrtálci?“

			„To nechci říct, protože neandrtálci vytvářeli umění a používali nástroje.“

			„Ale co když ty yettiové mají nějaký vlastní, speciální náboženství?“

			„No, nemusíme to hned nazývat náboženstvím,“ řekla Olivie. „Možná jde spíš o nějakou formu ideologie. Mají taky evidentně vědomí vlastního já, takže budou mít i určitou představu o duchu.“

			„Takže myslíš, že ty hlavy znamenají nějakou oběť? Třeba oběť nějaký vyšší bytosti?“

			„To nevím, Corey? Jak to můžu vědět? Jenom spekuluju…“

			„Musím jít,“ řekl najednou Disco. Otočil se a díval se ke vchodu do jeskyně. „Moc mluvíme. A měli bysme jít. Hned teď.“

			Ani já ani Olivie jsme neprotestovali. 

			* * * 

			Pokračovali jsme po obvodu jeskyně a procházeli kolem terasovitých kaskád jezírek, která – kdyby se nacházela někde v Laosu nebo ve Vietnamu – by byla ideální pro pěstování rýže. Posvítil jsem baterkou do černých hlubin jednoho z níže situovaných jezírek a objevil na dně hrst kulatých perel, které vznikly zřejmě zhuštěním vápence.

			Obešli jsme malé jezírko, minuli skalní útvar podobný zámku tyčící se pod stropním oknem, když jsem si všiml temné průrvy v útesu, vysoko nad námi.

			Ukázal jsem na ni.

			„Tam se nikdy nedostaneme,“ prohlásila Olivie.

			Měla pravdu. Bylo to asi tak deset metrů nad zemí. Ani mě nenapadlo, že bychom se tam pokoušeli vylézt.

			„I tak je to ale chodba.“

			Zamračila se. „No a?“

			„My tam sice nevylezeme, něco by z ní ale mohlo klidně vylézt nebo vyletět a jít po nás.“

			„Ty myslíš…?“

			„Jo.“

			„Máš asi pravdu,“ řekla. „Možná, že lítaj do týhle jeskyně, aby se nažrali. A to může být důvod, proč jich yettiové tolik pobili.“

			„Aby se nažrali? Tady? A čeho?“

			„Myslím, že nebudou moc vybíraví. Rostlin, řas, netopýrů…“

			„Netopýrů?“ řekl jsem a prohlížel si stropní klenbu rozevřenou jako zívající ústa.

			„Ty tu budou v létě. V zimě migrujou. Vlastně by mě docela překvapilo, kdyby v létě tyhle jeskyně nepřekypovaly životem.“

			„Co když ten velkej netopýr spal zrovna zimním spánkem? Možná jsme ho probudili a on nás začal pronásledovat?“

			„I to je možný,“ řekla Olivie a pokrčila mírně rameny. „Přinejmenším by to vysvětlovalo, proč měl tak blbou náladu.“ 

			* * * 

			Ani po půl hodině hledání jsme neobjevili žádnou chodbu na úrovni země, kterou bychom se mohli vydat. Začal jsem mít vážné obavy, že v tomhle monumentálním sále zůstaneme uvěznění na věky nebo – ještě hůř –se budeme muset vrátit otvorem ve tvaru přesýpacích hodin tam, odkud jsme přišli, a kde už na nás určitě číhá ta netopýří nestvůra. Pak jsme ale došli k přečnívajícím hroudám vápenného sintru. Ve světle baterky připomínaly nablýskanou klouzačku nebo sesuv půdy na planetě Mars. Vypadaly ale zároveň jako schody, které vedly kamsi vzhůru a mizely v jakémsi výklenku, do kterého už světlo baterky nepronikalo. Vzhledem k absenci jiných možností jsme se rozhodli, že to prozkoumáme.

			Šel jsem jako první, stoupal pomalu po vápencovém schodišti, velmi opatrně našlapoval na porézní a kluzký povrch a přidržoval se přitom všeho možného. Když jsem stanul na vrcholu, zjistil jsem, že temný výklenek byl ve skutečnosti trhlina vysoká přes tři metry a široká jako čtyřproudová dálnice.

			Chtělo se mi vyjeknout radostí, ale místo toho jsem se otočil a čekal na Olivii a Disca.

			Olivie se neudržela a vyjekla radostí. Discovi se podlomila kolena úlevou.

			„Tušil jsem, že to bude dobrý,“ řekl jsem.

			„Snad nám ta cesta přinese štěstí!“ řekla Olivie.

			Vstoupili jsme do tunelu, kráčeli vedle sebe a bedlivě poslouchali, jestli neuslyšíme zvuk, který by naznačoval přítomnost někoho dalšího. Nic jsme neslyšeli. Přejížděl jsem baterkou po zemi, po stěnách i po stropě, jako kdybych skrápěl skálu kapkami světla. Povrch byl rovný a dobře se po něm šlo. Strop se klenul do oblouku, který spíš než přírodní útvar vypadal, jako kdyby ho opracovaly lidské ruce, bylo ale jasné, že ho nevytvořili při svíčkách zaprášení horníci svými krumpáči, ale ledovcová voda, která tu po staletí proudila.

			Zrychlili jsme. Ne ze strachu, ale proto, že nás motivovala zvědavost a touha dostat se z tohohle pekla co nejdřív – a možná i optimismus, že jsme na dobré cestě.

			Výška stropu byla stále stejná, chodba se ale místy zužovala, takže jsme chvílemi museli jít v řadě za sebou. Stěny ale za okamžik zmizely a my se ocitli ve velké jeskyni. Namířil jsem baterku na strop a zkontroloval všechny temné kouty, jestli tam náhodou někde hlavou dolů nevisí ta netopýří nestvůra. Nic jsem neviděl.

			Posvítil jsem baterkou na stěny, paprsek v temném prostoru zakmital. Ihned jsem si všiml další chodby – a pak další… a další.

			Olivie mi potvrdila mou domněnku: „Tady jsme už byli!“

			Měla pravdu. Byla to ta první jeskyně, do které jsme přišli. Přímo před námi byly dvě chodby, ta první, která končila v mělkém jezírku, a druhá, která vedla ke škvíře.

			Což znamenalo, že chodba po naší levici vedla ven.

			Byla to cesta ven.

			Olivie mě chytla kolem pasu a pevně mě objala. Přitáhl jsem Disca do našeho chumlu a společně jsme se radovali. Smáli jsme se. Třásla se nám sice kolena, ale stejně jsme se smáli. Přemohly mě emoce – pochybnost, radost, údiv a možná dokonce i láska, protože to, co jsem momentálně zažíval s Discem a Olivií bylo provázeno takovým pocitem sounáležitosti a bratrství, jaký jsem ještě nikdy nezažil. Procházeli jsme zkouškami za hranicemi lidských možností, navzdory nepřízni osudu jsme dokázali držet při sobě a přežít.

			Poplácal jsem oba silně po zádech a poodešel od nich. Nebylo moc moudré slavit a radovat se předčasně. Nebyli jsme z toho ještě zdaleka venku.

			Přešel jsem jeskyni a vstoupil do chodby, jíž jsme předtím utekli před samcem yettiho. Přišla mi kratší než poprvé a za chvíli jsme se octli u díry, kterou jsme už tak dobře znali. Posvítil jsem na stěnu, kterou jsme teď museli zdolat. Tři metry na první římsu a další tři metry nahoru. Celkem asi šest metrů. Zezdola to vypadalo docela obtížně. Při bližším ohledání jsem ale objevil praskliny a výčnělky, které mohly sloužit jako držadla. Bylo to obtížné, ale ne nemožné.

			Řekl jsem Olivii, aby šla první. Udělal jsem stoličku, abych ji odmrštil vzhůru, pak jsem ji postrčil za zadek. Stála mi nejdřív na ramenou, pak na hlavě a nakonec se jí podařilo vyšvihnout na první římsu. Podobně jsem pomohl i Discovi. Protože jsem neměl nikoho, kdo by takto pomohl mně, byl můj výstup zpočátku obtížný. Nakonec jsem se nicméně o kousek vydrápal a Discovy silné ruce mě chytly za ramena a vytáhly na římsu.

			Stejný postup jsme opakovali i ve druhé části, která byla o trochu snadnější než první, a zdárně jsme dosáhli cíle. Asi patnáct metrů od nás zelo ústí jeskyně, které se mezitím změnilo v oslepující kruh bílého světla. 

			* * * 

			Studený čerstvý vzduch kontrastoval se zatuchlým plynem, který cirkuloval v hlubokých a temných chodbách.

			Kromě něj byl ale cítit i jiný čichový vjem.

			Nad kovovým základem se vznášel těžký a sladký zápach.

			Krev. 

			* * * 

			Ihned jsem si Vasilije všiml – nebo spíš toho, co z něj zbylo – pouhá mršina lidského těla.

			Maso bylo roztrhané až na kost, vyhřezlé orgány se povalovaly kolem. Jeho kostra pokrytá chrupavkami ležela ve zmrzlé kaluži karmínově černé krve. Všude byly poházené cáry oblečení, vláknité hromady vnitřností a také hromada něčeho, co mohly být výkaly uniklé ze střev.

			Ještě horší než tento obraz – horší, protože nám sliboval podobný osud – byla ohromná, tmavá silueta samce yettiho. Ležel na zemi, jen kousek od Vasilijových ostatků, stočený do polohy embrya, kterou mají tak rádi psi nebo medvědi.

			Má baterka osvětlila tento děsivý výjev jenom na okamžik – ten okamžik zůstane ale navždy nesmazatelně zapsaný do mojí paměti. Pak jsem radši kužel světla nasměroval jinam.

			Mou první, instinktivní reakcí bylo utéct zpátky do jeskynního systému, zároveň jsem ale věděl, že to neudělám. Kdyby nás to netopýří strašidlo nedostalo dřív, než bychom našli nějaký alternativní východ – což bylo pouze zbožné přání – čekala by nás pomalá a bolestivá smrt hladem. Tedy pokud bychom ještě předtím nezešíleli nebo nespáchali sebevraždu.

			Tohle byl jediný východ.

			A byl tak strašně blízko.

			Podíval jsem se na Olivii a Disca a zachytil jejich zděšené pohledy – oba zahlédli Vasilijovo tělo a teď na něj manicky zírali. Přitiskl jsem si prst na ústa a vyslal jim tak zprávu, kterou jsem si netroufl vyjádřit slovy.

			Kradl jsem se pak opatrně vpřed, a než jsem došlápl plnou vahou na zem, snažil jsem se odhadovat terén a podklad. Přitom jsem si zacpával nos, abych necítil pach vnitřností a zabíjení. Trhnul jsem sebou pokaždé, když se ozvalo zašustění našich oteplovaček. Bylo docela hlasité, hlasitější něž papír trhaný ve vakuu.

			Je možné, aby to yetti slyšel?

			Probudil by se a na místě by nás zahubil.

			Už nikdy bych nespatřil L. A., nikdy bych už nenapsal žádnou knihu.

			Tajemství mé smrti by nebylo nikdy objasněno.

			Stejně jako tajemství Zininy smrti a smrti ostatních členů výpravy.

			Můj osud by se stal součástí folkloru spojeného s Djatlovovou výpravou, posloužil by jako munice pro milovníky tajemna, poznámka pod čarou, kterou kavárenští konspirační teoretici používají k manipulaci faktů tak, aby to vyhovovalo jejich paradigmatu.

			Americký spisovatel byl při výstupu na Horu mrtvých unesen mimozemšťany.

			Autor románů Corey Smith zavražděn domorodým kmenem Mansijů na severním Uralu.

			Rusové unesli autora thrillerů, protože pátral po tajemství zmizení Djatlovovy výpravy v roce 1959.

			Zabočil jsem doprava, až ke stěně jeskyně, abych byl od yettiho co nejdál. Nespustil jsem z něj však oči. Modlil jsem se, aby nespal, ale byl mrtvý, aby podlehl svým zraněním.

			V tichu jsem slyšel svůj vlastní sípavý dech.

			V bezprostřední blízkosti kompaktní masy yettiho ohromného těla jsem uviděl Vasilijovu hlavu. Pokrytá kůží a masem ležela tváří k zemi, byla natočená mírně na spánek a z poškozeného krku vyčuhovala páteř a šlachy.

			Vypadala, jako kdyby byla scvrklá, předčasně zestárlá, jako kdyby…

			A pak jsem uviděl díru, která zabírala skoro celou zadní část hlavy a mé zhnusení dosáhlo absolutního vrcholu.

			Vasilijův mozek byl pryč. 

			* * * 

			Spolkl jsem pálivou tekutinu, která mi vyhrkla z žaludku až do krku, a stáhl kužel světla z baterky pryč z Vasilijovy rozdrcené lebky, ale bylo pozdě. Olivie ji zahlédla. Zakryla si ústa rukama a pronikavě vykřikla. 

			* * * 

			Samec se rychle a tiše posadil. Zůstal chvíli v této poloze a jen na nás zíral. Pak se vztyčil do své plné velikosti tří metrů a celé jeho tělo a končetiny se před námi rozložily, jako kdyby to bylo nějaké obrovské monstrum připomínající origami.

			Aniž bych si to uvědomil, můj močový měchýř se v tu chvíli zcela vyprázdnil. Cítil jsem jenom, jak mi něco teplého stéká po stehnech a lýtkách. Baterka se v mých zpocených rukách třásla tak, až z nich skoro vypadla. Nakonec jsem ji udržel a její světlo odhalilo ohromnou bytost v celé její slávě.

			Oči samce svítily jako stříbrné mince a vyzařovala z nich nebojácnost a bezcitnost. Kůže na jeho tváři byla zbrocená zaschlou krví, hlavně kolem tlamy, kde začínala strupovatět. Ještě víc krve měl na prsou, kde se jeho jemné bílé ochlupení zbarvilo do jasně rudého odstínu. Částečně v důsledku zranění, které mu způsobil Vasilij čtyřmi salvami z pušky, ačkoli se nezdálo, že by mu tím nějak vážněji ublížil nebo ho zmrzačil.

			S pokrčenými koleny a rukama přitisknutýma k bokům zaklonil hlavu a z jeho útrob vyšel nelidský, pravěký řev.

			Dal tak najevo svou dominanci a zaútočil. 

			* * * 

			S hysterickým řevem jsme se rozprchli na všechny strany. Byli jsme jako kulečníkové koule rozstřelené mohutným šťouchnutím tága. Yetti mě jednou rukou chytil za záda bundy. Ucítil jsem odpor, pak se ozval zvuk trhající se látky. Osvobodil jsem se z jeho sevření, ale letěl jsem po hlavě dopředu a dopadl na prsa.

			Olivie stála vedle mě a pomohla mi na nohy.

			Disco vykřikl.

			Ohlédl jsem se. Yetti ho držel za zápěstí přesně tak, jako předtím mě, jenom trochu výš, takže visel ve vzduchu v úrovni ohromné opičí hlavy. Discovy nohy se ve vzduchu divoce třepotaly, ale nebylo mu to vůbec nic platné.

			Vypadalo to, že si ho yetti prohlíží – jako když si pták prohlíží bezmocného červa, než ho přeštípne zobákem na dvě půlky.

			A tato analogie byla naprosto přesná, protože yettiové – to bylo teď víc než jasné – nejsou rozhodně uhlazení býložravci.

			Byli to predátoři, masožravci, pojídači lidí.

			Pojídači mozků

			„Nech ho!“ zařval jsem naprosto pošetile.

			Yetti mě ignoroval, zvedl ruku nad hlavu, jako kdyby ukazoval k obloze, zvednul Disca ještě výš a pak s ním mrštil děsivou silou o zem, jako kdyby práskal bičem – tím bičem byl ale v tomto případě Disco. Jeho nohy udeřily o podlahu jeskyně, ozval se zvuk vlhkého praskání kostí podobného praskání křupavých cereálií uvnitř pusy. Discův výkřik se rozpustil do bezvědomé agónie.

			„Přestaň!“ vykřikl jsem znovu a v hlase se mi odrážel bezmezný hněv.

			„Musíme jít!“ vykřikla Olivie.

			„Disco!“ křičel jsem, jako kdybych ji chtěl upozornit na to, co se mu stalo. Cítil jsem, že ho teď nemůžeme opustit, v hloubi duše jsem ale věděl, že musíme.

			Yetti udeřil s Discem o zem ještě dvakrát, rychle za sebou. Pak ho podržel před sebou ve vzduchu, aby zjistil, jaké škody mu způsobil. Podle povislého vzhledu horní části jeho těla bylo jasné, že mu zpřelámal všechny kosti. Hlava mu klesla na hrudník, tělo bylo v křeči a z úst se mu valila krev.

			Yetti s ním udeřil znovu, tentokrát o stěnu jeskyně a zlomil vše, co v něm ještě nebylo zlomené.

			V tu chvíli jsem se přestal starat o to, jestli budu žít, nebo umřu. Sebral jsem ze země kámen velikosti baseballového míčku a mrštil s ním proti té odporné bytosti. Kámen se odrazil neškodně od jejího hrudníku.

			Zvíře se otočilo a hledělo mi přímo do tváře. Odhodilo Discovo tělo, jako když dítě zahodí panenku, která ho už omrzela.

			„Seru na tebe!“ zařval jsem a shýbal se k zemi pro další střelu.

			V okamžiku, kdy mé prsty sevřely malý kus skály, vystartoval ke mně yetti ohromnou rychlostí, sevřel mě kolem krku a vyzdvihl do vzduchu.

			Jeho svěráku podobná ruka mi drtila hrdlo. Vyboulené oči se mi zalily slzami. Bojoval jsem, abych se mohl nadechnout. Z žaludku mi vyhrklo něco kyselého do úst, která se pootevřela a vyšel z nich chroptivý, krákavý zvuk. Zmítal jsem sebou, třepal nohama a sevřel tu bestii kolem jejího chlupatého zápěstí, to bylo ale asi tak všechno, co jsem mohl dělat. V hrudi se mi rodil výkřik, nemohl se ale prodrat ven. V prsou mi hořel oheň, pak vzplanul i v hlavě. Byl to oheň, nebo led? Protože hvězdičky, které se mi míhaly před očima, přecházely do temnoty a bolest zvolna opouštěla mé tělo. Zůstal jen pocit strašlivého chladu.

			Pak se ozval výstřel. Dopadl jsem na zem a překulil se na bok, kašlal jsem a zároveň se pokoušel nadechnout.

			Další výstřel.

			Skrz oči zakalené mlhou jsem viděl, jak sebou yetti trhnul a zavrávoral dozadu.

			Pak, aniž by otevřel tlamu, se ozval strašlivý výkřik.

			Pak se ozval znovu a já si uvědomil, že se ozývá někde za jeho zády.

			Yetti se začal otáčet, když ho druhý yetti srazil na zem.

			Ta samice!

			V tupém úžasu jsem sledoval, jak obě gigantické bytosti bojují jako dva agresoři v pouliční bitce, kvílejí, chroptí, hekají a jak údery pěstí střídají divoké kopance.

			A s rukama mávajícíma nad hlavou kolem nich sem a tam jako vzrušený šimpanz pobíhalo mládě.

			Samec získal výhodu, protože se mu podařilo zakousnout samici do ramene a vyrvat jí zuby kus masa. Zakvílela. Mládě se vyšplhalo na matku, jako kdyby ji chtělo chránit.

			Samec ho ale okamžitě srazil hřbetem ruky. Mládě letělo vzduchem, narazilo na ostrou kamennou stěnu a dopadlo vedle Discova bezvládného těla, kde zůstalo ležet a nehýbalo se.

			Rozhostilo se ticho plné němého ohromení.

			Netrvalo ale dlouho.

			Samice zavřeštěla, shodila ze sebe samce a pustila se do něj zuby a drápy. Samec se snažil chvíli bránit, ale tváří v tvář jejímu zuřivému hněvu se začal rychle stahovat. Zmizel v hlubinách jeskyně pronásledován samicí. Ozvěna jejich řevu a kvílení se rozléhala celou jeskyní a přilehlými chodbami.

			To všechno netrvalo déle než deset sekund, ačkoli mi připadalo, že tu sedím na zadku celou věčnost.

			Rychle jsem vstal, zavrávoral, ale neupadl a rozběhl se na rosolovitých nohách k východu z jeskyně, kde stála přikrčená Olivie s Vasilijovou puškou v ruce.

			„Rychle, Corey!“ vykřikla a naznačila pohybem ruky, abych si pospíšil. „Rychle!“ 

			* * * 

			Byl jsem asi pětadvacet metrů od ústí jeskyně, v záchvatu paniky jsem se brodil vysokými závějemi, když mě konečně napadlo se ohlédnout. Olivie za mnou nebyla.

			Zastavil jsem se. Byl jsem najednou zmatený a už teď jsem si potřeboval odpočinout a popadnout dech.

			„Olivie!“

			Žádná odpověď.

			Kde sakra je?

			Pak se vynořila z jeskyně – s batohem na zádech.

			Vrátila se pro zavazadlo, v němž měla yettiho chlupy a trus.

			Blázen!

			Za chvilku mě doběhla.

			A beze slova mě minula a utíkala dál. 

			* * * 

			Běželi jsme dolů ze svahu, zakopávali, padali a znovu vstávali a běželi, a když jsem cítil, že už mám plíce na krvavé cáry, ještě jsme zrychlili.

			Nad námi se třpytila jasná modrá obloha, ale já si jí skoro nevšímal. Muselo být tak mínus třicet. Hlavu mi naplňoval podivný bílý šum, který vysával veškerou energii z mých myšlenek a vnitřních dialogů. S výjimkou jediného a ústředního příkazu:

			Utíkej. 

			* * * 

			Po určité době se začala v dálce objevovat horní hranice lesa a mě poprvé po opuštění jeskyně napadlo, že bychom mohli mít šanci přežít. 

			* * * 

			Objevení stop směrem na západ od nás. Temná klikatící se čára ostře kontrastující s panensky bílým sněhem. 

			* * * 

			„To jsou naše stopy!“ prohlásila Olivie, poklekla na kolena a chytila se za břicho. 

			I já jsem měl křeče, a protože jsem nemohl popadnout dech, nemohl jsem jí ani odpovědět.

			Měla nicméně pravdu. Byly to naše stopy, částečně rozpuštěné a poničené, ale byly to bezpochyby naše stopy a vedly podél stejně poničených větších stop po pravé straně.

			Bylo tudíž jasné, že ta včerejší bouře – tedy byla skutečně včera? – zasáhla jenom horní část Cholat Sjachyl. Spodní část hory byla ušetřena.

			Stále jsem těžce oddychoval a obhlížel okolní terén. Cítil jsem se v téhle vybělené krajině nesmírně malý, jako pouhá tečka na nekonečných sněhových pláních a kulatých vrcholcích pokrytých sněhem.

			To vše bylo ale v pořádku, protože jsme už nebyli ztracení. Utíkali jsme jako o překot a neohlíželi se za sebe.

			Prchali jsme po vlastních stopách jako Jeníček a Mařenka.

		

	
		
			KAPITOLA 33

			POHOŘÍ SEVERNÍ URAL, SSSR, 1959

			Několik minut do konce života

			Kolevatov ležel stočený na nosítkách ze smrkových větví vedle Kolji. Musel usnout. Jako omámený se posadil. Vztyčil hlavu. Ano, nezdálo se mu to – slyšel dva mužské hlasy, jak se baví někde nahoře na okraji rokle. Na okamžik si pomyslel, že to musí být Igor a Zolotarjov, žádný z těch hlasů ale nezněl ani trochu podobně hlasům jeho kamarádů.

			„…jako kdyby spadli dolů…“

			„…to vysvětlí zranění…“

			„…sednout si u kamen a dát si vodku…“

			Najednou dopadlo dva metry od něj Ljudino tělo. Kolevatov překvapivě nevykřikl, ačkoli se v tu chvíli strašně lekl a vzápětí ho ještě zachvátila hrůza. Pak o kousek dál dopadlo i Zolotarjovovo tělo.

			Kolevatov zíral na mrtvoly svých dvou přátel a registroval, jak jsou hlasy na okraji propasti stále slabší a pomalu utichají. Pak se konečně vyprostil ze sevření paralyzujícího strachu a pospíchal k Ljudě, naklonil se k ní a oběma rukama se dotknul jejích tváří. Zírala na něj očima zavátýma sněhem, ale neviděla ho. Bezmocně se díval na to, jak slabé světlo v jejích očích pomalu vyhasíná, jako když u fotografa vypnou velký dvojitý reflektor, který ještě trochu žhne, než úplně zhasne.

			Oči mu zalily slzy, začal mumlat nesmysly a přejížděl konečky prstů po dívčině tváři, chtěl se jí dotýkat, ale zároveň se bál, aby jí neublížil, třebaže byla mrtvá – a tehdy si uvědomil, že její brada a krk jsou potřísněné teplou, ještě vlhkou krví.

			Co jí ti muži udělali? Co jí ti bastardi jenom udělali?

			Kolevatov zvedl hlavu. Zdálo se mu, že Zolotarjov něco řekl. Voják Zolotarjov ležel na břiše s tváří zabořenou do sněhu. Kolevatov se k němu doplazil, otočil ho na záda a užasl. Vypadalo to, že celá levá část Zolotarjovova těla byla rozdrcená, jako kdyby mu někdo skákal po hrudníku. Z jeho roztrženého a zakrváceného kabátu vykukovala nějaká bílá, zakrvácená kost. Přesto ale žil. Měl vytřeštěné oči plné děsu a bolesti, pohyboval ústy a snažil se něco říct.

			„Sašo, co se stalo?“ ptal se deprimovaně Kolevatov. „Co můžu udělat?“

			Zolotarjov zvedl třesoucí se ruku. Kolevatov roztřesenou dlaň uchopil a sevřel. Zolotarjov ji vyprostil, sáhl do kapsy a vytáhl malý zápisník a tužku. Sevřel tužku v ruce, která se teď už nechvěla, ale silně sebou cukala.

			„Vydrž, Sašo. Vydrž.“

			Kolevatov sundal Ljudě čepici a vestu z ovčí kůže, pak se vrátil k Zolotarjovovi, který teď držel v jedné ruce zápisník a v druhé tužku. Zatím ale nic nenapsal. Vypadalo to, že nemá sílu.

			Kolevatov začal opatrně manipulovat ze Zolotarjovovou hlavou a tělem, aby ho oblékl do čepice a do vesty. Zolotarjov přitom tiše kňučel bolestí. Díky bohu, že šlo oblékání tak dobře.

			Kolevatov položil Zolotarjovovu hlavu zpátky do sněhu. „Sašo, co se stalo?“ zkusil znovu vyzvědět. „Kde je Igor? Zina? Rustem?“

			Zolotarjov pohnul ústy.

			Kolevatov se naklonil a přiložil ucho kousek od vojákových úst, neslyšel však nic jiného než vlhký, hlenovitý dech a chraplavé zvuky, které teď Zolotarjov vydával.

			„Neslyším tě, Sašo. Musíš…“

			Nedokončil větu. Světlo v Zolotarjovových očích vyhaslo, nyní se podobaly Ljudiným, celé pokryté vlhkým povlakem. Vyprchal z nich život. Kolevatov byl jako omámený, bylo mu špatně a cítil neskutečnou slabost a zoufalství. Doplazil se k nosítkům ze smrkových větví. Chytil Kolju za rameno a zatřásl s ním, řekl mu, ať vstane, že musejí jít, stačil mu ale jediný pohled na kamarádovu tvář a bylo mu jasné, že Kolja už nikdy nikam nepůjde.

			Kolevatov ukryl tvář v dlaních a rozbrečel se.

			Ljuda byla mrtvá.

			Zolotarjov, mrtvý.

			Kolja, mrtvý.

			Georgij a Dorošenko, mrtví.

			Igor, Zina, Rustem, pravděpodobně všichni mrtví.

			V hlavě se mu rojily tisíce otázek, každá z nich byla ale v danou chvíli směšně nedůležitá. Věděl, že si může vzít Koljovo oblečení. I Zolotarjovovo a Ljudino. Bylo ho tu tolik, že by vydržel do rána v teple – ale neudělal to. Věděl, že se nechce dožít rána. Nechtěl žít. Nikdy v životě se necítil tak osamělý a zděšený, a proto nechtěl žít.

			Pomalými, dobře promyšlenými pohyby si rozepnul bundu, odhalil hrudník a dovolil arktickému vzduchu, aby pronikal dovnitř. Ani mu to příliš nevadilo. Jeho bolest, jeho zoufalství a sklíčenost už brzy skončí.

			Zavřel oči a modlil se za duše svých přátel.

		

	
		
			KAPITOLA 34

			Do tábora na břehu řeky Lozva jsme dorazili za zběsilé kakofonie Fjodorových štěkajících psů, kteří se vzpínali v postrojích, aby nás uvítali.

			Měl už jsem v ruce připravené klíčky od sněžného skútru, které jsem vyndal z kapsy, a šel rovnou k němu. Posadil jsem se na sedadlo, strčil klíček do zapalování a byl si skoro jistý, že nevydá ani hlásku. Zabafal, chytil a se supěním se probudil k životu.

			Olivie šla mezitím k psímu spřežení. Pozdravili ji radostným kňučením a lízáním.

			Ale pak se něco stalo.

			Najednou o ni totiž úplně ztratili zájem a otočili se směrem, odkud jsme přišli. Vůdce smečky přitiskl čumák skoro k zemi a zavyl hlubokým, hřímavým hlasem. Srst na jeho těle se výstražně vztyčila. Zbytek smečky se k němu připojil štěkotem.

			„Olivie, jde sem!“ zařval jsem. „Přichází sem!“

			Podívala se směrem, kterým se dívali i psi.

			„Olivie!“

			Smečka začala výt s ještě větší intenzitou.

			Olivie vytáhla z kapsy nůž a dokončila svůj úkol – přeřezala nylonové lano, jímž bylo spřežení přivázané k osamocené zakrslé borovici.

			V tu chvíli samec yettiho vyrazil z lesního porostu na mýtinu. Zpomalil, zastavil se a otáčel na obě strany horní část těla, zřejmě aby obhlédl situaci. Vypadalo to, že z nějakého důvodu nemůže svým zavalitým a svalnatým krkem pohybovat nezávisle na zbytku těla. I z dálky jsme viděli jeho agresivní, bojechtivý výraz – šedavou kůži, černé hmyzí oči, silné čelisti a ústa roztažená skoro od ucha k uchu určená nepochybně k drcení kostí.

			Pět psů se na něj s bojovým pokřikem vrhlo. Yetti chytil ještě v letu labradora útočícího na jeho břicho. Zlomil mu vaz a mrtvé tělo odhodil s ohromnou lehkostí a elegancí stranou. Pak šlápl německému ovčákovi na záda, a to tak silně, až mu vytlačil hubou vnitřnosti. Dlouhou rukou uchopil dalšího psa za ocas a použil tohoto štěkajícího nebožáka jako kyj, kterým odehnal zbývající dva psy od svých nohou.

			Zatímco bojovali, já jsem obkroužil na skútru smyčku, abych naložil Olivii. Vyskočila za mě na polstrované sedátko právě v okamžiku, kdy poslední přeživší pes prchl do lesa s ocasem staženým mezi zadníma nohama a táhl za sebou svého mrtvého druha, který k němu byl stále přivázaný postrojem.

			Yetti během útoku neutrpěl ani škrábnutí. Zařval gladiátorským řevem a s pokrčenými koleny a rukama v bok přitom zvedl hlavu k nebesům.

			Šlápnul jsem na plyn a ručička otáčkoměru poskočila do červených hodnot. Rozjel jsem se plnou rychlostí k řece a tloušťka ledu mi byla v tu chvíli celkem ukradená.

			Olivie začala ječet, že se yetti blíží a že je hned za námi.

			Já na ni křičel, že rychleji už to nejde.

			Za okamžik jsme vystřelili ze břehu, letěli vzduchem a dopadli plnou vahou na led. Olivie vykřikla, ale neprobořili jsme se ani nepřevrátili.

			Zatočil jsem ostře doleva. Yetti se klouzal těsně za námi. Kličkovali jsme, yetti se snažil udržet rovnováhu a jeho natažená ruka nás minula o pár centimetrů.

			Najednou dostal skútr hodiny a otočil se několikrát kolem své osy. Pocítil jsem závrať. Lyže hrkaly po ledu. Jakmile jsme se ale natočili správným směrem, šlápnul jsem znovu na plyn. Chvíli to trvalo, než jsme pořádně zabrali. Vyrazili jsme plnou rychlostí a odhazovali za sebe mračna sněhu a ledu.

			Olivie stále ječela a já nechápal, jestli strachy, nebo úlevou.

			Ohlédl jsem se.

			Yetti uklouzl, upadl a snažil se na kluzkém ledě postavit znovu na nohy. 

			* * * 

			Do tváře nám foukal ledový vítr. Po obou stranách se kolem nás míhal jehličnatý les. Na západě zapadalo slunce a barvilo oblohu do krvavě oranžového odstínu. Nejdůležitější však bylo, že už nás nikdo nepronásledoval.

			Zmítaly mnou protikladné emoce. Euforie z toho, že se nám podařilo uniknout, že míříme zpátky do civilizace a že bych zítra ráno mohl být v Jekatěrinburgu obklopený betonem a ocelí mezi miliónem lidí, na chráněném území, kam mají monstra z nočních můr zakázaný přístup. Zároveň jsem ale prožíval hluboký zármutek. Disco byl mrtvý. Jeho tělo leželo v jeskyni. Ten samec yettiho se tam vrátí a…

			Raději jsem na to nemyslel. Nemohl jsem. Alespoň teď ne. Pokud si chci zachovat zdravý rozum…

			Soustředil jsem se spíš na to, co se stane, až se s Olivií vrátíme do Jekatěrinburgu. Budeme muset jít přímo na policii. Co jim ale řekneme o Vasilijově a Discově smrti? Že je zabil yetti? Kdybychom měli video dokazující existenci téhle bytosti, dalo by se o tom možná uvažovat. Bez něj by nás ale nikdo nebral vážně.

			Mohli bychom lhát a říct, že je roztrhal medvěd. Možná by na to skočili. Opatření, která by pak podnikli, by však nebyla dostatečná. Poslali by se mnou jednoho, maximálně dva policisty a já bych jim ukázal inkriminovanou jeskyni. Vzali by si s sebou určitě nějakou pušku velké ráže a mysleli by si, že to je dostatečná ochrana, což by byl samozřejmě omyl.

			Napadlo mě taky, že bych mohl předstírat, že si nepamatuju cestu do tábora a do jeskyně, což by bylo ale nanejvýš podezřelé. Já a Olivie bychom se stali hlavními podezřelými z vraždy. Možná by nás dokonce zavřeli.

			Došel jsem proto k závěru, že nejlepší bude říct policii pravdu. Budeme je ale muset přesvědčit, že nejsme blázni. Pokud se nám to podaří, vyšlou možná dostatečně vybavenou jednotku, která celou věc prošetří. Jak by ale měla tahle dostatečně vybavená jednotka vypadat? Měl by to být nějaký speciální oddíl rychlého nasazení vybavený samopaly? Proti yettimu by to byla určitě dostatečná obrana, ale co kdyby se museli utkat s tou samicí, a ne se samcem?

			Příliš mnoho otázek najednou. Nebyl jsem v patřičném rozpoložení, abych na ně teď dokázal najít odpověď. Budu se o tom muset později poradit s Olivií a rozmyslet si, jak budeme postupovat dál.

			Zelená vegetace se stále míhala kolem nás, začínala se ale nořit do stínů, které stíraly jejich ostré obrysy a vytvářely z nich jednolitou masu porostu. Planoucí slunce zapadalo daleko na západě, oranžová a korálově červená se měnily v syté odstíny rudé a fialové.

			Ručička ukazatele stavu paliva se blížila nule.

			Bedlivě jsem ji pozoroval. Když jsme vyjeli, bylo tam asi čtvrt nádrže. Fjodor vezl na saních rezervní kanystr plný benzínu, při našem zběsilém úprku jsme už ale neměli čas ho vzít s sebou, natož ho pak dolívat do skútru.

			Bylo jasné, že na zpáteční cestu do Ivdělu nám palivo rozhodně nevydrží. Moc jsem se však kvůli tomu neznepokojoval, protože jsme před chvílí projeli místem, kde se Disco propadl, což znamenalo, že mansijská vesnice už nebude daleko.

			Před dvěma dny jsme sice ve vesnici nezaznamenali zaparkovaný nějaký další skútr, bylo ale velmi pravděpodobné, že by mohli mít rezervní zásobu benzínu, třeba do motorové pily, generátoru nebo podobného zařízení.

			A co když ho mít nebudou?

			Tak se alespoň vyspíme v teple a v posteli. 

			* * * 

			Dojeli jsme do vesnice až poté, co se poslední zbytky denního světla stáhly z unavené zimní oblohy. Ukazatel stavu paliva signalizoval, že nádrž je prakticky prázdná. Poslední kilometr jsme museli jet v podstatě jen na výpary, které v nádrži zůstaly.

			Zaparkoval jsem skútr u břehu a počkal, až Olivie sesedne.

			„Nezajedeme do vesnice a neschováme ho tam někde?“ zeptala se a držela se mě stále kolem pasu, jako kdyby se nechtěla vzdát mého tělesného tepla. „Proč ho chceš schovávat?“

			„Ten yetti nás může sledovat.“

			„Nezamrznul ti trochu mozek?“ řekl jsem. „Potřebuješ si sednout k ohni a trochu se zahřát.“

			„Musíme ten skútr schovat, chápeš?“

			„Olivie, ten yetti nás nesleduje. Proč by za náma šel tak daleko? Nic jsme mu neudělali.“

			„Postřelila jsem ho.“

			„V sebeobraně.“

			„Chci ten skútr schovat.“

			„Snad budou mít benzín. Nebudeme se tady zdržovat dýl, než bude nutný. Akorát se trochu ohřejem.“

			„Co když ho ale nebudou mít?“

			Pokrčil jsem rameny. Za tu trochu opatrnosti nakonec nic nedám. Otočil jsem klíčkem v zapalování. Motor zakašlal, ale nenaskočil. Zkoušel jsem to několikrát, ale výsledek byl pokaždé stejný.

			Bylo jasné, že tenhle skútr už nikam nepojede. 

			* * * 

			Ve všech osmi bytelných srubech se svítilo. Došli jsme ke srubu Raji Anjamovové a zaklepali na dveře. Po chvilce se otevřela malá škvíra. Stará žena s tváří ošlehanou větrem vykoukla ven. Měla na sobě ty samé růžové šaty jako posledně, dokonce i tentýž vyšívaný šátek. Prohlédla si nás od hlavy až k patě a určitě zaznamenala naše špinavé a roztrhané zimní oblečení a pušku, kterou měla Olivie přes rameno. Podezřívavě se zamračila.

			Olivie jí řekla něco rusky, rychle, ale s jednotvárným přízvukem. Ruce měla zkřížené na prsou a bylo vidět, že se chvěje. Raja Anjamovová poslouchala, ale tvářila se lhostejně. Pak zavrtěla hlavou.

			„Do prdele!“ řekl jsem. „Oni ho nemají, co?“

			„Říká, že ne.“

			„Zeptej se jí, jestli tady můžeme zůstat přes noc. Vyrazíme za svítání. Předpokládám, že budeme muset jí do Ivdělu pěšky.“

			Olivie promluvila znovu rusky – a Raja Anjamovová opět zavrtěla hlavou. Pokusila se zavřít dveře.

			Nemohl jsem tomu uvěřit, a než je zabouchla, vrazil jsem ruku do škvíry.

			„Co to má sakra znamenat?“ zvolal jsem, zíral nevěřícně na ženu, ale mluvil k Olivii. „Řekla jsi jí, čím vším jsme si prošli?“

			„Řekla jsem jí, že nás napadl almas.“

			„Pověz jí, že jsme skoro umrzli! Potřebujeme se někde vyspat…“

			Raja Anjamovová mě nenechala domluvit, začala hlasitě lamentovat a gestikulovat přitom rukama.

			„Prý musíme jít,“ řekla Olivie. „Říká, že přivedeme almase do jejich vesnice.“

			„Kurva, že jim sem přivedeme almase? My tady chcípneme! Copak to nepochopila? My tady chcípneme a jí je to u prdele!“

			Stará žena vrazila s překvapující silou ramenem do dveří. Zabouchly se a vzápětí se ozval zvuk závory, která zapadla pevně na své místo. 

			* * * 

			Stál jsem vyjeveně v chladné noci a sledoval nechápavě ostatní domy – a zjistil, že všude, kde se předtím svítilo, je teď zhasnuto. Obešli jsme s Olivií všechna stavení, zaklepali na každé dveře a prosili, jestli by nás pustili dovnitř.

			Nikdo to neudělal.

			Soptil jsem hněvem. „Tohle přece nemůžou.“

			Ucítil jsem poryv chladného větru a rozklepal se zimou.

			„Je mi taková zima,“ skuhrala Olivie, která se netřásla o nic méně.

			„Seru na ně,“ řekl jsem. „Normálně se k někomu vlámu.“

			„Cože?“

			„Rozbiju okno a vlezu dovnitř.“

			Vykročil jsem k domu Raji Anjamovové.

			Když jsem byl asi v půli cesty, dveře se otevřely. Stará žena stála na prahu, vypadala jako obtloustlé růžové lízátko a mířila na mě jakousi historickou loveckou puškou.

			Zarazil jsem se.

			Něco zakřičela.

			Olivie ke mně doběhla a zatáhla mě za ruku.

			„Musíme jít,“ řekla.

			„Kam máme jít?“ chtěl jsem vědět. „Nemáme kam jít.“

			„Dává ti deset sekund, než vystřelí.“

			Stará žena opět vykřikla.

			„Pět sekund,“ řekla Olivie a začala mě tahat ještě zběsileji za ruku.

			Rozprchli jsme se do lesa. 

			* * * 

			Po chvíli bloudění jsme se zastavili u vysokého smrku, u něhož tři spadlé stromy tvořily přirozené závětří. Zatímco Olivie v tomto výklenku odhrabovala sníh, nalámal jsem v okolí chrastí, menší kusy dřeva a lišejníky na podpal. Potom jsem vytáhl z kapsy krabičku zápalek a po menších obtížích rozdělal oheň. Po opuštění jeskyně jsme strávili několik hodin na mrazu, a teplo stoupající z ohně nám proto připadalo jako dar z nebes. Sundali jsme si palčáky i rukavice a nahřívali si ruce nad plameny. Naštěstí jsme mohli oba hýbat prsty na rukách, a ačkoli byly ztuhlé a měly trochu jinou barvu, nebyly příliš omrzlé. V další fázi jsme si sundali boty, zahřívali si nohy a prsty na nohou a masírovali je, abychom v nich podpořili cirkulaci krve.

			Najednou jsem si uvědomil, že mám strašlivý hlad. Od poslední snídaně, což bylo před více než čtyřiadvaceti hodinami, jsme nic nejedli. Vzpomněl jsem si na Fjodorovu zvěřinu a Discovy slavné krupicové kaše a ta vzpomínka mě naplnila smutkem, jenž nebyl k utišení. Už ho nikdy neuvidím. Smrt je ohromně jednoduchá představa – teď tu jste a za chvíli už ne. Člověk ví, že smrt si přijde každý den po celém světě pro víc než sto tisíc lidí a dotkne se miliónů, ale stejně jako v případě Denise jsem se nemohl smířit s tím, že si přišla pro někoho, koho jsem znal tak dobře.

			Nacpal jsem si do úst trochu sněhu, nechal ho rozpustit v ústech a polknul.

			Olivie mě sledovala.

			„Měla bys taky něco sníst,“ řekl jsem.

			„Bojím se, Corey.“

			„Hned za svítání vyrazíme. Budeme se držet řeky. Bude to trvat celej den, ale do setmění bysme to měli do Ivdělu stihnout.“

			Nic na to neřekla.

			„Co budeme dělat, až se dostaneme zpátky do Jekatěrinburgu?“

			Zamrkala. „Cože?“

			„Musíme jít na policii. Říct jim, co se stalo.“

			„Dobře.“

			„Chci říct, že nám pravděpodobně nebudou věřit. Teda pokud jim nedodáme důkazy. Ty máš ten trus a chlupy, viď?“

			„To je nepřesvědčí.“

			„Můžou udělat test DNA.“

			„To bude trvat dlouho.“

			„Pokud jim ty vzorky ale ukážeme, mohly by je přesvědčit, aby se vypravili tu jeskyni prozkoumat.“

			„Prozkoumat jeskyni?“

			„Aby našli Vasilije a Disca a vyzvedli…“ Jejich ostatky.

			„Och.“

			„Jinak by nás mohli obvinit.“

			„Obvinit?“

			„Z jejich vraždy.“

			„Proč by obviňovali nás?“

			„Protože jsme poslední, kdo je viděl naživu, Olivie.“ Pozoroval jsem ji. Vypadalo to, že mě vůbec neslyší – nebo neposlouchá. Byla strašně roztržitá a nekoncentrovaná – plným právem. „Měli bychom jít spát,“ dodal jsem.

			„Ty lebky v menší jeskyni,“ řekla. „Nemyslím si, že by to byly nějaký rituální oběti.“ Udělala pauzu. „Myslím, že to byly zbytky po jídle.“

			Zamračil jsem se. „Jak to myslíš?“

			“Viděl jsi Vasilije. Ten yetti ho sežral. Ožral ho až na kost. Ale hlavy se nedotknul.“

			Musel jsem ji vyvést z omylu. „Sežral mu mozek.“

			„Ale zbytek hlavy nechal. Asi mu to stačilo.“

			„V tý jeskyni ale nebyly žádný kostry,“ připomněl jsem jí. „Jenom lebky.“

			„Možná ten yetti s Vasilijem ještě neskončil. Příroda nemá ráda odpad. V kostře je spousta živin a proteinů.“

			„Chceš říct, že yetti sežere i Vasilijovu kostru?“ řekl jsem zhnuseně.

			„Spousta živočichů jí kostry. Kromě toho tam můžou být i hadi a ti často nechávaj lebku. Je příliš velká, aby se jim vešla do tlamy. A na menší kousky ji nedokážou zpracovat.“

			Měla pravdu? Mohla se ta kreatura vrátit zpátky do jeskyně a hodovat teď na Vasilijových kostech? Nebo na Discových? Nevysávala z nich teď morek, jako když v restauraci vysáváme krabí klepeta?

			Z toho děsivého a nespravedlivého výjevu se mi zvedl žaludek.

			„Musíme se trochu prospat,“ řekl jsem. 

			* * * 

			Ze spánku mě vytrhl výstřel.

			Vše prostupovala tma, na ohni dohořívalo několik posledních žhavých uhlíků.

			A v dálce – hotové boží dopuštění.

			Výkřiky, spousta výkřiků.

			Další výstřel.

			Další výkřik – jiný, nestvůrný a nelidský – jsem dobře znal.

			„Je tady,“ zašeptala sýpavě Olivie.

			Její slova mě v té tmě vyděsila natolik, že jsem okamžitě nahrnul nohou na doutnající ohniště sníh.

			Bušilo mi srdce a ihned jsem vyskočil.

			Jak nás mohl ten yetti, sakra, sledovat? A proč nás, sakra, sledoval?

			V čem je, kurva, problém?

			V naprostém zoufalství jsem se rozhlížel kolem sebe.

			Co teď můžeme dělat?

			Kam můžeme jít?

			Jakmile yetti zjistí, že nejsme ve vesnici, pustí se po našich stopách. Pěšky mu neutečeme. Byli jsme prakticky odsouzeni k smrti.

			Podíval jsem se na pušku, která se opírala o kmen stromu.

			„Je nabitá?“

			„To ho nezastaví…“

			„Kolik máš nábojů?“

			„Nevím.“

			„Tak kolik?“

			„Nevím!“ Zalovila rukou v kapse a vytáhla tři náboje.

			Věděl jsem, že se musíme připravit na jeho příchod. To byla naše jediná šance.

			Podíval jsem se vzhůru. Tenhle smrk?

			Najednou se v lese rozhostilo ticho, které bylo mnohem dramatičtější než předchozí mumraj.

			Žádné výkřiky, žádné výstřely.

			Nic.

			„Vylez na ten strom,“ poručil jsem. 

			* * * 

			Zvednul jsem Olivii tak, aby dosáhla na spodní větve. Stejně jako předtím v jeskyni jsem pak ale řešil problém, jak se dostanu nahoru, protože už dole nezbyl nikdo, kdo by mi pomohl. Podařilo se mi ale postavit se na špičky, zaklesnout kolenem a vytáhnout se nahoru. Připadal jsem si jako osmiletý školák na prolézačce.

			Stejně jako většina jehličnanů měl i tento strom tvar kuželu, který mu umožňoval vypořádat se v zimě s přívaly těžkého sněhu – dole byly tlusté a dlouhé větve, nahoře tenčí a kratší. Olivie už s překvapivou jistotou stoupala po spirálovitě zakroucených větvích, které byly v tomto úseku natěsnané hustě vedle sebe, a počínala si při tom nesmírně obratně, protože se třemi ze svých čtyř končetin opírala vždy o nějakou oporu, zatímco čtvrtou přesunovala na další stanoviště.

			Šest metrů nad zemí měl kmen průměr asi šedesát centimetrů, zatímco deset metrů nad zemí už se zužoval na čtyřicet, a když jsme vystoupali ještě o kousek dál, byl tlustý jako telefonní sloup. Rozhodli jsme se, že to už stačí, a pokusili se pohodlně usadit. Napasoval jsem se rozkrokem do vidlice mezi kmenem a větví, která byla pokrytá zelenohnědou kůrou s puchýřky pryskyřice, jejíž ostrá vůně mi naplňovala nosní dírky. Jediný zvuk, který byl v tom tichu slyšet, byl náš dech, hluboký a rychlý z vyčerpání po náročném výstupu. Příliš velká tma a velká hustota jehličí v korunách snižovaly viditelnost na pouhých pár metrů.

			Měl jsem ale najednou pocit jistoty. Smrk musel být minimálně dvacet metrů vysoký a byl tak tlustý, že by ho ani samec yettiho nemohl vyvrátit. Nedokázal by to ani slon. Pochyboval jsem také o tom, že by za námi lezl nahoru. Nižší větve rostly tak blízko u sebe, že by se přes ně nedostal, a vyšší větve by ho zase neunesly.

			Noční obloha nad naší hlavou hrála barvami zvlněných pásů chladně azurové, sytě purpurové a podivně smaragdových odstínů. Vypadala jako ohromná, permanentně světélkující kosmická vlna. Jednou jsem už polární záři viděl – při našem táboření s Denise v Yellowstonu loni v červnu. Vzpomínal jsem si, jak malý a bezvýznamný jsem si tváří v tvář tomuto impozantnímu jevu připadal – a jak jsem byl vděčný za to, že jsem mezi miliardou lidí žijících na tomhle kusu kamene plujícím vesmírem našel právě ji a že s ní můžu žít.

			Původně jsem plánoval, že ji požádám o ruku až třetí, poslední noc našeho pobytu v parku, tenhle okamžik byl však tak nádherný a tak skvěle načasovaný, že jsem vytáhl z batohu diamantový prsten, který jsem koupil před týdnem, a požádal ji, aby si mě vzala, přímo uprostřed téhle úžasné světelné show.

			Netušil jsem, že naše zasnoubení nebude trvat ani sedm dní.

			Teď jsem o tom přemýšlel, uvažoval o své vlastní situaci – dospělý muž uvězněný na stromě, který přemýšlí o lásce a životních ztrátách a kterého čeká s velkou pravděpodobností smrt – a cítil jsem nezměrnou osamělost a sklíčenost.

			Začal jsem poklimbávat, ačkoli jsem si byl stále vědom toho, v jaké prekérní pozici právě sedím, protože mě bolela kostrč a v rozkroku jsem každou chvíli pocítil nepříjemné mravenčení. Když jsem otevřel oči, překvapilo mě právě vycházející slunce. Bledé sluneční světlo procházelo filtrem ponurých šedých mraků a to všechno doprovázely líně padající sněhové vločky.

			Byl jsem zmrzlý a ztuhlý a nebyl jsem si jistý, zda vůbec dokážu pohnout rukama a nohama. Natáhnul jsem jednu nohu a měl pocit, že zvedám váhu celého těla. Jako kdyby mi noha vůbec nepatřila. Natáhnul jsem druhou. Pokusil jsem se sednout si rovně a vyjekl bolestí, kterou jsem ucítil na tváři. Slina, která mi musela ve spánku vytéct z koutku úst, zamrzla a já přimrzl k hladké kůře stromu. Trhnul jsem hlavou a na stromě zůstal přimrzlý kus kůže. Dotkl jsem se pálící rány rukavicí a podíval se na ni, jestli neuvidím krev. Byla potřísněná černou pryskyřicí, ale žádná krev na ní nezůstala.

			„Hej,“ oslovil jsem Olivii.

			Neodpověděla.

			„Olivie?“

			Přetáhla si svého růžového kulicha přes oči tak, že jí koukaly jenom nos a pusa.

			Chytil jsem ji za rameno a zatřásl. „Olivie!“

			S cuknutím se probudila. „Co?“

			„Panebože. Myslel jsem, že jsi mrtvá.“

			„Je mi strašná zima.“ Posadila se rovně – a upadla jí puška, kterou měla položenou na klíně.

			„Ne!“ Natáhl jsem ruku, abych ji chytil, ale nestihl jsem to.

			Puška už padala dolů, odrážela se přitom od větví a zapíchla se dole do sněhu.

			„Do prdele!“ zaklel jsem a při pohledu dolů se mi zamotala hlava. „Do prdele!“

			„Stejně by nám nepomohla,“ zamumlala Olivie. Tváře a nos měla červené jako jahoda. Na řasách i na obočí měla povlak jinovatky. Posmrkávala a mnula si oči.

			„Musíme jít,“ řekl jsem.

			„Co když na nás ale ten yetti čeká?“

			„Můžeme najít jeho stopy.“

			„A když tam budou?“

			„Tak pravděpodobně odešel.“

			„Proč by odcházel? Sledoval nás přece až sem…“

			„Nejdřív se podíváme a pak uvidíme, souhlasíš?“

			„Jakmile budeme dole na zemi, snadno nás dostane.“

			„Tady na stromě ale nemůžeme zůstat. Umrzneme tu, pokud se nepohneme.“ Změnil jsem polohu tak, abych seděl na větvi a máchal nohama ve vzduchu. „Půjdeme přímo k řece.“

			„Ach, Corey,“ vyjekla Olivie a její výkřik plný posmrkávání naplnila neskrývaná hrůza. „Je tam,“ řekla sklíčeně. „Támhle stojí.“

			Podíval jsem se směrem, kterým ukazovala, a skrze hustou síť větví jsem uviděl yettiho. Stál vzpřímeně vedle nějaké ztrouchnivělé borovice.

			Jako kdyby zaznamenal, že jsme si ho všimli, ustoupil zpátky do stínu lesa a zmizel nám z dohledu. 

			* * * 

			Od probuzení uplynuly dvě hodiny a my byli stále na stromě. Už poněkolikáté jsem změnil polohu. Zadek jsem měl úplně odumřelý a bez ohledu na to, na jakou půlku jsem přenesl váhu, se mi ztuhlost nedařilo rozhýbat.

			Yetti se už znovu neobjevil. Neměl jsem ponětí, kam šel, ale bylo mi jasné, že bude někde poblíž, čeká a pozoruje nás. Olivie seděla na větvi, která svírala ostrý úhel s tou mou, držela se oběma rukama kmene a statečně snášela zimu.

			Musel jsem stále přemýšlet o ironii našeho osudu. Přijel jsem na Severní Ural, abych zjistil, co bylo příčinou záhuby Djatlovovy výpravy. Našel jsem odpověď. A teď mě tu držela v šachu tatáž nestvůra.

			Byla to ironie, nebo prostě jenom má vlastní hloupost?

			Toho drsně mrazivého rána mi těkaly myšlenky od jednoho tématu ke druhému, od vzpomínek na kamarády z univerzity až po Discův tragický skon. Nakonec jsem nedokázal myslet jasně. Existence ve stavu neustálého strachu je psychicky velmi vyčerpávající.

			Po chvíli jsem se opět propadl do lehkého spánku. Byl to spíš polospánek, neboť má mysl se pohybovala neustále na hranici spánku a bdění.

			Ocitl jsem se v předpeklí, v němž jsem se kdysi skutečně pohyboval. Viděl jsem Denisin bungalov. Bylo to týden poté, co jsme se vrátili z Yellowstonu. Pohyboval jsem se po domě, pomalu a váhavě, jako kdybych byl zloděj. Když jsem zaklepal, neozvala se. Když jsem se blížil k její ložnici, útroby mi sevřela podivná úzkost.

			Odhrnul jsem perlový závěs a nakoukl do místnosti, která bývala vždy pečlivě uklizená. Purpurové povlečení bylo však tentokrát rozházené. Na zemi se válelo poházené oblečení.

			Můj pohled utkvěl na bílé tabulce určené pro psaní fixou, která ležela ledabyle na dřevěné židli. Bylo na ní skoro tři sta černých čárek odpovídajících počtu dnů, kdy Denise abstinovala. Celou tabuli ale protínal napříč tlustý bílý pruh, pravděpodobně nakreslený prstem.

			Najednou se mi udělalo špatně, protože mě zachvátila neblahá předtucha. Kráčel jsem do obývacího pokoje a rozklepaly se mi nohy, jako kdyby stály na kuličkových ložiskách. Na skleněném konferenčním stolku jsem objevil sbírku drog, pomůcek k jejich aplikaci a také dvě láhve vodky Absolut – obě skoro prázdné.

			Kuchyně byla vzorně uklizená, žádné špinavé talíře ve dřezu, ani na kuchyňské lince. Nepředpokládal jsem, že by se rozhodla mýt nádobí poté, co se sjela. Pravděpodobnější bylo, že od té doby, co se sjela, vůbec nic nejedla – kdy to ale mohlo být? Naposledy jsem ji viděl v sobotu ráno, tedy asi před šestatřiceti hodinami. Vzala si na víkend volno – prý chce provést v bytě nějaké změny. Jakmile mi ale přestala odpovídat na telefonáty, začal jsem mít starost. A když pak nezvedla telefon ani dnes odpoledne, pocítil jsem úzkost. Nakonec jsem se nedovolal ani večer, takže jsem jel za ní. Bylo půl desáté. Stál jsem tam, v očividně prázdném domě a mé nejhorší obavy se potvrdily.

			Zase do toho spadla.

			Právě jsem otvíral dveře na zahrádku, když jsem uslyšel jak se z koupelny, která byla hned vedle spíže, ozývá Wish you were here od Pink Floyd.

			„Tuhle písničku mám fakt ráda.“

			„Já taky,“ řekl jsem. „Proto jsem ji dal dneska na playlist.“

			„Hele, Corey?“

			„Jo?“

			„Jestli umřu, necháš mi ji zahrát na pohřbu?“

			Vtrhnul jsem do koupelny.

			Byl to stejný výjev jako onoho večera, kdy byla tahle noční můra realitou. Denise s rukama rozpaženýma přes okraj vany. Na sklopeném záchodovém sedátku ležel její MacBook a hrál v nekonečné smyčce tuhle strašnou píseň. Na zakrvácené podlaze ležel poslední vzkaz, který před sebevraždou napsala, papír byl nasáklý vodou, inkoust rozpitý, ta dvě slova však byla dobře čitelná:

			Promiň, Corey.

			Běžel jsem okamžitě k vaně, namočil si ruce do vlažné růžové vody a vytáhl Denise ven. Položil jsem její vláčné nahé tělo na zem. Černé vlasy, za normálních okolností hedvábné, měla mokré, lepkavé a zacuchané. Zakrývaly její tvář jako pavučina. Odhrnul jsem je stranou a pokusil se jí poskytnout první pomoc, člověk ale nemůže dávat umělé dýchání někomu, kdo je mrtvý, protože byla zcela jasně několik hodin po smrti. Odtáhl jsem ústa od jejích zvlhlých rtů a cítil, jak se mi z hrudníku dere ven výkřik.

			„Proč?“ zakřičel jsem. „Proč?“

			Denisiny oči se otevřely a zachytily mě do svých vlhkých hloubek.

			„Deny!“ vykřikl jsem a byl jsem nadšený z toho zázračného uzdravení. Zároveň jsem věděl, že to není skutečnost. Nemůže to být skutečnost. Byla mrtvá a tohle byl jenom sen. „Proč jsi to udělala, Denny? Nemusela ses přece zabíjet. Byla jsi na tom přece už tak dobře. Proč jsi tohle chtěla? Proč jsi to udělala? Protože jsi tomu zase podlehla? No a co! Upadneš a zase vstaneš. Tohle se prostě nedělá!“

			„To není tak jednoduchý, Corey,“ řekla vážně, suše, jako když vítr žene na podzim listí přes prázdné parkoviště.

			„Už předtím jsi to zvládla,“ řekl jsem. „Teď by ti to šlo mnohem líp. Mohla jsi…“

			„Udělala jsem to kvůli tobě.“

			„Kvůli mně?“ nechápal jsem, ačkoli jsem intuitivně věděl, že to je pravda. Nejspíš jsem to tak nějak vždycky očekával.

			„Když jsem do toho spadla poprvé, zažíval jsi strašný zklamání.Věděla jsem, že tě to zase takhle zasáhne, možná ještě víc. Zrušil bys svatbu. Opustil mě. A bez tebe… Věděla jsem, že ze mě bude zase feťačka a to jsem nemohla dovolit. Nikdy bych to nedovolila.“

			„Neopustil bych tě,“ řekl jsem a v očích mě pálily slzy.

			„To říkáš jen tak.“

			„Nikdy bych to neříkal jen tak. Přísahám!“

			„Na tom už nezáleží, Corey. Už je pozdě. Co se stalo, stalo se. Já jsem s tímhle světem skončila, tak mě nech jít.“

			„Ale já nemůžu.“

			„Vím o tý holce.“

			Šok a překvapení. „O jaký holce?“

			„To je v pořádku, Corey. Jestli s ní chceš být…“

			„Ne! Já…“

			„Nech mě jít, Corey.“ 

			„Ty jsi jenom já!“ vykřikl jsem, protože mi došlo, že je to celé fraška. „Jsi mrtvá a tohle všechno, co vidím, je jenom moje já! Prostě jenom říkám sám sobě to, co chci slyšet!“

			Denise se začala rozpadat v prach.

			Ne! Už zase!

			Prosím, zůstaň.

			PROSÍM!

			Zvedl jsem hlavu, kterou jsem se opíral o silný kmen jehličnanu, letargicky mžoural kolem sebe a ve svém nitru jsem cítil stesk a vinu. Vzpomněl jsem si, proč jsem na stromě, a můj stesk a vina zhoustly do pocitu úzkosti, jaké člověk cítí, když se uprostřed noci probudí.

			My tady taky zemřeme, řekl jsem si a v tu chvíli mi bylo jasné, že se to skutečně stane. Olivie a já, oba tady na tom stromě zemřeme a ani já, ani ona tomu nedokážeme zabránit.

			Je tady ale ještě…

			Pokusil jsem se sevřít pravou ruku v pěst. Pak levou. Ukázalo se to jako velmi obtížný úkol, protože mé zmrzlé klouby byly tak oteklé, jako kdybych trpěl dvacet let artritidou. Zakousl jsem se do palčákové rukavice a sundal ji, pak i spodní rukavice. Nacpal jsem ruku do jedné z kapes bundy a vytáhl malé žluté zařízení.

			Na přední straně bylo napsáno „ResQLink+“. Pod tím menším písmem „Plovoucí osobní lokátor. Radiomaják 406 MHz“. A níže stálo „GPS Give Clear View to Sky“.

			Olivie se zamračila: „Co to je?“

			„Radiomaják. Personální lokátor.“

			Zbystřila. „Cože?“

			„Vzal jsem ho s sebou pro případ, že by nás zasypala lavina. Je to rádiovej vysílač…“

			„J-já vím, co to je, Corey!“ Její tvář mezitím změnila barvu z červené v šedomodrou. Vypadalo to, že má na ní divné voskové skvrny. Drkotala nekontrolovaně zuby. „F-funguje t-to?“

			„Řek bych, že jo?“

			„Ty to nevíš jistě?“ řekla a vypadalo to, že mě nechápe. „T-t-tys ho nezapnul?“

			„Není důvod.“

			„Jak to, že není důvod? Kdybys ho zapnul, tak by nás už zachránili!“

			„Poslali by nějaký dva maníky, možná tři,“ vysvětlil jsem jí. „Neměli by pušky, ale lopaty. K čemu by nám byla taková záchrana? Yetti by je roztrhal na cucky dřív, než by se rozkoukali.“

			„T-t-to nevíš.“

			„Nechci mít na rukou další krev.“

			„O čem to mluvíš?“

			„Disco a ti ostatní. Všichni umřeli kvůli mně. Mám na svědomí jejich smrt.“

			„Prosím tě neblázni. T-tys přece n-nevěděl, nemohl vědět…“

			„Nechci, aby umírali další lidi.“

			„Corey, prosím,“ řekla Olivie a v očích jí planulo manické světlo. „Umřeme tady, pokud t-to zařízení n-n-neaktivuješ. Je to naše jediná naděje!“

			Pokusila se mi ho vzít z ruky. Ucukl jsem.

			Ztratila přitom rovnováhu a málem spadla z větve.

			„Tak p-proč jsi ho vlastně vytahoval z kapsy?“ vyjekla mírně hystericky.

			Podíval jsem se na vysílač. Vlastně jsem ani nevěděl, proč jsem ho vytahoval. Když nám docházelo palivo ve skútru, občas jsem si na něj vzpomněl a přemýšlel, jestli ho mám použít, nebo ne. Rozhodl jsem se, že ne. I teď mi to nepřišlo jako dobrý nápad a možná jsem chtěl jenom, aby mě Olivie přemluvila, že bude lepší ho použít.

			„Ty se mi vysmíváš?“ pokračovala Olivie, když jsem neodpovídal. „Tak o tohle ti jde, Corey? Po-posmívat se mi? Ty-ty-ty zkurven-nej sráči.“

			Překvapen zlobou v jejích slovech jsem řekl: „Já se ti neposmívám, Olivie.“

			„Tak ho aktivuj!“

			„Nemůžu.“

			„T-tak mi tu zasranou věc dej! Udělám to sama. Jestli se stane něco špatnýho, nebude to na tebe.“

			Pokusila se mi přístroj znovu sebrat a i tentokrát jsem natáhl ruku mimo její dosah.

			„Corey, prosím,“ řekla. Teď už vykazovala jasné příznaky hysterie, hněvu, zoufalství. „Nenech nás u-umřít. Prosím, Corey, ne-ne-nech nás umřít.“

			„Ty mě neposloucháš, Olivie. Jestli přijdou, nedokážou…“

			„Já tě poslouchám, Corey! Poslouchám tě moc dobře!“ Začala naříkat: „Já nechci umřít, Corey. Já nechci chcípnout na tomhle stromě. Prosím. Ty n-nevíš… Třeba pošlou celej tým lidí. Deset nebo víc. A můžou přiletět vrtulníkem. To toho yettiho vyděsí. Zažene ho to. Prosím, Corey, je to naše jediná naděje.“

			Její prosby se změnily v ještě větší nářek, pak v neartikulované zvuky a má rozhodnost byla stále slabší a slabší. Najednou mi došel pravý důvod, proč jsem jí ten vysílač ukázal.

			Věděl jsem, že po mně bude chtít, abych ho použil.

			A taky jsem věděl, že jejím prosbám nedokážu odolat.

			Potřeboval jsem prostě jenom trochu pošťouchnout, nějakého dalšího spiklence, ujištění, že to není jenom moje rozhodnutí.

			Obětního beránka, který utiší mé svědomí.

			Ačkoli jsem se hrozil svého jednání, stisknul jsem knoflík. 

			* * * 

			Kontrolka na levé straně lokátoru signalizovala, že zařízení vysílá naši polohu podle GPS i sériové číslo výrobku, které mě identifikovalo jako vlastníka. Během pár minut síť satelitů pohybujících se na nízkých oběžných drahách tento nouzový signál detekuje a určí jeho zdroj.

			Tato informace bude pak předána nejbližšímu řídícímu středisku v Rusku a odtud některé místní záchranné nebo horské službě – tak mi to alespoň vysvětloval Mike – prodavač v obchodě Modern Hiker v L. A.

			„U-u-udělal jsi to? U-u-ď-dělal jsi to?“ drkotala zuby Olivie napjatá až k prasknutí, jestli se mi to povedlo.

			Přikývl jsem.

			Oddechla si. Pak se začala silně třást. Nevěděl jsem, jestli to bylo chladem, nervy, úlevou nebo bůhví čím. Objala sama sebe a přitiskla si bradu na hrudník. Bezmocně jsem ji sledoval a nevěděl, jak jí mám pomoct. Vypadalo to skoro, jako kdyby dostala epileptický záchvat. Pak se naposledy, mohutně otřásla a zdálo se, že nad sebou získala kontrolu.

			Dobrou minutu jsme jen seděli a mlčeli. Její silný třas se už uklidnil, stále se však jemně chvěla a cvakala zuby. Pak řekla: „Tak myslíš, že už pro nás jedou?“

			„Teď už by měli pravděpodobně něco organizovat.“

			„Jsme t-tak d-daleko. Víš určitě, ž-že dostali ten s-s-signál?“

			„Tyhle věci jsou vyrobený tak, aby fungovaly i v odlehlejch oblastech. Můžou díky tomu určit místo, kde se námořníci nebo letci dostali do problémů.“

			„S jakou p-p-přesností?“

			„Měli by nás lokalizovat s přesností do padesáti metrů. Řekl bych, že přistanou pravděpodobně ve vesnici Mansijů.“

			Schoulila se ještě víc do sebe. „T-tak c-co budeme dě-dělat teď?“

			„Budeme čekat,“ řekl jsem jí. 

			* * * 

			Ráno se postupně měnilo v odpoledne, jasná obloha se zatáhla temnými šedivými mraky a líné sněhové vločky začaly dopadat drsněji a cíleně na promrzlou krajinu. To mě znepokojovalo. Pokud se počasí zhorší, mohlo by to zabránit vrtulníku, aby se dostal do oblasti, kde se nacházíme. Záchranná akce by musela být odložena. A pokud by to nestihli, mohli by tu najít jen dvě zmrzlé mrtvoly.

			Snažil jsem se nemyslet na to, kolik času nám ještě zbývá. Nedokázal jsem však nekalkulovat, nebilancovat a nepřemýšlet o tom v situaci, kdy se náš čas povážlivě krátil na pouhé hodiny a minuty. Nakonec jsem došel k závěru, že nám zbývají dvě, maximálně tři hodiny, než podlehneme chladu.

			Olivie se předklonila a ometla si sníh z hlavy a z ramen. Před asi dvaceti minutami se přestala chvět, což byl paradoxní, bohužel však neklamný příznak těžké hypotermie. Bál jsem se, že usne. Chvíli se mi zdálo, že se jen protahuje, nakláněla se ale dál dozadu, jako kdyby se chtěla rozvalit v pohodlném křesle, a tak jsem ji musel chytit za loket a zatřást s ní.

			„Olivie!“

			Napřímila se. „Co?“

			„Začala jsi přepadávat dozadu.“

			Chytila se větve. „Ani jsem si to neuvědomila. Kolik je hodin?“

			„Hodin?“ řekl jsem. Byl jsem zmatený – apatický, promrzlý a zmatený a už jsem skoro nevěřil, že by se to mohlo nějak změnit. „Nevím. Co na tom záleží?“

			„Jak dlouho uplynulo od aktivace toho vysílače?“

			„Ach,“ pochopil jsem a snažil se přemýšlet. „Možná hodina, alespoň myslím.“

			„Jenom hodina? Je mi taková zima.“

			„Možná pomůže, když slezeme níž.“

			„Dobře…“ Zavřela oči.

			„Olivie! Neusínej!“

			„Jsem vzhůru.“

			„Tak slezeme kousek dolů. Pohyb nás zahřeje.“

			Tentokrát přehodila nohu přes větev, na které seděla, tak nešikovně, že skoro spadla dolů.

			Chytil jsem ji zase za předloktí. „Prr!“

			„Jsem trochu… motá se mi hlava.“

			„Jsi v pořádku,“ snažil jsem se ji uklidnit, protože jsem se rozhodl nemluvit o tom, že ztráta koordinace je rovněž příznakem těžké hypotermie. Mezi příznaky silného podchlazení patřila i její zajíkavá řeč. „Dej mi svůj batoh. Ztrácíš s ním rovnováhu.“

			„Ne.“

			„Poleze se ti líp.“

			„Říkám, že ne.“

			Zamračil jsem se, podíval jsem se na její batoh, pak zase na ni.

			„Co máš v tom batohu?“

			„Nic.“

			Když jsem se jí předtím ptal, jestli v něm má nějaké jídlo nebo teplé oblečení, odpověděla, že ne, protože se samec během našeho pobytu v jeskyních v batohu přehraboval a všechno jí vyházel. Vzala si ho prý jen kvůli vzorkům chlupů a trusu, jež měla v jedné menší kapsičce. Nic jsem nenamítal, teď mi ale přišlo, že je v hlavní kapse nějaký velký předmět.

			„Můžu se podívat?“ řekl jsem.

			„Řekla jsem ti přece…“

			„Tak mě nech se podívat.“

			„Ne!“

			Zamračil jsem se ještě víc. Její chování bylo nepochopitelné a začalo mě znepokojovat.

			Zíral jsem na ni. Ona můj pohled opětovala. Z očí, pod nimiž se rýsovaly kruhy únavy, jí ale vyzařoval hněv a temnota. A pak – jako kdyby si uvědomila, že mi ho bude muset stejně dříve nebo později ukázat – setřásla popruhy z ramen, rozepnula hlavní kapsu a nechala mě do něj nahlédnout.

			Chtěl jsem ho uchopit, Olivie mě ale zarazila. „Ne. Jenom se podívej.“

			Otevřel jsem horní poklop a podíval se – zastavilo se mi srdce.

			Na dně hlavní komory batohu ležela hlava mláděte yettiho, položená na jedné tváři. Viditelné oko bylo mírně přivřené a potažené jakýmsi zákalem. Ústa byla mírně pootevřená, jako kdyby křičelo. Po smrti vypadalo tak křehce. Tak lidsky.

			Pocítil jsem nával horkosti, po němž následoval pocit naprostého znechucení.

			„Tys mu uřízla hlavu?“ vydechl jsem, tiše, a mé znechucení přecházelo postupně ve stav zběsilého rozhořčení.

			„Bylo už mrtvý!“ ohradila se.

			Vzpomněl jsem si, jak samec yettiho odhodil mládě přes celou jeskyni, jeho tělíčko se odrazilo od kamenné stěny a dopadlo na zem. Mládě očividně ztratilo vědomí, bylo však mrtvé?

			„Jak víš, že bylo mrtvý?“

			„Nedýchalo.“

			„A zkusila jsi mu puls?“

			„Bylo mrtvý.“

			„Tys mu uřízla hlavu, Olivie?“

			„Uklidni se, Corey.“

			„Uklidnit se? Jak se mám uklidnit? Když… jak…?“ Věděl jsem to. Nebylo divu, že jí to z jeskyně trvalo tak dlouho.

			„Jak tě to, sakra, mohlo napadnout?“

			„Potřebovala jsem důkaz. A tohle – tohle je stoprocentní důkaz.“

			„Stálo ti to za to obětovat svůj život?“ zeptal jsem se trochu provokativně.

			„Cože?“

			„Proč si, kurva, myslíš, že nás ten yetti sledoval z jeskyně až do tábora? Proč si, kurva, myslíš, že tam na nás teď někde dole čeká? Tys mu uřízla hlavu!“

			„Bylo už mrtvý.“

			„Kecy!“

			„Uklidni se.“

			„Neříkej mi, abych se uklidnil! Seru na tebe! Nemůžu… Jak si můžeš vůbec myslet, že nad tímhle mávnu rukou? Vážně, Olivie. Jak? Tys prostě utekla s hlavou jejich dítěte v batohu!“

			„Bojovali spolu. Myslela jsem si, že budeme mít dost času dostat se ke skútru.“

			Chtěl jsem ji strašlivě seřvat, za její hloupost, za její chtivost. Místo toho jsem jen zavrtěl hlavou.

			„A povedlo se nám to,“ řekla racionálním tónem, skoro uraženě. „K tomu skútru jsme se dostali.“

			Musel jsem stále vrtět hlavou. Její snaha obhájit takový čin byla neuvěřitelná.

			„Jak jsem mohla vědět, že nás bude několik hodin sledovat? To je přece šílený.“

			„Ne,“ řekl jsem a snažil se, aby můj hlas zněl vyrovnaně. „Šílený je, žes tomu mláděti uřízla hlavu.“

			Vydala zvuk vyjadřující jakousi směs jasného hněvu a frustrace.

			„Seš zodpovědná za jejich životy,“ řekl jsem, protože jsem ji chtěl zranit. „Za životy těch mansijských žen.“

			„Seru na tebe, Corey.“

			„A těch, co nás přijdou zachránit.“

			„Přestaň!“

			„Protože je roztrhá na kusy.“

			„Přestaň!“

			„Protože ten yetti je pořád dole a nenechá nás odejít a neodradí ho ani vrtulník, to si piš, vysere se na něj, po tom, cos mu udělala. Tak víš, co? Budeš zodpovědná i za jejich smrt…“

			„Nenávidím tě.“

			„A jestli tady na tom stromě chcípnu a ty tu chcípneš taky, tak budeš…“

			„Mlč už. Drž už hubu!“

			„Budeš za to zodpovědná!“

			„Drž hubu!“

			Znechuceně jsem se od ní odvrátil, stále jsem ji však v duchu viděl – stojí v jeskyni, naklání se nad nehybným tělíčkem mláděte yettiho a provádí na něm čin divošské brutality, prořezává kůži na krku svým loveckým nožem, heká a potí se námahou, aby odřízla šlachy a páteř, krev z krční tepny vystříkne a stéká se v kaluže na zemi kolem ní. Pracuje rychle a horečně, aby získala svou trofej dřív, než se matka nebo otec vrátí.

			Byli jsme právem považovaní za civilizovanější jedince, než jsou oni? 

			* * * 

			Mrznul jsem, čekal, přemýšlel a zoufal si.

			Bludný kruh vnímání, myšlenek a emocí, z něhož se nedalo uniknout. Dalo se v něm jen točit pořád dokola a prožívat stále to samé zatemnění a bídu.

			V koutku duše mi samozřejmě zněl neodbytný hlas, který jsem nechtěl slyšet – s naprostou jistotou totiž sděloval, že se odsud nedostaneme.

			Měli jsme s Olivií na výběr – buď pomalou, chladnou smrt tady na stromě, nebo horkou a násilnou smrt z rukou yettiho. Protože, jak jsem jí řekl – ani vrtulník už ho teď nevystraší. To zvíře se totiž totálně nasralo. Možná se nasralo ještě víc než totálně. Yetti se chtěl pomstít. Chtěl naše hlavy.

			A to nejlepší nakonec. Pokud si zvolíme snadnější z těchto dvou smrtí a zůstaneme schovaní na stromě mimo dosah yettiho, vykoná svou pomstu na záchranářích.

			Jediným správným a morálním činem by teď bylo vzdát se mu. K tomuto činu jsem se nedokázal z pochopitelných důvodů odhodlat. Představa, že mě trhá na cucky a žere moje vnitřnosti, nebyla zrovna lákavá.

			Při vzpomínce na to, jakou brutální smrt způsobil Discovi, mi tuhla každá buňka v těle. Smrt někoho jiného pro mě byla přijatelnější, než abych něco takové sám podstoupil.

			Zašklebil jsem se, protože jsem nikdy nevěřil, že bych mohl klesnout na duchu tak jako v několika posledních hodinách, kdy jsem se o sobě dozvěděl nepříjemnou pravdu. Něco, co jsem opravdu netušil.

			Jsem zbabělec. 

			* * *

			Ne, nejsem, říkal jsem si v duchu a snažil sám sebe přesvědčit. Nemohl jsem připustit, že bych patřil do téhle kategorie lidí.

			Nedokázal jsem zachránit Denise.

			Nedokázal jsem zachránit Disca.

			Jejich smrt však způsobily síly, které jsem nemohl mít nikdy pod kontrolou. Toto vysvětlení ale nedokázalo zaplašit můj pocit viny. Oni zemřeli a já přežil.

			Nebylo to fér a nebylo to správné a jediná věc, která mi byla v tu chvíli naprosto jasná, bylo, že už nikdy nedovolím, aby za mě umírali ostatní. 

			* * * 

			Podíval jsem se na Olivii, jejíž tělo se naklánělo ke kmeni smrku. Věděl jsem, že by se nikdy neobětovala, aby zachránila ostatní. Ten samec by se ale určitě nespokojil jenom se mnou. Chtěl nás oba. Bylo jasné, že se nevrátí zpátky do jeskyně, dokud nás nedostane.

			Což znamenalo, že ji budu muset shodit ze stromu.

			Podíval jsem se dolů. Problém byly větve pod námi, které vyčnívaly všemi směry tak, že by se jich mohla klidně chytit a zastavit pád. Nemohl bych tak využít moment překvapení. Musel bych slézt za ní, bojovat s ní, kopat do ní a bít ji a stejně by mě mohla přemoci. Nakonec bych třeba spadl místo ní.

			Došel jsem k závěru, že nejlepší bude vylézt na větev, která je za ní, obejmout ji rukama kolem těla a pak, dřív, než si uvědomí, co se děje, se společně překulit z větve dolů. Kdybychom měli štěstí, ten pád by nás zabil. Kdybychom ho neměli…

			Zákaz přemýšlení.

			Dobře.

			Postavil jsem se zvolna na nohy. Mé tělo bylo ztuhlé jako kus dřeva. Všude jsem cítil bodání a zároveň tupost.

			Stál jsem na své větvi a držel se rukou další, abych neztatil rovnováhu. Vlezl jsem na Oliviinu větev. Byla stále zhroucená dopředu a vypadalo to, že spí.

			Sednul jsem si za ni a ovinul kolem ní ruce tak, že jsem jí přitisknul ruce k bokům.

			Pohnula se a něco zamumlala.

			Zavřel jsem oči. Snažil jsem se soustředit. V duchu jsem si říkal, že už to brzy skončí.

			Po zmrzlých tvářích mi začaly téct slzy. Srdce mi bušilo tak rychle a bolestně, až mi málem vyskočilo z hrudníku. Dokonce jsem ho slyšel – pravidelný rytmický zvuk podobný metronomu – buch, buch, buch.

			Otevřel jsem rychle oči.

			Vztyčil jsem hlavu a poslouchal.

			Rytmický zvuk byl stále silnější a jasnější. Nebylo pochyb. Doprovázel ho zvuk podobný bzučení vosy.

			Olivie se vzepřela mému sevření.

			Zvedla hlavu k obloze.

			„Jsou tady!“ řekla suchým, sotva slyšitelným zaskřehotáním.

			Za chvíli nám nad hlavou zahřměl obrovský vrtulník s vojenským maskováním, který jako by přiletěl přímo z dob studené války. Letěl rychle a nízko.

			Při pohledu na něj mě zachvátila euforie a všechny mé předchozí pochybnosti o schopnostech našich zachránců se rozplynuly. Rozhodně nešlo o nějaký zaostalý vrtulníček na ližinách, jaký jsem si představoval. Byl to dvoumotorový stroj, sice trochu omlácený, vyzařovala z něj však strašlivá síla. Ocelová bestie, svědectví lidského důvtipu, inteligence a nadvlády nad zvířecí říší.

			Bláhově jsem se zmýlil. Před tímhle strojem musí vzít yetti do zaječích.

			„Corey!“ Olivie se otočila a podívala se na mě. Nepřišlo jí divné, že sedím za ní, v jejích očích nebyla ani stopa překvapení či podezření, jenom velká a čistá radost. „Corey! Oni jsou tady!“

			To už jsem vstával a chystal se jednat. „Přistávají ve vesnici. Musíme se tam s nimi setkat!“ Dřív, než stačila Olivie cokoli říct, začal jsem lézt dolů.

			Když jsem slezl na nejnižší větev, obhlížel jsem pozorně zasněženou krajinu. Kromě našich vlastních stop z minulé noci tu žádné jiné nebyly. Ty naše se klikatily hustým arktickým lesem, malé, zpola zasněžené. Působily strašně osaměle. Přes hradbu borovic, smrků sivých, tsug a douglasek nebylo sice vesnici vidět, nemohla od nás však být dál než padesát metrů.

			Olivie se zastavila o dvě větve nade mnou.

			„Polez!“ zavolal jsem na ni.

			„Počkám na ně tady!“

			Sakra!

			„Olivie, poslouchej mě!“ řekl jsem a cloumaly mnou emoce. „Tohle je naše jediná šance. Když ten vrtulník vypne motor a když se přestane točit vrtule…“ Zatnul jsem zuby. Najednou jsem nevěděl, jak mám vyjádřit svou myšlenku. „Přijde si pro nás!“ vybuchl jsem. „Ničeho se nelekne. Takže teď jdeme.“

			Po několika vteřinách bolestného váhání sestoupila Olivie o dvě větve níž a postavila se vedle mě.

			„Jakmile skočíš,“ řekl jsem jí, „utíkej, co nejrychleji můžeš. Jedna, dva…“

			„Já nemůžu!“

			„Tři!“

			Shodil jsem ji z větve. Dopadla do závěje na kolena a na ruce a vyjekla. Skočil jsem vedle ní a pomohl jí na nohy. Tupě na mě zírala, jako kdyby nemohla uvěřit, že jsem ji strčil.

			Vytáhl jsem pušku, která předtím zapadla do sněhu, vzal jsem Olivii za ruku a utíkali jsme. 

			* * * 

			Běh hlubokým sněhem, který vypadal na první pohled přátelsky, se nakonec změnil v tápavý a namáhavý pohyb podobný chůzi tekutými písky. V hlavě mi pulsovala krev a já se najednou necítil ani trochu unavený. Vlastně jsem se cítil tak aktivní a nabitý energií jako nikdy v životě. Mé smyslové vnímání bylo neskutečně ostré, takže jsem vnímal každý obraz a zvuk naprosto jasně.

			Před sebou už jsem viděl mansijskou vesnici, která se vynořovala ze stále řidšího porostu, dřevěné sruby posázené vedle sebe. Uprostřed mýtiny se vznášel vrtulník, zřejmě se chystal přistát.

			Periferním pohledem jsem zahlédl po levé straně jakýsi pohyb, ohlédl jsem se a rezignovaně se zhroutil do sebe.

			Samec yettiho, monstrózní, přitom ale obdivuhodně pohyblivý, kráčel ohromnými kroky přímo k nám, spěchal mezi stromy pokrytými stínem a zřejmě nám hodlal v ostrém úhlu zkřížit dráhu vedoucí přímo k vrtulníku.

			Olivie ho také zpozorovala a vykřikla hrůzou.

			Vytrhla mi ruku a rozeběhla se, co jí síly stačily. Snažil jsem se s ní držet tempo, těžce jsem dýchal, potil se a už po těch pár metrech cítil, že mi nohy vypovídají službu.

			Doběhli jsme na okraj mýtiny a jasné světlo odpoledního slunce na bezmračné obloze mě skoro oslepilo. Když se mé oči přizpůsobily blýskavému svitu, spatřil jsem na zemi několik těl mansijských žen, všechny s největší pravděpodobností mrtvé.

			Vrtulník dokončoval přistávací manévr, jeho břicho kymácivě dosedalo na zem a proud z otáčejících se rotorů zvířil sníh tak, že vznikla jakási umělá sněhová bouře. Pilot se snažil udržet stroj pod kontrolou, proud větru ho neustále strhával na stranu.

			Pak konečně dosedl ohromnými pneumatikami na zem. Dveře kabiny se odsunuly a vyskočili z něj dva muži v oranžových kombinézách, každý držel v ruce pušku. Nejspíš ze vzduchu viděli mrtvá těla a měli proto připravené zbraně.

			Olivie zvedla ruce do vzduchu a začala volat o pomoc.

			Muž, který běžel jako první, zastavil gestem ruky tohoto druhého a ukázal na ni.

			Podíval jsem se doleva.

			Yetti byl od nás sotva deset metrů. Během několika sekund nás měl dostihnout.

			Tichem lesa se rozlehla ozvěna výstřelu a o zlomek sekundy později další.

			Yetti se zakymácel, jako kdyby se chytil do gigantické pavoučí sítě. Zakryl si svýma dlouhýma rukama obličej, narazil ramenem do stromu, odrazil se od něj, ale běžel dál.

			Ozvaly se další dva výstřely. Jedna salva se zaryla do kmene velké jedle, jejíž kůra explodovala jako konfety, druhá musela zvíře zasáhnout, protože zavrávoralo a zakoplo.

			Běželo však dál.

			Oba muži se začali stahovat do vrtulníku, stále přitom pálili z pušek. Tentokrát pokaždé minuli. Olivie kolem nich proběhla, vyskočila po třech schůdcích žebříku a zmizela v kovovém břiše letounu.

			Pilot opět nastartoval motor, listy vrtule se začaly točit stále rychleji.

			Běžel jsem těsně za Olivií a už se chystal nastoupit do kabiny, když jsem uslyšel výkřik, při kterém mi tuhla krev v žilách. Otočil jsem se a uviděl jednoho z mužů ležet ve sněhu čelem k zemi, asi tři metry od místa, kde stál ještě před chvílí. Druhý ztratil pušku a pokoušel se uprchnout do lesa. Yetti ho ale chytil za krk a nelidskou silou mu přimáčkl hlavu k zemi.

			Aniž bych si uvědomoval, co vlastně dělám a že kabina vrtulníku je pro mě teď jediným útočištěm, vyrazil jsem k yettimu. Ihned se ke mně otočil, z jeho černých oči vyzařovalo něco, co by se dalo popsat jako evidentní radost z toho, že mě má tak blízko u sebe. Zaklonil hlavu a zařval. Udeřil se několikrát rukama do zakrváceného hrudníku.

			Zvedl jsem Vasilijovu pušku tak vysoko nad hlavu, jak to jen šlo. Konec hlavně se díky tomu skoro dotýkal měkkého dolíku pod zvednutou bradou monstra.

			Vydal jsem ze sebe hrdelní výkřik, výkřik za Vasilije, Disca a taky za Denise, a stiskl spoušť.

			Nestvůra ucukla hlavou a ze zadní strany její lebky vyprskla krev a mozek.

			Yetti se pak začal hroutit dozadu jako pokácený strom a s tupým žuchnutím dopadl do sněhu.

			Zíral jsem na jeho nehybné tělo, byl jsem v šoku a nemohl uvěřit, že je konečně mrtvý.

			Protože jsem nechtěl ponechat nic náhodě, vrazil jsem hlaveň do jeho pravého oka a dvakrát vystřelil. 

			* * * 

			Jako omámený jsem se vrátil do vrtulníku, abych požádal pilota o pomoc při naložení těl obou mužů do kabiny. Když jsem vystoupal po schůdcích a vstoupil do stroze vybavené kabiny, Olivie se mi vrhla kolem krku. „Tys to dokázal, tys to dokázal, tys to dokázal!“ Objal jsem ji a mé oči těkaly po interiéru kabiny, bíle natřená přepážka, u jedné stěny plnohodnotná jednotka intenzivní péče, změť různých záchranných prostředků připevněných speciálními úchyty k podlaze pokryté kobercem naprosto nevhodné, červené barvy.

			Byla to skutečnost, nebo se mi to zdálo?

			Opravdu jsme v bezpečí?

			Je to za námi?

			Pilot v kokpitu se otočil na sedadle a zakřičel něco rusky. Olivie se ode mě odtrhla. Něco mu odpověděla.

			„Na co se ptá?“

			„Jestli je nás tady víc…“

			V tu chvíli postranní okénko dveří za Oliviinými zády explodovalo úderem ohromné pěsti. Střepy se rozprskly na všechny strany a vzápětí se ozval nářek protestujících ocelových dveří, které jakási ohromná síla vytrhla z rámu. Venku stála obrovská postava samice yettiho a její měděné oči a obličej v barvě lidské kůže byly jasně identifikovatelné. Chytila Olivii za batoh, který měla stále na zádech, a zatáhla za něj tak silně, až Olivie dopadla tvrdě na podlahu. Samice zatáhla za batoh podruhé, tentokrát odervala kryt hlavní kapsy, z něhož se vykutálela hlava jejího dítěte, namodralá, plná modřin a krve.

			Na okamžik jsem si myslel, že jsem vykřikl, nebyl jsem to však já, nýbrž pilot.

			„Startujte!“ zařval jsem na něj.

			Samice ze sebe vydala dunivý, bolestně srdceryvný řev, aby vzápětí vytáhla Olivii otvorem chybějících dveří. Vrtulník se začal pomalu zvedat, ale naklonil se přitom prudce na bok.

			„Počkejte!“ vykřikl jsem a pokoušel se dostat po šikmé ploše ke dveřím.

			Samice yettiho teď držela Olivii za ramena asi dva a půl metru nad zemí, takže si koukaly přímo do očí. Olivie byla ve tváři bledá jako porcelán, její modré oči byly vytřeštěné strachy a z jejích otevřených úst vycházel neslyšný výkřik.

			Samice znovu zavyla bolestným skřekem a vyhodila Olivii vzhůru do vzduchu – přímo do rotujících listů vrtule.

			„Ne!“ vykřikl jsem a odvrátil pohled, když na mě dopadla sprška horké krve. 

			* * * 

			Jak vrtulník pomalu stoupal a získával výšku, přitiskl proudem vzduchu dlouhé bílé hedvábné ochlupení samice k tvrdším, hnědým chlupům ve spodních partiích jejího svalnatého těla. Začal jsem se obávat, aby se nepokusila udělat něco nadlidského, jako třeba stáhnout vrtulník zpátky na zem. Nic takového však neudělala a jenom ho sledovala, jak metr po metru stoupá mrazivým vzduchem mimo její dosah. Když se naše pohledy setkaly, měl jsem pocit, jako bych se díval do dávné minulosti a něco mě přeneslo přes milióny let do období pravěku, přestože v jejích očích nebylo nic primitivního. Naopak – byly lidské jako ty moje a zračila se v nich znepokojující moudrost, která mě bude ještě mnoho let pronásledovat.
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			EPILOG

			Let do Jekatěrinburgu jsem absolvoval v šoku tak hlubokém a všepohlcujícím, že si nepamatuji, jak jsem se ocitnul v nemocnici, na jednolůžkovém pokoji, a ještě k tomu v ženské noční košili. Poslední věc, kterou si pamatuji, byl jeden z lékařů, který mi říkal, že mi musí provést nějaký chirurgický zákrok, a zapichoval mi do ruky infúzi s jakousi anestetickou látkou. Vzbudil jsem se druhý den ráno bez tří prstů – přišel jsem o dva na levé a o jeden na pravé noze. Naštěstí mi zůstaly oba palce a sestra mě uklidnila, že budu moct normálně chodit. Omrzly mi i prsty na rukou, naštěstí mi nemuseli žádný amputovat.

			Krátce po snídani mě navštívili dva muži v oblecích a jedna žena v kalhotovém kostýmu. Muži mi sdělili, že jsou z KDP, žena se představila jako psychiatrička. Agenti KDP přede mě postavili kameru na stojanu a ptali se mě na detaily mého pobytu v Rusku a na události, k nimž došlo v pohoří Ural. Neměl jsem co skrývat a všechno jim dopodrobna popsal. Přijel jsem do Ruska nasbírat informace pro knihu o Djatlovově výpravě. Vylíčil jsem jim setkání s Vasilijem Popovem, noc ve Fjodorově srubu v Ivdělu, cestu k řece Lozva, Discovo proboření. Sektor 9, laboratoř. Náš rozchod s Fjodorem u Hory mrtvých, další cestu ke Kamenné botě a sněhovou bouři. Setkání se samicí yettiho v jeskyni. Konfrontaci se samcem a to, co udělal Vasilijovi. Náš útěk pekelnými chodbami, podivné zvíře podobné netopýrovi, které nás pronásledovalo, gigantickou jeskyni a náš pobyt s rodinou yettiů. Vyprávěl jsem jim o tom, jak samec zabil Disca, jak Olivie uřízla mláděti hlavu. O našem útěku na skútru, úkrytu na stromě, zmasakrování mansijské vesnice a konečně o našem vysvobození vrtulníkem a o osudu dvou mužů, navigátora a mechanika, a nakonec o stětí Oliviiny hlavy.

			Muži mě každou chvíli přerušovali a pokládali mi různé upřesňující otázky, žena si občas udělala nějakou poznámku a náš rozhovor trval až do pozdního odpoledne, kdy už jsem z okna nemocničního pokoje sledoval zapadající slunce.

			Zcela jistě mě považují za blázna. Když jsem poslouchal sám sebe, jak jim tohle všechno vykládám, byl jsem i já přesvědčený o tom, že jsem blázen. Brali mě ale velmi seriózně a já si teprve později uvědomil, že KDP už muselo mluvit s pilotem vrtulníku a že se museli s největší pravděpodobností vypravit do vesnice Mansijů a zahájit tam vyšetřování.

			Tu noc jsem spal na koktejlu morfinu a dalších medikamentů. Druhý den ráno jsem ale další drogy odmítl a sdělil svému ošetřujícímu lékaři, že se chci vrátit do hotelu. Vysvětlil mi, že nezáleží na něm. Zkoušel jsem pak odejít sám, policista, který seděl před mým pokojem, mi to ale nedovolil.

			Večer se pak ti dva muži v oblecích vrátili. Dali mi přečíst prohlášení psané na stroji. Přečetl jsem si ho. Byla tam shrnuta má výpověď z předchozího dne, ovšem jen do naší návštěvy jeskyně pod Horou mrtvých – následující události byly kompletně změněné. Podle této verze výpovědi měli všichni, včetně Fjodora, zahynout ve sněhové bouři. Přežil jsem jen já, a to díky tomu, že jsem našel jeskyni. Pak mě zachránil vrtulník Mi-8. O yettiích a o masakru mansijských žen tam nebyla ani zmínka.

			Ti muži mi pak řekli, abych napsal pod výpověď datum a podepsal ji. Řekli mi, že když to udělám, vrátí mi okamžitě můj pas a přidají mi k němu letenku do L. A. na moje jméno. Prý před nemocnicí už stojí auto s mými věcmi z hotelu Hyatt, které mě odveze na letiště. Pokud nepodepíšu, budu obviněn z vraždy, souzen a transportován do vězení s nejvyšším stupněm ostrahy.

			Nevěděl jsem, jestli byla jejich pohrůžka míněna vážně, nehodlal jsem to však zjišťovat.

			Podepsal jsem. 

			* * * 

			O jednadvacet hodin později jsem přistál na letišti v L. A. Jakmile jsem odemkl dveře svého bytu, uslyšel jsem zvonit telefon. Byl to reportér z Los Angeles Times. Zavěsil jsem. Za minutu zazvonil znovu. Reportér z nějakého dalšího deníku. Nakonec zvonil skoro nepřetržitě, až jsem ho odpojil ze zdi. Internet byl zahlcen zprávami o Discově smrti. Twitter, Facebook, Instagram a další sociální platformy zaplavovaly kondolence fanoušků a hereckých kolegů. Většina internetových médií se přitom zmiňovala jedním dechem také o mně a informovala i o Vasilijovi a Olivii jako dalších obětech.

			Po prvním dni jsem přestal sledovat zprávy i internet a ignoroval jsem i paparazzi, kteří se utábořili na trávníku před mým domem. Nechal jsem si vozit jídlo a další dny strávil ve stavu surreálné prostoty a klidu. 

			* * * 

			V pondělí pozornost věnovaná mojí osobě už zcela opadla, takže jsem mohl opustit dům, aniž bych byl pronásledován davy lidí. Ne, že bych musel někam chodit – většinou jsem jel na nákup do supermarketu nebo na jídlo do nějakého fast-foodu v okolí. Neměl jsem moc chuť k jídlu a tahle nekvalitní strava byla to jediné, co jsem dokázal strávit. Zastavilo se za mnou také pár přátel, nemohl jsem jim ale říct, co se doopravdy stalo. A nebylo to rozhodně kvůli tomu dryáčnickému protokolu, co mě donutili podepsat. Byl mi úplně u prdele. Nemohl jsem jim říct všechno prostě proto, že by mi nikdy neuvěřili.

			V noci mě pronásledovaly noční můry. Zdálo se mi, že jsem uvězněný na smrku, nacpaný ve skalní škvíře nebo kráčím chodbou, kde je tma jako v pytli. Když jsem se pak probudil zbrocený potem, většinou jsem si nedokázal vzpomenout, co přesně se mi zdálo, v těch snech ale často vystupovala Olivie nebo Disco – v několika dokonce i Denise. Cítil jsem pak vnitřní prázdnotu a hrůzu.

			Většinou se mi pak nepodařilo do rána usnout, doháněl jsem to dopoledním spánkem a vstával až někdy kolem třetí. Jakmile jsem se konečně vyhrabal z postele, byl jsem hned vyčerpaný. Nemělo to ale nic společného s nedostatkem spánku ani s pásmovou nemocí. Bylo to psychické vyčerpání, které žádné pensum spánku navíc nemohlo vyléčit.

			A co jsem celé ty dny dělal? Vlastně nic. Dal jsem si sprchu. Šel jsem se někam najíst. Potlačoval jsem chuť na alkohol. Pracoval hodinku nebo dvě na zahradě. Pak už se většinou stmívalo a já se jen tak potloukal po domě a čekal, protože jsem se bál jít spát. Věděl jsem, že všechny ty noční můry na mě zase čekají.

			Asi dva týdny po návratu do L. A. jsem si sednul k počítači a chystal se psát. Ale ne tu knihu o Djatlovově výpravě. Ta ležela někde na smetišti dějin. Chtěl jsem prostě něco psát. Cokoliv, co naruší monotónní průběh mého života, v jehož vyjetých kolejích jsem uvízl. Jak jsem očekával, skončilo to tak, že jsem civěl hodinu na obrazovku počítače a nenapsal ani slovo. V návalu zoufalství jsem udeřil do monitoru pěstí. Má frustrace se ještě zdvojnásobila, protože teď už jsem nebyl schopen napsat vůbec nic, i kdybych našel patřičnou motivaci. Nakonec jsem vyrval monitor ze zdi a hodil ho přes celou místnost na zem.

			Tehdy jsem začal přicházet o rozum.

			Začalo to divnými zvuky, které jsem slyšel po celém domě – kroky na schodech, ťukání na okno, dveře, které se se skřípáním samy otvírají. Když se to stalo poprvé, myslel jsem si, že se ke mně pokouší někdo vloupat – třeba nějaký bezskrupulózní paparazzi. Nebo nějaký mimoň, který o mně slyšel ve zprávách. Pokaždé, když jsem chtěl vypátrat zdroj těchto zvuků, jsem nikoho nenašel a neobjevil jsem ani žádné stopy násilného vniknutí do domu.

			Ty zvuky se ale objevovaly dál. Slyšel jsem je při listování starými časopisy, ve sprše nebo při válení se na pohovce, kde jsem jen tak zíral do stropu. Někdy i v noci. Podiv nad těmito jevy vystřídala skutečná obava o můj vlastní psychický stav. Často jsem v noci vstával a rozsvěcel všechna světla v domě, nebo jsem odešel do nonstop kavárny, kde jsem si dal koblihu a pozoroval svou pomalu stydnoucí kávu.

			Opravdu mě ale vyděsily teprve halucinace. Začaly se objevovat asi týden poté, co jsem poprvé zaslechl ty zvuky. Krev na podlaze v kuchyni, jež zmizela, jakmile jsem se vrátil s hadrem, abych ji utřel. Odlesky tváře, která se ve zlomku vteřiny objevila v okně, nebo nakukovala dovnitř dveřmi. Temná postava za sprchovým závěsem či cosi mohutného v rohu mé ložnice. Pokaždé stejný scénář – jakmile jsem odhrnul závěs nebo rozsvítil, bylo to pryč.

			Uvažoval jsem, že se přestěhuju do hotelu, to ale nebylo řešení. Vypadalo to, že zažívám něco jako posttraumatickou stresovou poruchu. Všechny zvukové i vizuální projevy sídlily v mé hlavě. Místo stěhování do hotelu jsem šel radši k praktickému lékaři. Předepsal mi antidepresiva a valium.

			Recept jsem hodil do koše.

			Dny a noci plynuly a já zase začal brouzdat po internetu. Hledal jsem informace o setkáních s yettim a stahoval si z Amazonu všechny dostupné knihy o sněžném muži, o ruském almasovi a severoamerickém sasquatchovi, nebo jak se jim všude po světě říká. Nasbíral jsem také spoustu informací o jeskyních – hlavně různé mýty o jeskyních a legendy o neznámých příšerách, které v nich žijí. Těch informací bylo překvapivě málo. Mou pozornost nicméně upoutala bytost jménem Hodag, která se vyskytuje ve wisconsinském folklóru. Byl spatřen někdy v roce 1883 a podle zpráv v místním tisku měl „hlavu žáby, šklebící se tvář obrovského slona, krátké a tlusté nohy s ohromnými drápy a zadní část připomínala dinosaura s dlouhým ocasem, na jehož konci byly šípy“.

			Ačkoli to nebyla ta kreatura podobná dinosaurovi, která nás pronásledovala – a o tři roky později bylo navíc prokázáno, že se jedná o podvod – začal jsem jí být docela posedlý. Koupil jsem si kreslicí blok a krabici pastelek a začal kreslit, jak asi mohla vypadat. Brzy jsem trávil většinu dne horečným vytvářením pekelných variací na tuto nestvůru, málokterou kresbu jsem ale dokončil a začínal většinou hned nějakou další.

			Jednou večer jsem chtěl přilepit na zeď svou zatím poslední kresbu, nenašel jsem pro ni však žádné vhodné místo. Rozhlédl jsem se po obývacím pokoji a shledal, že na stěnách nezbylo už vůbec žádné místo. Do té chvíle jsem si vlastně ani neuvědomil, že všechny kresby lepím na zeď. Nevěděl jsem, jak se tam ty všechny papíry dostaly, prostě tam visely.

			A v náhlém prozření mi došla jedna věc – nezblázním se.

			Už jsem se totiž zbláznil.

			V záchvatu zuřivosti jsem všechny kresby roztrhal a druhý den ráno jsem se probudil v obývacím pokoji obklopený cáry roztrhaného a zmuchlaného papíru.

			Cítil jsem se hned trochu líp. Jako kdyby se vrátil kousek mého starého já.

			Ne moc velký, ale přece jen ne úplně bezvýznamný.

			Osprchoval jsem se a oblékl si džíny a triko s límečkem – myslím, že šortky, které jsem měl předtím na sobě, jsem nosil minimálně týden – a pak jsem obvolal asi dvacet psychiatrických ordinací, až mi jedna sekretářka konečně sdělila, že by mě odpoledne nacpala do nabitého programu jedné terapeutky.

			Tou terapeutkou byla doktorka Cindy Matsumotová. Bylo jí něco málo přes padesát, americká Japonka, atraktivní a vznešená. Disponovala dobře nacvičenými komunikačními schopnostmi, díky nimž jsem se s ní cítil v pohodě. Během čtyřicetiminutového sezení jsme sice nemluvili o ničem podstatném a už vůbec ne o tom, co se stalo v Rusku, nebo o mých halucinacích a nočních můrách, po jeho skončení jsem se ale cítil mnohem lépe. Objednal jsem si na měsíc dopředu pravidelná, každodenní sezení.

			Každé odpoledne jsem přicházel do její ordinace o dvacet minut dřív a odcházel o hodinu později a pokaždé jsem se cítil o maličko líp. Přesto jsem se nikdy nezmínil o skutečných důvodech, proč k ní chodím, a ona se na ně ani neptala. Nevěděl jsem, jestli mě má spojeného s Discem, nebo ne. Pokud o tom však věděla, nedala to vůbec najevo.

			Při našem třináctém sezení jsem jí důvěřoval natolik, že jsem se konečně odhodlal převyprávět jí, co se stalo na Severním Uralu – co se tam skutečně stalo.

			Zcela očividně mi nevěřila. Neprojevilo se to v konkrétní verbální nebo neverbální reakci, přesto mi to bylo jasné. Cítil jsem se podvedený, takže jsem uprostřed seance vstal a chystal se odejít. „Corey, počkejte.“

			Zastavil jsem se u dveří. „Paní doktorko, myslím, že tohle bude moje poslední návštěva,“ oznámil jsem jí.

			„Počkejte… jenom počkejte.“ Vstala, chvíli jí trvalo, než si utřídila myšlenky, a pak řekla: „První den jsme si slíbili, že spolu budeme mluvit upřímně, takže k vám teď budu upřímná. Já nevěřím v yettie, almase, nebo jak tomu říkáte.“

			„Vy si myslíte, že lžu?“ řekl jsem přísně.

			„Ne, myslím, že ne.“

			„Tak si o mě myslíte, že jsem blázen. Pokud totiž nevěříte tomu, co říkám, tak mě považujete buď za lháře, nebo za blázna.“

			„Co si myslím, Corey,“ řekla konejšivým, racionálním hlasem a její intonace mě v tu chvíli skutečně uklidnila, „nebo spíš, co vím, je, že bojujete s tím, co se vám a vašim přátelům stalo. Moje práce nespočívá v tom, abych ověřovala, jestli se ty události, které jste mi popsal, skutečně odehrály, nebo ne, ani jestli jste blázen, nebo jste zdravý člověk. Mým úkolem je, pomoci vám vyrovnat se s vaším vnitřním neklidem. A k tomu nepotřebuji věřit v yettiho nebo almase.“

			Posadila se zpátky za psací stůl do křesla a čekala, jestli odejdu, nebo se vrátím zpátky na pohovku.

			Zůstal jsem stát u dveří a přemýšlel. Vydal jsem se na cestu do Ruska, konkrétně na Horu mrtvých, abych odhalil onu „neznámou sílu, které se nedá bránit“, která připravila tak nevysvětlitelným způsobem o život Igora a jeho kamarády. Navzdory své předchozí akceptaci Vasilijovy teorie jsem už nevěřil tomu, že by byl yetti pachatelem všech vražd. Od našeho posledního setkání ve vesnici Mansijů jsem viděl v duchu i ve snech oči té samice yettiho už tolikrát, že jsem nedokázal uvěřit tomu, že její lidský pohled v sobě ukrývá také lidskou úskočnost a vychytralost.

			Příslušníci tohoto živočišného druhu byli sice schopní chovat se agresivně a násilně, určitě – dokonce i pomstychtivě – osud Vasilije, Disca a Olivie byl zcela jasným důkazem – nebyla to ale monstra. Nezabíjeli z vlastní chtivosti nebo touhy po slávě či po penězích, kvůli náboženským dogmatům, žárlivosti nebo z čisté zášti.

			Příslušník jediného živočišného druhu, který tohle dokáže, se na mě koukal vždy, když jsem se podíval do zrcadla.

			Vrátil jsem se na pohovku.

			„Jsem ráda, Corey,“ řekla mi doktorka Matsumotová a spojila prsty obou rukou k sobě. „Jsem ráda, že jste se rozhodl zůstat. Opravdu. A teď… proč mi neřeknete…“

			„Jestli dovolíte,“ přerušil jsem ji. „Pověděl bych vám nejdřív něco o místě, kterému se říká Sektor 9.“
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